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Και γάθ τταίζων ούδ'έν ήττο\ ^που£ά£ω^ ^^Ζτέλει τοϊς συνδ’ια* 

τρίβουσι, » Απο^ν» Ξενοφ. Δ, I, §. ί, σ$λ. 11ο.
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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.

ΕίΝΑΙ παρατηρήσεως καί θαυμασμού άξιον, δτι ή ταλαί*  

πώρος. Ελλάς, άν καί κατεθλίβετο υπό τον τυραννικόν ζυγόν, 
δεν επαυε μ. δλον τούτο από τό νά δίδη ικανόν αριθμόν άν- 
δρών σοφών καί αξιόλογων, οι όποιοι μέ ζήλον ίνδοξον έσυ- 

ντίργησαν εις τον φωτισμόν καί τήν ελευθερίαν της φίλης αυ­
τών Πατρίδας»

Αλλά μεταξύ τούτων όλων των σοφών καί αξιόλογων άν- 
δρών άναλάμπει ώς ό ήλιος ό ΑΔΑΜΆΝΤΙΟΣ ΚΟΡΑΙΙΣ. 
Ητον ό ένδοξος ούτος της Ελλάδος ευεργέτης έκτου αριθμού 
των ενάρετων καί θαυμάσιων έκείνων άνδρών, οίτινες έθυ- 
σίασαν δλην αύτών την ζωήν προς ωφέλειαν τού ανθρωπίνου 
γένους. Τοιούτοι ήσαν ό Σωκράτης, ό Φενελών, όΦραγκλϊνος, 
καί μύριοι άλλοι άνδρες, των εθνών ένδοξοι εύεργέται.

Φαίνεται δτι, κατά θείαν βουλήν, ό Κοραης άνεφάνη εις 
τό ήμέτερον γένος την εποχήν εκείνην, καθ’ ήν η μεγαλόδοξος 
£ωσσία.; τάς λαριπράς αύτης νίκας, είχε ταπεινώσειν την 
/πα^σιν τού τυρά'Τ'Μ της Ελλάδος, καί η περιβόητος της 
Γαλλίας πολιτική [χετα§ο\ή είχε διδάξειν ^λατάεθνη, όποια 

είναι τά αύτών δικαιώματα.
Ειχεν έ'κτοτε άρχίσειν ή ταλαίπωρος έλλάς νά αισθάνε­

σαι τάς πληγάς, μέ τάς οποίας την κατέβαλεν ή επάρατος



(Γ')

τυραννία, καί, στενάζουσα, νά ζητη άνεσιν καί θεραπείαν 
από τά αγαπητά αυτής τέκνα.

Τούς στεναγμούς της έμελλε, μετ’ ού πολύ, νά άκούση το 
αγαπητόν τέκνον, ό Κοραης, καί μέ καταθλιμμένην καρδίαν 
νά την άποκριθη τά θαυμαστά ταύτα λόγια.

«έγώ, πατρίςμου, μητ’ επιστήμην ίχω Ικανήν νά έρευ- 
» νησω και νά καταλάβω τό βάθος όλων των πληγών σου, 
ί> μήτε δύναμιν άρκούσαν νά τάς θεραπεύσω*  άλλ’ όμως, ό,τι 
«έμπορώ νά κάμω διά σέ, δυστυχεστάτη μου πατρίς και μη- 
»τηρ, εις σέ μετά χαράς το προσφέρω, ή προσφορά μου ει- 
» ναι πολλά μικρά, τό γνωρίζω*  άλλ’ είναι αναγκαία εις τό 
» ν’ αύξησή τον σωρόν των καλών, όσα δύνανται νά προσφέ- 
» ρωσιν εις σε οί άλλοι μου αδελφοί, η καν νά μέ έλευθερώ- 
» ση από την καταισχύνην τού μόνος εγώ νά φα,νώ κωφός εις 
» την φωνήν σου, μόνος εγώ τυφλός εις τάς πληγάς σου. » Προ· 
λεγ. Κοραη, εις τόν Ισοκρ. σελ. κγ'—κδί

Προς χάριν των φιλομούσων ομογενών προσθέτω ενταύθα 
σύντομον περίληψιν τού βίου και τών πονημάτων τού αοιδίμου 
3ςοραη, διά νά μάθωσι και οί φιλομαθείς νέοι όποιον άνδρ.α 
έστερη'θη η έλλάς.

Αδαμάντιος ό Κοραης έγεννη'θη εις την Σμύρνην την 27 
Απριλίου 174^· Οι θεοσεβείς καί ενάρετοι αυτού γονείς 

εχαιροντο χαραν ανεκλαλητον απολαύσαντευιόν, 
τον όποιον φύσις καί η ανατροφή, $ ^λλον είπειν αι χ!; 
ριτες ολαιόμού,ζφίλοτιμηθησαν^τόνστολίσωσι μέ σπάνια 

καί θαυμαστά προτερήματα.
Ευθυς, οτ άρχισε να αισθάνεται τόν κόσμον, κατεφλέγετο 

ημέραν και νύκτα απο τον θεΓον της παιδείας έ'ρωτα*  καί



(ζ')
οσον έθαύμαζε τήν δόξαν των παλαιών ημών προγόνων^ το^ 
σούτον μάλλον κατεθλίβετο, βλέπων τών νέων Ελλήνων την 
ταπείνωσιν.

« Ταλαίπωρον Ελληνικόν γένος, ελεγε πολλάκις, πότε μέλ- 
»λεις νά λουσθ^ς καί νά καθαρισθης από την λέπραν της 
»άμαθείας, ήτις σ’ έ'φερεν εις τοιαύτην κατάστασιν;»

έζη'τησαν οί φιλόστοργοι αυτού γονείς, νέον ίτι όντα*  

καί ώς μόνον βλαστόν αγαθόν της οικογένειας των, νά τον 

νυμφεύσωσι μέ πλουσίαν καί ώραίαν νύμφην, διά νά τον
πάντοτε πλησίον αύτών, ώς χαράν καί παραμυθίαν.· 

Αλλ’ ό φιλόμουσος καί φιλόπατρις Κοραής, εχων την θέρ­
μην επιθυμίαν νά θυσιώση δλην του την ζωήν εις την άνεσιν 
καί θεραπείαν τών πληγών τής δυστυχούς Ελλάδος, άπέβαλί/ 
μέ τρόπον λογικόν καί εύσχημον τό ζήτημα τών αγαπητών 
αυτού γονέων, καί, άφήσας την τερπνήν Ιωνίαν, έπέρασεν εις 
τήν σοφήν Εύρώπην, μέ τήν φρόνιμον καί γενναίαν άπόφασιν, 
νά λάβη εις χείρας τον λύχνον τής αληθούς φιλοσοφίας, καί 
νά τον μεταδώσει έπειτα εις τήν φίλην αυτού έλλάδα.
I. Τήν θ όκτωβρίου, 1782, φθάνει εις τήν Χκαδη-^ 
μίαν τού Μονπελλιέρ, οπού, μετά σπουδήν εξαετή, στέφανό» 
ν^ται ιατρός, μέ επαίνους καί εύφημίας όλων τών διδασκά­
λων του, καί πολλών άλλων εκεί εύρεθεντων σοφών άνδρών, 
οί όποιοι έγιναν αύτόπται και αύτήκοοι τής περί πυρετολο-

τής Θέσεως, γραμμένης από τον ίδιον Λατινίζει, 
καί πλουτισμένης μέ^πλήθος μαρτυριών καί σημειώσεων 
αξιόλογων. \

Τήν Θέσιν ταύτην άφιέρωσεν εις τον επιστήθιόντου φίλον?; 
τόν Δόμινον Βερνάρδον Κεούν (ΒβΓΗανά Κθαη), ιερέα τών 



( )

ίν Σμύρνη όλλανδών, άνδρα ένάρετον, σοφον καί σεβά­
σμιον. (α)
2. Πριν αναχώρηση διά το Μονπολλιέρ, ειχεν <5 φιλόπονο; 

Ιίοραής μεταφράσειν άπο την Γερμανικήν εις την σημερινήν 
ημών γλώσσαν, και έκδώσειν τήν ίεράν Κατήχησιν του Πλά­

τωνος Μητροπολίτου τής Μόσχας, καί μίαν άλλην μικράν 

περιέχουσαν σύντομον ίεραν ιστορίαν κατ’ έρωταπόκρισιν.
3. Το 1787 έτος, έξέδωκεν εις το Μονπελλιέρ τήν κλινικήν 

ιατρικήν τού 8β!1θ (Μέάβοιηβ οΙίηίςΓυο), τήν όποιαν εϊχε 
μεταφρασμενην άπο τήν Γερμανικήν εις τήν Γαλλικήν γλώσ­
σαν, καθώς καί άλλα τινά ιατρικά συγγράμματα, μεταφρα­
σμένα άπο τήν Γερμανικήν καί Αγγλικήν εις τήν Γαλλικήν 
γλώσσαν, καί εζ.δοθεζντα έπειτα εις τούς Παρισίους.

Το I γδθ έτος, Μαΐου ^4, θ κλεινός Κοραής έπέρασενείς 
τάς νέας Αθήνας, τούς Παρισίους, συνωδευμεζνος μέ συστα­
τικά; έπιστολάς τών εν Μονπελλιέρ περίφημων διδασκάλων 
του ΒνοΠδδοηεΙ, βήιπείιιά καί ΟΙιηρΙαΙ, διά τών όποιων 
οικειώθη μέ τούς πρωτίστους τών σοφών καί ενάρετων τής 
Γαλλίας άνδρών.

Ολίγον ύστερον έ'γινεν αύτόπτης καί αύτήκοος τής παρα*  
δόξου καί περιβόητου πολιτικής μεταβολής τών Γάλλων, 

ήτις άνεκάλυψεν άπροσδοκήτως, ότι εις το Γαλλικόν έθνος 
έκρύπτετο μέγας αριθμός άνδρών φιλοσόφων.

(α) Εις τήν νεαράνμου ήλικίαν ευτύχησα/ίαλάβω τήν φιλίαν και τήν 
διδασκαλίαν τού σεβαή»^» και έναρέτου,-Λομίνου Βερνάρδου Κεούν. Τον 

χρεφστώ αιώνιον εύγ/ωμοσύν^ν, διά τήν οποίαν έ'δειξεν εις εμέ πατρικήν 

εύνοιαν, και διά τά σοφά και Θαυμαστά παραγγέλματα, $σα ήκουσα άπο 

μελίρρυτον αυτού στόμα 0 έκδοτης.



I ν )

ή μεταβολή αύτη, καί ή προ ολίγου συμβάσα των γονέων 
του άποβίωσις, παρεκίνησαν τόν φιλόσοφον Κοραήν νά δια- 
μείνη εις τούς Παρισίους, όπου, χορηγούμενος από όλα τά 
προσφορά μέσα, να έκτελη τον ένάρετον αυτού σκοπόν, των 
ομογενών του τον φωτισμόν.

Της έκτελέσεως ταύτης μόνον προσφυές μέσον έ'κρινεν ο 
£οφός Κοραής τών ^Ελληνικών συγγραφέων την εκδοσιν, μέ 

σημειώσεις έλληνικάς, και μέ μακρά προλεγόμενα εις την 
νέαν ^Ελληνικήν, διά νά αναγινώσκωνται, όχι μόνον από τούς 
σπουδαστάς της 'Ελληνικής γλώσσης, άλλα και από τούς 
£διώτας.

Πριν όμως έγχειρισΟη το λαμπρόν τούτο εργον, έπρεπε νά 
έκτελέση όλων τών έν Μονπελλιέρ διδασκάλων του, και έξαι- 
ρέτως τών ρηθέντων ΒϊΌΐΐδδοιιθΙ, (Μιηαικί και ΟΙιπρΙαζ 
την παράκλησιν.

Λύτη η το νά έκδώση μέ την Γαλλικήν μετάφρασιν τού 
Ιπποκράτους τό θαυμαστόν σύγγραμμα, Περί αέρων, ύδάτων, 

καί τόπων.
4· Τό έξέδωκε, κατά τό ΐ8θθ έτος, μέ μακρά προλεγόμενα 
και σημειώσεις Γαλλικά;.

Διά τό θαυμαστόν τούτο πόνημα έ'λαβεν ο Κοραης μεγί- 
στην φήμην εις δλην την φωτισμένην Εύρώπην καί έδέχθη 
την δεκαετή αμοιβήν από τάς ιδίας χεϊρας τού Ναπολέοντος, 

ζ επί Όρονόυ κάθημένου, καί περικυκλωμένου από όλους τούς 

αύλικούς, από τούς πρδ^έσορας τού Πανεπιστημίου, άπόδλας 
τάς άρχάς καί εξουσίας, .υυς διαφόρους πρέσβεις

τών βασιλέων.
5, Ιίρολαβόντως (?799*)  ε^Χεν εκδόσεων τούς χαρακτήρας 



του Θεοφράςου, με την Γοέλλικήν μετάφρασιν καί σημειώσεις. 
6. έκ διαταγής του μεγάλου Ναπολέοντος μετέφρασεν ό Κ.ο- 

ραης εις την Γαλλικήν γλώσσαν την Γεωγραφίαν του Στρά­
βωνος, έχων συνεργάτας τούς Εα ΡοΓίθ-άιι-ΤΙιώΙ καίΟοδ- 
$β1πι.

Διά την μετάφρασιν ταύτην ό σοφός Κοραης έλαβεν από 
τον μέγαν Ναπολέοντα σύνταξιν έτη'σιον φρ. 2000—διά βίου, 
καί προσέτι δωρεάν, εν άντίτυπον τ^ς περιβόητου περιγραφής 
της Αίγυπτου, έκτιμώμενον διά περίπου φρ. 6θθθ.
ψ Κατά το ΐ8θί έτος, έξέδωκε το Σάλπισμα Πολεμι- 

στη'ριον.
8. Κατά το ϊ8θ2, την πρώτην έκδοσιν της μεταφράσεως 
τού Βεκκαρίου (έξέδωκε δεύτερον την μετάφρασιν ταύτην 

κατά το 18^3 έτος).
θ. Κατά το ΐ8ο3, έξέδωκε το Γαλλιστί γραμμένον Υπό­

μνημα περί της παρούσης καταστάσεως τού πολιτισμού της 
'Ελλάδος, αφού πρώτον τό άνέγνωσεν εις την τότε ^Εταιρίαν 
των ’Ανθρωποτηρητών (άβδ οΒδΟΓναΙοανε άεδ Ηοιηπιοδ), 
ςί όποιοι τό ηκουσαν μέ θαυμασμόν καί έκστασιν.

ΜβΐΏΟίΓβ 8ΠΓ ΓέίΗί αοίπβΐ <1θ Ια ϋίνίΐίδαΐίοη άβ Ια 
Ορβοβ.
ίο. Κατά τό ϊ8ο4, έξέδωκε τού ήλιοδώρου τά Αίθιοπικά^ 

μέ σημειώσεις 'Ελληνικάς, καί προλεγόμενα εις την σημερι*  
νην -ήμών γλώσσαν. ** **
II. Κατά τό ϊ8θ5, διά δαπάνης τ£?/ζωσιμάδων, έξέδωκε 
τον Πρόδρομον τηςΚίλλη^ν^^ ^’βλιοθη'κης, μέ προλεγόμενα 

διεξοδικώτατα, εις όνομα Αυτοσχεδίων Στοχασμών. Το βι^ 
βλίον τούτο εκαμε κρότον μέγαν εις όλην την Ελλάδα»



( )
Κατά το 1807 εζεδωκε τον ϊσοκράτην εις Τ. 2! 
Η εκδοσις αύτη υπερύψωσε την δόξαν τον 

Κοραη, μεταξύ όλων των σοφών ομογενών 
και αλλογενών, οί οποίοι τον ώνόμ-ασαν 
όμοθυμαδον Πατριάρχην της Ελληνικής 
Φιλολογίας, και Πρώτον μεταξύ τών Κρι­

τικών φιλοσόφων της Εύρώπης.
Ακολούθως έξέδωκε κατά συνέχειαν,

I3. τούς Παραλλη'λαυς Βίους τού Πλουτάρχου 6.
>4· Γεωγραφίαν τού Στράβωνος 4°
ίΐ5. τά Πολιτικά τού Λριστοτέλους I.
16. τά Ηθικά Νικομάχεια τού αύτού I.
Ι7· τά Απομνημονεύματα Ξενοφώντος και τον

Γοργίαν τού Πλάτωνος I.
18. τον λόγον Λυκούργου κατά Λεωκράτους 1*  

ΐ)λοι Τόμ,οι δεκαεπτά, όμού μέ τον Πρό­
δρομον της Ελληνικής Βιβλιοθήκης. Και 
προς τούτοις τά έξης, ώνομασθέντα Πάρερ­
γα της έλλ. Βιβλιοθήκης0

1θ. Πολυαίνου Στρατηγηματικά I.
20. Μύθων Αισωπείων Συναγωγήν Ι·
21, Εενοκράτους και Γαληνού Τ.
22. Μάρκου Λύρηλίρυ I.
23. (Τνησάνδ^ρυ ϊ.
α4· Πλουτάρχου Πολιτικά I.
2έπικτη'του Εγχειρίδιον Ι4.
2.6. ■’Αρριανού Διατριβαί 2.
27· Χστεια ίεροκλέους Γ

/



()

28, ίλιάδος Ραψωδίας, Α. Β. Γ. ΔΓ Τ. 4·

^9· Συμβουλήν τφιών έπισκόπων Ι·
3ο. Αντωνίου Κοραή ’Ωδήν είς Δαγεσώ ι.
3γ« Συνέκδημον Ιερατικόν ι.
3^. Ατακτα 5.(α)

Τοσαυτα καί τοιαυτα είναι τα πονήματα^ όσα έπεξερ- 
γάσθη και έξέδωκεν έτι ζών ο κλεινός Κοραής. 'όλα με 
μακρά Προλεγομενα εις την σημερινήν ημών γλώσσαν. Δεν 
έπαριθμώ άλλα πολλά συγγραμμάτεια ανώνυμα, τά πάντα 
συντείνοντα εις των όμογενών την ωφέλειαν*  Μετ’ολίγον 
θέλομεν ίδειν πο'σα άλλα αξιόλογα πονήματα είχεν ό ίδιος 
προετοιμάσειν, άλλ’έως σήμερον μένουσίν ανέκδοτα.

"Ο θαυμάσιος ουτος άνήρ έφθασε την ηλικίαν πέντε και 
όγδοήκοντα ετών, και έχαίρετο καλήν ύγείαν, έξ αίτιας ίσως 
τής αύστηρας διαίτης, την οποίαν, ώς σοφός και άριστος 
ιατρός, έφύλαττεν ιίς όληντου την ζωήν. Ταύτην βέβαια 
έφθόνησεν ή βάσκανος Μοίρα, και έ'φερεν άπροσδόκητον και 
άπαραμύθητον δυστύχημα! Πίπτει άπό τό θρονίοντου ό σε­
βάσμιος Κοραής, και πληγόνεται καιρίως. Τρέχουν οί φίλοι 
του, καί οί άρις-οι των Παρισίων ιατροί νά τον θεραπεύσωσιν 
άλλ’είς μάτην! Ητον ώς φαίνεται πεπρωμένον νά έκλειψη 
πάρωρα ό λαμπρός ούτος φωστήρ, καί νά άφη'ση την φίλην 
του έλλάδα εις λυπηρόν καί ζοφερόν πένθος!

Τό προησθάνθη ά γενναίος Κοραής, καί ώς άποχαιρετών

' / —*
(α) 0 πέμπτος τοίχος των Αταχτων μείνας άνε'χίοτος, έξεδο'θη επειτα πα­

ρά τοϋ Φ. Φουρναράχνι, ;χέ παράρτχ^α, περιέχον τούς πίνακας όλων των 

λφοιν, οσα» εύρίσκονται καί εις τούς πέντε νομούς.



*ήν φίλην του Πατρίδα, έπρο'φερε συχνά άπδ στήθους, καί 
ρ.® ψυχήν γαληνιαίαν, τον έξης Ψαλριδν ι36 του Δαβίδ.

» Επι τον ποταμόν Βαβυλώνας, εκεί εκαθίσαμβν και εκλαύσαμεν, εν τώ 

μνησΘηναι ημάς της Σιών.
» Επι τάΐς ιτεαις, εν μεσω αύτης, εκρεμάσοίμεν τά ύργανα τιμών,

» Οτι εκεί επηρώτησαν ημάς, ύμνον*  ασατε ημίν ε’κ τών ωδών Σιών.
» Πώς ασωμεν την ωδήν Κυρίου επι γης άλλοτρίας;
> Εάν έπιλάθωμαί σου Ιερουσαλήμ, επιλησΘείη η δεξιά μου. Κολληθείη η 

γλωσσά μου τω λάρυγγί μου, εάν μη σου μνησΘώ.
» έαν μη προανατάξωμαι την Ιερουσαλήμ, ώς εν άρχη της ευφροσύνης μου.

ι» Μνησθητι Κύριε τών υιών Εδώμ, την ημέραν Ιερουσαλήμ,

» Τών λεγοντων, εκκενοΰτε, έκκενούτε εως τών Θεμελίων αυτής.
» Θυγάτηρ Βαβυλώνας η ταλαίπωρος, μακάριος ος ανταποδώσει σοι τΒ 

άνταποδομά σου, δ άνταπε'δωκας ημΐν.

» Μακάριος δς κρατήσει καί έδαφιεΐ τά νήπιά σου προς την πέτραν.

Τ*̂ν  €). Απριλίου, 1833, μετέβη ό Κοραης εις την αίω·*  
νίαν Μακαριότητα. Τον θρηνεί η έλλάς, μην εχουσα πλέον 

τον αγαθόν αύτης υίδν, τον σοφαν καί ένάρετον σύμβουλον 
τών λοιπών αύτής τέκνων! Τον θρηνεί ή φωτισμένη Ευρώπη, 
στερουμένη ένος τών αξιόλογων αύτης φωστη'ρων! Τον θρη­
νεί τδ ανθρώπινον γένος δλον, ώς άνδρα, οστις έπέρασεν δλην 
του την ζωήν, εργαζόμενος και διδάσκων την Ευσέβειαν καί 
τ^ν Δικαιοσύνην!

έκτελέσθη ή κηδεία του μέ λαμπραν και άξιοθέατον πα- 
ράταξιν. .Διάφοροι έκτων έκεϊ εύρεθέντων φιλομούσων όμο» 

αγενών και αλλογενών έπρόφεραν λόγους επιταφίους και εγ­
κωμιαστικούς. Τ>

ένταφιασθη εις το πολυανδριον τών Ιϊαρισίων, πλησίον εις1 
τον τάφον τού περικλεούς φίλου του Φ, Θυρώτου (Ε ΤΙιΠΓΟί). 
δπου, διά τής συνεργίας των τριών επιτρόπων του Κορα^
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άνηγέρθη μνημέΐον εύπρεπές, με τήν έξης έπιτύμβιον Ιήι-' 
γραφήν, παρ αγγελθείσα ν άπδ τον ίδιον.

ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΣ ΚΟΡΑΗΣ

ΧΙΟΣ

ΥΠΟ ΞΕΝΗΝ ΜΕΝ

ΙΣΑ ΔΕ ΤΗΙ ΦΥΣΑΣΗΙ Μ’ΕΛΑΑΔΙ

ΠΕΦΙΛΗΜΕΝΗΝ ΓΗΝ

ΤΩΝ ΠΑΡΙΣΙΩΝ

ΚΕΙΜΑΙ

έλπίζω, δτι οί φιλόκαλοι και φιλδμουσοι έλληνΒς θέλουν,' 

^ίαν ημέραν, μετακομίσειν άπδ τούς Παρισίους εις την Ελ­
λάδα την κδνιν του μακαρίου Κοραή, και την καταθέσειν εις 
Λάμπρον και περίβλεπτον Μαυσωλείον, προς δο'ξαν αιώνιον 

των ευγνωμονούντων Ελλη'νων.
^Ομοιότητα μεγάλην έχει ή ζωή τού μακαρίου Κοραή, με 

την ζωήν τού θείου Σωκράτους. Καθώς ό θειος ούτος άνήρ^ 
απαράλλακτα, και ό Κοραής, έπέρασε τον βίον του δλον, δι~. 
βάσκων και νουθετών τά συμφέροντα των ομογενών του.

Τήν έ'νδοξον πενίαν άπδ τον άδοξον πλούτον έπροτίμησεν 
ο Σωκράτης· τδ αύτδ ήκολούθησε και ό Κοραής.

Κατεδίωξαν τον Σωκράτην οί σοφισται, ίιάί τον οιέβαλα>? 
ώς άθεον ό Χνυτος^αί δ Μέλιτος’ 5έν έμεινεν ού^ό Κοραής 
ανεπηρέαστος άπδ τοιαύτην καταδρομήν και διαβολη'ν.

Τού μέν Σωκράτους τά θαυμαστά παραγγέλματα διατη*»  
ρούνται εις τά αθάνατα, συγγράμματα τού Πλάτωνος κοά



ϊ ώ )

Εένοφώντος*  τού ύε Ιίοραή αί πατρικαί νουθεσίαι σώζονται 

εις τά ϊ£ια αύτού πονήματα, εις τά οποία βασιλεύουν δλαε 
αί Χάριτες των ένδοξων συγγραφέων Ελλήνων"

Κατά τήν όλο'γραφον τού Κοραή Διαθήκην (α), άφίνει εις 
το γυμνάσιον των Χίων την πλουσίαν και βαρύτιμον αυτού 
Βιβλιοθήκην, και τά άκολουθα αύτού πονήματα, χειρόγραφα 
και ανεπεξέργαστα.

Αρ. ι. ΑάηοΙαύοπίδ ιη Λίΐι^ηοπηυ
ΝοΙβδ 8ΐιν Εδοίίγίοδ.

3. Ιλιά&ος Ραψωδία Ε, εως τον ^5θ στίχον.

4. Σημειώσεις εις τον Αθήναιον και ήροδοτον;
5. Τλη Λεξικού Γάλλογραικικού.
6. Τλη Λεξικού Γαλλογραικικού.

7*  Γραμματικαι Σημειώσεις.
8. Ισον των σταλθέντων σημειώσεων εις Ε. Βατοίίθι^ 

5ιά την νέαν έκδοσιν Λεξικού ΗβάβΠΠδ.
θ. έξηγησεις εις τον Άπολλώνιον περί συντάξεως.

ΙΟ, Γαλληνού εις το περί χυμών ϊπποκράτους, σελ^ 
ι—4θΐ, (κείμενον) σελ. 1—7^ σ^λ. 
ι—170 άντίγραφον.

II. λρεταίου μετάφρασις Γαλλική, άίωρθωτος και 
ατελή ς, σελ. I —4° 7*

*Ι2·^Σημειώσεις εις το προσωρινόν Πολίτευμα της Ελ- 
/ λά^ος.

ι3. ΟΒδβΓν&ίιοηβδ ηύδοθίαηβεβ, ι—9°^*

(α) Εις την Διαθήκην ταύτην διορίζει ό Κοραης επίτροπους και εκτελε ■ 
:βτάς τον Αλέξανδρον Κοντοσταυλον? τον Νικόλαόν Ζ. Βλαστόν, και ^ώταν,
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14· Ηβπι είπε ρα^ίηαΐίοηο.
15. Ιάθηι ίη ΑώοοηουΐΏ, ρ&£. ϊ—ι3θ.
ι6. Λεξικολογία.
·ΐγ« Μετάφρασις ϊϊροδότου εις τδ Γραικικδν, σελ. I™ 

12δθ, έως τόν παράγραφον 56 του ς. βιβλ*  

ΐ8. ’Λφορισμών Ιπποκράτους, μετάφρασις Γαλλική, 
αδιόρθωτος καί ατελής, ρα§. ι·—241.

ϊθ. Ρΐιΐδ ΓηγΙ <3θ Ια ιηέίίβοίηθ ρα§. ι—ίο, εΐ πηε 
ΙαΒΙε, 1β ΙοιιΙ ίηεοηιρίεΐ.

20. Κείμενον καί σημειώσεις εις τδ περί διαίτης οξέων,· 
καί εις τδ περί αρχαίας Ιατρικής του ίπποκρά- 
τους, σελ. Ιΐ6 τδ κείμενον, αί σημ. σ. ιι^ 
— 4θ8·

21. Σημειώσεις κατά Γαληνού εκ των αυτού συγγραμ­
μάτων, σελβ 1 — 1067·

22. £τι τινες σημειώσεις εις τά συγγράμματα του 

Ιπποκράτους, σελ. Ι —2 Ι.**
23, Γραμματική της Γραικικής γλώσσης ατελείωτος, 
2.4· Οοΐΐαΐίοηδ άβδ ιηαηπδοπΐδ Οτβϋδ, ρα^ ι—84- 
25. Στίχοι ϊωάννου Ττέτζου ι — ι4ι.
2θ4 Περί μέτρων, σελ. I—4θ·

27· Σχολεία εις τδ Απολλώνιου περί συντάξεως, σελ* 1 
1—24-

28. Λεξικολογία άπδ τδ έλληνικδν έι^τδ ΓραικικονΑ 
2θ. Λεςικονκδιαφόρων Συγγραφέων εις τδν Ιπποκράτης 
3ο. ΑάποΙΜίοηβδ ίη ναηο$ ΑηΐΟΓβδ 6πεοο8.
3ι, Αλλη Λεξικολογία άπδ τδ Ελληνικόν εις τδ Γραι- 

κικον,
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έκτος τών πολυαρίθμων καί αξιόλογων τούτων πόνημά- 

των, ό Κοραής έχει πλήθος άπειρον σημειώσεων ιατρικών, 
φιλολογικών, ηθικών και πολιτικών, γραμμένων από τον 
ίδιον εις τά περιθώρια τών βιβλίων, δσα περιέχει η πολύ- 
τιμος αύτού βιβλιοθήκη· έξαιρέτως τών κλασικών συγγρα» 

φέων Ελλήνων καί Λατίνων και προσέτι τών Λεξικών του 
Ησυχίου, Σουίδα, Ενρίκου Στεφάνου, Σνεϊδέρου, Σομαυέρα, 
της Γαλλικής Λκαδημίας, κ.λ. ’Λπορειτις πώς η ανθρώ­
πινος ζωή φθάνει νά εκτελεσθώσι τοσαύτα και τοιαυτα πο­
νήματα! Και μ’δλα ταύτα ό θαυμάσιος ούτος άνήρ άπο νεα­

ρές ηλικίας, μέχρι τής άποβιώσεως, ήκολούθη μέ τούς εις 
δλ.ον τον φωτισμένου κο'σμον εύρισκομένους φίλους του, επι­
στολικήν κοινολογίαν τοιαύτην, ώστε, άν έσυνάζοντο εις εν 
δλαι του αί έπιστολαί, έδύναντο νά σχηματίσωσιν όλοκληρον 
βιβλιοθήκην.

Τής ολοκλήρου ταύτης συλλογής ή έκδοσις ήθελεν εύα- 
ρεστήσειν τούς φιλομούσους ομογενείς το'σον μάλλον, δσον 

του Κοραή το επιστολικόν ύφος, και διά το λεκτικόν και διά 
το πραγματικόν, είναι άμίμητον.

Αλλ επειδή φαίνεται κατά το παρόν δύσκολος, ή μάλλον 
αδύνατος η ολοκληρος συναγωγή όλων τών επιστολών τού­
των, νομίζω δτι έκπληροΐ χρέος ιερόν εις το γένος ό έκδίδων 
καν εκεινας ολας, οσας εξ αυτών έχει, ή δύναται νά άπο- 

Ααύση.
Τριάκοντα έτη κατά συνέχειαν εύτύχτττα νά έχω μέ τον 

ένδοξον Κοραήν φιλίαν στενήν, καί άκατάπαυστον επιστολικήν 

κοινολογίαν. Διά τούτο έχω ίκανάς επιστολάςτου, γραμμένας 

προς εμε, και προς άλλους αύτού φίλους. Εις δλας αισθάνεται
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^ς καί θαυμάζει το γλαφυρόν, τό κομψόν, τόχαρίεν ύφος τον 
Οαυμασίου τούτου άνδρός, τό όποιον καταθέλγει την ψυχήν, ογι 
μόνον διά τό λεκτικόν, άλλ’ε'τι πλέον διά τό πραγματικόν, 
δϊαλαμβάνον αξιόλογα και θαυμαστά παραγγέλματα περί 

ηθικής, πολίτικης, φιλολογίας κ.λ.
Εκ των επιστολών τούτων εκδίδω μόνον τό Απάνθισμα, 

χωρίς να παραμελήσω ούδέ την παραμικρήν ρήσιν, ή εκφρασιν, 
«ύάρεστον, κατ’ έμήν ιδέαν, εις τούς φιλόκαλους Ελληνας, 

βσοι αγαπούν τον καλλωπισμόν και την ευφράδειαν της ση­
μερινής ημών γλώσσης.

Των επιστολών τάξιν χρονολογικήν δεν ίφύλαξα, ούδέ διά- 
ταξιν, κατά τού πραγματικού την ύλην. Τοιούτου βιβλίου τα 

μικτόν και ποικίλον αποτελούν, ώς νομίζω, γλυκυτέραν την 
ώνάγνωσιν.

Θέλει παρατηρήσειν ο νόήμων αναγνώστης^ οτι εις ταύτας 
δλας τάς έπιστολάς, καθώς και εις όλα τά άλλα πονήματα, 
'οσα έγραψεν ό θαυμάσιος Κοραής, ό πρώτος και κύριος αύτού 

σκοπος είναι τών ομογενών του ό φωτισμός, και της προγο­
νικής ημών δόξης η άνάκτησις. Τοιούτον ενθουσιασμόν ειχεν 
ο ένδοξος ουτος άνήρ ύπέρ τής δόξ^ς τής πατρίδας, ώστε 

παντού, και οπού ίπρεπεν, εσπούδαζε νά απόδειξη, οτι μέ 
το φως τών παλαιών ημών προγόνων έφωτίσθησαν οι σημε­
ρινοί τής Ευρώπης σοφοί· και οτι μεταξύ δλ^ν τ£ν άλλ^? 
εθνών, μόνοι οι Ελληνες άνέλαβαν καί ανέκτησαν άφ*  εαυτών 

την ποτέ απολεσθ%ΐσαν τής αληθούς φιλοσοφίας λαμπάδα.
Χαίρεται βέβαια σήμερον ή μακαρία αύτού ψυχή, ίστα- 

μένη αορατως, και βλεπουσα, οτι ή λαμπάς αύτη φωτίζει 
δλην τήν ελευθέραν Ελλάδα, δπου βασιλεύει ό δικαιότατος
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χήμών άναξ, όθων ό X. καί επιμελείται μέ πατρικήν στοργήν 

των νέων "Ελλήνων τον φωτισμόν, συστηνων παντού, και 
έξαιρέτως εις τάς κλεινάς Αθ/νας, φροντιστήρια, γυμνάσια, 

και Πανεπιστημιον. Πλήθος νέων "Ελλήνων συρρέουσιν εις 
αυτά, ως αί μέλισσαι εις τά άνθη, διά νά συνάξωσι το μέλι 
της αληθούς φιλοσοφίας, και νά το διαδώσωσιν έκαστος εις 
την φίλην αύτου πατρίδα.

Λάμπρον και ένδοξον στάδιον τρέχετε, ω νέοι ΐλληνες ! 
ΐ)λων των φρονίμων ανθρώπων, ομογενών και αλλογενών, οι 

οφθαλμοί άτενίζονται προς σάς, διά νά ιδωσιν άν τό διατρέ*  
ξετε μέ τιμήν και δόξαν, άν άναφανητε των ένδοξων ημών 
προγόνων άξιοι απόγονοι, και νά σάς στεφανώσωσιν έπειτα 

μέ επαίνους καί μακαρισμούς, άζίους των προτερημάτων σας. 
Τοιούτους επαίνους καί μακαρισμούς σάς εύχεται ό φίλος 
της εύδαιμονίας σας.

ΙΑΚΩΒΟΣ ΡΩΤΑΣ/

Εν Αθηναις, αο Δεκεμβρίου, 1838ο





ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΩΤΗ.

Προς τους φύίοπάτριδας Προεστωτας της Πεάοποττήσου^ 
χαΐ Της Λοιπής εΛενθερας ΈΛΛάδος.

3ΕΛευθεροι «ΕΛΛηνες I-

Αν καί τδ βαθύ [ίου γήρας καί η εύνοια, την οποίαν εύτυ- 
χησα νά απολαύσω άπδ πολλούς ομογενείς, δικαιολογώσ^ 
τρόπον τινά την τόλμην νά συμβουλεύσω τούς αδελφούς μου^ 
σάς παρακαλώ δμως νά μή κρίνετε ως συμβουλήν την παρού­
σαν μου επιστολη'ν. Ελεύθεροι δντες, στοχασθητέ με ως συμ­
πολίτην ελεύθερον, όστις, άν εύρισκόμην μεταξύ σας, εί/α τα 
πολιτικόν δίκαιον νά συνεκκλησιάσω μέ σάς, καί νά φανερώ­
σω εις κοινοβουλευτικόν συνεδρίαν, ώς καί πάς άλλος πολί­
της, την γνώμην μου.

Με άπαρηγορητον θλίψιν της ψυχής μου, φίλοι ομογενείς^ 
ακούω οτι, αφού κατεπολεμη'σετε γενναίως τούς αγρίους 
τυράννους της «Ελλάδος, πολεμεΐσθε τώρα άπδ άσυγκρίτως 
άγριωτόραν τυραννίαν, την τυραννίαν τών παθών. Κακόν μέγα^ 
δυστυχία άξιοθρη'νητος, κοινή όμως εις ό'λας τάς μεγάλας 
μεταβολάς τών εθνών. Καί ·ή ιστορία αρκετά μάς διδάσκει., 
καί τά συμβαίνοντα εις πολλά της φωτισμένης Εύρώπης έθνη 
άπδ τριάκοντα ετη μέχρ& της ση'μερον δεν μάς συγχωρούν νά 
διστάσωμεν, ό'τι τά αχώριστα άπδ την ανθρώπινον φύσιν πά- 
θη τότε μάλιστα βράζουν καί ταράσσοντας δτε μεταβαίνουν 
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οί άνθρωποι άπο παλαιάν εις νέαν κατάστασιν, είτε πολιτι­
κήν, εΓτε θρησκευτικήν· και πολύ πλέον, δταν ή νέα κατάςα- 
σις ήναι εύδαιμονεστέρα της παλαιάς. Διά τί τούτο; Διότι 
όσοι ριέν έκέρδαιναν άπο τά παράνομα προνόμια της προτέ- 
ρας καταστάσεως, και έφαντάζοντο δτι ησαν παρά τούς άλ­
λους ευδαιμονέστεροι, διότι ησαν άδικώτεροι, τά αύτά άνομα 
προνομία επιθυμούν νά φυλάξωσι και εις την παρούσαν, καί, 
άν δυνατόν, νά τά αύξη'σωσιν, ουδέ καταδέχονται νά συμμε- 
ρισθώσιν ίσονδμως καί αδελφικώς τήν εύδαιμονίαν μέ τούς 
αδελφούς των δσοι δέ πάλιν ύπέφεραν δλα τά κακά τής 
παλαιάς καταστάσεως, ούδ3 αύτοί εύχαριστουνται εις τήν 
νέαν, άν δέν τούς κάμη πάραυτα αντί πτωχών πλουσίους, 
αντί αδυνάτων δυνατούς, ώς νά ήτο πράγμα ζηλωτον νά 
αποκτάται δύναμις ή πλούτος, χωρίς δικαιοσύνην.

Αλλ έαν εις τούς φωτισμένους τής Ευρώπης λαούς αί 
πολιτικαι μεταβολαί έγέννησαν ταραχάςκαί διχονοίας, είχαν 
όμως και απολογίαν τινά^οί διχονοούντες. Εις αύτούς, καί 
όταν άκόμη έδεσπόζοντο άπο βασιλείς απολύτους, καί οί δυ­
νατοί των ησαν αληθώς δυνατοί, καί οί πλούσιοί των πλούσιοι, 
επειδή δεν έφοβούντο ούτε τήν δύναμιν, ούτε τον πλούτον νά 
στερηθώσιν άπο τον δεσπότην, ενόσω δέν έπαράβαιναν τούς 
νομούς τού δεσπότου. Κατα τον αύτδν λόγον, ούδ’ οί πτωχοί 
των και αδύνατοι έξουδενώθησαν τόσον, ώστε νά άποκλει- 
σθώσιν άπο πάσαν ελπίδα καλητέρας τύχης.

ΪΙμείς όμως, έλευθερωθέντες άπο τοιοΰτον άγριον τύραννον, < 
οποίαν απολογίαν έ^ρμεν τής διχονοιας μας; τάς άπολαύσεις 
πλούτου καί δυνάμεως, τάς όποιας άπέλαυσαν τινές εξ ημών; 
Αλλ ο άνομος ζυγός τού τυράννου μάς έβάρυνεν όλους επίσης. 
Αυτός « ουκ εθαυμασε προσωπον πρεσβύτου, ούδέ νέον ελέη- 
σεν'» ως λεγει ο προφήτης, ούδέ διάκρισιν άλλην μεταξύ
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Ιυνατού καί αδυνάτου, πτωχού καί. πλουσίου έκαμνε, πλήν 
ότι ή μιαιφόνος του μάχαιρα έθέριζε μάλιστα των δυνατών 
καί πλουσίων τάς κεφαλάς. Δύναμις καί πλούτος χωρίς έλευ*  
Οερίαν είναι κατάρα πλέον παρά ευλογία τού Θεού*  εις μόνα 
τά ελεύθερα έθνη έμπορεϊ νά εύδαιμ,ονήσ^ ό πλούσιος καΐ’ 
δυνατός, εάν μεταχειρισθή την δύναμιν καί τον πλούτον εις 
την κοινήν των συμπολιτών ευδαιμονίαν, εάν όμονοη μέ τούς 
συμπολίτας ώς μ’ αδελφούς, εάν ύποτάσσεται μ’ αυτούς εις 
τον ^ερόν των νομών ζυγόν, ζυγόν έλαφρόν, ώς τον ζυγόν του 
Χριστού*  επειδή οι δίκαιοι νομοί άλλο βάρος δεν επιβάλλουν 
παρά τήν ισονομίαν, ήγουν τήν προς αλλήλους αδελφικήν 
αγάπην, τήν όποιαν επιβάλλει καί τού Ευαγγελίου ό ζυγός,

Πιστεύσατέ μου, φίλοι ομογενείς, ή μάλλον πιστεύσατε 
τής ίεράς ημών θρησκείας τούς χρησμούς. Τήν απροσδόκη­
του ταύτην μεταβολήν τής κοινής ημών πατρίδας, άν έπιθυ» 
μήτε νά γένη μεταβολή εις τό καλόν, πρέπει νά τήν θεωρή- 
σετε όχι μόνον ώς πολιτικήν, αλλά καί ώς Θρησκευτικήν 
μεταβολήν............Τι τολμάς νά έκφωνήσγς, γηραιέ! Τήν
θρησκείαν [χας νά μεταβάλωμεν! Ναι, φίλοι ομογενείς, τήν 
θρησκείαν μας, όχι όμως τά ιερά της δόγματα. Αύτά είναι 
ορθά, καί δί αύτά όνομαζόμεθα καί ορθόδοξοι. Αλλ’ ή θρησ­
κεία δεν στέκει μ,όνον εις τά δόγματα*  ό στερεότερος αύτης 
θεμέλιος είναι ή πρός άλλήλους αγάπη, ή είς τούς αυτούς 
νόυιους χωρίς προνόμια κοινή πάντων υποταγή, όταν αυτή 
λείπη, ή ο^&δομή τής θρησκείας σαλεύεται, ώς οικοδομή 
κτισμένη εις τήν άμμον καί όχι είς τήν πέτραν. Ταύτα, φί­
λοι αδελφοί μου, δεν είναι τής κεφαλής μου λόγια*  σάς λέγω 
οσα έγραφεν ό Απόστολος των Ελλήνων είς τούς ^Ελληνας 
Κορινθίους, μετά διακόσια σχεδόν έτη από τής καταστρο^. 

φής των.
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Οί ^Ελληνες έπαθαν, δια τάς διχονοίας των, τήν δυστυχε- 
στάτην απ’ δλας τάς πολιτικάς μεταβολάς, την στέρησιν λέγω 
της προγονικής αύτονομίας και ισονομίας, κ’εδεθησαν είς τον 
ζυγόν των Ρωμαίων, δςις έμελλε νά φέρη έπειτα τον βαρύτατον 
ζυγόν των Γραικορωμαίων αύτοκρατόρων, και τελευταιον τον 
οποίον σήμερον άπετινάξατε άνυπόφορον ζυγόν των Τούρκων. 
Και της άθλιας ταύτης μεταβολής οιΚορίνθιοι μ,άλιςα έγεύ- 
θησαν τά πικρότερα κακά*  ό νικήσας αύτούς Ρωμαίος στρα­
τηγός, άνθρωπος καί την βαρβαρότητα καί την αγριότητα 
αληθινός Τούρκος, μήν άρκούμενος νά λεηλατήσή τά πολύ­
τιμα των τεχνών έργα, των όποιων την αξίαν δεν έκαταλάμ- 
βανεν, έπυρπόλησε καί την πόλιν, έφόνευσε τούς Κορινθίους, 
έπώλησε τάς γυναίκας καί τά τέκνα των καί δί αμοιβήν 
της τόσης άγριότητος έτιμ,ήθη έπιστρέφων είς την Ρώμην 
απο τούς επιθυμητά; των άλλοτρίων Ρωμαίους μέ τό επωνύ­
μων ΑΧΑΪΚΟΣ.

Οί σωθέντες όμως νέοι Κορίνθιοι λησμονήσαντες, δτι διά 
τας διχονοίας, τάς διχοστασίας καί τάς έριδας των γονέων 
των κατεστάθησαν άντ ελευθέρων δούλοι των Ρωμαίων, τάς 
αύτας διχονοίας άνενέωσαν καί έφύλαξαν επί τρίτην καί τε- 
ταρτην γενεάν, έωσού μετά διακόσια σχεδόν έτη της πολίτι­
κης καταστροφής των εύηγγελισθη είς αύτούς ό απόστολος 
Παύλος σωτήριον άλλην θρησκευτικήν μεταβολήν, ητις απο­
βάλλει πάσαν αδικίαν, καί στηρίζεται, ώς καί πάσα νόμιμος 

κοσμική πολιτεία, είς τήν ισονομίαν. ’Αναγ^ωσατε, παρα­
καλώ σας, φίλοι ό'χόγενεΐς, μέ τήν πρέπουσαν προσοχήν τήν 
πρώτην τού Παύλου προς Κορινθίους έπιστολήν, διά νάπλη- 
ροφορηθήτε, δτι ή πολιτική διαγωγή τού αληθινού χριστιανού 
δεν πρέπει νά διαφέρη τίποτε άπό τήν θρησκευτικήν τήν 
αύτήν βάσιν καί τον αυτόν θεμέλιον έχουν καί αί δύο, τήν 
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ισονομίαν, ήζγουν την πρός άλλη'λους αγάπην, καί προς τον 
αυτόν σκοπόν αποβλέπουν την κοινήν εύδαιμονίαν των πολι- 
τευομένων.

Ούδ’ή σωτήριος όμως αυτή διδασκαλία ισ.χυσε νά διορ ’ 
δώστ) τούς Κορινθίους και νά τούς υπόταξη εις τον ζυγόν της 
αδελφικής ισονομίας*  αλλά καθώς ήσαν, ελεύθεροι οντες/κα- 
κοί πολιται, καί μετ’ έπειτα κακοί δούλοι των Ρωμαίων, ού­
τως ηθέλησαν νά φανώσι και χριστιανοί κακοί, διαιρεθέντες 
εις αιρέσεις καί φατρίας, καί, τό τόλμη ρότερον, καυχώμενοι 
οτι είχαν φατριάρχας αυτούς τούς αποστόλους. 0 Παύλος τούς 
ίλεγεν. «Είτε Παύλος, είτε Απολλώς, είτε Κηφάς............
«πάντα υμών έστιν· υμείς δέ Χριστού· Χριστός δε Θεού.» 
καί αύτοί έφώναζαν, «έγώμένείμι Παύλου· έτερος δέ, εγώ 
« Απολλώ κ. τ. λ.« Ο Παύλος τούς έδίδασκεν, ότι η χριστια­
νική πολιτεία είναι έν σώμα, διηρημένη εις διάφορα μέλη, 
ισόνομα δλα, επειδή δλα είναι επίσης αναγκαία εις συμπλη- 
ρωσιν τού σώματος. Πολλά μέν μέλη, ίν δέ σώμα. Ού δύνα- 
ται δέ οφθαλμός είπεΐν τη χειρί*  ΧΡΕΙΑΝ ΣΟΥ ΟΫΚ ΕΧΩ*  
ή πάλιν « ή κεφαλή τοις ποσί' ΧΡΕΙΑΝ ΫΜΩΝ ΟΫΚ ΕΧΩ.. 
» Αλλά πολλώ μάλλον τά δοκούντα μέλη τού σώματος άσθε- 
» νέςερα ύπάρχειν, αναγκαία έστι, καί ά δοκούμεν ατιμότερα 
» είναι μέλη τού σώματος, τούτοις τιμήν περισσοτέραν περιτί- 
« θεμεν*  » αύτοί δέ έξεναντίας έδιχονοούσαν' διότι καί ο πλέον 
ακέφαλος έξ αύτών έσπούδαζε νά ήναι κεφαλή ή οφθαλμός 
των άλλων, κανείς δεν ευχαριστείτο νά πληρώση την χρείαν 
τού ποδύς, ώς νά ήτο δυνατόν νά κατορθώση τί μέγα ή κε­
φαλή χωρίς των ποδών την συνεργίαν.

ΪΙ τόσον ολέθριος αρρώστια τής διχονοίας δεν έ'θλιβε μό­
νους τούς Κορινθίους, άλλ’ήτο κατά δυστυχίαν αρρώστια 
^ρινή ολου τού ^Ελληνικού γένους, τόσον πλέον παράδοξος, 
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οσον όι -Ελληνες έστάθησαν δλων των καλών του πολιτισμού 
εύρέται καί πρωταίτιοι, ός αί Άθήναι εύτύχησαν έξαιρέτως 
$ίς τούς λόγους και τάς έπιστη'μας, ούτως ή Ιίόρινθος έδο- 
ξάσθη εις τάς τέχνας καί εις τον άπο της εμπορίας πλούτον. 
Ο όμηρος την ονομάζει « Αφνειόν Κόρινθόν » καί ό Κικέρων, 
ο Φως δλης τής 'Ελλάδος » (Ιοήιΐδ §Γ3θάίβ Ιαπιβη).

ί Δια τί λοιπόν δεν ώφελήθησαν οί θαυμαστοί μας ουτοι 
προγονοί από τά τόσα καλά, των όποιων κατεσταθησαν δι­
δάσκαλοι εις τούς άλλους; ί Διά τί αφού απέκτησαν δια τής 
όμονοίας τήν ελευθερίαν, δεν εννόησαν δτι μέ τήν αύτήν ομό­
νοιαν επρεπε καί νά τήν φυλάξωσι; Διότι δέν έκατάλαβαν. 
ποτέ εις τί στέκει, καί πώς σώζεται ή αληθινή ελευθε­
ρία. Εφλεγοντο από τον έρωτα τής ελευθερίας δλοι*  αλλά 
πάσα μία πόλις ήθελε νά δεσπόζη τάς άλλας, καί πας ένας 
πολίτης έσπούδαζε νά κυριεύη τούς συμπολίτας του. Η κα­
τάρατος αύτη φιλαρχία έγέννησε τήν διχόνοιαν, διη'γειρε τάς 
πόλεις καί τούς πολίτας κατ’ άλλήλων, άναψε των εμφυλίων 
πολέμων τήν πυρκαϊάν, καί ύπέταξε τούς ^Ελληνας πρώτον 
εις τούς Μακεδόνας, έπειτα εις ξένον έθνος, τούς Ρωμαίους, καί 
τελευταιον εις τό βαρβαρώτατον καί άγριώτατον δλων των, 
εθνών τού κόσμου τούς Τούρκους.

ΪΙ τόσον αισχρά καί μακρά δουλεία δέν έμπόρει βέβαια.. 
νά μάς διόρθωση· τής δουλείας ίδιον είναι όχι νά διορθόνη 
αλλά νά φθείρη επί πλέον τάς ψυχάς των ανθρώπων. Άπο 
μόνην τήν ίεράν ημών θρησκείαν ήλπίζετο ή διόρθωσις, επει­
δή είναι ή μόνη θρησκεία, ήτις απαιτεί άπο τούς οπαδούς 
της αδελφικήν αγάπην καί ομόνοιαν*  άλλ’ ημείς έφθάσαμεν 
νά φθείρωμεν καί αύτήν τήν θρησκείαν. Σιωπώ τήν κοσμικήν 
καί εκκλησιαστικήν μας κατάστασιν, τήν εις τον καιρόν των 
Ρωμαίων καί Γραικορωμαίων ηγεμόναν μας? τή$ οποίας τήν
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άρχήν ιδετε εις αύτάς τών νεοφωτίστων Κορινθίων τάς φα­
τρίας, και σας παρακαλώ νά εξετάσετε μόνην την από της 
άλώσεως εποχήν, καί ταύτης τούς τελευταίους τούτους χρό­
νους, όσους έγνωρίσαμεν ήμεΐς οί ακόμη ζώντες. ί Τις από 
ήμάς τολμά νάάρνηθη, δτιδσα έπασχε τό ταλαίπωρου ημών 
γένος από τούς όμογενεΐς, εξίσου ντο σχεδόν μέ τά κακά, τά 
όποια ύπέφερεν από τούς αγρίους Μουσουλμάνους; · Εις τίνα 
δεν είναι γνωστή ή διχόνοια καί φιλαρχία τών κατά πόλεις 
κοσμικών διοικητών, ή δημογερόντων; «Τίς έλησμόνησε πολ­
λών εκκλησιαστικών μας προεστώτωυ την πλεονεξίαν, οί 
όποιοι λαμπροφορημένοι καί δορυφορούμενοι, ώς οί Σατράπαι 
τού τυράννου, περιήρχουτο τάς επαρχίας, διά νά άρπάσωσιν 
από τού πτωχού τό στόμα δ,τι δεν έτολμησε ν’ άρπάση ούδ’ 
αύτή τών Τούρκων ή άχορτασία; *Τίς  έξ ημών δεν ήκουσε 
πολλούς δυνατούς φοβερίζοντας τούς αδυνάτους; καί φοβε- 
ρισμούς ποιους;.......... Νά παραδώσή χριστιανός χριςιανόν
εις τουρκικά δικαστήρια, διά νά ζημιωθη, νά μαστιγωθώ 
£σως καί νά φονευθή !!! ή διδάσκαλε τής ισονομίας καί τής 
αγάπης Ιησού!......... Αφες αύτοΐς, ού γάρ οϊδασι τί ποιού-
σι’« ελεγες διά τούς σταυρωτάς εις τον πατέρα σου· άλλ’ 
ημείς ποιαν άφεσιν είχα μεν νά έλπίζωμεν οί άδελφοκτόνοι 
από την φιλανθρωπίαν σου ; ί Ποιαν άφεσιν οί καταπατήσαυ- 
τες τό εύαγγελιόν σου, καί μιμούμενοι τά έργα των εχθρόν 
τής ισονομίας, τών ασεβών μαθητών τού Κορανίου;

Κρίνατε με τώρα αγαπητοί ομογενείς, ί δεν είχα δίκαιον, 
λέγων, δτι την πολιτικήν μας ταύτην νέαν μεταβολήν χρεω- 
ς-ούμεν νά τήν ένώσωμεν μέ τής θρησκείας τήν μεταβολήν; Μήν 
έλπίζωμεν καμμίαν ωφέλειαν από τήν πολιτικήν ελευθερίαν, 
αν δεν έλευθερώσωμεν καί τάς ψυχάςμας από τά τυραννικά 
καί μισά&ελφα πάθη. Δεν αρκεί δτι έρρήξαμευ τάς άλύσεις
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μας, άν δεν φροντίσωμεν νά έζαλείψωμεν καί τούς οποίους α| 
^λύσεις μας άφήκασι μώλωπας. Δεν αρκεί δτι άπετινάζα- 
μεν τον ζυγόν του μιαρού τυράννου, άν δεν πλύνωμεν καί 
τούς ρύπους μέ τούς οποίους έμίανε τάς ψυχάς μας ή τυ­
ραννία. 5 Διά ποίαν αιτίαν, ερωτώ σας, φίλοι ομογενείς, έπα- 
ναστάθητε κατά του τυράννου; ί διά τί τον πολεμεΐτε; Διά 
τάς αδικίας του*  διότι είχε δύο ζύγια, δύο μέτρα άνισα, δύο 
νομούς ό άνομος, ενα διά τούς όμοθρήσκους του, και άλλον 
δι ημάς τούς ασεβείς, ώς έτόλμα νά μάς όνομάζη ό ασεβέ­
στατος. *Αν  αυτή ήναι ή αίτια διά την οποίαν έχύσατε καί 
χύνετε καθ’ ημέραν το αίμά σας*  άν σκοπόν άλλον δεν έχετε 
παρά νά αρπάζετε μο'νον τά άνισα και άδικα μέτρα από τάς 
χείρας τού τυράννου, διάνά τά μεταχειρίζεσθε εσείς μέ την 
ριύτήν ανισότητα προς άλληλους, διά νά ύψώνεσθε ό ένας 
υπέρ τον άλλον, διά νά καταδυναστεύ^ ό πλούσιος τον πτω­
χόν, ό δυνατός τον αδύνατον, και ό πανούργος τόν άπλούν 
και άκακον πολίτην*  εάν λέγω τοιούτον έχετε σκοπόν, πι- 
στεύσατέ με, αγαπητοί αδελφοί, ότι αδίκως έταράζατε καί 
την ησυχίαν τού τυράννου, καί την ησυχίαν δλου τού γένους 
μας..........Αλλά τί λέγω ησυχίαν! την ζωήν αύτήν έγίνετε
αίτιοι νά στερηθώσι το'σαι μυριάδες αθώων ομογενών, όσους 
έσφαζαν καί σφάζουν καθημέραν οι αίμοβόροι Τούρκοι. Τών 
άμέτρων τούτων μυριάδων τό αίμα δεν θέλει παύσειν νά ζητη 
μέ κραυγάς όδυνηράς έκδίκησιν από τόν Θεόν εναντίον σας, 
^άν έζώσθητε τήν ρομφαίαν, όχι διά νά ελευθερώσετε τήν 
πατρίδα από τήν^τυραννίαν, αλλά διά νά γενήτε σείς τύραννοι, 
η. νά γεννήσετε μέ τάς διχονοίας σας κανένα τύραννον τής 
^ατρίδος.

Αρα έσυλλογίσθητε, αγαπητοί μου αδελφοί, ποιας μορφής 
καί ποίας βαφής τύραννος Οέλ’ είσθαι ό υιός ουτος τής διχα-
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,νοίας σας; Μη νομίση τε οτι μέλλει παρευθύς να δείξη πρό- 
σωπον δεσπότου, ή νά λάβη τίτλον ηγεμόνας ή βασιλέως*  
έξ εναντίας, ώς αδελφούς καί συμπολίτας θέλει σάς μεταχει- 
ρισθήν κατ’άρχάς, έωσού νάπερικυκλωθγί από φίλους άλλους 
όμοιους του, κόλακας καί δορυφόρους της πλεονεξίας του. 
^φου δυναμωθη καλά, τότε πλέον έχει νά σάς κυβερνά ώς 
αληθής δεσπότης μέ τούς κατά πόλεις Σατράπας του, των 
όποιων ή τρυφή πρέπει νά ποτίζεται άεννάως άπατούς ίδρώ~ 
τας σας. "Αλλο δεν θέλει διαφέρειν από τον Τούρκον τύραν­
νον, πλήν δτι θέλει άκούειν την λειτουργίαν καί μεταλαμ- 
βάνειν τά μυστήρια μέ σάς εις τούς αύτούς ιερούς ναούς, 
περικυκλωμένος από πολλούς άλλους τυραννίσκους, καί ποο- 
σκυνούμενος απ’ δλους τούς συμπολίτας, δσοι έχυσαν τό αιμα 
των ύπέρ τής ελευθερίας, ως από τόσα ανδράποδα. *Αλλο  
δεν θέλει διαφέρειν από τον Σουλτάνον, πλήν δτι θέλει σκε*  
πάζειν τήν τυραννίαν μέ τό κάλυμμα τής ύποκρίσεως. ό Σουλ­
τάνος μιμείται άνυποκρίτως τον αρχηγόν τής θρησκείας του 
τύραννος τον τύραννον Μωάμεθ4 ό δέ ορθόδοξος ημών τύραν*  
νος μέ τήν μίαν χεΐρα θέλει κρατεΐν τήν σιδηράν τής πρόσω- 
ποληψίας καί άνισότητος ράβδον, καί μέ τήν άλλην τού δι­
δασκάλου τής αδελφικής ισονομίας Ιησού τό εύαγγέλιον, ήγουν 
θέλει περιπαίζειν καί τον Θεόν καί τούς ανθρώπους. Τοιαύ- 
την κατάστασιν έχετε νά προσμένετε, αδελφοί μου, εάν αί 
διχόνοιαι δώσωσιν εις τινα<ς από σάς αφορμήν νά κατακυ- 
ριεύσωσι τούς συμπολίτας των.

« Ϋβρις φυτεύει τύραννον » εΐπεν ένας από τούς ποιητάς 
μας. Αί κατά μέρος ύβριστικαί ύπεροψίαι, καταφρονήσεις 
καί ανισότητες πολίτου προς πολίτην, φυτεύουν, ποτίζουν καί 
ριζόνουν τούς τυράννους. Μήν ύποφέρετε διά τούς οίκτειρ- 
μούς τού Θεού, φ&οι ομογενείς, νά φυτευθη τοιοΰτον δένδρου 
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αναμεταξύ σας. Αύτό δέν ομοιάζει τά άλλα δένδρα*  άφοδ 
μίαν φοράν φυ^ευθή, ούτ ανομβρία, ούτε πολυομβρία, οΰτ£ 
καύσων, ούτε παγετός τά βλάπτει*  πάσα γη είναι καλή 8ι 
αυτό*  εις δλα τά κλίματα ευτυχεί*  παντού ^ιζόνεται εύκόλως^ 
και εις πολλά μικρόν καιρού διάστημα έξαπλόνει τά φύλλα 
του, και σκεπάζει των πολιτών τούς οφθαλμούς μέ τής δου­
λείας το σκότος, φράσσει τάς άκοάς και παραλύει τάς χεΐρας 
των, ώστε ούτε βλέπουν, ούτ’ ακούουν, ούτε δύναμις πλέον εϊς 
αυτούς μένει νά το ξεριζώσωσι. Βλέπετε πόσην δυσκολίαν 
δοκιμάζετε εις τήν ξερίζωσιν τού παλαιού μας τυράννου. *Αν  
αί διχόνοιαι φυτεύσωσι κανέν άλλον τύραννον μεταξύ σας^ 
έχετε νά δώσετε απολογίαν εις τον Θεόν, οχι μόνον δι’ δσα 
αίματα αθώων ομογενών μας έχύθησαν (ώς ελεγα), άλλ’δτι 
και άφίνετε εις τούς απογόνους σας κληρονομιάν πλέον αι­
ματώδη, τον εμφύλιον πόλεμον*  διότι άν οι απόγονοί σας 
βαρυμένοι από τον όποιον ετοιμάζετε εις αυτούς τύραννον, 
επιχειρήσωσι τον άφανισμόν του, τότε πλέον δεν έχουν νά 
πολεμώσι Τούρκους, άλλα μέλλουν νά σφάξωσι Γραικοί 
Γραικούς. Σπλαγχνίσθητε, φίλοι αδελφοί, τούς απογόνους 
σας, μήν άφήσετ’ εις αύτούς τόσον έλέθριον κληρονομιάν*  
αλλά παραδώσετέ των τήν άποκτημένην μέ τά αίματά σας 
ελευθερίαν καθαράν από πάσαν πλεονεξίαν και ανισότητα!

Το απαραίτητον τούτο χρέος διά νά πληρώσετε, ανάγκη 
είναι νά φροντίσετε από ταύτης τής ώρας, νά κόψετε δλας 
τάς άφορμάς τής τυραννίας*  και νά τάς κόψετε δεν είναι δυ­
νατόν, άν δέν συνδεθήτε όλοι μέ τον ιερόν δεσμόν τής προς 
άλλήλους αγάπης καί όμονοίας, άν δέν προσφέρεσθε εις προς 
τον άλλον ώς αδελφοί ισόνομοι, ώς μέλη τού αύτού σώματος 
τής πολιτείας, ώς τέκνα τής αυτής πατρίδος, τής *Ελλάδος^  
ώς οπαδοί τής αυτής θρησκείας τού αρχηγού καί τελειωτού
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%·ης πίστέως Χρίστου. Μή πλανώμεθα αδελφοί μου· επτάκις 
της Ημέρας έμπορεΐτις νά όμολογφ την ορθοδοξίαν του, και 
επτάκις της ημέρας νά γίνεται χειρότερος παρά τούς Τούρ­
κους*  επτάκις της ημέρας νά καυχάται δτι πιστεύει και 
ελπίζει οσα περιέχει τό ιερόν σύμ,βολον, και επτάκις της 
ημ-έρας να ομοιαζη εκείνον, περί του οποίου ελεγεν ό Από­
στολος, ότι « την πίστιν ηρνηται, καί εστιν απίστου χεί- 
ρων. » Το συμβολον περιέχει οσα χρεωστεΐ νά πιστεύη καί 
να έλπιζη ο Χριστιανός" άλλά χωρίς την αγάπην (καί λείπει 
βέβαια η αγαπη οπού δεν βασιλεύει ή ισονομία) ματαίως πι· 
στεύει, ματαίως ελπίζει καί ματαίως κομπάζει δτι όρθοδοξεΐ-. 
Σάς γράφω, φίλοι όμογενεϊς, όχι λόγους ίδικούς μου, άλλά 
τους οποίους ελεγεν ό Παύλος εις τούς διχονοοΰντας, καί 
φατριάζοντας ορθοδόξους Κορινθίους. « Νυνί δε μένει πίστις, 
ελπίς, αγάπη, τά τρία ταΰτα, μείζων δε τούτων η αγάπη. »

"Οταν επαινώ την όποιαν παραγγέλλει ή θρησκεία μας 
ισονομίαν μή νομίσετε δτι νοώ καί ισοτιμίαν. Τοιαυτη ισο­
τιμία ήθελε φερει την αναρχίαν. Αι νόμιμοι πολιτεΐαι πρέ­
πει νά εχωσι καί άρχοντας καί άρχομένους, καί χορηγούς 
της αναγκαίας εις τάς πολιτικάς χρείας δαπάνης, καί διοι- 
κητας της χορηγίας. Το επροβλεψε καί τούτο ή ιερά μας 
θρησκεία, « Τω τον φορον τον φορον, τώ την τιμήν τήν τι­
μήν.» Άλλά την τιμήν πρέπει νά την προσμένφ άχρηστός 
πολίτης, καί νά την δέχεται άπό την κοινήν ψήφον τών 

σύμ-πολιτών του, δταν αληθώς ηναι τιμής άξιος, όχι νά την 
άρπάζη μέ βίαν η μέ δόλον, όχι νά παραγκωνίζφ τούς άξιω- 
τέρουςτου, καί νά ενθρονίζεται αυτός εις την πρέπουσαν εις. 
άλλους καθέδραν. όί άρχόμενοι πάλιν χρεωστοΰν νά πεί- 
θωνται εις τούς άρχοντας, δταν οί άρχοντες τούς κυβερνώσι 
κατά τούς νόμους· δταν δέν ζητώσιν άπ’αύτους μικρόν η
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μέγα τίποτάλλο παρά δ,τι ζητούν οί νόμοι*  δταν δίδω<Η9 
αυτούς κατ’έτος λογαριασμόν άκριβέστατον εις τί, και διά 
τί έξώδευσαν τον συναθροισμένον άπο τούς ίδρωτας των. 
φόρον. Εις ενα λόγον κανείς δεν έχει δίκαιον νά δεσπόζη τον 
άλλον, επειδή όλοι ε’ίμέθα αδελφοί*  μόνους τούς νόμους χρεώ­
στου ρυεν νά γνωρίζωμεν δέσποτας. Τούτο ζητεί*  ή φιλοσοφία, 
τούτο απαιτεί ή ιερά μας θρησκεία. ΐ)στις δεν πείθεται εις 
τούτο, αλλά πλεονεκτεί*,  ήγουν ζητεί*  νά εχη πλέον παρ’ ο,τι 
δικαίως χρεωστειται εις αύτόν, ούτε χριστιανός ούτε χρηστός 
πολίτης είναι· είναι βάρβαρος, είναι Τούρκος, καί ως Τούρ­
κος πρέπει νά αποκλείεται άπο πάσαν χριστιανών πολιτικήν 
συνέλευσιν*  ώς μέλος σαπημένον τού πολιτικού σώματος, 
πρέπει νά χωρίζεται άπο το λοιπον σώμα, διά τον φόβον μή 
διαδώση εις τούς συμπολίτας του την γάγγραιναν τής πλεο­
νεξίας. *Α.ς  άκούσωμεν καί πάλιν τί μάς λέγει ό Απόστολος*  
« Μή ύπερβαίνειν καί πλεονεκτεΐν έν τω πράγματι τον 
αδελφόν αύτού*  διότι έκδικος ό κύριος περί πάντων τού­
των..........Ου γάρ έκάλεσεν ό Θεός ημάς επί ακαθαρσία,1
άλλ’ έν άγιασμω..........Καί πάλιν « Πλεονεξία μηδέ όνομα -
ζέσθω έν ύμΐν, καθώς πρέπει άγίοις. » Ναι, αδελφοί αγαπη­
τοί, άς άφανισθγ άπο τού νύν καί αύτο το όνομα τής άζα- 
θάρτου πλεονεξίας άπο την πολιτείαν μας. Θεωρείτε καί 
κρίνετε τον πλεονέκτην, οποίας τάξεως καί άν ήναι, ώς άκά- 
θαρτον προδότην της πατρίδος. Προδότης τής πατρίδος 
λογίζεται, όχι μόνον όστις παραδίδει εις τάς χεΐρας τών 
τυράννων τούς άδελφούςτου, ώς επραξαν τινές έξ ημών άλι·*  
τήριοι εις τον παρόντα πόλεμον, άλλά καί όστις δεν φεύγει 
τάς πλεονεξίας, έκ τών όποιων γεννάται ή τυραννία.

Βλέπετε, φίλοι συμπολίται, ότι δεν σάς συμβουλεύω, άλλά 
σάς μνθυμίζω οσα ακούετε καθημέραν εις την Εκκλησίαν*
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Καί ουδέ ταύτα ήθελα τολμήσειν νά γράψω, άν δέν εφοβού- 
ριην μή φαρμακεύστι και τούς ομογενείς μας ή κατάρατος 
πλεονεξία, η μήτηρ των διχονοιών, διά τής οποίας έστερή- 
θησαν οί προγονοί μας την ελευθερίαν.

ένδεχέται νά φοβούμαι χωρίς αιτίαν, καί εύχομαι νά ήναι 
μάταιος ό φόβος μου· αλλά τοιαύτη φήμη διεδόθη εδώ περί 
Φής διχονοίας σας. \ν ήναι αληθής, δείξατε εις τούς Εύρω- 

παιους, μέ τήν έξης ομόνοιαν, δτι δεν έφάνητε μόνον ήρωες 
κατά τών τυράννων, αλλά γνωρίζετε και τον ηρωισμόν τής 
μ-ετανοιας*  άν ήναι ψευδής, δείξατε και πάλιν, οτι συκοφαν» 
τεισθέ από τούς εχθρούς σας.

σΟπως άν ήναι, συμφέρει και νά στερεωθή και νά κηρυχθή 
εις δλην τήν Εύρώπην, δσον δυνατόν ε’γρήγορα, ή μεταξύ 
ομόνοια*  συμφέρει διότι, χωρίς αύτήν, δεν θέλετε ποτέ δυ- 
νηθήν νά καταστήσετε πολιτείαν ισόνομον, και ακολούθως 
έλευθέραν συμφέρει, οτι ή ομόνοια θέλει σάς προξενήσειν 
φίλους και προστάτας δλους τούς Ηγεμόνας τής Ευρώπης/ 
Αύτοί έως τώρα δέν έσυμφώνησαν ακόμη εις τήν περί τής 
μελλούσης ημών καταστάσεως κρίσιν, φοβούμενοι μή μάς 
άναγκάση ή διχόνοια νά προσφύγωμεν εις ένα μόνον έξ αύτών, 
τό όποιον κρίνουν άσύμφορον εις τήν παρούσαν τής Εύρώπης 
κατάστασιν εάν δμως πληροφορηθώσιν, δτι όχι μόνον όμο- 
νοούμεν, αλλά και άποφασίσαμεν νά κυβερνώμεθα αύτόνομοι, 
μήν αμφιβάλλετε δτι, δντες δίκαιοι και φιλάνθρωποι, θέλουν 
μετά χαράς μάς βοηθήσειν νά άποδιώξωμεν όλότελα από τήν 
Ελλάδα τον τύραννον.

*Αν έφροντίσετε τήν όποιαν πρό πολλού ήτον ανάγκη νά 
συστήσετε Προσωρινήν Κυβέρνησιν, ί διά τί αμελείτε νά το 
φανερώσετε διά πρέσβεων εις τούς χριστιανούς ηγεμόνας; 
Οί πρέσβεις τούς οποίους μέλλετε νά πέμψετε, πρέπει νά
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ηναί (χνδ'ρες φρόνιμοι, άνδρες αξιόλογοι, αρκετοί νά παρά- 

στήσωσιν εις τούς ηγεμόνας της Ευρώπης, δτι ασύγκριτων 
πλειότερα καλά θέλουν άπολαύσειν διά τούς ύπηχόουςτων 
άπο την ελευθερίαν τών Γραικών παρ’άπο τον βάρβαρον τύ­
ραννον, άπο τον οποίον οί ύπη'κοοί των έβλάπτοντο και εις τά 
εμπορικά συναλλάγματα, και εις την τιμήν, καί εις αύτήν 
πολλάκις τήν ζωήν*  άπο τύραννον δστις καί εις αύτά τά 
χείλη τόρ ’κρημνου έτοιμος νά κατακυλισθή, δέν επαυσεν 
άκόμη νά τούς καταφρονή ό ύπερήφανος.

Ταϋτα, φίλοι ομογενείς, έτόλμησα νά σάς γράψω άπο*  
βλέπων εις όχι κανέν άλλο τέλος παρά τής κοινής ημών 
Πατρίδος τήν ευδαιμονίαν, τήν όποιαν εύχομαι άπο ψυχής, 
έίς ό'λον το Ελληνικόν γένος.

έκ Παρισίων, ίο Ιανουάριου, 1822.

(Ο δμογενηε χα\ συμπολίτης

Ά. ΚΟΡΑΗΣ.

Β'.

Ί^ίε Της (Ελλάδος άγαπητέ, χολ γενΓαΐε της 'Ελ- 
ληνιχης έλενθερίας υπερμαχε, Όδνσσεΰ!

ΙΊ επιστολή σου, τήν οποίαν ελαβα τήν η Ιουνίου τού 
παρόντος έτους, έκατάβρεξε τούς γηραλαίους οφθαλμούς μου 
με σακρυα λύπης και χαράς. Χαράς, ότι βλέπω τά τέκνα 
τής Ελλάδος αγωνιζομενα προθύμως ν’ άναστήσωσι τήν νε- 
κρωμένην άπο τον τύραννον μητέρα των. Λύπης, δτι δλα της 
τά τέκνα δέν όμοιάζουσι τον όδυσσέα, άλλ’ εύρίσκονται τινές 
μο^αξυ σας, μη δυναμενοι να καταλάβιοσιν, δτι αί διχόνοιαι, 
άν δέν φέρωσι πάλιν όπίσω τούς Τούρκους, δέν θέλουν δμως



φέρέιν ποτέ την αυτόνομον ελευθερίαν εκείνην, ήτις χρέ&Ρ 
στεΐται είς τά έκχυθέντα τίμια σας αίματα, καί την οποίαν 
επιθυμεί ολη ή "Ελλάς. Τό μέγα τούτο κακόν έγνώρισες καί 
σύ, φίλε, ότι πηγάζει από τά φαρμακερά μαθήματα, τά 
οποία όλοι κοινώς έδιδαχθημεν είς σχόλείον άνομον, άπδ 
διδασκάλους άνομους, τούς Τούρκους. *Δν  δεν μάς έφθειραν 

όλους ισομέτρως, ολους όμως σχεδόν μάς εμπόδισαν νά μά- 
θωμεν τό μόνον σωστικόν της ελευθερίας μάθημα, τήν δι­
καιοσύνην.

• Ποια λοιπόν ιατρεία τοσούτου κακού; Ν’ άποθάνη μέγα 
μέρος τής παρούσης γενεάς, όσοι δεν έμποροΰμεν πλέον νά 
άπομάθωμεν τά κακά μαθήματα, διά νά έλευθερώσωμεν καν 
τήν ταλαίπωρον "Ελλάδα από τό ολέθρων μας βάρος· αλλ’ 
ουδέ τούτο αρκεί. *Α.ν  άφήσωμεν τούς έξοπίσω μας νέους 
χωρίς παιδείαν, μέλλουν καί αύτοί νά λάβωσιν ημάς τούς 
άνοητους πατέρας των παράδειγμα τής διαγωγής των. Είναι 
λοιπόν χρεία, ώς· καί σύ, φίλε, τό λέγεις,, νά παιδευθη το 
γένος τα μαθήματα τής ελευθερίας, τά όποια δεν ειν’ άλλα 
παρά τά μαθήματα τής δικαιοσύνης.

Διά τούτο επιθυμείς διδασκάλους τοιούτων μαθημάτων 
τούς διεσπαρμένους είς τήν φωτισμένην Εύρώπην ομογενείς 
λογιους, καί τούς προσκαλείς νά πληρώσωσι καί αύτοί τό 
είς τήν πατρίδα απαραίτητον αύτών χρέος, καθώς εσείς κα~ 
θημέραν τό πληρόνετε μέ τούς ιερούς άγώνάς σας. Ούδ’ αύ- 
τοί τό ήμέλησαν, τινές έξ αύτών ευρίσκονται ήδη μεταξύ σας*  
άλλοι δε έκίνησαν, διά νά ένωθώσιν εντός ολίγου μέ τούς 
αδελφούς των. *Οσοι  εμειναν ακόμη, έμποδίσθησαν από δια­
φόρους εύλογους αίτιας, καί έξαιρέτως από τήν άδηλότητα 
τής αύτού μελλούσης αύτών καταστάσεως4 άδηλότητα, τήν 
όποιαν ηύξησαν μάλιστα των Ελλήνων αί διχόνοιαι. Τώρα
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άκούοντές, δτι επιθυμείτε και την όμάΛαν, και την παρού^' 
σίαν αύτών ώς διδασκάλων όμονοίας, δέν αμφιβάλλω περί 
της προθυμίας νά δείξωσι και αυτοί, δτι είναι τέκνα 
Ελλάδος. Πολλοί έξ αύτών δέν ζητούν άλλο από σάς, πλήν*  
δ,τι ήθελε ζητήσειν καί ό ολιγαρκέστατος Σωκράτης, την 
άναγκαίαν αύτών τροφήν, καί την βεβαιότητα, δτι μέλλετε 
νά των ευκολύνετε τά μέσα νά διασπείρωσι την παιδείαν, 
διά νά μη κατασταθή ή διδαχή των « Φωνή βοώντος έν τη 

έρήμω. »
Τοιαύτη βεβαίωσις ήθελ’ ένεργήσειν πολύ, άν έκηρύττετο' 

άπ5 αύτήν την Κυβέρνησιν. Δεν ή μέλη σα νά γράψω καί περν 
τούτου καί περί άλλων τινών αναγκαίων την Αύγούστου- 
τού παρελθόντος έτους, προς τον σεβάσμιον Πρόεδρον τού Συ­
νεδρίου τών Αντιπροσώπων μακράν επιστολήν, τής οποίας; 
τήν άπό.κρισιν δεν έλαβα ακόμη, όπως άν ήναι, χαίρω, ότι 
γνωρίζετε όλοι κοινώς τήν ανάγκην τής παιδείας καί τήν 

επιθυμείτε, ως φύλακα τής ελευθερίας.
Ναι! φίλε όδυσσεύ, τά κατορθώματα καί σου καί τών 

άλλων όμοιων σου, κατέστησαν τήν νέαν Ελλάδα όχι όλιγώ- 
τερον θαυμαστήν τής παλαιάς Ελλάδος· σάς έμεινε τώρανά 
την καταστήσετε καί σεβαστήν, στολίζοντές την μέ τήν παι­
δείαν, ήτις έχει νά φέρη τήν δικαιοσύνην καί τήν ακόλουθον 
τής δικαιοσύνης ομόνοιαν, καί νά άναγκάση τά άλλα έθνη 

νά σάς άφήσωσιν ανενόχλητους καί κυρίους νά όργανίσετε τήν 
πολιτείαν σας, ώς είναι δίκαιον, εσείς μόνοι, επειδή καί σεις 
μόνοι έχύσετε αίματα δι’ αύτήν.

Χωρίς τήν ιεράν ταύτην ομόνοιαν, πίστευσε τον γηραιόν 
πατέρα σου, υιέ αγαπητέ (επειδή μ’ έκαμες τήν τιμήν νά 
άνομασθής υιός μου), δτι καί εάν παρά τάέως τώρα ηρωικά 
σας ανδραγαθήματα δείξετε ακόμη ήρωϊκώτερα εις το εξής 



άλλα, εάν καί έως *1ς  αύτήν τοϊ τυράννου τήν καθέδραν 
προχωρήσωσι τά ανίκητα σας όπλα, μήν ελπίζετε την οποίαν 
επιθυμείτε, καί διά την οποίαν άγωνίζεσθε, ανεξαρτησίαν, 
ό Θεέ! τρέμει καί το σώμά μου καί η ψυχή συλλογιζομένου 
τά έκ τής διχονοίας ενδεχόμενα παθήματα. Μετά τόσας 
Θυσίας, μετά τόσους αγώνας, τούς οποίους καί ό Λεωνίδας 
καί ό Θεμιστοκλής ήθελαν θάυμάσειν, άν επέστρεφαν εις τον 
κόσμον, ν’ αναγκάσετε μέ τήν διχόνοιάν σας τούς ξένους νά 
όργανίσωσι τήν πολιτείαν σας! Εσείς νά φυτεύσετε καί μέ 
τα αίματά σας νά ποτίσετε τής ελευθερίας το δένδρον, καί 
νά έλθωσιν έξωθεν άλλοι νά σάς διδάξωσι πώς καί πότε 
πρέπει νά γεύεσθε τούς καρπούς του!!! Στρατιώται, Στρα­
τηγοί, Νομοθέται, Κυβερνήται, πάσης τάξεως πολΐται, ί ύπο-' 
φέρετε νά πάθη τόσην καταισχύνην ή κοινή σας μήτηρ, ή 
£λλάς; Καί ί ποιαν χάρον έχει νά σάς χρεώστη, δτι τήν 
ελευθερώσετε από τούς Τούρκους, εάν δέν καταστήσετε καί 
τήν ελευθερίαν της αύτονόμως ανεξάρτητον μέ τον ιερόν δε­
σμόν τής όμονοίας; «αδελφός ύπό αδελφού βοηθούμενος, ώς 
πόλις οχυρά καί υψηλή, ισχύει δέ, ώσπερ τεθεμελιωμένον 
βασιλείαν » είναι λόγια τού σοφού Σολομώντος, βεβαιωμένα 
άπο τήν καθημερινήν πείραν.

Οσα λέγω, φίλε όδυσσεύ, περί-όμονοίας, δέν αποβλέπουν 
κατευθείαν εσέ*  έδειξες μέ τήν εως τώρα διαγωγήν σου, δτι 
δέν έχεις χρείαν άπο τοιαύτας παραγγελίας. Ενδέχεται όμως 
νά εύρίσκωνται μεταξύ σας τινές, όχι κακοί στρατηγοί, όχι 
κακοί πολΐται, άλλ’ άνθρωποι άπατη μόνοι άπδ εχθρών τής 
Ελλάδος άνθρωπίσκων φαρμακεράς συμβουλάς*  άνθρωποι 
νομίζοντες, δτι όστις κρατεί όπλα, είναι καί ελεύθερος, είναι 
καί δυνατός, είναι καί ασφαλής, διά τούτο μόνον, δτι κρα­
τεί δπλα. Πλάνην μεγάλην πλανώνται οί ταλαίπωροι. Μόνη 
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ή δικαιοσύνη φέρει τήν ελευθερίαν, την δύναμιν καί την 
ασφάλειαν*  όπλα χωρίς δικαιοσύνην, γίνονται δπλα ληστών, 
ζώντων είς >8«θημ.ερινδν κίνδυνον νά στερηθώσι τήν δύναμιν 
άπδ άλλους ληστάς, ή καί νά κολασθώσιν ώς λησταί άπδ 
*νομιμον εξουσίαν. Η άνδρία χωρίς την δικαιοσύνην είναι εύ- 
τελες προτέρημα*  ή δικαιοσύνη, άν έφυλάσσετο άπδ όλους, 
ουδέ χρείαν δλως είχε της άνδρίας,*ώς  ελεγεν ό ένδοξος και 
μέγας στρατηγός Αγησίλαος, « Ούδέν άνδρίας χρήζομεν, έάν 
πάντες ώμεν δίκαιοι. » Καί αυτή του Θεού ή παντοδυναμία 
ήθελ’είσθαι χωρίς όφελος διά τούς ανθρώπους, αν δεν ήτον 

ηνωμένη μέ την άπειρον δικαιοσύνην του. *
Λανθάνεσαι, φίλε όδυσσεύ, όταν κρίνής άναγκαίαν και 

την αυτού παρουσίαν μου. ί Τι ζητείς, καί τί ελπίζεις άπ εμέ; 
έάν ζητης σ.υμβουλάς, παρ’δσας έγραψα πολλάκις προς άλ­
λους, καί γράφω προς σέ σήμερον, συμβουλάς δχι της κεφα­
λής μου, αλλά .των σοφών προγονών μας, άλλας δέν έχω νά 
δώσω*  αύτάς καί οί αύτού διατρίβοντες λόγιοι ομογενείς ει-, 
ναι ίκανώτεροί μου νά σας τάςένθυμίζ^οσιν. Εάν ζητης πρά­
ξεις, ζητείς ν’αύξ/σης τήν λύπην μου. Αν είχα ςρατιωτικήν 
ηλικίαν, χωρίς αναβολήν ήθελα τρέξειν νά γραφθώ στρατιώ­
της τής πατρίδος, στρατηγούμενος άπδ τον όδυσσέα. Αλλά 
μάθε, στρατηγέ μου, αν ακόμη δέν το έμαθες, οτι άπο τήν 27 
τού περασμένου Απριλίου ήρχισα νά τρέχω μέ ποδαγρικούς 
ποδαςτό η η έτος τής ηλικίας μου*  άπδ τοιούτους ςφατιώτας 
είμαι βέβαιος, οτι δέν έχεις χρείαν. Τά προς τήν πατρίδα 
χρέη μου είναι τόσον βαρύτερα, όσον ή πατρίς μ’ έπλη'ρωσε 
πολύ πλειότερον απ’ότι ήξιζαν οί μικροί μου κόποι, μέ τήν 
φύ'νοιάντης, τήν οποίαν δέν άλάσσω μέ τούς θησαυρούς δλης 
τήςγής*  αλλά δέν έχω πλέον ό ταλαίπωρος άλλοτί νά προ­
σφέρω αυτήν παρά εύχάς ύπέρ τής ευδαιμονίας της, κ<4 
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ίεησεις εις ολα της τά τέκνα, τους αδελφούς [χου, νά σέβωΜ- 
ται την πατρίδα πλέον παρά τούς ίδιους των γονείς, ΪΙ δέη- 
σίς ριου είναι αύτού τού φιλοπάτριδος Σωκράτόυς παραγγελία3 
τού οποίου τούς λόγους γράφω [χετά το τέλος της επιστολής 
ολοκλήρους, διά νά τούς κοινωνη'σης καί εις στρατηγούς καί 
$ίς στρατιώτας, καί πάσης άλλης τάξεως πολίτας, καί νά 
τούς [χεταχειρίζεσθε ώς όριονοίας σάλπιγγα, όχι μόνον πόλε- 
[χούντες Τούρκους, αλλά καί οσάκις εο^εσθε εις ανάγκην νά 
πόλεμήτε τά τυραννικότερα παρά τούς Τούρκους ανθρώπινα 
πάθη.

Ο Θεός των δυνάμεων, υιέ της έλλάδος όδυσσεύ, νάεύ- 
λογηση τά όπλα σου, διά νά άληθεύση εις ιχεν εσάς το « Εις 
» διώξεται χιλίους» εις δε τούς εχθρούς σας τό.« γεννηθη'τω 
»ή οδός αύτών σκότος καί δλίσθημα, καί άγγελος κυρίου 
« καταδιώκων αύτούς! »

3Εκ ΓΙαρισίων, ιγ Ιουνίου 1

'Ο (ρΐίος χαΐ σου καί τής 
κοινής πατρίδος

Α ΚΟΡΑΗΣ.
Ιδού τί ελεγεν εις την φυλακήν εύρισΧομενος ό σεβάσμιος 

Σωκράτης:
«Μητρός τε καί πατρός καί των άλλων προγονών άπάντων τιμιώτερον 

» εστι πατρίς, καί σεμνοτερον, καί άγιώτερον, καί εν μείζονι μοίρα, καί παρά 
» Θεού, καί παρά άνθρώπων τοϊς-νούν εχουσι. Καί σε'βεσθαι δει καί μάλλον 

» ύπείκειν καί Οωπεύειν Πατρίδα χαλεπαίνουσαν, η Πατε'ρα’ καί, η πείθειν, 

» η ποιεΐν ά άνκελεύγ], καί πάσχειν εάν τι προστάττη παθεΐν, ησυχίαν άγον- 
»τα· εάν τε τύπτεσθαι, εάν τε δεϊσθαι, έάντε εις πόλεμόν άγη τρωθησο- 
» ριενον η άποθανούριενον, ποιητε'α ταΰτα, καί τό δίκαιον ούτως εχει. Καί 

» ούχ ύπεικτε'ον, ούδ’ άναχωρητε'ον, ούδέ λειπτε'ον την τάξιν άλλα καί εν 

» πολεμώ καί εν δικαστηρίω καί πανταχοΰ ποιητε'ον ά άν κελεύη η πόλις τε 
»καί ·ή ΠΑΤΡΙΣ, η πείθειν αύτην ή τό δίκαιον πε'φυκε. Βιάζεσύαι δέ ούχ 

*ο^ιον, οΰτεμητε'ρα, ούτε πατε'ρα*  πολύδέ τούτων ετι ήττον την ΠΑΤΡΙΔΑ.^
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Αν αγαπάς νά μέ γραφής, αγαπητέ Φδυσσεύ, πέμψε την 
επιστολη'ν σου εις τον αν Τεργέστη κύριον Ιάκωβον Ρώτα, $ 
είς τον εν Λιβορνφ κύριον Ζωρζήν Ροδοκανάκην, ή τον έν Μασ­
σαλία κύριον Θεόδωρον Πρασακάκην· και δί αύτών τήν λαμ­
βάνω ασφαλώς. Και πάλιν άσπάζομαι σε*  και πάλιν ύγίαινε 
και κατευοδού!

*

Επ^στοΛί} του Α. Κορα.η7 προς τητ εν Λον$ίν(ρ 

'ΕΛΛηιηχην Αποστολήν.

ΦάΙοΐ, ΠόΛιίαν!

Τήν έννάτης Φεβρουάριου, επιστολήν σας άνέγνωσα μέ 
πολλήν εύχαρίστησιν καλώς ήλθετε, και εϊθε κάλλιον νά 
επιστρεψετε! Η πατρις αποστέλλουσα δύο της τέκνα νά 
πραγματευθώσι τά προς σωτηρίαν της, φανερόν ότι δέν εςχι- 
λε τους τυχοντας, άλλ έδιάλεξε τοιούτους, όποιοι νά έμπνεύ» 
σωσιν εις τούς αλλογενείς τό προς αυτήν σέβας, από το 
όποιον πολύ πλέον παρ’άπο τό δάνειον κρέμαται ή σωτη­
ρία της.

Διότι, φίλοι Πολιται, (τό λέγω στενάζων) ή Πατρις και 
Μητρις μας εμπνευσεν έως τώρα εις αύτούς θαυμασμόν διά 
τά λαμπρά της κατά τού τυράννου τρόπαια, άλλ’ όχι ακόμη 
και τόν άναγκαΐον εις τήν Ανεξαρτησίαν σεβασμόν. Τάς 
κατά τών βαρβάρων νίκας μόνος ό φθόνος άρνεϊ^αι, ότι δέν 
έφανησαν και αυτών των προγονικών θριάμβων πλειότεραι· 
αλλα νικάς (λεγουσι και οι μή φθονούντες) έγέννησε πολλά- 
κις και η απελπισία, πολλάκις και αυτή τών άντιπολεμούντων 
ή έσχατη μωρία*  ί τί άλλο προσμένουν παρά παντελή όλε»



( )

Ιρον, άν δέν νικήσωμεν εχθρούς, των οποίων ή κτηνώδης 
θηριωδία ύπερ βαίνει καί αύτάς τάς τίγρεις;

Μην έλπισωμεν λοιπόν ποτέ νά μάς σεβασθώσιν οί Ξένοι 
διά μόνας τάς νικάς τόσον, ώστε νά μ,άς άφήσωσιν άνενο» 
χλητους διόλου, άν δεν τού'ς πληροφόρηση η πολίτικη7 μας 
σταθερά διαγωγή δτι συντρίβομεν τον ζυγόν του τυράννου, 
διά νά ύποταχθώμεν όχι εις νέον άλλον ζυγόν εθνικόν η ξένον 
κανένα, αλλ’ εις ζυγόν Νόμων, θεμένων, ώς είναι τό δίκαιον, 
απο τούς Αντιπροσώπους όλου και μόνου του έθνους.

Τοιαυτην πληροφορίαν θέλουν λάβειν, όταν ίδωσι τό Εθνος 
ομονοούν, δταν ίδωσιν ότι άποστρεφόμεθα δλοι κοινώς την 
ανισότητα, φεύγομεν τούς τίτλους και τάς άρχάς, ουδέ δέ- 
χετ’ εξουσίαν καμμίαν κάνεις έξ ημών, πλήν ώς βάρος έπι- 
βαλλόμενον από τήν Πατρίδα, μέ επιθυμίαν νά τό ώποφορ- 
τισθη μετά χαράς, δταν ή Πατρίς δέν έχη πλέον χρείαν νά 
τον βαρόνη*  ότι οί κυβερνώντας τό Εθνος, αντί νά πολυπλα- 
σιαζωσι τά πολιτικά Υπουργήματα, περιορίζουν τόν αριθμόν 
αύτών εις μόνα τά απαραιτήτους αναγκαία, δτι οικονομούν 
αυστηρώς τους ιδρώτας τού Εθνους, ούδέ τούς έξοδεύουν, πλ' ν 
εις οσα ώφελοΰν τό Εθνος, όποια είναι προ πάντων ή κοινή 
παιδεία, ο φωτισμός όλων των μελών τής Πολιτείας, και ή 
,συνοδευουσα τον φωτισμόν βελτίωσις τών ηθών, χωρίς τής 

οποίας, οι πλέον δίκαιοι Νόμοι γίνονται ύφασμα αράχνης.
Αί! Φίλοι Πολίται, έξεπηδήσαμεν δλοι από σχολεΐόν ανο­

μίας τό Τουρκικόν σχολεϊον, έξυλοκοπήσαμεν τόν τύραννον 
διδάσκαλον, ίσυντρίψαμεν τά καθίσματα, τάς πινακίδας, 

κατεσχισαμεν τάς φυλλάδας τού σχολείου μέ θαυμαστήν 
ανδριαν, αλλά τα φαρμακερά τού μαθήμ,ατα έμειναν εις όλων 
ημών τάς ψυχάς χαραγμένα, καί ή έκρίζωσίς των είναι έργον 

χ,αι κοπου πολλού καί χρόνου μακρού. Δί ημάς τούς γέροντας 
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δεν εμεινεν ουδεμ.ία πλέον διορθώσεως ελπίς*  ούτε ορεξιν εχο*  
μεν νά άπομ.άθωμ.εν τά κακά μαθήματα, ούτε δυναμις μάς 
δμεινε νά διδαχθώμεν άλλα νέα*  ώς έζη'σαμεν, τοιούτοι μέλ­
λαμε ν νά καταβώμεν εις τον τάφον, μέ της ανισότητας τά 
τυραννικά φρονήματα, καταφρονοΰντες άλλους, ώς δεσπόται, 
δταν εχωμεν την εξουσίαν, η ύποφέροντες την καταφρόνησιν. 
τών άλλων, γινόμενοι της εξουσίας των εύτελέστατοι δορυ­
φόροι και κόλακες.

Χπο σάς τούς νέους μόνους ελπίζει την σωτηρίαν της ή 
Πατρίς*  δτι καί σεις μόνοι η καθαρεύετε από Τουρκικά 
μ,αθη'ματα, η έχετε καν ακόμη δύναμιν νά άποπλύνετε τάς 
ψυχάς σας από τον μολυσμόν αυτών, καί νά άναβαπτισθητε 
εις τό σωτ/ριον λουτρόν της ευνομίας καί της ισότητας. Πλειο- 
τέραν χάριν ήθελε σάς γνωρίζειν η Πατρίς, άν έσπουδάζετε 
νά άναβαπτίσετε καί ημάς τούς Τουρκογέροντας*  ενδεχόμενον 
βλέποντες την φρόνιμον διαγωγη'ν σας νά έντραπώσι τινές εξ­
αντών, καί νά συνεργη'σωσιν, η καν νά μή σάς έμποδίζωσιν 
εις την σωτηρίαν της Πατρίδας. Τό στάδιον εις τό οποίον έξε- 
δύθητε είναι λαμπρόν*  σάς επαινεί η Πατρίς δτι τό τρέχετε 
μετά χαράς*  αλλά διά νά σάς ςεφανώση προσμένει νά τό άπο- 
τρέξετε. Ολίγοι κατά δυστυχίαν έφάνησαν εις δλους τούς 
αιώνας καί είςδλα τά Εθνη οί-καλοί σταδιοδρόμοΓ καί συνέ-, 
βη εις την πολιτικήν δ3τι συμβαίνει καί εις την θρησκείαν", 
πολλοί κλητοί, καί ολίγοι εκλεκτοί. ίΠώς θέλεις νά σταδιο- 
δρομ-ηση εύτυχώς, δστις τρέχει φορτωμένος; Εις τούς σωμα­
τικούς αγώνας πρώτον εργον τού μέλλοντος νά τρέξη είναι 
νά έκδυθη τά περιττά φορέματα, καί νά ελαφρώσω τό σώμα 
του*  εις τούς πολιτικούς έξεναντίας, οί πλειότεροι άπατούς 
τρέχοντας τρέχουν καταφορτωμένοι τά πάθη των*  άλλος τρέ- 
χμ διά νά απόκτησή χρυσόν, άλλος άρχάς καί εξουσίας, άλλος;
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διά κανένα τίτλον γελοιώδη έξοχότιατος ή Εκλαμπρότητας 
χωρίς νά συλλογισθη, δτι μόνος σκοπός τού δρόμου του πρέ­
πει νά ηναι νά χρύσωση την Πατρίδα του, νά την καταστήση 
μόνην άρχουσαν, μόνην έξοχωτάτην καί Εκλαμπροτάτην,’ώς 
ίπραςαν άλλοτε οί Άριστειδαι, οί Φωκίωνες, καί εις τούς και- 
ρους μας οί Βασσιγκτώνες, οί Φραγκλΐνοι καί Γεφερσώνες.

Τούς ολίγους τούτους στεφανωμένους νομίμους άθλητάς 
χρεωστούν οί νέοι μας νά συλλογίζωνται νύκτα καί ημέραν 
αύτούς μόνους νά στήσωσΓπρό τών οφθαλμών της πολίτικης 
των διαγωγής παράδειγμα. « Εάν δέ καί άθλη τις, ού στε- 
φανούται, εάν μη νομίμως άθληση. » Τό νομίμως είναι τό ίσο- 
νομως, δικαίως, αδελφικώς, χωρίς υπεροχήν πρός άλλήλους 
άλλην, παρά μόνην την ύπεροχήν τής φρονήσεως καί τής αρε­
τής· πάσα άλλη ονοματική υπεροχή πολίτου συνοδεύει, ή 
γεννά μέ τον καιρόν τον έξευτελισμόν τών λοιπών πολιτών. 
Αν καί ^Καταλαμβάνετε τήν δύναμιν τού πολιτικού τούτου αξιώ­
ματος, συγχωρήσατέ με νά τό σαφηνίσου μέ παράδειγμα. 
Οταν ελαμπρυνετο τό Ελληνικόν γένος μέ έπιστημας, κανείς 
από τούς λαμπρύνοντας αυτό σοφούς άνδρας δεν έπωνομάζε- 
το ΛΟΓΙΟΤΑΤΟΣ, ό γελοίος ούτος τίτλος έγεννήθη καί 
εδοθη εις πολλά μικρόν τι μέρος τού έθνους, πολλάκις διά 

πολλά μικραν και αθλιαν μόνης τής άθλιας γραμματικής ει- 
δησιν, δτε τό λοιπόν Εθνος δέν ήξευρε μηδέ νά γράψη. Μέ 

τους Τσαρ)\,ατανους ιατρούς παρόμοια σύγχρονος έγεννήθη 
και ο τίτλος τού ΕλΟΧΩΤΑΤΟΥ' όταν τό γένος μας ειχεν 
Ιπποκρατας και Γαληνούς, κανέν, άπ αυτούς δέν έπωνόμαζεν 
εξοχώτατον τοιαύται πτωχαλαζωνίαι δέν γεννώνται πλήν 
είς τά πολιτικώς καί ηθικώς φθαρμένα έθνη.

Τής φθοράς ταύτης, φίλοι πολιται, ή άπόλυσις καί ό καθαρά 
^μος πρεπει νά ήναι σήμερον ή μόνη μας φροντίς νά έκδυθώ*
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|αν, ώς λέγει ό Χπόςολος, ? τον παλαιόν άνθρωπον, τον φθειρ^· 
μενον κατά τάς επιθυμίας της απάτης, και νά ένδυθώμεν τον 
καινόν άνθρωπον, τον κατά Θεόν κτισθέντα εν δικαιοσύνη και 
όσιότητι της αλήθειας»» Μονή η Δικαιοσύνη σώζει τά εθνη? 
μόνη ή δικαιοσύνη τά κάμνει σεβας-ά, διότι μόνη πολυπλα- 
σιάζει την δύναμιν της Πολιτείας, συσφίγγουσα τά μέλη της 
όλα με τον ιερόν δεσμόν της ισονομίας, και ακολούθως αναγ­
κάζει πάσαν άλλην αλλογενή κεβέρνησιν, άν ήναι δίκαια, νά 
σέβεται τό Εθνος καί νατό βοηθη· άν πλεονεκτεί, νά έντρέπε- 
ται νά ενόχληση, ησυχίαν έθνους, τό όποιον και δια τας λαμ­
πρά; του νικάς κατά τών τυράννων, καί διά την φρόνιμόν 
έσωτέραν του κυβέρνησιν, δφθασε νά κατασταθη Σεβαστόν.

Τήν όποιαν δείχνει τό Λγγλικόν έθνος ευνοϊκήν διάθεσιν 
προς τό γένος μας, δέν αμφιβάλλω, φίλοι πολΐται, δέν αμφι­
βάλλω ότι ή φρόνιμος διαγωγή" σας θέλει τήν αύξη'σειν επί 
πλέον. Οί Αγγλοι πρώτοι κτίσται καί πατέρες τής νέας ελευ­
θερίας, χρειαστούν νά άγαπώσι πλέον παρά κανείς άλλος τούς 
Απογόνους τών πρώτων Πατέρων της παλαιάς ελευθερίας· 
αυτόνομοι δντες αύτοί μάλιστα χρεωστούν, δχι μόνον να 
σεβωνταιτήν αύτονομίαν τών Γραικών, αλλά νά άναγκάσωσ^ 
μέ τό παράδειγμά των καί τούς άλλους νά τήν σεβασθώσιν.

Άλλ’ επειδή περί τών Αγγλων ό λόγος, συγχωρήσατε με 
νά σάς ενθυμίσω καί πάλιν ο,τι ελεγα ολίγον άρχητερα, τό 
« πολλοί κλητοί καί ολίγοι εκλεκτοί* » ακόμη καί εις τά ελεύ­
θερα έθνη θεωρείται κατά δυστυχίαν ή όλιγότης αυτή. Η 
διαφορά δέν στέκει πλήν εις τούτο, οτι εις τά έλεύθερα είναι 
ολίγοι, εις τά νεωστί γευόμενα τήν ελευθερίαν άσυγκρίτως 
ολιγώτεροι, καί είςτά δουλωμένα δέν μένει ούτε κλητός ούτε 
εκλεκτός σχεδόν κανένας.

Διά τούτο, φίλοι πολιται, εις τών Αγγλων το φιλάνθρωπος
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5ίαΙ φιλελεύθερον έθνος δλον πρέπει νά προσφέρεσθε' ώς ευερ­
γετούμενοι, και νά προσφέρετε την χρεωστουμένην εις αύτού^ 
τής πατρίδας μας κοινήν εύγνωμοσύνην. *Οταν  δμως ό λογος 

ήναι περί των συμφερόντων εις τήν διατήρησιν τής Λύτονο- 
μίας, νά μήν ακούετε καθενδς τάς συμβουλάς, μηδέ νά δίδετε 
είςκαθένα πίστιν,

«Μερινασ’ άπιστίΐν, άρθρα ταυ τα. φρένων»

είπεν ένας άπδ τούς παλαιούς μας· ελεγε και ένας άπδ τούς 
αοιδίμους τής μανής αληθινής των Α,γγλα με ρ ικανών ελευθε­
ρίας κτίστας, ό Φραγκλϊνος, δτι δσον αναγκαία είναι εις τήν 
θρησκείαν ή δίχως έρεύνης πίστις, άλλο το'σον επικίνδυνος 
γίνεται εις τήν πολιτικήν. Διαλέγετε λοιπδν, φίλοι πολΐται, 
τούς ολίγους εκλεκτούς, και αυτών μονών τάς συμβουλάς δέ- 
χεσθε μετά χαράς· έξ αυτών εις είναι ό φιλο'σοφ.ος Βοηΐΐιατη· 
σπουδάσατε νά γνωρι.σθήτε εις αύτδν ώς νεοβάπτιστοι εις τή<ς 
ελευθερίας τδλουτρδν, διά νά σάς κάτηχήση και νά σάς χει­
ραγώγηση εις τήν οδόν τής αύτονομίας.

*Ο (ρίΛ,ος σασ
Α. Κ.

Δ\

έκ Χίου, Ιουλίου 2 Ι8Ι9*  

Σοφέ Κοραή!

Ποτέ δεν σ’ έγραψα, άλλά ποτέ δεν έπαυσα νά σέ θαυμά­
ζω. Εις τδ πρώτον δεν έδο'θη αίτια, εις τδ δεύτερον έπαρα- 
κινούμην άπδ πολλά, καί άπδ οσα φρονείς, και άπδ οσα γρά­
φεις κοινώς και κατά μέρος αγαθά, καί άπδ τάς σοφάς καί 
κριτικάς σου εκδόσεις καί σημειώσεις, δσαι μέχρι τής σήμερον 
έφάνησαν εις τδ φως. Ετι δέ πλειότερον σέ εθαύμασα, δταν
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άνέγνωσα εσχάτως είς τόν Λόγων έρμήν τάς σημειώσεις σοπ 
είς τον Θεόφραστον, έκδοθέντα άπο τον σοφόν Σνεϊδέρον. Αυ« 
ται όμως καί με έλύπησαν, συλλογιζόμενον οπόσα τοιαύτα 
καλά διά τό γήρας σου στερούμεθα. Μ’ ολον τούτο είσαι ίκα» 
νώτατος ακόμη νά μάς ώφελήσης, καί πολύ περισσότερον, 
άν αξιωθή τό Ελληνικόν γένος νά απόλαυση τήν εκδοσιν των 
Ηθικών συγγραμμάτων του Πλουτάρχου. Μανθάνω μέ λύπην 
μου πολλήν, ότι δεν έχεις σκοπόν νά έπιχειρισθής τήν έ'κ- 
δοσιν αύτών*  άλλ’ από τίνος άλλου χειρας πρέπει νά έλπί- 
ζωμεν αυτήν, εάν σύ ό μόνος ικανός δεν τήν άναλάβης; Το 
δύσζολον τούτο.εργον, μόνος ό νους τού Κόραή δύναται νά 
κατορθώση εύ'ζολα. Καί διά νά φανερώσω είς σέ τήν λύπην 
μου καί επιθυμίαν μου, μ’ δλον ότι καί προς τόν μακαρίτην 
Αλέξανδρον Βασιλείου έγραψα τά αυτά πολλάζις, γράφω 
τώρα καί προς σέ*  καί διά νά σέ παρακαλέσω νά μή μάς 
στερνίσης τά 3Ηθικά του ΠΙουτάρχου*  αλλά, καθώς τούς 
Παραλλήλους Βίους, ούτω καί ταύτα νά έζδώσης είς το 
γένος σου, τό όποιον εύγνωμονεϊ διά τούς πολλούς κόπους σου 
καί τήν επιθυμίαν σου νά ίδής άνωρθωμένην τήν Ελλάδα, 
καί κηρύττει άκαταπαύστως τάς χάριτας. Άνάλαβε λοιπόν, 
σοφέ Κοραή, καί τήν εκδοσιν των Ηθικών τού Πλουτάρχου. 
Ό δέ πατήρ τής σοφίας θέλει ένισχύσειν τό γήρας σου, ώστε 
νά φανή ή έκδοσις αΰτη πολύ καλητέρα παρ δσας μέχρι· 
τούδε έκαμες. ίγίαινε.

3 Ο Μητροποίίτης της Λ2'ου

ΠΛΑΤΩΝ,

Προς τον κύριον Κοραη είς Παρίσια.
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Σοφότατε 'Ιεράρχα!

Εγώ πρώτος έχρεώστουν νά προκαλέσω την Πανιερότητα 
της εις επιστολικήν κοινολογίαν, καί νά παρακαλέσω τάς 
άπ Αύτήν έλπιζομένας ώφελείας εις τήν κοινήν ήμών πα~ 
τρ ίδα. Άλλ’ έμαθα άπο τους έξωθεν διαβαίνοντας συμπα- 

τριωτας, όζτι όχι μ,όνον τήν ωφελείς, αλλά καί όσους κρίνεις 
ικανούς να τήν ώφελήσωσι δέν παύεις νά παρακινης καί νά 
θαρρύνζς μέ τάς πατρικάς εόχάς καί συμβουλάς Σου. ώς τα 
μαρτυρεί καί αύτή Σου ή προς εμέ επιστολή4.

Μακαρίζω τήν Χίον, ότι έ'λαβε τοιοΰτον ποιμένα· αλλά 
πολύ πλέον, Δέσποτά μου, μακαρίζω τήν Πανιερότητα Σου 
ότι εύτύχησες νά ποιμαίνης τοιούτους ανθρώπους, οί όποιοι 
δέν θέλουν σέ δώσειν πρόφασιν παρακοής καμμίαν τών χρη­
σίμων εις τήν προκοπήν τής πατρίδος συμβουλών Σου. Ελα­
βες δώρον απο τον Θεόν γήν αγαθήν, διά νά σπείρης επ’ εύ- 
λογιαις, και να θεριζης έπ εύλογίαις· φέρεις άξίως καί τ’ό­

νομα του Πλάτωνος, του οποίου όμως είσαι πολύ εύτυχέστε- 
ρος. Εκείνος παραιτήθη τήν φροντίδα τών κοινών, διά πρό- 
φασιν εύλογον, ότι τής πατρίδος του ή νόσος ήτο πλέον ανία­
τος*  ή Πανιερότης Σου έξ εναντίας εύρίσκεσαι εις εποχήν 
χρόνου, όταν ή πατρίς άρχίζη νά άναλαμβάνη άπο τήν μα­
κράν αύτής νόσον, καί μεταξύ άνθρώπων, ’οί όποιοι, άν δέν 
απέκτησαν άκόμη τήν σοφίαν τών συγχρόνων του Πλάτωνος 
Αθηναίων, τούς ύπερβαίνουσιν όμως πολύ εις τήν άπο τά 
παθηΖματα τής Ελλάδος άποκτηθείσαν φρόνησιν, καί εις τήν 
προθυμίαν νά άκούωσι μετά χαράς τούς φιλοπάτριδας δημη- 
γόρους των. Είναι ταυτα, Δέσποτα' μου, εύτυχήματα ζηλο­
τυπίας άξια. Ως ερμαιον ήθελα τ’ άρπάσειν, άν ήμην εις τον
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τόπον της Πανιερότητας σου*  καί πώς είναι δυνατόν να τά 
παράβλεψη ο σοφότερος και νεότερος μου, ο Χίος καί θειος 
Πλάτων! ’Αθανάτισε λοιπόν τό άξιον αθανασίας όνομά σου, 
και γενού παράδειγμα και εις τούς λοιπούς Συνιεράρχας καί 

Συλλειτουργούς σου, έκ των όποιων πολλοί (τό λέγω μέ θλί*  
ψιν μεγάλην της ψυχής μου) άφη'κασιν ολην τήν φροντίδα 
τής άνορθόσεως τής Ελλάδος εις τούς κοσμικούς.

Είθε, Δέσποτά μου, όσην εχω προθυμίαν, νά είχα καίτό- 
σην δύναμιν, νά ακούω και έγώ τάς συμβουλάς σου, και νά 
πληρωσω τήν οποίαν ίχεις επιθυμίαν τής έκδόσεως των ήθΐ- 
κών του Πλουτάρχου! Τήν αύτήν επιθυμίαν συνέλαβα προ 
πολλού, καί έσημείωσα τό περιθόριον τού διωρισμένου εις 
υπόδειγμα διά τον τυπογράφον αντιτύπου μέ διορθώσεις καί 
εικασίας. Αλλα τώρα βλέπω ότι δέν είμαι εις κατάστασιν 
να το εκδόσω. Ημέραν έξ ημέρας τό σωμάτιον έξασθενει 

και μαραίνεται, καί τό χειρότερον συνεπισύρει καί τού νόδ 
τήν ασθένειαν*  « Εστι γάρ καί διανοίας, ώσπερ καί σώματος 
γήρας. » Μια μόνη ελπίς μού λείπεται, νά άναγνωσω καί 
δεύτερον απ αρχής εις τέλος τα Ηθικά, νά προσθέσοι, άν 
ήναι δυνατόν, όλίγας ετι εικασίας ή δευτέρας φροντίδας, καί 
να τά στείλω εις τήν αύτού τυπογραφίαν σας. Τούτο μόνον 
ευχου με να κατορθώσω, πριν άφήσω τον παρόντα κόσμον*  
εις τον οποίον, Δέσποτα μού, σέ αντεύχομαι νά διατρίψης 
χρόνους μακρούς εις ωφέλειαν τής Ελλάδος!

4 Οκτωβρίου ι8ι<).

Εις τάς ηροσταγάς ττίς ϋμετερας 
Πανιερότητας οΛος πρόθυμος ό

ΚΟΡΑΗΣ.
Πρ'ος τον ΠανιεροΛογιωτατον Μητροπολίτην της Χίον? 

κύριον ΠΛΑΤΩΝΑ, προσχυνητως, εις Χίον.



» Μ

( ^9 ) 

ς'

Τιμιώτατοι και φίΛτατοι σνμζίατριωται, οσοι πραγ- 
ματεύεΰθε εις τήν Σμύργην ζενοι Χΐοι.

Μετά τούς από βάθους ψυχής μου άσπαστους, παρακαλώ 
σας όλους κοινώς, και καθένα χωριστά, νά ακούσετε τάς ίσως 
τελευταίας ταύτας φωνάς γέροντος συμπατριώτου*  αί όποίαι 
αποβλέπουν κοινώς· μέν εις όλης τής Ελλάδος, έξαιρέτως δέ 
τής πατρίδας ημών Χίου, τήν δόξαν και τήν εύδαιμονίαν.

Εγώ, φίλοι Χίοι, είμαι συμπατριώτης σας, όχι μόνον διά 
τήν από πατέρα Χίον γέννησιν, τήν ανατροφήν και τήν μέγα 
μέρος τής ζωής μου μετά σάς αναστροφήν μου, αλλά και διότ^ 
έφύλαξα καί φυλάττω άπαράλλακτον τον χαρακτήρα τών 
Χίων*  διά τον όποιον φυσικά ή προς σάς αγάπη καί κλίσις 
μου είναι τόσον πολλή, ώστε καί εις τήν ξενιτείαν ευρισκό­
μενος, οσάκις ίδω Χίον, νομίζω ότι βλέπω καί απολαμβάνω 
τον μακαρίτην πατέρα μου.

Καί αύτη μέν ή αγάπη άρχισε σχεδόν μ5 αύτήν μου τήν 
γένεσιν. ^Οταν ομιος έ'φθασα εις ηλικίαν νά κρίνω τά πρά^- ■ 
ματα όχι από τάς φυσικάς τής ψυχής διαθέσεις, αλλά 
κατά τό μέτρον τής αξίας αύτών, σάς έβαλα εις τήν ζυγά- , 
ρίαν τού ορθού λόγου, από τό εν μέρος Χιους, από τ’ άλλο . 
άλλους διαφόρων τόπων καί πόλεων Γραικούς, καί έπληρο- 
φορήθην, καί ομολογώ (χωρίς καταφρόνησιν τών λοιπών ομο­
γενών μας αδελφών), ότι μεταξύ τών Γραικών σείς εισθε καί 
οι άξιώτεροι τιμής, καί οι άξιώτεροι αγάπης, όχι διότι αναμάρ­
τητοι (τούτο είναι μόνου τού Θεού), αλλά διά τά πολλά σας 
καί μεγάλα προτερήματα, τά οποία μηδ’ αυτός ό φθόνος νά 
σάς αφαίρεση δέν έμπορεί.

4
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Τοιαύτη πληροφορία, φίλοι Συμπατριώται, καταλαμβά­

νετε καλά, δτι έπρεπε νά γέννηση είς την ψυχήν μου και με~ 
γαλοφροσυνην. Απδ την ώραν άπού σάς έζύγισα, άρχισα καί 
νά καυχώμαι και προς τούς ομογενείς και προς .τούς ξένους, 
οτι είμαι Χίος, « όστούν εκ των οστών, και σάρξ έκ της σαρ- 
κδς » των αγαπητών μου Χιών*  και νά δοξάζω τον Θεόν, πρώ­
τον, δτι μ’ επλασεν άνθρωπον, δεύτερον, δτι Ελληνα, και 
τρίτον, δτι ευδόκησε νά κατάγωμαι άπδ τούς φρονιμωτέρους 
του ^Ελληνικού γένους.

Ως τοιούτους, φίλοι Χΐοι, σάς εγκωμίασα καί είς τά «Ελ­
ληνικά καί Γαλλικά μου πονήματα, ώς τοιούτους σάς έπαρά- 
στησα είς δ'λην τήν φωτισμένην Ευρώπην, όχι διά τήν συγ­
γένειαν, όχι διά τήν φιλίαν, άλλ’άπροσωποληπτως δίαύτήν 
τήν δικαιοσύνην, ή'τις προτάσσει, εν βάρει καταισχύνης, πάν­
τα τίμιον άνδρα, νά μή βαπτίζη τδν κάλαμο'ν ταυ είς τά 
πηλά τής κολακείας, μηδέ νάτιμά τούς αναξίους τιμής.

5Αλλά, πο'σον περισσότερόν πρέπει ν’ αύξάνη ή πρδς τούς 
Χιους αγάπη καί τδ σέβας μού, δέν έμπορειτε νά λογιάσετε, 
δταν ακούω ότι μέ τήν φρο'νιμο'ν σας διαδωγήν, καί μέ τδν 
υπέρ τού φωτισμού τής «Ελλάδος ζήλον, δικαιώνετε δσα εγ­
κωμίασα τούς ^Ελληνας τής Χίου. 6 ζήλος σας ουτος, φίλοι 
Συμπατριώται, μέ θαρρύνει νά σάς προβάλω πράγμα άξιον 
των Χιών*  έπειδή είς σάς έδο'θη νά εύκολύνετε τά δύσκολα, 
καί νά κάμετε δυνατά τά είς άλλους αδύνατα. Καί παρακα­
λώ νά ακούσετε τδν γέροντα συμπατριώτην σας μέ προσοχήν, 
μέ αγάπην, καί μέ πληροφορίαν δτι δέν θέλει σάς είπεΐν, πλήν 
δ,τι συμφέρει καί είς τήν εύδαιμονίαν καί είς τήν δόξαν τής 
«Ελλάδος. Αί ήμέραι, όσας μέλλω νά ζήσω άκο'μη, είναι 
πολλά όλίγαΓ είς ποιον άλλον καιρδν είναι δίκαιον νά ανα­
βάλω, έάν έχω τί ωφέλιμον καί ένδοξον νά συμβουλεύσω τούς 
αγαπητούς μου συμπατριώτας ;
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*Οταν ηκουσα, φιλέλληνες Χΐοι, ότι οί Σμυρναίοι, πάραΧί*  
νούμενοι άπο τό όποιον έδείξατε εις αύτούς, σεις και οί Κυδω- 
νιάται, καλόν παράδειγμα, επροσκάλεσαν διδάσκαλον τον 
σοφώτατον Κουμαν, είναι αδύνατον νά σάς παρατήσω πόσην 
χ,αραν επροζενησεν εις την ψυχήν μου τό χαρμόσυνου άκουσμα 

τούτο. Της χαράς μου ταύτης μάρτυρας έχω και τούς εδώ 
ευρισκομένους ολίγους ομογενείς, και τάς τότε εις τούς φίλους 
της Σμύρνης γραφείσας έπιστολάς μου. Μ’ εφαίνετο της πρό­
νοιας τού πατρος τών φώτων έζαίρετον δώρον εις τούς Σμυρ- 
ναιους, το, όποταν αύτοι, εζυπνησαντες από της άπαιδευσίας 
τον ύπνον, έζητησαν της φωτισμένης Εύρώπης τά μαθη'ματα, 
εις τόν αύτόν καιρόν νά ευρεθη καί τοιούτος διδάσκαλος, τον 
όποιον, μέ τού Διογένους τόν λύχνον άν έζητουν, δύσκολον ητο 
νά εΰρωσιν. Ο Κούμας, φίλοι Συμπατριωται, είναι άκροςμου 
φίλος*  ηθέλετ’ όμως αδικήσει τόν συμπατριώτην σας Κοραην, 
εάν καί παραμικράν ύποψίαν έλαμβάνετε, οτι η φιλία μέ κά« 
μνει νά τόν επαινώ ύπέρμετρα. Πολλάς άλλας αμαρτίας η- 
μάρτησα εις την ζωήν μου· άλλα της κολακείας ή βρώμα 
δένέμόλυνε ποτέ τήν ψυχη'ν μου. 0 Κούμας, εξω τής πολύ- 
μαθείας, έχει καί τό χωρίς τού οποίου ή πολυπάθεια δέν αξί­
ζει τίποτε, νουν και φρονησιν, έχει ζήλον ανυπόκριτου υπέρ 
■της προκοπής της Ελλάδος, έχει ήθη χρηστά, εις βραχυλο­
γίαν, ίχει όλα όσα πρέπει νά έχη, όστις επιθυμεί νά βοηθήση 
τ-ην Ελλάδα εις την παρούσαν άθλίαν αυτής κατάσασιν. Διά 
ταύτα λοιπόν τά προτερήματα τού φίλου Κούμα, έμακάριζα 
τους Σμυρναιους, οτι τον εφύλαξεν ή πρόνοια δι’ αύτούς, επει­
δή αύτοί, ώς παρά πολλάς άλλας πόλεις πλουσιότεροι, είχαν 
καί περισσοτέραν χρείαν διδαχής καί παιδεύσεως. Διότι, 
φίλοι μου συμπατριώται, είναι μαρτυρημένον από τήν πείραν, 
ότι από δυο επίσης απαίδευτα ύποκείμενα, άπο δυο επίσης
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απαίδευτα έθνη, τό πλουσιότερου είναι το ελεεινότερου. Εάν' 
καί αυτών μεταξύ τών φωτισμένων εθνών ήναι τόσον σπά­
νιοι οί φρουίμως μεταχειριζόμενοι τον πλούτον, τί πρέπει, νά 
προσμένη τις από τούς πλουσίους τών απαίδευτων εθνών;

Δια ταύτα ήλπιζα δτι καί οί Σμυρναϊοι έμελλαν νά δε- 
χθώσι τον Κούμαν, ώς άπο τον ουρανόν σταλμένου δώρον εις 
αύτούς, μ’ δλην την εις την σοφίαν καί εις τήν αρετήν του 
χρεωστουμένην περιποίησιν*  καί ούτως έφάνη δτι τον έδέχ- 
θησαν καταρχάς. 'ίλλά τώρα (πράγμα απροσδόκητου) ακούω 
οτι κατεφρόνησαυ τρόπον τινά. τήν δωρεάν τού Θεού, καί αφή- 
καν καί του διδάσκαλον καί τό διδασκαλειόν του χωρίς τήν 
αναγκαία» χορηγίαν. Εις τίνα ν’αποδώσω τήν αιτίαν τοιαύ- 
της καταφρονήσεως, διά τό όποιον μέ χωρίζει από σάς μα- 
κρόν διάστημα, δεν έξεύρω» Επειδή δμως μέ φαίνεται αδύ­
νατον νά φθάσωσιν οί Σμυρναιοι εις τόσον ελεεινήν φρενο- 
βλάβειαν, συμπεραίνεο δτι είναι έργον ολίγων τινώυ, όχι πο­
νηρών (τοιούτος κανείς δεν εύρίσκε'ται μεταξύ τών προε- 
στώτων τής Σμύρνης), ά)Λ’ άπλους-άτων άνδρώυ, τούς όποιους 
κινεί ό διάβολος νά διώξωσιν από τήν ταλαίπωρου αυτών 
πόλιν τά πεμπόμενα από τόν ούραυόν φώτα. Άπο του διά­
βολον τις άλλος βέβαια επιθυμεί, παρά εις αυτόν εις τίνα 
άλλον περισσότερον συμφέρει, νά στερεύωυται τών επιστη­
μών τό φώς οί άνθρωποι; Αυτός είναι πατήρ τού σκότους καί 
κατοικεί*  τό σκότος*  δθεν φυσικά πρέπει νά φοβήται τάς έπι- 
στήμας, ώς οί κλέπται τά φανάρια.

Άλλ’είτε πολλοί, είτε ολίγοι οί πλανηθέντες άπλοι καί 
καλοί άνθρωποι, είτε ένας διάβολος, είτε τής κολάσεως αί 
λεγεώνες δλαι έσυμφώνησαν νά συντρίψωσι τής ταλαιπώρου 
Σμύρνης τά φανάρια, δπως άνέχη, φίλοι μου συμπατριώται, 
τό πράγμα, καί άφ’ εαυτών συμπεραίνετε, χρείαν νά τό μάθε-

Λ <
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« παρ’ έ[χοϋ δέν έχετε, πόσον όνειδος ριέλλει νά προξενη^ 

€&ς όλους μας, έαν ό Κούμας, άγαυακτήσας την αναισθη­
σίαν των Σμυρναιωυ, άφήση καί την πόλιν αυτών, καί την 
Ελλαδα ολην, και επιστρεψ’ρ με τα φώτα του εις τήνόθεντά 

,ελαβε σοφήν Εύρώπην.
Τού γένους ημών ή παρούσα κατάςασις/φίλτατοί μου Χΐοι, 

δεν ομοιάζει την προ τριάκοντα χρόνων κατάστασιν. Τότε ή 
Εύρώπη μας εκαταφρόνει ώς απαίδευτου έθνος, ώς λαμπρών 
προγόνων αναξίους απογόνους, η νά εί'πω αληθέστερου δεν 
μάς εκαταφρόνει, αλλα (το ελεεινότερου από πάσαν καταφρό*  
νησιν) μη δ ελαί^ει περί τών Ελλήνων παντάπασιν, ώς νά 
ητον εξαλειμμένου απο το προσώπου της γης τό "Ελληνικόν 
γένος. Τώρα όμως, αφού σεις οί γνήσιοι της "Ελλάδος υιοί 
εφροντισατε να στολίσετε την Χίον μέ επιστημονικά μαθή­
ματα, αφού οι Κυδωνιάται έκαμαν τό αύτό εις την πατρίδα 
τών, και οι Κωνστατινουπολίται εκινηΟησαν εις τών επιστη· 
μών την αποκτησιν, άρχισαν και ούτοι νά περιεργάζωνται 
και ερευνωσιυ ημών τα κινήματα*  οι έγθροί, διά νά κατηγο- 
ρώσιν ώς νεκρών νεκρά σαλεύματα, οί φίλοι,-διά νά τά θαρ- 
ρύνωσιυ ώς άναστημενών από τόν αδην κατά τού θανάτου 
παλαίσματα.

Είναι αδύνατον νά σάς περιγράφω πόσην ηδονήν έπροξέ- 
νησεν εις τούς φίλους τής "Ελλάδος ή ειδησις, ότι ή Μεγάλο - 
πόλις Σμύρνη έσύστησε γυμνάσιου Επιστημώυ, καί έκάλεσε 
διδάσκαλον του Κούμαυ, του οποίου ή προκοπή είναι γνως-ή 

και εις τούς σοφούς Εύρωπαίους. "Ωσαύτως αδύνατον καί νά 
σάς παραστήσω πόσον ή αύτή ειδησις έπλήγωσε, τούς, όσοι 
κατα τής ταλαίπωρου πατρίδας ημών έξέρασάυ τά όποια 
μηδέ κατά τών αγρίων τής Αφρικής ήθελε τολμήσει τις νά 
προφέρη. Ερχονται συχνά εις τον οικου μου οί σοφοί τών
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Παρισίων νά μέ έρωτώσι τί κάμνουν, πώς προκύπτουν οί Χΐδ&, 
οί Κυδωνιάται, οιΣμυρναΐδι, μέ την αύτήν φιλανθρωπίαν, μέ 
την αύτήν ελπίδα, μέ τήν οποίαν επιθυμεί αδελφός αδελφού 

αρρώστου νά μάθ7) τής ύγείας τήν κατάστασιν. Και αναγκά­
ζομαι, αγαπητοί μου ΧΓοι, μά τήν αγάπην και διά τήν αγά­
πην τήςπατρίδος! νά τούς λέγω πολλάκις όχι μόνον δ,τι έως 
τώρα έκάμετε, αλλά και ο,τι δυνάμενοι νά κάμετε, ακόμη 
δέν έκάμετε. Διότι (και παρακαλώ νά ακούσετε χωρίς δυσά­
ρεστη σιν τήν οποίαν αναγκάζομαι ταύτην τήν ώραν νά σάς 
εξομολογηθώ άλη'θειαν) απορώ πολλάκις καί λυπούμαι συλ- 
λογιζόμενος, δτι τόσοι πλούσιοι εμπορικοί οίκοι τής Χίου, 
τής Σμύρνης, καί άλλων "Ελληνικών πόλεων, ομού συναθροι­
σμένοι δεν έκατορθώσατε ακόμη μηδέ μικρόν σχεδόν μέρος 
τών όσα έκατόρθωσεν ένας μόνος οίκος τών Ζωσιμάδων. Καί 
μ*  δλον τούτο, φίλοι μου, ή προς τήν "Ελλάδα αγάπη σας δεν 
είναι μικροτέρα τής αγάπης τών Ζωσιμάδων, αί 'ψυχαί σας 
δεν είναι ολιγώτερον εύγενεις από τάς ψυχάς τών Ζωσιμάδων, 
το αίμα σας δεν είναι ολιγώτερον "Ελληνικόν παρά τών Ζω­
σιμάδων. Κάποιος λοιπόν διάβολος σπουδάζει νά ψυχράνη 
τήν αγάπην σας, νά δεσμεύση τήν επαινετήν εις τό καλόν 
ορμήν τής ψυχής σας, καί νά πη'ξη εις αύτάς τάς φλέβας τό 
αίμα σας, διά νά σάς στέρηση από τάς απείρους ευλογίας, 
οσας λαμβάνουσι ζώντες, όσας θέλουν λάβει μετά θάνατον ο[ 

φιλέλληνες Ζωσιμάδες.
Χφίνω τόν διάβολον τούτον, δστις άν ήναι, νά διαβολεύη 

καί νά διαβολεύεται, καί, έπιστρέφων εις τούς Ευρωπαίους, 
ερωτώ σας, αγαπητοί μου Χΐοι, ποιαν άγανάκτησιν δεν θέλουν 
αίσθανθήν οί φίλοι τής "Ελλάδος, πόσα χαράς σκιρτήματα 
δεν μέλλουν νά κάμωσιν οί εχθροί της, δταν άκούσωσιν δτι 
τόν όποιον καταρχάς έδειξαν ζήλον οί Σμυρναϊδι, ήτο ζήλος 
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^οδφος*  μο'λις άναψε καί έσβέσθη ώς άχυρων πυρ*  όταν έκ 
τούτου συμπεράνωσιν ότι παρόμοια καί των Χιών, παρόμοια 
^αί των Κυδωνιατών ό ζήλος θέλει σβεσθήν, καί θέλουν πάλιν 
μείνει οί κενόδοξοι Γραικοί έ'θνος απαίδευτου, καί του "Ελ­
ληνικού ονόματος ανάξιον, έθνος καταγόμενον άπδ ΣΚΥΘΑΣ 
αληθέστερου παρά άπδ ^ΕΛΛΗΝΑΣ, όνειδος καί έξουθένημα 
όλων των εθνών της γης..... ΜΑ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ ΤΗΝ 
ΑΝΑΣΤΑΣΙΝ ! φίλοι συμπατριώται, μή δυνάμευος ταύτην 
την ώραν νά κρατήσω τά δάκρυά μου, παρακαλώ τδν Θεόν 
νά τύφλωση τούς οφθαλμούς μου, νά κωφώση τά αύτιά μου, 
ή, τό συντομώτερον, κεραυνόν έξ ουρανού νά ρη'ξη καί νά μ§ 
κατακαύστϊ προτιμότερου, παρά νά μ’ άφίστι νά ΐδω καί νά. 
ακούσω την τόσου φρικτήν καταισχύνην της πατρίδος μου.

Αλλ’ όχι! όχι! τοιαύτη παραχόρησις Θεού δεν θέλει συ μ- 
βην εις ημάς. Αρκετά έπαίδευσε τούς ^Ελληνας· αί ημέρας 
της οργής του έπέρασαυ, κ’ελαμψευ ή χαρμόσυνος ημέρα το# 
ελέους καί τών οίκχειρμών του. Καί καθώς έπροώρισε της 
"Ελλάδος την άνάστασιν, ούτως έπροώρισε καί τούς Χιους νά 
δειχθώσιν όργανα της άναστάσεως ταύτης δραστικότατα.1 
Ως προωρισμένοι λοιπόν άπδ τδν Θεόν εις τδ τόσον ένδοξον 
έργον τούτο, ώς εις αύτδν μέλλοντες νά δώσετε απολογίαν, 
έαν καταφρονήσετε την εις την οποίαν σάς έκάλεσεν έντιμον, 
κλησιν, άκούσατε αγαπητοί καί σεβάσμιοί μου αδελφοί, τί 
ζητεί, τί προσμένει άπδ σάς, ώς άπδ τά πλέον φρονιμά της. 
τέκνα, ή κοινή μήτηρ καί πατρίς ημών, ή ταλαίπωρος "Ελ­
λάς. ΠΡΩΤΟΝ*  νά.καλέσετε άπδ τούςπροεςώτας τής Σμύρ­
νης τούς φρονιμωτέρους καί τούς πλέον ζηλωτάς τού κοινού 
καλού, καί νά παραστήσετε εις αύτούς μέ εύνοιαν καί πρόνοιαν 
αδελφικήν, τήν ώφέλειαν καί τήν δόξαν τάς οποίας θέλουν 
άπολαύσειν άπδ τών επιστημών τήν ύπεράσπισιν, καί τήν ήτις 
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θέλει προξενηθήν ζΐς αύτούς καταισχύνην, εάν άκουσθή, δτι 
ευρισκόμενοι μεταξύ τών φιλεπιστη μόνων Χιών και Κυδω- 
νιατών, ε'φθασαν δμως εις τόσην πέτρινον αναισθησίαν, ώστε 
μηδέ τα καλά παραδείγματα δέν ένεργούσι πλέον εις αύτούς*  
τούτο δια νά μή συμβή, νά συμβουλευθήτε μετ’ αύτών, ώς 
αδελφοί και μιας μητρος τέκνα της «Ελλάδος, τά μέσα της 
χρειαζομένης ετησίου χορηγίας καί δαπάνης, διά νά κρατηθη 

το γυμνασιον τών επιστημών καί τού γυμνασίου ό διδάσκαλος 
Κουμας. Επειδή οί περισσότεροι τών Σμυρναίων έκατάλαβαν 

όποιαν έχει χρείαν η «Έλλας, καί έξαιρέτως η πόλις αύτών, 
άπο έπιστημας, είμαι βέβαιος δτι θέλουν μετά χαράς ενώσει 
τάς ψυχάς αύτών μέ τάς ψυχάς σας, εις την φύλαξιν καί υπε- 

ράσπισιν τού όποιου ό Θεός τούς επεμψεν άπο τον ούρανόν 
δώρου.

Εαν όμως (το οποίον και αν ακούσω δέν θέλω πιστεύσει) 
οι Σμυρναΐοι δειχθώσι κωφοί εις τάς φωνάς τών αδελφών αύ­

τών Χιών, εις τας φωνας της μητρος αύτών καί πατρίδας 
"Ελλάδος, επειδή κάνεις δέν έχει το δικαίωμα νά τούς άναγ- 
κάσγ) νά πληρόνωσι πράγμα, τού οποίου την τιμήν δέν γνω­
ρίζουν, ας μεινη η δόξα και τιμή εις τούς Χίους' άς μείνη καί 

εις τούς Σμυρναιους η με την όποιαν αύτοθελήτως άπεφάσισαν 
νά στολισθώσιν άπο κεφαλής μέχρι ποδών καταισχύνη. Χλ- 

παρα την πρεπουσαν εις τον ζήλον σας τούτον δόξαν, αγα­
πητοί ΧΓοι, σάς πρέπει καί σάς προσμένει καί λαμπροτέρας 
άλλης δόξής εργον*  καί τούτο είναι το

ΔΕΥΤΕΡΟΝ, εάν δέν κατορθωθή τό πρώτον. Παραστή­
σατε εις τον λογισμόν σας, φίλοι συμπατριωται, δτι έπεσε 
σκορδούλα εις τήν Σμύρνην, καί, αντί άδιαφδρως νά θερίσγι 

πασης ηλικίας ανθρώπους, εδιάλεξεν ολους τούς πατέρας καί 
άφήκε τούς υιούς των ορφανούς*  επειδή τί άλλο παρά ορφανοί
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πρέπει νά λογίζωνται, όσων οί πατέρες δέν έφροντισαν την 
παιδείαν; φαντάσθητε δτι δλα τούτα τά ορφανά καί αθώα 
τών Σμυρναίων παιδάρια προστρέχουσιν εις εσάς, φιλούν τάς 

χειρας σας, πίπτουν εις τούς πο'δας σας, καί μετά δακρύων 
ζητούν άπο σάς εύσπλαγχνίαν, ελεος, προστασίαν.........Καί
πριν ανοίξετε το στόμα, φιλέλληνες Χΐοι, έμάντευσα τί μέλ­
λετε νά άποκριθητε, κινούμενοι άπο τοιούτον φρικτον θέαμα, 
* Μη λυπεΐσθε δρφανα τέκνα τών Σμύρνα ίων*  άπο της σηΖμε- 
* ρον γινεσθε υιοί τών Χιών. Εάν οί φυσικοί πατέρες άπε- 

ι> φάσισαν να μακρυνωσιν απο σας τά φώτα, τοιαύτην βάρ- 
» βαρον άπόφασιν ήμεϊς δέν Οε'λομεν την ύποφέρει. Τών έπι- 

» στημών το γυμνασιον μελλει να κρατηθώ μέ δαπάνην τών 
» Χιών-. Παρηγορηθητε λοιπον αγαπητά μας τέκνα, καί εί- 
» πάτε εις τους νεκρούς γονείς σας, δτι έχετε πατέρας τούς 
® Χίους ».

Επρεπε, φίλοι συμπατριώται, να εισθε ταυτην την ώραν 
παροντες δια να καταλαβετε απο την αλλοιωσιν του πρόσω*  

που, απο την φρίκην όλου μου τού σώματος, τί αισθάνεται 
η ψυχη' μου. Τούτο μόνον σας τό εργον αρκεί να άθανατίση 
τό όνομα τών Χιών τούτο μόνον είναι ικανόν νά δείξη δτι 
υπερβαίνετε εις την φιλανθρωπίαν καί τούς προγόνους ημών 

τους παλαιούς Ελληνας..... Χαι, φίλοι,« οτι τούς υπερ­
βαίνετε »· καί ακούσατε πώς. Δύο παραδείγματα παρόμοιας 
φιλανθρωπίας προς παιδάρια ευρίσκω εις τήν Ελληνικήν 
Ιστορίαν. Το πρώτον είναι τών Τροίζηνίιυν δταν οί ’Αδηναΐοι 
αναγκασθησαν ν αφησωσι τας Αθήνας δια να ναυμαχησωσι 

προς τους Περσας, έστειλαν εις την Τροιζήνα τάς γυναίκας 
καί τά τέκνα των, καί οί αείμνηστοι Τροιζη'νίοι όχι μόνον τά 
έδέχθησαν μετά χαράς, αλλά καί μέ του κοινού ψήφισμα 
και με δαπανην τού κοινού έπλήρωσαν καί τούς χρειαζομέ.
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νους είς την παιδείαν αύτών διδασκάλους, είς 8λον το μεταξύ 
ενόσω οί γονείς των έπολέμουν υπέρ της πατρίδας. Το δεύ­
τερον είναι των Αθηναίων, οι οποίοι νόμον είχαν νά άνατρέ- 
φωσι καί νά διδάσκωσι μέ έξοδα τού κοινού τούς ορφανούς 
υιούς των όσοι άπέθνησκαν είς τον πόλεμον. Αλλά την φι­
λανθρωπίαν ταύτην και οί Αθηναίοι και οί Τροιζήνιοι την 
εδειξαν είς τέκνα γονέων, οί όποιοι έθυσίαζαν την ιδίαν ζωήν 
διά την δόξαν της Ελλάδος, καί μέ ελπίδα ότι θέλουν και 
αύτά ποτέ μιμηθήν τούς γονείς των. έσείς θέλετε τήν δείξειν 
είς τέκνα γονέων, οί όποιοι μισούσι τόσον τήν Ελλάδα, ώστε 
θυσιάζονται έκουσίως αύτοί, καί σπουδάζουν νά θυσιάσωσι 
τά ίδιά των γεννήματα, είς τήν σκορδούλαν τής άπαιδευσίας. 
Εκείνοι περιποιούμενοι καί παιδεύοντες τούς νέους, έφρόντι- 
ζαν νά μή παύση ή ύγεία καί ευτυχία τής Ελλάδος*  εσείς μέ 
τήν αύτήν περιποίησιν θέλετ’ άποδείξειν δτι ό σκοπο'ς σας είναι 
ή άναβίωσις τής νεκρωμένης Ελλάδος, όσον είναι λοιπόν 
δυσκολώτερον νά ίατρεύση τις άρρωστον παρά νά φύλαξη 
από αρρώστιαν τον ύγιαίνοντα, νά άναστήση νεκρόν παρά νά. 
φυλάξη από θάνατον τον ζώντα, τόσον ή τοιαύτη σας φιλαν­
θρωπία θέλει κριθήν ένδοξοτέρα καί μεγάλη τέρα τής φιλαν­
θρωπίας των προγονών μας.

Διά τούς οίκτιρμούς τού Θεού, φίλοι συμπατριώται, διά 
τήν αγάπην τής κοινής ημών μητρός καί Πατρίδος, μήν ύπο- 
φέρετε νά σάς φύγη από τάς χείρας τοιαύτης καί τοσαύτης 
δόξης καιρός*  άλλ’άρπάσαντες αύτόν ώς δώρον τής προνοίας 
τού Θεού, γενήτε κτίτορες, προστάται καί διοικηταί τού 
γυμνασίου τής Σμύρνης, κηρύχθητε πατέρες καί επιμελή τα ι 
τής ανατροφής τών ορφανών Σμυρναιιον.

Εις τό λαμπρότατον εργον τούτο, φρονιμότατοι Χίοι, 
τ^οέπει νά ζητήσετε τήν βοήθειαν καί συνδρομήν τού έ'| 



Κωνστανηνουπδλει ρουφετίου τών συμπατριωτών μας Χίων*  
προς τούς οποίους, εάν το κρίνετε εύλογον, έμπορητε νά 
στείλετε καί τό ίσον τής παρούσης ταπεινής μου δεήσεως.

Το γυμνάσιον άφ ού το λάβετε εις την προστασίαν σας? 
είναι δίκαιον καί πρέπει εξάπαντος νά όνομασθή ΓΥΜΝΑ­
ΣΙΩΝ ΤΩΝ ΧΙΩΝ, διά νά μείνη ανεξάλειπτος ή μνήμη της 
προς τούς ορφανούς τών Σμυρναίων φιλανθρωποτάτης ταύτης 
ευεργεσίας σας. Δεν είναι πρώτη φορά άπού οί Χιοι εύεργε- 
τούσι τούς Σμυρναίους’ καί το παλαιόν σχολεΐον εύεργεσία 
τών Χίων είναι. Καί άν ήτο δυνατόν νά αναβίωση ό θεμε­
λιωτής αύτου ό μακαρίτης Σαρή Παντελής, ήθελε χωρίς αμ­
φιβολίαν προικίσει μέ πολλά περισσότερα δώρα το νέον, όχι 
εις 'καταφρονησιν του παλαιού, αλλά διά τον άπλούστατον 
τούτον κανόνα τού ορθού λόγου, τον όποιον δλα τά σοφί­
σματα τής κολάσεως δέν έμπορούν νά έμποδίσωσι νά κατα­
λάβω οστις δέν έχασε παντάπασι τον εγκέφαλον. Ποιον 
κανόνα; « Καθώς άπο δύο κακά ό φρόνιμος άνθρωπος άναγ- 
» καζόμενος διαλέγει τό μικρότερον, ορτως από δύο καλά 
” Χ?εο? εΧει πάντοτε νά διαλέγω τό μεγαλη'τερον. » Τούτο 
διδάσκει ή φρόνησις, τούτο ή φιλοσοφία, τούτο καί ή ιερά 
ημών θρησκεία. Καλά ησαν όσα έως τώρα έδιδασκόμεθα’ 
και πρέπει νά γνωρίζωμεν χάριν εις τούς διδάσκοντας, επειδή 
μάς έδίδασκαν όσα έξευραν άλλ’ή παρούσα της Ελλάδος 
κατάστασις χρειάζεται καί καλητερα, τακτικότερα, σοφό­
τερα καί ώφελεμώτερα, όποια χωρίς αμφιβολίαν είναι τ?)ς 
Εύρώπης τά μαθη'ματα, όποια μέ πολλούς κόπους δέν είναι 

πολύς καιρός άπού απέκτησαν πολλοί άπο τούς ιερωμένους 
ημών, ό μακαρίτης Εύγένιος, ό μακαρίτης Θεοτόκιος, ό άξιος 
νά ζη πολλούς χρόνους της Φιλαδελφίας Ιεράρχης ό Πρώϊος, 
όποια πολλοί ιερείς, διάκονοι, πολλοί έχ τών κοσμικών πε.γ 



( 4° )

φιέρχονται σήμερον τήν Εύρώπην, μέ σκοτών νά άποκτήσωσιν 
εις ωφέλειαν καί δόξαν τής Ελλάδος*  διότι τά ονομαζόμενα 
ταύτα τών Εύρωπαίων δέν είναι τών Ευρωπαίων, αλλά τών 
προγόνων μας μαθήματα, διότι άν ούτοι τά αύξησαν, τό 
κτήμα τής Ελλάδος δέν έγινε διά τούτο κτήμα τής σημερι­

νής Ευρώπης. Η σοφία είναι καρπός τής Ελληνικής γής, 
τόν οποίον ή κακή μας τύχη έξερρίζωσε και έφερεν εις τού­
τους· Αντί, φίλοι συμπατριώται, νά στέλλετε πολλούς άλ­
λους νά ζητώσιν άπο τούς Ευρωπαίους τού καρπού τούτου 
τά σπέρματα, δέν είναι κοινή τού γένους καταισχύνη νά απο­
βάλλετε εκείνους άπο τούς αδελφούς σας, οί όποιοι τόν φέρου- 
σιν εις τούς πόδας σας διά νά τον μεταφυτεύσετε εις όλην 
τήν "Ελλάδα;

Οχι, φρόνιμοί Χΐοι, τοιαύτην αξιοθρήνητου καταισχύνην 
δέν θέλετε συγχωρήσει νά πάθη ή "Ελλάς. Φαντάσθητε δτι 
τήν πατρίδα τόσων ενδόξων άνδρών, ποιητών, ρητόρων, 

ίς-ορικών, φιλοσόφων, ιατρών, ς-ρατηγών, νομοθετών, ηρώων, 
πάσης τέχνης και σοφίας τεχνιτών και διδασκάλων, τήν 
βλέπετε παρούσαν εις τήν συνέλευσίν σας, γυμνήν, κατα- 
πληγωμένην, δείχνουσαν τούς μέ τούς οποίους σάς έ'θρεψε 
μαστούς της, καί ζητούσαν από σάς διά τά χρεωστούμενα 
τροφεία νά σκεπάσετε τήν γύμνωσιν, νά θεραπεύσετε τάς 
πληγάς της, νά φράξετε τών εχθρών της τά στόματα. Φαν­
τάσθητε, ότι όλοι οί προειρημένοι ένδοξοι άνδρες τής άδοξου 
τής σήμερον Ελλάδος έσηκώθησαν από τά μνήματα, και 

παραστέκονται άοράτως εις τών Χιών τήν συνέλευσίν, καί 
προσμένουν νά άκούσωσι τί μέλλετε ν’αποφασίσετε*  συλλο- 
γίσθητε μέ πόσην χαράν, εάν ή άπόφασίς σας ήναι άξια τής 
"Ελλάδος, μέ πόσην άγανάκτησιν, εάν ήναι άναξία, θέλουν 
έπιστρέψειν εις τήν κατοικίαν τών νεκρών. Εάνοί Σμυρναΐο$
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κ'λόίωσι. τούς οφθαλμούς εις τάς πληγάς, και φράσσωσι τά 
αύτία των εις τάς όδυνηράς φωνάς της πατρίδας καί [χητρο'ς 
των, δείξατε σείς [ΐέ τήν εις αυτήν χρεωστουριε'νην εύσπλαγ- 
χνίαν, καί τήν εις τά ορφανά απαίδευτα παιδάρια των 
Σιζυρναίων φιλανθρωπίαν, δτι είσθε γνήσια τής Ελλάδος 
γεννήριατα.

Αν ηναι συγχωρημενον να παραβάλλω τά μικρά μέ τά 
μεγάλα, την ευτελή μου φωνήν μέ τήν φωνήν τής πατρίδας, 
τά δάκρυά μου μέ τά δάκρυα τής "Ελλάδος, φαντάσθητε 

καζ εμε τον γέροντα συμπατριώτην σας παρόντα εις τήν 
συνέλευσίν σας, λέγδντα διά ζώσης φωνής δσα το μεταξύ μας 
διάστημα μ’ αναγκάζει νά σάς γράφω, παρακαλούντα δλους 

σας κοινώς, και καθενδς χωριστά άσπαζο'μενον και βρέχοντα 
τας χεΐρας και το προσωπον με τα θερμά μου δάκρυα· διά 
τους οίκτιρμούς τού Θεού, διά τήν αγάπην τής κοινής πα­
τρίδας, να μήν άκουσθη εις τήν φωτισμένην Ευρώπην, μηδέ 

να κηρυχθώ εις τας εφημερίδας απο τούς εχθρούς μας, δτι οι 

Σμυρναϊοι, καταφρονησαντες το παράδειγμα των γειτόνων 
Χιών και Κυδωνιατών, ήρνήθησαν τήν "Ελληνικήν συγγέ­

νειαν, και απεφασισαν να μεινωσιν απαίδευτοι, ώς νά ήσαν 
των αγρίων τής Αφρικής απόγονοι.

Περισσότερα δέν έχω νά σάς ειπω. Βέβαιος δτι δέν θέλετε 
καταισχύνειν δσα ελπίζω, δσα ελπίζει δλη ή Ελλάς άπδ σάς, 
εύχομαι εις δλους εύδαιμονίαν, ή οποία δμως χωρίς τά φώτα 
τής παιδείας είναι αδύνατον ν’ άποκτηθή.

Κατά τήν 8 Νοεμβρίου ΐ8ΐθ.

ΚΟΡΑΗΣ, Ιατρός, Χίος.
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Εκ Παρισίων, 12 Οκτωβρίου, ιδ2?, 

ΦίΛοί συμπατριωται, οί παντάχου ευρισκόμενοι!

Μόλις λαμβάνω ση'μερον μικράν άνεσιν άπο την ψυχο- 
φθδρον λύπην και άγανάκτησιν, είς την οποίαν μέ κατεβύ- 
θισεν ή απροσδόκητος συμφορά της πατρίδος, και μεταχει­
ρίζομαι την άνεσιν, διά νά παρηγορη'σω τάς ψυχάς τών 
συμπατριωτών δλων, έξαιρέτως εκείνων, άν ήναι δυνατόν^ 
δσοι δέν άπέλαυσαν ακόμη, ή έχασαν πάσαν ελπίδα ν’ άπο-

λαύσωσι τούς οικείους η συγγενείς των.
Συλλογίζομενος ποιον ά'ρα είδος θεραπείας αρμόζει είς αν­

θρώπους, όποιοι έφάνητε σεις είς δλην την 'Ελλάδα προ τών 
συμφορών σας, εύρηκα την έξης·

Γ'θσοι έσώθητε άπδ την μάχαιραν τού μακελλαρίου Σουλ­
τάνου, νά έκδικηθητε τδν τύραννον. Μια μονή έκδίκησις σάς 
συγχωρεΐται, η μάλλον σάς προστάσσεται, νά μη διασκορ- 
πισθήτε, άλλά νά άποφασίσετε όλοι μεθ’ δρκου, όχι μονον νά 
έπιστρέψετε είς την πατρίδα, εύθύς δτ’ ελευθερωθώ ή πατρίς 
άπδ τούς μιαρούς Μουσουλμάνους, άλλά και νά την κατα­

στήσετε πολύ λαμπροτέραν της πρώτης.
λ) σκορπισμός καί η άμέλεια τής άνακτησεως τής πατρι­

κής γής θέλει δείξειν, δτι εισθε άνάξιοι νά έχετε πατρίδα, 
καταισχύνειν δσους ή προτέρά σας διαγωγή έκίνει είς έπαινον
τών Χίων, καί χαροποιή^ειν τούς εχθρούς σας.

Τον σκορπισμδν καί τήν αμέλειαν τής άνακτησεως τής 
πατρίδος, πρέπει νά κρίνετε"*  ώς άσυγκρίτως μεγαλητέραν 
δυστυχίαν όσων κακών έπάθετε έως τήν ώραν ταύτην, δυστυ­

χίαν, ή'τις μέλλει νά σάς καταστήση κατά τήν προφητικήν
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ίάτάραν πολύ πλέον άξιους θρήνων παρά δσους έσφαξεν ό 

τύραννος. « Μη κλαίετε τον τεθνηκότα, μηδέ θρηνείτε αύτόν. 
] Κλαύσατε κλαυθμω τον έκπορευόμενον, δτι ούκ επιστρέφει 
*> έτι, ούδέ δψετε τήν γην πατρίδος αυτού ».

Με χρηστάς ελπίδας, δυστυχείς συμπατριώται, ότι δεν 
θέλετε ύποφέρειν νά προσθέσετε εις τάς ακουσίους δυστυχίας 
σας τήν μεγαλητέραν δλων τών δυστυχιών, τήν εκούσιον 
άπάρνησιν τής πατρίδας, ιδού πώς έπεθύμουν νά πράξω εγώ, 
άν είχα τήν τύχην νά ήμαι συνοδίτης σας και συνεργος όσων 
καλών δύνασθε νά πράξετε εις θεραπείαν τής καταπληγω­
μένης πατρίδος. Καί διά τήν αγάπην ταύτην τής πατρίδας 
παρακαλώ σας νά ακούσετε τούς λόγους μου μέ τήν οποίαν 
εως τώρα έδείξατε προς εμέ εύνοιαν. Μήν απιστήσετε τού 
νοο'ς μου τήν γεροντικήν ασθένειαν, τήν οποίαν ηύξησεν έτι ή 
διά τάς κοινάς συμφοράς σας λύπη, "όταν ό λόγος ήναι περί 
πατρίδος, δ,τι μου λείπει άπο τήν κεφαλήν, το άποπληρόνει 
ή καρδία.

Ο τόπος τής γενέσεώς σας δέν θέλει άργήσειν νά άπο· 
σπασθή άπο τάς χειρας τού μιαρού Σουλτάνου, μέ βεβαίαν 
ελπίδα δτι δέν έχει πλέον νά μολυνθ^άπ^τήν παρουσίαν 
τών Μουσουλμάνων. Πρώτη σας πράξις * (τήν οποίαν δέν 
έχετε χρείαν νά διδαχθήτε άπ’ εμέ) ευθύς άπού πατήστε το 
έ'δαφος τής κατασκαμμένης πατρίδος, είναι νά δοξολό^σετε 
πανδήμως συναθροισμένοι τον Θεόν. Ναόν έχετε αύτο τής 
γής το έδαφος, σκεπασμένον μέ θόλον λαμπροτατον τον ορ- 
ρανόν. « Ούχ ο υψιστος έν χειροποιη'τοις ναοις κατοικεί*  ό 
» ούρανδς μοι θρόνος, ή δέ γή ύποποδιον τών ποδών μου*  ποιον 
» οίκον οίκοδομήσετέ μοι λέγει Κύριος ; » Κανένα ναόν νά οικο­
δομήσετε δέν είσθε ικανοί παρόμοιον τοιούτου ναού, προς τον 
όποιον ούδ’ οί άπο βασιλείς κτιζόμενοι μεγαλοπρεπέστατοι 



ναοί εϊν’ άξιοι νά συγκριθώσιν. Εις αυτόν λοιπόν τδ\ ά 
δοξολογήσατε τον δημιουργόν του ναού, ό'τι σάς ήξίωσε Γ 
ίδητε και πάλιν τον τόπον της γενέσεώς σας, και παρακαλώ 
σατέ τον νά χαρίζη εις τούς ομογενείς νικάς κατά βαρβάρων 
ψάλλοντες όμοφώνως και μεγαλοφώνως μέ τούς ιερείς σας τα 
« Σώσον κύριε τον λαόν σου, κ.τ.λ. »

Μετά την χρεωστουμένην ταύτην δοξολογίαν έχετε νά 
πληρώσετε τάς άλλας χρείας. Αί χρείαι σας είναι πολλαί· 
και πρώτη απ’αυτάς η κτησις τών κατοικιών σας*  καί βια­
σμένοι όζμως νά φροντίσετε πρώτας τάς κατοικίας σας, χρεω» 
στείτε από της παρούσης ώρας νά άσχολησθε εις την άνέ- 
γερσιν τού γυμνασίου, της βιβλιοθη'κης, εις προμήθειαν δι­
δασκάλων, εις πάσης τέχνης εργοστάσια και δσα άλλα 
χρη'σιμα έχετε.

Καλέ τί μάς λέγεις; ηθελ’ίσως μ’έρωτησειν κανείς άπο 
σάς. Βιβλιοθηκας, γυμνάσια! δταν έχωμεν χρείαν ν’ανακτή­
σω μεν οίκους πόλεως, οίκους έξοχης, τόσας εκκλησίας! Μη 
ταράσσεσθε, φίλοι, όζλα τά χρήσιμα γίνονται, άν προμηθευ- 
θητε τά άπαραιτητως αναγκαία, κατά τό όνομά των ώς αναγ­
καία, καί αναβάλλετε εις άλλον καιρόν δλα τά λαμπρά. Προ 
της δυστυχίας σας ί τί σάς έτίμησεν εις δλην την "Ελλάδα; 
τί σάς εκαμεν όνομαστούς μεταξύ τών "Ελλήνων; όχι βέ­
βαια αί πλειότεραι παρά την χρείαν πολυτελείς έκκλησίαι 
σας*  όχι οί λαμπροί σας πύργοι, αλλά το γυμνάσιον, ή βι- 
βλιοθη'κη σας, τά εργοστάσια, η φρόνιμος τών κοινών διοί- 
κησις, και ο λοιπος πολιτισμός σας*  εις ταύτα λοιπόν τά 
χρήσιμα πρέπει πάλιν νά δώσετε προσοχήν έξαίρετον, άν 
θέλετε νά έκδικηθητε τον Μακελλάριον Σουλτάναν, νά εύφρά- 

νετε τους φίλους σας ομογενείς, και να λυπη'σετε τούς παρα> 
πορευομένους καί κινοΰντας τάς κεφαλάς αύτών.



Π κτήσις τών κατοικιών της πόλεως πρέπει νά γένη όσον 
δυνατόν όλιγοδάπανος κατά'τό παρόν*  τούτο μόνον ας φυ- 
"λαχθή, ώς κέρδος καν άπροσδόκητον, γδννηριένονζάπδ δυστυ­
χίας απροσδόκητους, ή συμμετρία τών οίκων, και ριέγα πλά­
τος τών οδών, και διάταξις τοιαύτη, ώστε νά καταντώσιν 
δλαι και νά συμπίπτωσιν εις μίαν εύρύχωρον αγοράν, εις της 
όποιας την μέσην νάκτισθη επειτα μέ τον καιρόν κυκλοτερής 
νερού λεκάνη, ή βρύσις αέναος, και νά γένη η πόλις σας μία 
από τάς ώραιοτέρας πόλεις του κόσμου. Τούτο διά νά τό απο­
κτήσετε, πρέπει νά μην άφεθη εις καθενός εξουσίαν νά κανό- 
νίση την θέσιν τού ίδιου του οίκου ώς θέλει*  αλλά νά ύπο- 
χρεωθώσιν δλοι οί πολΐται εις ένα κοινόν κανόνα και σχοινί- 
σμόν, ώρισμένον από τούς προεστώτας της πόλεως.

Ας έλθωμεν εις τούς πύργους της έξοχης, περί τών. όποιων 
δέν .έχω νά εϊπω πολλά, διότι είμαι βέβαιος ότι, δέν είναι 
κανείς από σάς, όστις δέν Θέλει κρίνειν ασέβειαν νά κτίση 
λαμπρόν καί πολυδάπανον πύργον, εις καιρόν δταν ή πατρις 
του στερείται γυμνασιον, όργανα φυσικής καί μαθηματικής, 
βιβλιοθήκην, τυπογραφίαν πρόσθες έτι, δταν πολλοί του 
συμπατριώται αναστενάζουν ακόμη αιχμάλωτοι έσθίοντες 
άρτον θλίψεως, καί πίνοντες ύδωρ θλίψεως, χωρίς άλλην πα­
ρηγοριάν, παρά την λεπτήν ελπίδα δτι φροντίζετε την εξαγο­
ράν των. ίΐ έξοχή κατά τό παρόν άλλο δέν απαιτεί παρά τάς 
αναγκαίας κατοικίας, ίκανάς νά σκεπάζωσι τούς κυρίους τών 
ύποστατικών, διά νά φροντίζωσι τήν γεωργίαν αύτών.

Ο,τι είπα περί τών πύργων δέν φοβούμαι νά σκανδαλίσω 
κανένα, άν είπω τό αύτο καί διά τούς ιερούς ναούς, ΐδετεπώς 
κρίνει αυτός ό Θεός τούς ναούς. « Ούχ? ό ύψιστος έν χειρο- 
ποιήτοις κατοικεί*»  οί εύάρεστοι εις αυτόν ναοί είναι οί έΖμψυ~ 
χοι ναοί, οί ενάρετοι χριστιανοί, « Υμείς γάρ ναοί Θεού έστέ 

5 
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ζώντος». Οί χειροποίητοι ναοί τόσον μόνον είναι αναγκαίο^ 
ώστε νάσυνάγωσι τό πλήθος τών χριστιανών εις κοινήν δο­
ξολογίαν του Θεοΰ. “θθεν όσοι ναοί κτίζονται πλειότεροι τής 
χρείας, φανερόνουν μωρίαν τών κτιζόντων. έαν δέ καί τούς 
στολίζωσιν υπέρ το μέτρον, ουδέ συνέλαβαν ποτέ αληθινήν 
ιδέαν της θρησκείας οί ευλαβείς οότοι στολισταί. 'Ο αληθής 
στολισμός τών ναών είναι ιερείς, διάκονες, ψάλται, ίεροκή- 
ρυκες στολισμένοι μέ παιδείαν καί σεμνότητα βίου, αρκετοί 
νά διδάξωσι καί μέ τον λόγον, καί με το παράδειγμά των 
τούς χριστιανούς τά καθήκοντα του χρητοΰ χριστιανού καί 
του πολίτου. Τοιοΰτον στολισμόν τών ναών έχετε νά τόν προ­
σμένετε, όχι από τά πολυτελή τέμπλα καί μάρμαρα, άπό τά 
χρυσά μανουάλια καί τ’ άλλα χειροποίητα, εις τά οποία δέν 
κατοικεί ό ©εός, αλλά από τά γυμνάσια, από τάς βιβλιοθή- 
κας, από την τυπογραφίαν, καί απλώς απ’ όλα τά μέσα -του 
φωτισμ.οΰ και της παιδείας, β Πνεύμα όΘεος, καί τούς προ- 
•ι σκυνούντας αύτόν έν πνεύματι καί άληθεία δεί προσκυνείν » 
Δέν αγαπά ξύλα, λίθους, μέταλλα· άποστρέφεται τάς ύλας*  
καί δικαίως· διότι η ιστορία μάς έδίδαξε, καί ή καθημερινή 

πείρα μαρτυρεί, ότι όποιος χριστιανός προσέχει πολύ εις τάς 
ΰλας ταύτας, όλίγην προσοχήν δίδει εις τά ήθη του. Μή 
πλανωμεθα, φίλοι ομογενείς, η χρεωστοΰμεν νά λατρεύωμεν 
τόν αρχηγόν τής θρησκείας ώς αύτός θέλει, καί παραγγέλ- 
λει διά τών προφητών καί αποστόλων του, ή καν νάμή βλα- 
σφημώμεν ονομαζόμενοι καί έπαγγελλόμενοι χριστιανοί. Αν 
οί Γραικορωμαΐοι Αυτοκράτορες έδιδαν εις τήν παιδείαν του 
γένους μέρος τι μικρόν, όσης είχον φροντίδας νά πολυπλα- 
σιάζωσι ναούς καί μοναστήρια, δέν ήθελαν παραδώσειν τό 
γένος εις άλλους πολύ μωροτέρους ηγεμόνας. "Οσων έπάθα- 
μεν κακών από τούς Μωραγρίους Μουσουλμάνους, χρεώστου-
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μεν την χάριν είς τούς υλικούς καί σάρκινους εκείνους χρί-' 

στιανούς Αύτοκράτορας. Ας φανώμεν τώρα καν ημείς καί 
φρονιμώτεροι καί αληθέστεροι χριστιανοί παρ’εκείνους, καί 
άς γενώσιν είς ημάς μαθήματα δσα έπαθαν εκείνοι, και μάς 
άφήζαν κατά κληρονομιάν παθήματα.

Διά τούτο λοιπόν, φίλοι συμπατριώται, πρέπει νά φροντί**  
σετε νά ήναι τώρα καί είς το έξης ό αριθμός τών ιερών ναών 
άνάλογος μέ το πλήθος τών κατοίκων, μηδέ νά ύπερβάίνη 
ποτέ την αναλογίαν ταύτην. ’Αναγκαίον είναι καί τούτο νά 
μη συγχωρήται είς κανένα πολίτην νά κτίζη καί ίδιον του. 
Οί ναοί οντες κοινοί είς δλους τούς πολίτας, μέ τού κοινού την 
δαπάνην πρέπει νά·γίνωνται. Ο κατά μέρος πολίτης, άν έπι- 
θυμη νά κτίση ναόν, διά νά δείξη τήν προς Θεόν πλειοτέραν 
του εύλάβειαν, έχει τούς κοινούς ναούς προχείρους, είς τούς 
οποίους δύναται νά προσκυνη οσάκις θέλει τον Θεόν «έν πνεύ- 
» μάτι καί αλήθεια»*  άν τον κτίζη δίά^φίλοτιμίαν, έχει πά­
λιν-πού νά δείξη τήν φιλοτιμίαν του, .βοηθών χρηματικώς τά 
γυμνάσια, τήν βιβλιοθήκην, τήν τυπογραφίαν, έκ τών οποίων 
γεννώνται οί άύ^ηθινοί έμψυχοι ναοί τού Θεού. «Υμείς γάρ 
»ναδς Θεού έστέ ζώντος.»

Επειδή ό αληθής στολισμός τών ναών έδείχθ4η δτι είναι 
οί σεμνοί καί φωτισμένοι ύπηρέται τών ναών, χρεωστείτε νά 
προσέχετε είς τήν εκλογήν τών ιερέων καί τού Άρχιερέως σας.. 
ΪΙ εκλογή τού ίερέως ή εφημερίου έκάς-ης παροικίας, πρέπει 
νά γίνεται άπδ τούς παροίκόυς, ήγουν εκείνους, δσοι συνειθί 
ζουν νά έκκλησιάζωνται δπου αύτδς εφημερεύει. Τον /Αρχιε­
ρέα δέ πρέπει νά δεχθήτε μέ νόμον άπαράβατον, νά μή δέχε- 
σθε είς το έξης κανένα πεμπόμενον έξωθεν, δχι μόνον άπδ 
τήν Κωνσταντινούπολιν, αλλά μηδ’ άπδ τον ουρανόν. ΪΙ πολι­
τεία πρέπει νά τον έκλέγή, πρώτον Χίον, δεύτερον στολισμέ- 
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νον μέ παιδείαν, τρίτον όχι πολύ νεώτερον της έξηκονΐαετίό^ 
Ούτω κάμ,νοντες ακολουθείτε τήν πράξιν τής αρχαίας εκκλη­
σίας, δτε οί ιερωμένοι έκλέγοντο άπο τήν πόλιν καί τονς 
πολίτας, είς τούς οποίους έ'μελλαν νά ίερατευωσι. Καί άν 

σάς έναντιωθή κανείς, ή καί σάς άφορίση-περί τούτου, πολύ 
πλέον δίκαιον έχετε νά τον αφορίσετε σεις, ώς παραβάτην 

τών αρχαίων κανόνων.
Διά νά γίνεται ή εκλογή νόμιμ,ος, ιδού πώς έπεθυμουν νά 

ψηφίζεται ό Α,ρχι^ρεύς. Τριακόσιοι πολΐται (μεταξύ τών 
οποίων οί δημογέροντες καί δώδεκα ιερείς) συγκαλεσμένοι 
άπο δλας τάς τάξεις τών πολιτών, διαλέγουν έξ αύτών πεν- 
τήκοντα καί ένα, καί ούτοι ό είς καί πεντηκοστά εκλέγουν μέ 
τών πλειονων τήν ψήφον τον μέλλοντα ν άρχιέρατεύση.

Εις τήν υπηρεσίαν τών ναών εύχής άξιον ήτο νά προκρί- 
νωνται πάντοτε *οί  κοσμικοί ιερείς παρά τούς ιερομόναχους· 
ή καν, άν ή χρεία τά καλέση, καί ιερομόναχον, νά ή ναι τού- 
λάχ ιστόν εξηκονταετής τήν ηλικίαν, καί μάλιστα άν μέλλη 
νά άναδε/θή καί τής έξομολογήσεως το έργον.

Ούτ ό Αρχιερεύς, ούτ’ οί ιερείς σας δεν χρεωστούν είς κα­
νένα τίποτε είς όνομα δώρου ή πληρωμής διά τήν χειρότα­
ν ίαν. Καθώς οΰδ’ άπο κανένα πρέπει νά ζητώσιν ή νά λαμβά*  
νωσι τίποτε διά τήν ιερουργίαν τών μυστηρίων. Επειδή όμως 
ώς άνθρωποι, έχουν καί αύτοί χρείας άνθρωπίνας, χρεωθείτε 
νά τούς πληράνετε άπο το κοινόν. Καί ή δαπάνη δέν θέλει 
είσθαι βαρεία, άν αύτοί έκλ&χθώσι τόσοι, όσοι άρκοΰσιν είς 
ύπηρεσίαν εκκλησιών ολίγων, καί τοιούτοι ώστε νά μιμώνται 
τήν αύτάρκειαν τών Αποστόλων, οί όποιοι έλεγαν « Εςκ δέ 
» πορισμός μέγας ή εύσέβεια μετά αύταρκείας. Εχοντες δέ 
» διατροφές καί σκεπάσματα, τούτοις άρκεσθησώμεθα, οί δέ 
νβουλάμενοι πλουτεϊν έμπίπτουσιν είς πειρασμόν καί παγίδα
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τού διάβολον, κτλ.» Μυριάκις ηχούσατε τά λόγια ταΰτα επ' 
εκκλησίας από τό στομάτων. Τότε ήσαν λόγια ψιλά*  διότι 
οντες καί αύτοί δουλωμένοι, και ακολούθως φθαρμένοι και 
τά ήθη και την θρησκείαν, ώς και ημείς οί λαϊκοί, άλλο δέν 
είχαν νά κάμωσιν οί ταλαίπωροι παρά νά λαλώσιν. έπειδή 
τήν γλώσσαν μόνον τών άφήκεν ή τυραννία. Ιδού καιρός νά. 
τά βάλλωσιν εις πράξιν, άν τά πιστεύωνται και τά σέβων» 
ται ώς Θεού λόγια. Ιδού καιρός νά διορθώσωσι καί εαυτούς 
καί ημάς μέ τό παράδειγμά των. ίΐ ελευθερία δέν μάς αφήνει 
πλέον καμμίαν πρόφασιν. Αν δέν φροντίσετε σεις οί κοσμικοί 
τήν άναμόρφωσιν ταύτην, δέν εΐσθε άξιοι τής Ελευθερίας*  άν' 
δέν τήν δεχθώσιν οί Ιερωμένοι, δίκαιον έχετε νά τούς κρί­
νετε πλέον ώς ϊμάμιδες του Μωάμεθ, παρ’ ώς ιερείς τού 
Χριστού.

Χκόμη έλαφροτέραν θέλετε κάμειν τήν χρειαζομένην διά 
τούς ιερείς δαπάνην, άν αποφασίσετε, όχι μόνον νά μην έχετε 
πλειοτέρους τής χρείας ιερείς .εντοπίους, αλλά μηδέ νά δέ- 
χεσθε έξωθεν. κανένα ξένον έρχόμ,ενον από πόλιν άλλην, ή 
στελλόμενον από μοναστήριον, διά νά ζαταστηση μετόχιον, 
καί νά φορολογή τήν πόλιν σας. Τών μετοχίων ό καιρός άπέ- 
ρασεν. Κύριος είναι καθένας ν’ άπαρνηθή τήν πολιτικήν κοι­
νωνίαν, καί νά ζή καί νά ονομάζεται μοναχός*  άλλ’ οΰτε 

' θείοι, ούτ’ ανθρώπινοι νόμοι συγχωρούν εις κανένα νά τρέφε­
ται αργός από τών εργαζομένων τούς κόπους. 'Ο τοιούτος 
όχι μόνον αδικεί, αλλά βιάζει καί τούς τρέφοντας αύτόν νά 
γίνωνται άδικοι. Καί άλλη διαφορά δέν μένει μεταξύ των, 
πλήν ότι δσοι τρέφουν τον αργόν, σιμά τής αδικίας γίνονται, 
καί γελοίοι. Επειδή δ,τι χρεωστούν εις τήν ιδίαν αύτών οι­
κογένειαν, καί εις δλην τήν πολιτικήν κοινωνίαν, τό έξοδεύουν.

τρέφωσιν αργούς ξένους καί τής πατρίδας καί τής πολι- 
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τιίας των’ καί ογι μόνον νά τρέφωσιν, άλλα καί νά τούς κα· 
ταπλουτίζωσιν. Άναιρούντες λοιπόν τά μετόχια, καί τά αρ­
γύριά σας οίκονομείτε διά τάς χρείας της πατρίδος, καί τούς 
οσιωτάτους μοναχούς λυτρόνετε από τούς όνυχας τού Σατανά0 
« οί δέ βουλόμενοι πλουτείν έμπίπτουσιν εις πειρασμόν καί 
παγίδα τού διαβόλου »

Λείπεται νά θεωρήσωμεν καί τά νοσοκομεία· όνομα καί 
πράγμα φιλάνθρωπον, επειδή στηρίζεται εις αύτά τού Εύαγ- 
γελίου τά λόγια. « Ξένος η μην καί συνηγάγετέ με, γυμνός καί 
περιεβάλετέ με, ήσθένησα καί έπισκέψασθέ με ». Καί τούς 
ασθενείς χρεωθεί πάσα πόλις νά Επισκέπτεται, όταν δεν έχωσι 
τά μέσα νά έπισκεφθώσιν, ή κανένα πολίτην, ή συγγενή νά 
τούς επισκεφθή. Καί τούς γυμνούς νά ένδυση, δταν ή γύμνω- 
σίς των προέρχεται άπό παντελή απορίαν, καί όχι από αρ­
γίαν. Καί τούς ξένους νά δέχεται, δταν ό ξένος δεν εύρίσκη 
κανένα του συντοπίτην, η γνώριμον νά τόν δεχθή, η δεν εχη 
τά μέσα νά πληρόνη τό ένοίκιον, καί τά λοιπά χρειώδη έξο­
δα της παρουσίας του. Διά τούτο δμως δεν είναι χρεία ού'τε 
νοσοκομείου, ού'τε ξενοδοχείου. Οί ασθενείς άποροι εις τάς 
ευνομουμένας πολιτείας είναι ολίγοι, διότι της ευνομίας τό 
πρώτον σωτήριον αποτέλεσμα είναι νά έργάζωνται δλοι οί 
πολίται, νά κερδαίνη καθένας τά προς ζωήν αναγκαία έν δσω 
υγιαίνει, καί νά θησαυρίζη διά της οικονομίας δ,τι τόν χρειά­
ζεται, άν άρρωστη'ση. Ηρωτήθη ένας άπό τούς βασιλείς της 
Ινδίας διά τί δεν εκτιζε νοσοκομεία, καί άπεκρίθη δτι, α φρον­
τίζω νά καταστήσω τούς υπηκόους μου τόσον πλουσίους, ώς-ε 
νά μήν έχωσι χρείαν νοσοκομείων » . ξένος καί πτωχός 
δίκαιον είναι νά βοηθηθη προς μικρού καιρού διάβημα, καί 
νά λάβη ακόμη καί τήν άναγκαίαν δαπάνην τού ταξειδίου 
του, διά νά έπιστρέψή εις τήν πατρίδα του. Αν δμως προ­



/

( 5χ )

τιμά να γένη συμπατριώτης σας, χρεωστεΐ να ύποταχθή η'£ 
κανένα έργόχειρον, ή άλλο δ,τι δύναται επιτήδευμα, διά νά 
ζή από τούς κόπους του. Αδικία μεγάλη θέλει εισθαι νά 
τρέφετε ξένους αργούς, οπόταν ούδέ συμπατριώτας αργούς 
είναι δίκαιον νά ύποφέρετε. έχετε νοσοκομεΐον χωριστόν διά 
την σκορδοΰλαν αυτό σάς γίνεται τώρα περιττόν*  επειδή ή 
απ’ δλας τάς σκορδούλας όλεθριωτέρα σκορδούλα, οί Τούρκοι, 
άναχωρούντες από τήν νήσον, σύρουν έξοπίσω των καί τήν 
σκορδούλαν, διά νά τήν χαίρωνται εις τήν Ανατολήν. Αντί 

τού νοσοκομείου λοιπόν τούτου έχετε χρείαν Ααζαρέτου, διά 
τον καθαρισμόν τών έξωθεν ερχομένων πραγμάτων καί προ­
σώπων.

Έχετε νοσοκομεΐον λεπρών ή λωβών*  και δμως ή λέπρα 
δέν είναι ενδημική αρρώστια τής Χίου, οί πλειότεροι λεπροί 

σάς έρχονται από τήν Μιτυλήνην. Πιθανόν ότι όταν καί οί 
Μιτυληναΐοι έλευθερωθώσιν από τήν φρικτήν λέπραν τών 
Τούρκων, θέλουν φροντίσειν καί τούς λεπρούς των νά νοσο- 
κομώσι, καί τούς πτωχούς των νά έλεώσι. Πάσα πόλις χρεω­
στεΐ νά βαστάζη τά ίδιά της βάρη. Αρκετά, ή μάλλον υπέρ­
μετρα, διά τήν κακίαν τών τυράννων, έγιναν τά ίδικάσας 
■βάρη. Αύτών τήν έλάφρωσιν χρεωστεΐτε νά φροντίζετε. Αν 
φανή τις εντόπιος λεπρός, καί τόσον άπορος, ώστε μήτε νά 
εχη, μήτε νά δύναται ν’ απόκτηση μέ ίδιους κόπους τά ανα­
γκαία, δίκαιον είναι νά βοηθήται, άλλ’ εις τήν κατοικίαν 
του, καί οχι εις χωριστόν λωβοτροφεΐον. Καί τό αυτό νοείται 
καί διά .τούς άλλους ασθενείς καί πτωχούς. Ό φιλόπονος 
τεχνίτης φρίττει εις μόνον τού νοσοκομείου τ’ όνομα. ς/Οθεν 
όταν δυστυχήση, τό νοσοκομεΐον γίνεται δι’αύτόν προσθήκη 
εις τάς άλλας του δυστυχίας, "Ο μισόπονος, ή ό άνοικόνομος 
τεχνίτης, έξ εναντίας, στοχάζεται τό νοσοκομεΐον ώς τελευ-



( )

ταίαν άγκυραν καί ελπίδα της σωτηρίας του*  καί ούτε πολ­
λούς κόπους ύποφέρει, ούζτε νά οίκονομηζση τίποτε από τούς 
κόπους του τον μέλλει.

Τοιαύτα είναι τά αποτελέσματα τών νοσοκομείων. Τούς 
αργούς πολυπλασιάζουν, τούς φιλοποζνους ολίγον ωφελούν. Κ 
Γεωργία, αί τέχναι, το έμ/πόριον, ταύτα μόνα είναι τά αλη­
θινά τών πολιτών μέσα, μέ τά όποια καί ύγιαίνοντες τρέ­
φονται, και άρρωστοι νοσοκομουνται. Τά πολλά νοσοκομεία 
καί πολλά μοναστήρια έφάνησαν πάντοτε εις τούς καιρούς 
της βαρβαρότητος καί της δουλείας τών εθνών, ώς το μαρ­
τυρεί η ιστορία. Εις μόνην την Γαλλίαν (δπου σήμερον δι­
στάζω αν ευρισκεται πλέον λωβοτροφεΐον) έμετρούντρ άλλην 
φοράν δύω χιλιάδες λωβοτροφείων, προικισμένων μέ λαμπρά 
είσοδη'ματα, όχι διότι έπληθύνθησαν εις τόσον οίλωβοί, άλ­
λα διότι πλήθος οκνηρών καί αχρείων ανθρώπων ύπεκρίνον- 
το τουςλωβούς καί συνέτρεχαν πανταχόθεν (λέγει η ιστορία) 
εις τα λαμπρα ταύτα όκνηροτροφεια. Το αύτό συνέβη καί 
εις τα μοναστήρια. Αφού οί οσιότατοι μοναχοί έγύμνωσαν 
τούς μωρούς κοσμικούς από τά πλούτη των, έπενόησαν τρόπον 
Θαύμαζαν και να τα βάλλωσιν εις την ύπεράσπισιν τών οκνη­
ρών. λπό τούτους, όποιαν ώραν της ημέρας η της νύκτας, 
οστις ηθελεν επαρρησιαζετο ακάλεστος εις τό πλησιέστερον 

μοναστηριού, και ευρισκεν εκεί καί τό γεύμα καί τό δεΐπνον 

του έτοιμον.

'Το όχι μονον συγχωρημένον, αλλά καί άναγκαΐον δημό­

σιον οίκημα, εις ολας τάς εύνομουμένας πόλεις, είναι τό όρφα· 
νοτροφειον. Α.λλ αυτού ή δαπάνη είναι' πολλά μικρά, εάν 
πρώτον, δεν δεχεται παρα τα αληθώς ορφανά, ηγουν παιδία 

τα όποια όχι μονον εδυςύχησαν νά ςερηθώσι τούς γονείς των,
ού^ε συγγενείς έχουν ικανούς νά τά άναθρέψωσΓ δευ-
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τερον, εάν εις το ορφανοτροφείου, μετά τά αναγκαία γράμματα, 
διδαχθώσι νά έργάζωνται' καμμίαν τέχνην, από της όποιας 
τό κέρδος τά δύο τρίτα νά μένωσιν εις τό ορφανοτροφείου, καί 

τό λειπόμενον νά θησαυρίζεται διά τό εργαζόμενον παιδιού, 
έωσού να έΖλθ?ι εις ηλικίαν ν’ άφηση τό ορφανοτροφείου, και 

νά τρέφεται μέ τούς κόπους του.
Πολλά, φίλοι συμπατριώται, είπα εις ανθρώπους, οί όποιοι 

δεν έχουν χρείαν πούέλώυ*  «ού χρείαν έχουσιν οί ΐσχύοντες ια­
τρού.» Γνωρίζετε ότι της όμονοίας τό ιερόν όπλου σάς έκαμυε 

προ των συμφορών σας ισχυρούς. Μέ την ομόνοιαν πάλιν όπλί- 
σθητε, άν θέλετε νά κατασταθήτε ισχυρότεροι. ’Μόυη της 
ισχύος η δίπλωσις έχει νά θεραπεύση τάς συμφοράς σας.

Συγχωρήσατε με νά τελειώσω ώς άΖρχισα, μέ τού Προφή­
του τά λόγια « μη κλαίετε τον τεθ.νηκότα μηδέ θρηνητε*  κλαύ- 
σατε κλαυθμω τον εκπορευόμενου, ότι ούκ έπιςρέψει έτι, ούδέ 
δψβται την γην πατρίδας αύτού ». Σάς παρακαλώ καί σάς 
εύχομαι, φίλοι συμπατριώται, νά μην ύποφέρετε νά πάθετε 
τό απαρηγόρητου τούτο κακόν, αλλά νά'επιστρέφετε εις την 
πατρίδα, καί πολύ λαμπροτέραν της προτέρας νά την κατα­

στήσετε.
'Ο φ12ος κα\ συμπατριώτης σας

ΚΟΡΑΗΣ.
ΓΪ.

Προς τον κύριον Σπυρίδωνα Κα2ογερόπον2ον, πρόεδρον 

της .φιάανθρωπικης εταιρείας, εις ΝαυπόΙιον.

Εκ Παοισίων, 2ο Φ&βρουαρίου,

Φιλάνθρωπε Πρόεδρε!

Δι’ επιστολής μοϋ (8 Δεκεμβρ. 1826) παρεκάλεσα τον 

ψιλόν πολίτην Θεόκλητον νά προσφέρη έκ μέρους μου εις την
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Εταιρίαν τινά σώματα άπό τά είς χεΐρας του ευρισκόμενος 
Πολίτικα του Πλουτάρχου, διά νά μοιράζωνται δωρεάν είς 
τζιν κάτοικον τής Ελλάδος Ελληνικήν νεολαίαν, καί έξαιρέ­
τως τούς σπουδάζοντας είς τά Σχολεία τήν προγονικήν 
γλώσσαν, είς δσους ή τύχη δέν συγχωρεί νά τά άγοράζωσι.

Τώρα δέ πέμπω διά Μασσαλίας είς τήν αυτήν Εταιρίαν 
3-00 σώματα του κατά Λεοκράτους λόγου του Λυκούργου, 

και αλλα τόσα τού Εγχειριδίου τού έπικτήτου, διά νά μοι­
ράζω νται ομοίως και αύτά είς πτωχούς σπουδαστάς, κατοί­

κους τής Ελλάδος Ελληνας.
Και τά μεν πρώτα ήσαν (ώς είπα) έκ μέρους μου μικρά 

προσφορά είς τήν πατρίδα*  τά δέ παρόντα (τον Λυκούργον, 
λέγω και το Εγχειρίδιου) είναι πλουσίου δωρεά ομογενούς 
και φιλογενούς ανδρός, τού όποιου σιωπώ τό όνομα έκ 
προσταγής, αλλα δεν είναι δίκαιον τά σφετερισθώ καί τήν 

χρεωστουμενην είς αύτόν εύγνωμοσύνην τής πατρίδος. Δέν 
αμφιβάλλω, φιλάνθρωπε Πρόεδρε, ότι ή Εταιρία θέλει δεί- 
ξειν τήν ευγνωμοσύνην ταύτην, δεχομένη το δώρον, ώς πα­
ρακαταθέτην, έμπιστευομένην είς χεΐρας σας, διά νά διαμοι­
ράζεται εις τροπον, ώστε οι μέν πτωχοί νά λαμβάνωσι τά 
βιβλία δωρεάν τά δέ συναθροιζόμενα αργύρια άπό τούς 
δυνατούς να τ αγοραζωσι, νά δαπανώνται πάλιν είς τάς 

λοιπας χρείας τών αυτών πτωχών σπουδαστών.

Συγχωρήσατε, φιλάνθρωποι Πολΐται, καί είς εμέ τον γέ­
ροντα, πατέρα τήν ηλικίαν δλων ίσως τών μελών τής Εται­
ρίας, και πατέρα τολμώ είπεΐν φιλοστοργώτατον, συγχωρή­
σατε λέγω, όχι να σάς συμβουλεύσω, άλλα νά σάς ενθυμίσω 
αυτολεξεί, δ,τι σεις αυτοί εκηρύξατε (ΐ2 Σεπτεμ. 182.6) 
λεγοντες, ότι « ή παιδεία |ίναι ή μόνη*,  ήτις άγει τά έθνη 
εις την άληθή ελευθερίαν και ευδαιμονίαν των ». Μέ τούς. 



( 55 )

λόγους τούτους ομολογείτε καί σεις το άποδειγμένον άπο τήν 

μακράν πείραν τούτο, δτι ή φυλακή τής Ελευθερίας χρειά­
ζεται άπαραιτήτως παιδείαν, και έκ τούτου συμπεραίνεται 
δτι ή διάδοσις τής παιδείας είναι δλων τών φιλανθοώπων ερ- 

γοντο φιλανθρωπότατον. Τήν διάδοσιν ταύτην έπαγγέλλεσθε, 
και ταύτην εξαίρετες χρεωστεΐτε εις τρύς ομογενείς, διότι 
μεταβαίνοντες άπο αίσχράν καί σκληράν δουλείαν, έχουν, 
χρείαν καί εξαίρετου έπιμελείας. Τήν αισχύνην εξάλειψαν 
μέ Μαραθώνια καί Σαλαμίνια κατορθώματα*  άλλα τούς μένει 
ακόμη να έξαλείψωσι καί τά δουλικά μαθήματα, ικανά νά 
γεννήσωσι νέαν δουλείαν. Τούρκοι δεν θέλουν, βέβαια μιάνειν 
πλέον τό έλευθερωθέν τής Ελλάδος έδαφος. Χλλ’ ή τυραννία 
δεν είναι μόνον τών Τούρκων ίδιον επιτήδευμα. Εις όλας 

τάς θρησκείας γεννώνται δεσπόται· καί οί Χριστιανοί δεσπό- 
ται εφανησαν πάντοτε άναιδέστεροι, διότι αναγκάζονται νά 
ύποκρινώνται καί θρησκείαν ίεράν, ήτις άλλην ύπεροχήν δεν 
συγχωρεΓ παρά τήν ύπεροχήν τής άρετής, ούδέ δέσποτας 
άλλους γνωρίζει παρά τούς δικαίους νόμους.

Χρχίζοντες άπο την αλληλοδιδακτικήν μέθοδον ήρχίσατε. 
άπο τά θεμέλια τής παιδείας· χρεωστεΐτε δμως νά επιζητή­
σετε και τήν λοιπήν αύτής οικοδομήν, φροντίζοντες τον πο- 
λυπλασιασμόν τών σχολείων τής Ελληνικής γλώσσης. Α­
γλωσσα τών προγονών μας είναι τής Ελευθερίας γλώσσα·, 
καί άν έχρησίμευσέ τι (ώς δέν άμφιβάλλω ότι έχρησίμευσε) 
εις τήν άποτίναξιν τού ζυγού, σήμερον μάς έγεινεν άναγκαία. 

εις τήν φυλακήν τής Ελευθερίας, ός ό ενδιάθετος λόγος 
μορφόνει τον προφορικόν, παρόμοια πάλιν ό προφορικός κανο­
νίζει τον ενδιάθετον. ^Οστις άσχολεΐται νά άναγινώσκη ή 

να λαλή τών σοφών τά παραγγέλματα, τά έντυπόνει καί 
επομένως εις τήν ψυχήν του*  ή τουλάχιστον έντρέπεται νά 
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ίτά παραβή. ί Καί ποια άλλη γλώσσα πλουτεϊ πλέον της 

Ελληνικής άπο τοιαύτα παραγγέλματα; Πολυπλασιαζόμενοι 
οί σπουδασταίτης διορθόνουν κατά μικρόν καί τά ήθη του. 
κοινού λαού, η διά μεταφράσεως Ελληνικών συγγραμμάτων, 
η δι’απλής ζώσης φωνής, καί τον έλευθερόνουν από τήν 
ανδραποδωδη υποκλισιν, και τόν ηλίθιον εκείνον θαυμασμόν 

7£ρος τους υπερέχοντας, τοσον πλέον όλέθριον, όΖσον απ’ αύτον 
μονον γεννώνται και τρέφονται οί δεσπόται. Μόνη τών φώ­
των ή φιλάνθρωπος διασπορά δυναται νά διδάξη τόν λαόν, 
ότι τα αληθή του συμφέροντα είναι νά ύποτάσσεται εις μό­
νους τους νομούς, ως εις Θεού φωνας, νά πείθεται εις τούς 
ύπηρέτας τών νόμων, τούς άρχοντας, νά τούς σέβεται έν δσω 
άρχουν, και του λοιπού, άν ήναι σεβάσμιοι*  νά τιμά καί 
ν’ άγαπα τούς συμπολίτας αδελφούς του*  νά μή θυσιάζη όμως 
εις κανένα την ελευθερίαν του, μηδ από κανένα νά προσμένη 
τίποτε*  αλλα νά εχη τάς ελπίδας του, μετά Θεόν, εις μό­
νους τούς κόπους του, άν θέλη νά αποφυγή τήν προφητικήν 
κατάραν. « Επικατάρατος ό άνθρωπος ος τήν ελπίδα έχει 
επ άνθρωπον. » Τών πολιτειών ή ανεξαρτησία γεννάται από 
την καθενος πολίτου ανεξαρτησίαν.· Χαμερπής έξ ανάγκης, 

πρεπει να ηναι και η πολιτεία, όταν συγκροτήται από χαμερ- 
πείς πολίτάς.

Παρακαλώ, φιλάνθρωποι πολίται, να μου γνωστοποιήσετε 
την παραλαβήν των πεμπομενων βιβλίων, διά νά τό γνω­
στοποιήσω κ εγώ εις τόν γενναίον ανώνυμον δωρητήν. Καί 
σάς εύχομαι από ψυχής καρπούς πολλούς καί καλούς τοα 
φιλ.ανθρώπου σας έργου.

Εις τάς Λροσταγάς σας πρόθυμος

ΚΟΡΑΗΣ.
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Θ'.

Εκ Παρισίων, 6 Οκτωβρίου, ΐοΐ^.

Δέν είναι, φίλε, παράδοξον, άν δέν ενθυμούμαι την ώραν 
ταύτην όσα τότε σ’ έγραφα βασανιζόμενος από της αρθριτι­

κός τους πονους. Σ ελεγά, αν δεν μέ πλανα η μνήμη, νά συμ> 
περανης τών συκοφαντών τον δολον και έζ τούτου, ότι ήτον 
αδύνατον να εξήγηθωσιν οι λογοι μου, ώς τούς εξηγούν αύτοι, 
παραβαλλόμενοι με άλλους μου λογους*  επειδή αύτός εγώ, θ 

χατ αυτους βλάσφημος, ωνομασα όμως αλλού τον αρχηγόν 
της ίεράς ημών θρησκείας ΣΟΦΙΑΝ ΚΑΙ ΛΟΓΟΝ ΤΟΥ ΘΕΟΥ. 

Και οχι μονον εκεί*  αλλ οσαζις μ εδοθη αφορμή νάλαλήσω 
περί θρησκείας, τας μεν εις αυτήν προσζολληθεισας από τούς 
απαίδευτους δεισιδαιμονίας έξεσύριξα, ούδέ θέλω παύσειν νά 

εζσυριττω. Περί αυτής δε ελάλησα πάντοτε μέ τό πρός αύτήν 
χρ^ωστουμενον σεοας. όχι μόνον διότι και πραγματικός 

την πιστεύω, και πολύ πλέον απ’ο,τι επαγγέλλονται νά την 
πιστευωσιν οι εχθροί μου*  αλλα και διότι, εάν κατά δυστυ­
χίαν δεν την επιστευα, ήθελαν όμως είσθαι καθαρά μανία νά 

πολεμώ φανερα ολοκλήρου έθνους δόγματα, ί Εις ποιον σκοπόν 
αποολεπων, και μέ τινα ζατορθωσεως ελπίδα ήθελα τάχα 
τα πολεμησειν; Να δωσω εις το γένος μου θρησείαν άλλην · 
Ποιαν; την Ιουδαϊκήν; την Μ; η τών προγόνων ημών την 
Πολυθε'ίαν; η και νά καταστήσω παντάπασιν άθρησζους τούς 

ομογενείς μου; Και τίνα τών ήμετέρων ήλπιζα νά πείσω; 
Καί τις ώφέλεια, η ποια τιμή ηθλ’ έζ τοιαύτης άσεβείας προ" 
ξενηθην εις εμέ; Εξ εναντίας έχινδύνευα νά ζημιωθώ, τώρα 

εις τό τέλος τών ημερών μου, την από τούς φρονίμους τού γέ­
νους μου αποζτηθεισαν όιατούς ύπέρ αύτού κόπους μου τιμήν, 
ζαι τήν από τούς αλλογενείς τής φωτισμένης Εύρώπης άζά- 
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μή πλειοτέραν αγαθήν υπόληψή. Επειδή καί ούτοι, αν καϊ 
διαφέροντες εις τινά, τήν αύτήν δμως μέ ημάς επαγγέλλον­
ται θρησκείαν, τον αύτδν αυτής αρχηγόν σέβονται Ιησοΰν 
Χριστόν.

όχι, φίλε μου, ρ,ή πιστεύσης ποτέ δτι δέν έκ<τάλαβαν την 
έννοιαν τού « Επλασαν Θεόν κατ’εικόνα καί 0ΜΟ1ΩΣΓΝ αύ· 
τών»· πολλά καλά έκατάλαβαν,ότι η φράσις δέν έχει καμ- 
μίαν σχέσιν, η σκιάν σχέσεως μέ τούς πιστεύοντας εις τον 
Θεάνθρωπον ϊησούν, ούδ’ αποβλέπει εις άλλους, πλήν εις τούς 
προσάπτοντας ασεβείς τά ίδιά των πάθη καί τάς τυραννικάς 
της ψυχής των διαθέσεις εις τον απαθή καί αύτάγαθον Θεόν. 
'Χλλ’ η επιθυμία νά συκοφαντη'σωσι δολίως τον αδελφόν αύ­
τών καί νά σπαράςωσι Νερωνικώς τάς πολιάς τρίχας άνδρός, 
τον όποιον φυσικά εχθρόν ίδιον νομίζουσιν, επειδή συνεχώς 
Παρακινεί τό γένος του εις την οχι φίλην αύτών παιδείαν ή 
επιθυμία, λέγω, αυτή τών έσκότισε καί την μνήμην, ώστε νά 
λησμονήσωσι καί τούς λόγους τού Δαβίδ.

«Τό στόμα σου έπλεόνασε κακίαν, καί ή γλώσσα σου πε- 
» ριέπλεκε δολιότητας, καθήμενος κατά του αδελφού σου κα- 
» τελάλεις, καί κατά τού υιού της μητρος σου έτίθεις σκάν- 
» δαλον. Ταύτα έποίησας, καί έσίγασα*  ύπέλαβες ανομίαν, δτι 
» εσομαι σοι ΟΜΟΙΟΣ ». °0,τι λοιπόν έγραψα κατά τών πλασ- 
σόντων τον Θεόν ΟΜΟΙΟΝ αύτών, δέν τό είπα εγώ, άλλ’ ό 
προφήτης Δαβίδ τό σαλπίζει καθ’ημέραν επ’εκκλησίας εις 
τάς κωφάς των άκοάς, ή μάλλον αύτος ό Θεός διά τού Δαβίδ, 
ελέγχων τούς ασεβείς ύπολήψεις έχοντας περί αύτού.

« Πονηρέ δολοπλόκε καί σκανδαλοποιέ (λέγει προς εκατόν 
» απ’ αυτούς) κατατρέχεις τον αδελφόν σου μέ τυραννικήν άσ- 
» πλαγχνίαν, διά νά άναπαύσης τά ταράσσοντά σου τήν ψυχήν 
»πάθη, καί σπουδάζεις νά δείξης δτι τον κατατρέχεις χάριν 
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* εμού. Από το αύτσ στόμα έξερνάς τούς κατά τού αδελφό© 

» σου δόλαυς, και εκφωνείς τάς προς εμέ σου προσευγάς. Μέ 
» πλάσσεις λοιπόν πονηρέ κατ’ εικόνα και Ομοίωσιν ίδικήν σου. 
« Ϋπέλαβες ανομίαν, ότι έ'σομαίσόι ^Ομοιος».

Είναι, φιλέτου, άποδειγμένον εις τούς όσοι έχουν μυαλόν, 
και όχι άχυρα είς την κεφαλήν, δτι οί λόγοι μου αποβλέπουν 

αύτούς εκείνους, τούς οποίους ελέγχει και ό Θεός διά του 
Δαβίδ, αύτούς εκείνους, οί όποιοι περιορίζουσι τήν θρησκείαν 
είς ψιλήν δογμάτων ομολογίαν, χωρίς έργα φιλανθρωπίας” 
αύτούς εκείνους, δσοι νομίζουν δτι αρκεί νά ονομάζεται τις 
χριστιανός είς τό νά ήναι καί τό πράγμα τοιούτος. Αλλ’έγώ 
(άς μέ συγχωρήσωσιν) έχω παντάπασι διάφορον ιδέαν του 
χριστιανισμού*  άν όχι σύμφωνον μ’ αύτούς, τήν αύτήν όμως, 
τήν όποιαν είχαν οί Πατέρες τής εκκλησίας. «Πολλά έστι 
» (λέγει ό Χρυσόστομος Ομιλ. είς τήν προς Εβρ.) τά χαρα- 
«κτηρίζοντα τον χρις-ιανισμόν, μάλλον δέ πάντων, καίκρεΐτ- 
»τον απάντων ή προς άλλη'λους αγάπη καί ή ειρήνη.» Λέγει 
καί ό Γρηγόριος Νύσσης (λόγος είς τό Ποιήσ. Ινθρ.) » Τι έςτ 

«Χριστιανισμός; Θεού όμοιωσις, κατά τό ενδεχόμενον αν­
θρώπου φύσει» Τό όποιον σημαίνει νάόμοιούμεθα όσον είναι 
δυναΗν είς ημάς μέ τον Θεόν, καί δχι νά πλάσσωμεν εκείνον 

δμοιον ημών. Τοιαύτη ύπόληψις περί Θεού καί άνάπλασις 
χαρακτηρίζει εΖθνη τά μή νόμον έχοντα, τών όποιων έκαστον 
έπλασε και τούς Θεούς του ανάλογους μέ τά ήθη του. Τά βάρ­
βαρα βαρβάρους καί αγρίους Θεούς, τά ελληνικά ήμερωτέ- 

ρους, αλλ όμως εμπαθείς και αυτά*  κατά τήν ώραίαν πα- 
ρατήρησιν τού Αλεξάνδρου Κλήμεντος (Στρωμ. βιβλ. ζζ 
σελ. γιι) «^Ελληνες, ώσπερ ανθρωπόμορφους, ούτως και- 
» άνθρωποπαθεΐς τούς Θεούς άποτίθενται. Καί καθάπερ τάς 
» μορφάς αύτών όμοιας έαυτοϊς έκαστος διαζωγραφούσιν, ώς·
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ι» φησίν ό Ξενοφάνης, Αίθίοπες μέν μέλανας καί σιμούς, Θράκεί 

» δέ πυρρούς καί γλαυκούς, ού'τω καί τάς ψυχάς όμοιοΰσι, 
» καί τοΐς αύτοΐς άναπάάττονσω^ αύτίκα, βάρβαροι μέν θη- 
» ριώδεις καί αγρίους τάηθη, ημ,ερωτέρους δέ Έλληνες, πλήν 
» εμπαθείς. Διό εύλόγως τοίς μέν μοχθηροις φαύλας έχειν 
» τάς περί Θεού διανοήσεις ανάγκη*  τοις δέ σπουδαίοις άρί- 
» στας. Καί διά τούτο ό τω δντι βασιλικός την ψυχήν καί 
»γνωστικός, ούτος καί Θεοσεβής καί ΑΔΕΙΣΙΔΑΙΜΩΝ, τί- 
» μιον, σεμνόν, μεγαλοπρεπές, εύνοητικόν, ενεργητικόν, άπάν- 
» των αρχηγόν αγαθών, κακών δε άναίτιον μόνων είναι τον 
« μόνον Θεόν πεπεισμένος. »

Ερωτώ σε τώρα, φίλε μου, ί τίνες είναι οί φαύλας διανοή­
σεις έχοντες περί θρησκείας; ί Εγώ, δστις φρονώ καί λέγω, 
ο,τι λέγει η Ιερά Γραφή, δ,τι λέγουν οί Πατέρες της Εκκλη­
σίας, η οί κατατρέχοντες έβδομηκόνταετη σχεδόν γέροντα 
δι’αύτά του ταύτα τά φρονήματα; ί Τι τούς πταίω εγώ, εάν, 
αντί νά θυσιάσωσι τά πάθη των εις την θρησκείαν, ώς αλη­
θείς χριστιανοί, σπουδάζωσι νά την κάμωσι συνήγορον τών 
ίδιων παθών; ’έάν, ώς εις τά έθνη ό ψεύστης καί δολοπλό- 
κος έπλασε κατ’εικόνα καί’όμοίωσιν τον Ερμην, ό φονικός 
τον Αρην, παρόμοια καί αύτοί, διά νά καλύψωσι την θηριω­
δίαν της ψυχής των, ζητούν νά μάς πείσωσιν δτι ταράσσουσβ 
καί ταράσσονται κινούμενοι από θειον ζήλον;

Οχι, φίλε, μή πιστεύσης δτι δέν έκατάλαβαν την έννοιαν 
τών λόγων μου. Άλλ’ έκατάλαβαν έν ταυτώ, δτι οί λόγοι 
μου άποβλέπουσι μάλιστα τούς εμποδίζοντας την παιδείαν 
τού γέ.νους, όχι δι’ άλλο, πλην διότι η παιδεία τού γένους 
ανακαλύπτει τάς γυμνάς από παιδείαν ψυχάς των. Καί 
παρατήρησε εις τίνα καιρόν κινοΰσι την άντίθεον ταύτη,ν 
ταραχήν!
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Βλέποντας ότι ή Εκκλησία άπήλάυσε τέλος πάντων Παί 
τριάρχην Λογιον, φιλογενή, καί ζηλωτήν τής παιδείας, έτρό- 
μαξαν, ώς άπό πυρκαϊάν έτοίμην νά κατανάλωση τάς μηχα*  
νάς των, και άνέλαβαν πάραυτα τό πρασωπεΐον τής όρθο- 
δοξίάς, ώς μόνον ύπόλοιπον δργανον και μέσον νά σβέσωσ& 
και τόν ύπέρ τής παιδείας ένεργέστατον και θερμότατον τοδ 
φιλογενούς Πατρίάρχου ζήλον, και τήν ασθενή του ασθενούς 
έμοΰ γέροντος φωνήν ύπέρ του γένους νά πνίξωσιν. άς έτόλ» 

μησαν νά πλάσωσι Θεόν δμοιον αύτών, ούτως ή'λπισαν νά 
νλάσωσιν οί φρενοβλαβείς και Πατριάρχην κατ’ εικόνα καί 

δμοίωσιν αύτών.
Και συλλογίσου, φίλε, εάν κατά δυστυχίαν, εις τόπον του 

νυν εύκλεώς και εύτυχώς πατριαρχεύοντος, είχαμεν Πατριάρ­
χην άπαίδευτον, ή άδιάφορον εις τήν παιδείαν τού γένους, ή5' 
δι’ οργήν Θεού, και μισητήν τής παιδείας, εις βραχυλογίαν 
Πατριάρχην δμοιον αύτών, συλλογίσου, λέγω, εις πόσον όνει­
δος, εις πόσον έμπαιγμόν τών αλλογενών ήθελαν ρίψειν καί 
τόν κλήρον, και τό ταλαίπωρον δλον γένος τών Γραικών!

« Συ μέν μάς πιστοποιείς (ήθελαν μ’ είπεΐν οι παρόντες,' 
* και γράψειν οί απόντες μου σοφοί φίλοι) περί τού γένους 
» σου, δτι κινείται εις άνάκτησιν τής προγονικής δόξης, 
» χειραγωγούμενον απ’ αυτούς τούς ιερείς του*  και δμως 
» βλέπομεν, δτι σέ τόν παρακινούντα καθη μέραν εις τήν 
» άνάκτησιν ταύτην ένοχλούσι. » Και ταύτα μέν παρα τών 
φίλων * Τά δέ τών εχθρών ποια; *Οσα  μέν έξέρασαν άλ­
λοτε κατά τού γένους, και ιδιαίτερον κατά τού κλήρου τών 
Γραικών, καί όσα απολογούμενος ύπέρ τού γένους αντείπα 
προς αύτούς, τά ένθυμάσαι. *Οσα  δέ ήθελαν έζεράσειν τώρα, 
θέλουν εΐσθαι πολλά χολωδέστερα, καί τόσον εις τό γένος 
λυπηρότερα, όσον ούδ’απολογίας πλέον τόπος μένει. Η δί-

6
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δ&ξέ με συ, φίλε, τί έχω ν’ άποκριθώ, εάν τις άπο τούς 
ίχθρούς έκφωνήση τά πικρά ταύτα λόγια; « Τι μάς ζαλίζεις 
25 καθημέραν την κεφαλήν μέ τά εγκώμια τού γένους σου; 
» Τι κομπάζεις περί τού κλήρου τών Γραικών; Τι τον έπαι- 
» νεις ώς προστάτην καί υπερασπιστήν τής παιδείας; Παύσε 
» νά μάς περιπαίζης. Οί ιερείς σου δέν είναι οποίους ζητείς 
» νά παραστήσης*  άλλ’ άνθρωποι φοβούμενοι τον φωτισμόν 
* τού έθνους διά τά κρυπτά των τέλη, »

Εις τοιούτον όνειδισμόν καί έμπαιγμόν παρά τών έξωθεν 
ήθελε πέσειν τό ταλαίπωρου γένος, διά τούς μισογενεΐς σχο­
λαστικούς, εάν ή πρόνοια τού Θεού δέν μάς έχάριζε τοιούτον 
Πατριάρχην, όποιος είναι ό Παναγιώτατος ημών Πατήρ. 
Αύτός καί ζήλον υπέρ τής σοφίας τού γένους ώς ούδείς άλλος 
έχει, και φρόνησιν ικανήν νά φυλαχθή από τάς παγίδας τών 
μισό σοφών. Καί φιλοτιμίαν Ελληνικήν ν’ απόλαυση, όχι 
μόνον τήν από τό γένος όλον χρεωστουμένην τιμήν καί δόξαν, 
αλλά καί τήν από τών αλλογενών καλήν μαρτυρίαν, κατά 
τήν σοφήν τού θείου Παύλου συμβουλήν. « Δει δέ αύτόν (τόν 
» Επίσκοπον) καί μαρτυρίαν καλήν έχειν από τών έξωθεν8 
» ϊνα μή είς όνειδισμόν έμπέση καί παγίδα τού διαβόλου»^

Ϋγίαινε πανοίκιος!
Ο φΙΛος σου

ΚΟΡΑΗΣ.

ί.

Σεβασμιώζαζζ Πάζερ !

V) αγαπητός αδελφός μου Θεόφιλος, όστις ήξίώθη νά σέ 
ίδή αύτοπροσώπως, καί νά άπολαύση τής γλυκείας συνανα­

στροφής σου, ή φήμη καί τά συγγράμματά σου θαρρύνουσ£
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ΗάΙ έμέ, εΐζ τό δέκατον πέμπτον έτος της ηλικίας μου, νά 
γράψω προς σέ, τον κοινόν παιδευτήν τών του γένους ημών 
παίδων καί μειράκιων, δστις ούδέ τά ψελλίσματα τών 
τοιούτων άποστρέφεσαι. Ασπάζομαί σε λοιπόν, Πάτερ σέβα- 
σμιώτατε! και διδάσκαλε! τήν δεξιάν εκείνην καταφιλουσα,' 
ήτις τήν Ελληνικήν έκδίδωσι βιβλιοθήκην, καί τούς αύτο*  
σχεδίους συγγράφει στοχασμούς, και σέ παρακαλώ θερμώς 
νά στείλης μέ τά βιβλία του κοινού, κανέν γαλλικόν βιβλίον 
ηθικόν, ή καμμίαν μικράν εγκυκλοπαίδειαν διά τούς παιδας,1 
διά νά τό μεταφράσω και εγώ, και ούτω νά ώφελησω κατά 
τήν δύναμίν μου, τό γένος ημών. Συ δέ φύλαξ τής Ελλάδος 
άγγελε! σκέπε τόν σεβασμιώτατον εκείνον πρεσβύτην, οστις 
τοσουτον τήν Ελλάδα ύπερφιλεϊ, και διαφύλαττε αύτόν υγιή, 

διά τήν βελτίωσιν αύτής!
Αύγουστου 2, 18ΐ4> Κυδωνίαις»

ΕΥΑΝΘΙΑ ή έξ Ανδρου.

ΙΑ.

έχ Παρισίων, 28 ίανουαρίου, ΐ8ι5/

ΦΛτάτη Θυγάτηρ Ευανθία!

έπειδή πώς άλλως εχω νά φανερώσω δσην μ’ έπροξένη- 
σεν άπροσδόκητον χαράν ή ωραία σου επιστολή, πλήν δίδων 
τήν οποίαν ήθελα σέ δώσειν ονομασίαν, εάν ήμην αληθής καί 
γνήσιός [σου πατήρ; Φιλτάτη λοιπόν θυγάτηρ, επαινώ σου 
τήν παιδείαν, καί μάλιστα τήν προθυμίαν νά τήν αύξησές, 
καί νά τήν κοινωνήσ^ς εις τούς απαίδευτους.

Άλλ’ άν αγαπάς νά τήν αύξήστις, πρέπει νά αποφυγής 
τόν όποιον τρέχεις μέγαν κίνδυνον, νά μείνης καί τών πλέον 

6’ ,
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άπαιοέυτων ύποδεεστέρα. *Αν  ό αδελφός και ευεργέτης σ&$ 
ήναι αρκετός νά σέ διδάξη καί τον κίνδυνον και τά μέσα τής 
αποφυγής, δεν θέλουν όμως εισθαι περιτταί ούδ’ εμού τον 
γέροντος αί συμβουλαί, εάν ώς φιλόστοργου πατρός παραγ­
γελίας δώσης εις αύτάς προσοχήν.

Ανάγκη είναι προ.πάντων, φίλη Εύανθία, νά μη σέλαν- 
θάνήτί σημαίνει ή σοφία. *Οσα  σ’ δίδαξε, και δσα μέλλει 
νά σέ διδάξη ό αγαπητός σου αδελφός, είναι όργανα και μέσα 
της σοφίας, όχι αύτή ή σοφία, έπειδή δλα ταύτα, η καν τά 
πλειότερα, δύναταί τις νά μάθη, και μ’ δλα ταύτα νά μείνη 
άσοφος, η μάλλον και αυτών τών άσοφων άσοφώτερος και 
άπαιδευτοτερος. ή αληθινή σοφία, τέκνον αγαπητόν, είναι, 
ώς τήν ώριζαν οί πρόγονοί μας, ή ΤΕΧΝΗ ΤΟΥ ΒΙΟΥ.

Καθώς διά νά κτίση τις οικον, πρέπει νά ήναι οικοδόμος, 
νά ράψη ενδύματα, ράπτης και καθεξής, ομοίως δ? βλας τάς 
ανθρωπίνους χρείας, δ,τι θέλει τις νά κατασκευάση μέ τάς 
ιδίας του χεΐρας, ανάγκη είναι νά γνωρίζη τήν τέχνην τής 
κατασκευής του. Παρόμοια και διά νά ζήση τις, ώς πρέπει, 
εις τό όποιον ή φύσις τον έγέννησε γένος, ή ή τύχη τον 
έδιώρισε βίου επάγγελμα, πρέπει νά μάθη τήν τέχνην του 
βίου. Η τέχνη αυτή δέν άλλάσσει*  αλλά προσδιορίζεται μό­
νον από τάς διαφόρους τής τύχης, ή τής φύσεως περιστάσεις, 
εις τρόπον ώστε άλλως ζώσιν αί γυναίκες παρά τούς άν» 
δρας, άλλως πάλιν έκ τούτων οί Προφέσσορες παρά τούς 
^ραγματευτάς, καί ούτοι πάλιν από τούς ιδίως ονομάζομε- 
νους τεχνίτας*  δλοι δμως εις τον αύτόν σκοπόν τής τέχνης 
τού βίου έπιθυμούντες νά κτυπήσωσιν, ήγουν νά ζήσωσίν 
εύδαιμόνως. Αλλά το εύδαιμόνως τούτο σημαίνει έναρέτως0 
διότι οστις ελπίζει νά εύδαιμονήση χωρίς αρετήν, βόσκεται 
άπο ματαίας ελπίδας, πλανισμένος ημέραν έξήμέρας, Ιως
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νά φθάση είς τήν τελευταίαν του ώραν, καί τότε νά κατα^. 
λάβη ό άτεχνος καί άτυχος, δτι έτρεξε τδ στάδιον δλον τού 
βίου χωρίς τήν πολύτιμον τέχνην του βίου. *Ας  έλθωμεν 
τώρα είς τήν ερευνάν πώς έχει ν’ απόκτηση τήν τέχνην ταυ- 
την ή καλή καί αγαθή Εύανθία.

Τήν σεμνότητα καί μετριοφροσύνην, αναγκαίας άρετάς 
είς όλους, ή φύσις δμως τάς ώρισε στολισμόν τών γυναικών 
ιδιαίτερον. . Άπόδειξις τούτου είναι ή καθημερινή πείρα καί 
ή κρίσις, μέ τήν οποίαν, συμφώνως άνδρες καί γυναίκες, 
κρίνομεν όλοι τούς έχοντας τάς τοιαύτας άρετάς, ή τάς 
εναντίας κακίας. Άλαζών καί κομπαστής άνήρ ψέγεται όλι- 
γώτερον παρά γυναίκα κομπάστριαν. Κατηγορούν τδν άσε­
μνον άνδρα δσοι έχουσιν ήθη χρηστά· άλλά γυναίκα άσεμνον 
καί αύτοί οί άσεμνοι άνδρες αναγκάζονται νά κρίνωσι βδελυ- 
κτήν ώς εξ εναντίας τής σεμνής καί μετριόφρονος γυναίκας 
οί έπαινοι, είς τδν μετριοφρονα καί σεμνόν άνδρα γίνονται 
έκθειασμοί. Διά τις διότι, έλαβεν ή γυνή παρά τδν άνδρα 

πλειότερα από τήν φύσιν βοηθήματα νά ήναι σεμνή.
Τά πλειότερα όμως ταύτα βοηθήματα κινδυνεύουν νά 

ματΚιωθώσιν, όχι μόνον άπδ τήν απάτην τών κακών παρα­
δειγμάτων, έκ τών όποιων καί ό φίλος αδελφός σου μακράν 
σέ κρατεί, καί σύ άφ’ έαυτής εύκολον είναι νά κρατηθής, 
επειδή είναι έξω σου· Αλλ’ είναι τις άλλος άπατεών, Εύαν­
θία, τόσον πλέον δυσφύλακτος, δσον είναι εσωτερικός καί 
σύντροφος αχώριστος ημών, τδν οποίον ή φύσις μάς αναγ­
κάζει νά συναναστρεφώμεθα καθ’ημέραν, καθ’ώραν, κατά 
πάσαν ώρας στιγμήν. Εξεύρεις τίς είναι ό πλάνος ουτος; 
Η ίδια μας ταλαίπωρος κεφαλής Καί τδ δυσκολώτερον τής 
οποίας ολίγον άρχητερα έλεγα Τέχνης τού Βίου μέρος είναι, 
νά φεύγη τις του πλάνου τούτου τάς απατηλά; κολακείας.



(ββ)

Και άν δέν μέ πιστεύης, ακούσε τά χρυσά του χρυσού μας 
Πλάτωνος λόγια: « Το γάρ έξαπατάσθαι αύτόν ύφ’ αυτού 
» πάντων χαλεπώτατον*  δταν γάρ ουδέ σμιζρδν άποστατ^ 
» άλλ’ άει παρη ό εξαπάτησών, πώς ου δεινόν!» ή δυσκολία 
της φυλακής γίνεται τόσον μεγαλητέρα, δσον έχει προτερή­
ματα πλειότερα ό άπατώμενος καί σπανιότερα, άν καί έπρε­
πε νά ήναι δλον τδ εναντίον. Τούτο σέ λέγω, όχι διά νά 
σ’ εμποδίσω ν’ αύξησης την εις τά μαθη'ματα προκοπήν σου, 
αλλά νά σε κάμω προσεκτικωτέραν εναντίον τού απατεώνας.

ΐδού τί ενδέχεται νά σέ λέγη κολακεύων καθ’ημέραν ο 
Πλάνος. «Ευανθία, σύ είσαι τού πολλά μικρού αριθμού τών 
» λογιών γυναικών, καί εις τάς Κυδωνιάς, ίσως η μόνη λο- 
» γίκ.» Αν πιστευσης τά δολερά ταύτα λόγια τού Πλ,άνου, 
αυτός θέλει σέ κάμειν ν’άμελησης τδ απ’όσα έδόδάχθης, η 
διδάσκεσαι άξιολογώτερον μάθημα, τήν ΤΕΧΝΗΝ ΤΟΥ. 
ΒΙΟΤ. Πρόσεχε, τέκνον, διά τούς οίκτιρμούς τού Θεού. ^Οσον 
είναι μεγαλήτερος ό κίνδυνος, τόσον πλέον άγρυπνος πρέπει 
νά στέκας εναντίον τού Πλάνου· όσάκις αύτδς σέ κολακεύει 
μέ τοιούτους σατανικούς λογισμούς, πρόβαλλε σύ εναντίον του 
τδν αληθινόν και φρόνιμον τούτον λογισμόν. «Η κοινή τού 
» γένους ημών δυστυχία μέ κατασταίνει μίαν τού μικρού άρι- 
» θμού. Εάν έγεννώμην εις τούς χρόνους τής προγονικής λαμ- 
«πρότητος, ήθελα εισθαι ή έσχάτη ίσως τού μεγάλου άριθ- 
» μού τών καλώς άναθραμμένων γυναικών καί επειδή ή Ελ- 
» λάς άρχισε νά αισθάνεται τδν πόθον τής λαμπρότητας ταύ- 
»της, πιθανόν δτι μετ’ όλίγας <τών εκατοντάδας, άν ήτον 
» δυνατόν νά αναβίωσή, θέλω πάλιν λογίζεσθαι μία τού με- 
»γάλου αριθμού.» Οποία ήτον ή κατάστασις τών προγόνων 
ημών, οποία θέλει εισθαι, σύν Θεώ, τών απογόνων μας, εις 
τοιαύτην σήμερον κατάστασιν είναι ή φωτισμένη Εύρώπη*
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εύρίσκονται πολλαί γυναίκες στολισμέναι μέ παιδείαν 
δχι Προφεσσόρων άδελφαί, άλλα καί μεταξύ της έσχατης 

τάξεως τών πολιτών.
Βλέπεις λοιπόν αγαπητόν τέκνον, δτι η παιδεία, αντί νά 

σου έξεπάρη τον νουν, πρέπει νά σέ παρακινή εις δοξολογίαν 
Θεού, πρώτον μέν δτι σ’ εγέννησεν εις τοιαύτην χρόνου περίο­
δον, δταν η ταλαίπωρος ήμών πατρίς άρχισε νά αισθάνεται 
τά καλά της παιδείας*  έπειτα δτι καί σ’ εγέννησεν αδελφήν 
άνδρος ικανού νάσέ στολίση μέ παιδείαν. Η πλέον δμως εύ- 
πρόσδεκτος εις τον δημιουργόν δοξολογία (πάλιν σέ τό λέγω) 
είναι νά κατευθύνης δσην έχεις, καί δσην μέλλεις ν’ απόκτη­
σης παιδείαν εις τήν άνωτέραν δλων τών τεχνών καί έπιστη*  
μών Τέχνην τού Βίου, καί νά τήν μάθ-ζις τόσον καλά, ώστε νά 
ήσαι καλή νά τήν παραδίδης μέ λόγον καί μέ έργον, καί εις 
τάς συνηλικιώτιδάς σου παρθένους, καί, δταν συν Θεω ύπαν- 
δρευθής, εις τά τέκνα σου· διά νά δείξης μέ ταύτην σου τήν 
επιμέλειαν, δτι είσαι γνήσιον τής Ελλάδος τέκνον, καί νά 
επιτάχυνες τό κατά σέ τήν άναγέννησιν τής κοινής ημών μη- 
τρός καί πατρίδος.

Εις τήν εξουσίαν σου, φίλη θυγάτηρ, δέν ητον νά γεννηθής 
προ πολλών, ή μετά πολλάς εκατοντάδας ετών, ουδέ νάέξι- 
σωθής μέ τάς παρελθούσας ή μέ τάς μελλούσας Ελληνίδας” 
εις τήν εξουσίαν σου δμως είναι (μήν άμφιβάλλ^ς ότι) νά 
ύπερβάλης πολλάς από τάς. αρχαίας, καί νά μή σέ ύπερβάλη 
καμμία από τάς μελλούσας εις τήν Τέχνην τού Βίου, εις τήν 
όποιαν μόνον στηρίζεται ή αληθής εύδαιμονία, καί τής οποίας 
βραβεΐδν είναι ή αθανασία.

Ταύτα σέ λέγει από βάθους πατρικών σπλάγχνων ό γη« 
ραιός Κοραής. Ταύτα μελέτα καθημέραν, άνθέλης νά εύδαι? 
μονήσης ζώσα, καί ν’άφησες άφίνουσα τήν ζωήν, αθάνατος 
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έ'νομα. Σπούδασε, φίλον θυγάτριον, να κατασταθτίς ομοί^ 
τής γυναίκας, την οποίαν έζήτει ό Σολομών σπούδασε, αν 
έρωτα τις εις τδ έξης, ώς εκείνος, «Γυναίκα ανδρείαν τι£ 
» εύρήσει ·» νά τδν άποκρίνωνται οί γνωρίζοντές σε» « Τήν εξ 
» Ανδρου Ευανθίαν.»

Καταγίνου εις άνάγνωσιν τών Ελληνικών Ποιητών και 

Συγγραφέων, και μάλιστα τών κλασσικών. ’Λλλά καταγίνου 
ώς μέλισσα, άπανθίζουσα άπ αύτούς δ, τι είναι χρήσιμον εις 

τδ μέλι τής Τέχνης του βίου. Χναγίνωσκε συχνά τδ συναξά- 
ριον του μεγάλου τής Ελλάδος καυχήματος, του Σωκράτους, 
γραμμένον κομψοτερον άπδ τδν Πλάτωνα, άληθέστερον άπδ 
τδν Ηενοφώντα. Εις καν$ν έθνος δέν έγεννήθη τοιοΰτος καλδς 
τεχνίτης του Βίου, οποίος ό Σωκράτης. Μην αμελής τδν θαυ­
μαστήν του Σωκράτους, και δέυτερον Σωκράτην, τδν Πλού­
ταρχον.

Φρόντιζε μάλιστα, άν θέλης ν*  αύξήσης τήν εις τά καλά 
προκοπήν σου, νά μεταδίδης τους καρπούς της εις τάς συνη- 
λικιώτιδάς σου Παρθένους. Δέν έμπορείς τέκνον άγαπητδν νά 
φαντασθής, ποσον γρήγορα αύξάνουσι τά φώτα, όταν μετα- 
δίδωνται, και πόσην ηδονήν προξενεί εις τάς φιλάνθρωπους 
ψυχάς ή μετάδοσις αύτών. Οταν κατά δυστυχίαν εύρεθή τις. 

περικυκλωμένος άπδ βαρβάρους, πρέπει νάπροσπαθη νά τούς 
φωτισττ αλλέως κινδυνεύει νά βαρβαρωθή αύτος. Δέν ενθυ­
μούμαι τις τίνα ονειδίζει εις τδν Εύριπίδην, δτι εχασε τά 
ήθη του διά τήν μακράν μεταξύ τών βαρβάρων διατριβήν.

* Βεβαρβάρωσαι, χρόνιός ών έν βαρβάροις. »

Τον όποιον σ’ έσυρεβούλευσα της μελίσσης τρόπον εις την 
άνάγνωσιν τών προγονικών (χας βιβλίων, τον αύτον πρέπει, 
Εύανθια, να [χεταχειριζεσαι και εις τά βιβλία τών αλλογενών.



&αί έξαιρέτως τών Γάλλων, επειδή γνωρίζεις τήν γλώσσας 
αύτών, ώστε νά έπιθυμης καί νά μεταφράσης τι και από τά 
Γαλλικά συγγράμματα. Βιβλία άξια μεταφράσεως είναι 
και πολλά και καλά, άλλ’ ολίγα απ’ αύτά είσαι ακόμη εις 
κατάστασιν νά μεταφράσης, και διά τό νέον τής ηλικίας σου, 
και διότι δεν είναι πιθανόν νά έξεύρης ακόμη τήν Γαλλικήν 

γλώσσαν τόσον καλά, ώστε νά μεταφέρης τά νοη'ματα τών 
Γάλλων εις τήν γλώσσαν μας, ή όποια ούδ’ αύτή ακόμη δεν 
είναι ουτ’ αρκετά πλούσια, ούτε αρκετά τριμμένη νά τά έκ» 
φραζη, χωρίς κίνδυνον Γαλλισμών. Μ*  ολον τούτο, τέκνον, 

και αύτη' σου ή επιθυμία είναι πολλών επαίνων αξία.
Δια να καμης λοιπόν αρχήν, συν Θεώ, σέ πέμπω τό νεωςά 

^κδοθέν κομψόν ηθικόν συγγραμμάτων από γυναίκα σοφήν 

και σεβάσμιον, τήν κυρίαν Ουίδοί. Αν όχι άλλο, γυμνάζε­
σαι καν διά τής μεταφράσεως και εις τών Γάλλων τήν γλώσ­

σαν, και εις τήν μητρικη'ν σου. Εάν όμως επιτυχής νά κάμζς 
τήν μεταφρασιν τοιαύτην, οποία και νά άναγινώσκεται μέ 

ευαρεστησιν, τότε θέλεις λάβειν αμοιβήν τών κόπων σου τον 
έπαινον τών ομογενών, και τάς εύλογίας έμού του γέροντος, 
οστις αποθνη'σκω πλέον εύχαριστημένος, αφού ιδω δτι ή παι- 
^εια έπροχώρησε καί εις αύτάς τού γένους μας τάς γυναίκας.

Υγίαινε και πρόκοπτε εις τήν Τέχνην τού Βίου !

ευχέτης τής προκοπής σου, 
ΚΟΡΑΗΣ.

/ ”'·

Εχ Γξαρισίων, 2 8 Ιανουάριου, ι8ι5.

Κύριε ΘεόφιΛε Καίρη, τήν σοφοάογιότητά σου 
άσπάζομαι.

Τήν επιστολήν σου, έκτης Αύγουστου τού παρελθόντος, 
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έλαβα δμού καί την επιστολήν τών αξιέπαινων επιβατών τής 
Σχολής σου, και τήν πρόξενον πολλής χαράς εις έμέ επιστο­
λήν τής αδελφής σου.

Το γήρας και αί άσχολίαι δέν μέ συγχωρούν ν’ άποκριθώ 
κατά τδ παρδν πρδς τούς έντιμους και πολλών επαίνων άξιους 
έφορους τού γυμνασίου· θέλω τούς γράψειν, δταν έτοιμασθώσ^ 
τά όργανα. Τήν πρδς Ευανθίαν επιστολήν δμως δέν έκρινα 
δίκαιον ν’ αναβάλω. Επαινώ πολύ τήν όποιαν έ'λαβες φρον­
τίδα τής ανατροφής της*  καί επειδή έπέτυχες τδν μακαρι­
σμόν τώνλαλούντων εις ωτα άκουόντων, καί δέν έπελέκησες, 
κατά τήν παροιμίαν, ξύλον άπελέκητον, μήν άποκάμης νά τδ 
πελεκάς και νά τδ καλλύνης, έως νάτδ καταστήσης αρμόδιον 
νά έμβη και αύτδ εις τήν οικοδομήν τού, πολλής ακόμη χρείαν 

έχοντος ύλης, Ελληνικού ναού τ.ών Μουσών. Χπδ τά εις αυτήν 
πεμπόμενα βιβλία τδ τής Μαάπιιιβ 6-ιήδθΙ είναι, τδ όποιον 
κατά τδ παρδν δύναται νά μετάφραση. Συμβούλευε την μά­
λιστα νά μή προσκολλάται πολύ εις τήν κατά λέξιν μετά- 
φρασιν, αλλά μάλλον ν’ άκολουθή τάς έννοιας τής Συγγρα­
φέας (άς συγχωρηθτί καί τούτο, επειδή είπε παίζων καί ό, 
^Αριστοφάνης τής Γραμματέας,) Τδ κατά λέξιν φαίνεται πι- 
στότερον άλλ’ έχει κίνδυνον νάείσάγη εις τήν γλώσσαν μας 
Γαλλισμούς, δταν μάλιστα όμεταφράζων δένέχη τριβήν ούτε 
τής αρχαίας Ελληνικής, ούτε τής νυν Ελληνικής.

Καλόν ήτον νά φροντίσης καί περί τού γραμματικού μέ­
ρους τού γυμνασίου. Δέν έξεύρω τις παραδίδει τήν Ελληνικήν 
φιλολογίαν. Οστις άν ήναι, συμβούλευσέ τον νά μάθη τήν Λα­
τινικήν γλώσσαν, έάν δέν τήν έξεύρη. σΟσοι έκ τών ήμετέρων 
τήν αγνοούν, στερούνται πολλά καί καλά βοηθήματα εις τήν 
τελείαν άπόκτησιν τής Ελληνικής.

Είπα, δτι το γήρας μ’ εμποδίζει ν’ άποκριθώ κατά τδ 
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ίκαρον προς τούς τιμιωτάτους έφορους*  £αί είπα την αλήθειαν» 
βτι καί γηραλαιότερος, καί επομένως ασθενέστερος είμα^ 
απ’ δτι μ’ άφήκες, δέν έχει χρείαν άποδείξεως*  άλλ’ δτι καί 
πλειοτέρας όσων έγνώριζες έχω τώρα ασχολίας, τούτο βέ­
βαια είναι άγνωςον είς σέ. Δια ταύτα λοιπόν έμελέτησα νά 
αναβάλω την προς τούς Εφόρους επιστολήν άλλ’ όμως 

έσηκώθη,
Πόλεμός ού φατός, 

Προς εμέ και Θεούς,

εντός της συνειδήσεώς μου. Την έπρόβαλα ό ταλαίπωρος την 
ασθένειαν μου*  άλλ’ αύτη αδυσώπητος μ’ άπεκρίθη ότι ψευδώς 
καυχώμαι φίλος της Ελλάδος, μήν άποκρινόμενος πάραυτα 
είς επιστολήν άνδρών, οί όποιοι δείχνουν τοσαύτην προθυ­
μίαν διά τήν άνόρθωσιν τής Ελλάδος. Γράφω λοιπόν καί πρός 
αύτούς, διάνα κατασιγάσω τής συνειδήσεώς μου τόνέλεγχον.

ΙΓ'.

έκ Παρισίων, 28 Ιανουάριου, ι8ι5.

Τιμιώτατοι καί πολλών επαίνων άξιοι διοικηταί τού Κυ- 
δωνιακού Γυμνασίου, καί προ πολλού έγνώριζα καί έθαύμαζα 
άκούων από τήν φήμην τόν όποιον έχετε ζήλον τής σοφίας; 
καί τώρα ή επιστολή σας μ'εδίδαξε πλειδτερα παρ’δσα έκή- 
ρυττεν ή φήμη. Προφυμούμενοι νά δοξάσετε τήν πατρίδα σας, 
στεφανόνετε τάς κεφαλάς σας μέ δόξαν αθάνατον, καί δεί­
χνετε είς δλον τόν κόσμον, οτι εισθε γνήσιοι απόγονοι τών 
αρχαίων Ελλήνων, αληθινοί καί πράγμα καί όνομα Ελληνες.

Αν σάς έλεγα, σεβάσμιοι φίλοι τής προγονικής δόξης, δτι 
ή επιστολή σας άνεκούφισε τάς ασθένειας τού γηραλαίου μου 
σώματος, ή'θελεν ίσως σάς φανήν ύπερβολή*  μ’ δλον τούτο 
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σάς λέγω την αλήθειαν τήςέπιςολής σας ή άνάγνωσις έπρά- 
ϋνεν ολίγον τούς ^οδαγρικούς (ζου πόνους, καί ήθελεν ίσως 
καί τούς θεραπεύσειν όλότελα, εάν δεν εμπόδιζε το ακατα­
μάχητο ν γήρας.

Παρακίνησιν είς τά καλά χρείαν απ’ έμέ ν’ ακούσετε δεν 
εχετε, επειδή άφ’εαυτού σας κινείσθε είς αύτά. Ιίαί άν εϊχετε 
τοιαύτην χρείαν, ό σοφος καί καλός σας διδάσκαλος, κύρ Θεό­
φιλος, αρκετός είναι νά σάς δείξη της αληθινής δόξης τον 
δρόμον. Τούτο μόνον σάς λέγω, και πιστεύσατε τον γέροντα 

όμογενή σας*  δλαι τού ταλαίπωρου γένους ημών αί δυστυχίαι 
απ’άλλην αιτίαν δεν έγεννη'θησαν, πλην διότι άφήκαμεν τον 
δρόμον τούτον, καί έπλανώμεθα οί δυστυχείς έως τώρα είς 

τούς βράχους καί κρημνούς τής άπαιδευσίας.
Επειδή λοιπον, κατά θειον ελεος, εύρήκατε τον δρόμον, 

τρέχετέ τον άκοπίαστα· καί δ,τι έξοδεύετε διά το ένδοξον 
τούτο προς τήν παιδείαν ταξείδιον, στοχάζεσθέ το, δχι ώς 
δαπάνην, άλλ’ ώς κεφα'λαιον διδόμενον είς τόκον· τον όποιον 
δεν θέλετε άργη'σειν ν’απολαύσετε καί σεις, καί πλέον ακόμη 
τά αγαπητά σας τέκνα. Τού Κροίσου τον πλούτον άν άφη'σετε 
είς τά τέκνα σας, χωρίς παιδείαν, ό πλούτος τού Κροίσου &έλει 
τα βλάψειν πλέον παρά τήν έσχάτην πενίαν άν φροντίσετε 
να τα στολίσετε μέ παιδείαν, ή παιδεία μόνη αρκεί νά προ·, 
ξενήση εις αύτά καί τά προς ζωήν χρη'σιμα, καί τον άσυγ- 

κρίτως πολυτιμώτερον τών αργυρίων πλούτον τής αρετής.
Ο φίλος διδάσκαλός σας θέλει σάς είπείν τι έπραξα καί 

τι μέλλω νά πράξω περί τών σταλθέντων αργυρίων σας. Τά 
κατ ε'τος διορισθέντα 4θθ γρ· καλόν είναι νά τά πέμπετε 

προς τον έν Βιέννη τιμιώτατόν μου φίλον κύρ Αλέξανδρον 
Βασιλείου. Εκείνος, κ’εγώ, συμβουλευόμενοι όμού, θέλομεν 
φροντίζειν νά σάς προμηθεύωμεν άλλα απ’ εδώ, καί άλλα-
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Ιπδ τήν Γερμανίαν, δσων έχετε χρείαν βιβλίων. Καί χρειά- 

ζεσθε άκομη [Λεγ<χ πλήθος απ’ αύτά· άλλά τούτο μή σάς 
φοβίση, ζηλωται της δο'ξης της Ελλάδος. σΟλα γίνονται, δταν 
άκολουθήτε μέ τδν όποιον άρχήσατε ζήλον*  αργά ναι, άλλ’ 
δμως χωρίς νά έγκαλέση κάνεις περί τούτου τούς Κυδωνιά- 
τας, οί όποιοι έξοδεύοντες δ,τι δύνανται, έπλήρωσαν και 

πληρόνουν καθημέραν τδ προς την πατρίδα χρέος των, και 
τούς όποιους άμποτε νά έμιμοΰντο καί πολλαί πο'λεις άλλα& 

πλουσιώτεραι!
Περί δέ της όποιας ζητείτε είκονος, η γνώμη μου ήτα 

νά σιωπήσω όλοτελα*  άλλ’ έπειτα συλλογισθείς έκρινα δτέ 
δεν είναι δίκαιον νά μη σάς άποκριθώ περί τούτου. Ακούσατε 
λοιπδν, φίλοι μου ομογενείς, τί μ’ έσυνέβη*  μ’ δλον δτι ή 
εντροπή δεν είναι γεροντικόν ιδίωμα, έξεκοκκίνησα, μά τήν 
κοινήν μας πατρίδα! όταν ήλθα εις εκείνο της επιστολής σας 

τδ μέρος. Η ταλαίπωρος Ελλάς, φίλοι μου, δέν έχει άκο'μη 
άξιους είκο'νων άνδρας. Εις τήν εξουσίαν δμως τών κατά 
πόλεις προεστώτων είναι, νά ταχύνωσι τδν ποθητόν εκείνον 
χρονον, δταν μέλλωσι νά γεννηθώσι καί τοιοΰτοι άνδρες. 
Εις τδν αύτόν σκοπόν άποβλέπουσι καί οί κοποι δλων ημών, 
βσοι νομιζομεθα καί όνομαζομεθα σπουδαίοι, 2χινά λάβωμεν 
ημείς εικόνας, άλλά νά φέρωμεν τήν Ελλάδα εις κατάστα- 
σιν νά γέννηση καί πάλιν, ώς έγέννα καί πάλαι, άξιους εί­
κονος άνθρώπους. Εάν τούτο δέν σάς πληρόφορή, είναι τρό­
πος άλλος, άγαπητοί μου Κυδωνιάται, μήτ’έμέτόν ταλαί-^ 

πώρον γέροντα νά κάμνετε νά έντρέπώμαι, καί σεις νά προ­
ξενήσετε καν εις τά τέκνα σας τήν εύχαρίστησιν νά ϊδωσιν, 
δ,τι εις εσάς δέν συγχωρεϊ άκο'μη τής Ελλάδος ή παρούσα 
κατάστασις νά ιδετε. Ποιος τροπος; Καλή είκών νά χαλ- 

κογραφθη καί νά τυπωθη χρειάζεται τουλάχιστον 3οο γρυ-
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&ία. Προσθέσατε τά τριακόσια ταΰτα γρόσια εις τά κατ*  
έτος διορισθέντα τετρακόσια διά την αΰξησιν της βιβλίο» 

θήκης σας, και πέμψατέ τα προς τον έν Βιέννη φίλον μου 
κύριον Α. Βασιλείου. Άσυγκρίτως πλειοτέραν ώφέλειαν θέ­
λουν λάβειν τά τέκνα σας άπο τήν καλήν βιβλιοθήκην, παρα 
από άψυχους εικόνας. Ταΰτα σάς λέγει, άσπαζόμενος από 
ψυχής.

'Ο φί/Ιος καί σπουδαστής της ευδαιμονίας σας. 
Κ.ΟΡΑΗΣ.

ΙΑ'.

Εκ Παρισίων, 19 Ιουνίου, 18x9.

Χρηστη Ευανθία!

Ευλογημένη νάήσαι! επειδή ζητείς ευλογίαν, έλαβα τήν 
μετάφρασιν του εγκωμίου, και σέ λέγω, Εύγε! όχι διότι 
είναι αναμάρτητος, αλλά διότι τά αμαρτήματα είναι πολύ 
ολιγώτερα όσων έφοβούμην διά τήν ηλικίαν σου. Αύτά είναι 
τό πλέον περί τάς λέξεις, τών όποιων τήν δύναμιν νά εκ- 
φράσωσιν εις τήν ήμετέραν γλώσσαν, ουδέ μεταξύ τών άν- 
δρών εύρίσκονται πολλοί οί δυνάμενοι. Εκατόρθωσες εις 
πολλά μέρη τό δυσκολώτερον ήγουν έφύλαξες τον ρητορικόν 

τόνον του συγγραφέως. Με κακοφαίνεται δτι ή γεροντική 
αδυναμία μου δεν μέ συγχωρεϊ κατά τό παρόν, ν’ αναθεωρήσω 
τήν μετάφρασιν απ’ αρχής μέχρι τέλους κατά λέξιν, διά νά 
τήν δώσω εις τούς τύπους*  θέλω όμως σκεφθήν ώριμώτερον 
περί τούτου, καί σέ γράψειν τήν άπόφασιν καί κρίσιν μου.

Μεταξύ τών ζητηθέντων διά σέ βιβλίων από τον αδελφόν 
σου, θέλεις εύρειν καί ένα Στράβωνα εις 4 τόμους, δώρον 
απ’ εμέ. Πλειότερα νά σέ γράψω δέν έχω δύγαμιν. ένδυναη 
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μου σύ εις τά καλά και τίμια, και γράφε με τάς προόδου*  

<ου. Τγίαινε, τέκνου αγαπητόν 1
'Ο εύθετης σου 

ΚΟΡΑΗΣ.

ΙΕ.

Εκ Παρισίων, ιθ Ιουνίου, ιθιθ·

ΣοφοΛογίώτατε κυρ ΘεοφιΛε!

Μέ εύχαρίστησιυ άνέγνωσα την έπιστολη'ν σου της 3 Φε*  
βρουαρίου, καί διά την ακριβή περιγραφήν της Κυδώνης, 

καί διά τάς όποιας, έλεη'σας το γήρας μου, μέ παρηγορεις 
παρηγοριάς, Ο χρηστότατος Δο'βρας άυεχώρησε δύο ημέρας 

πριν λάβω την επιστολήν σου.
Τά σταλθέντα γρ. 200 διά βιβλία τής αδελφής σου ήλ» 

λάχθησαν εις φρ. ι 55, καί έδαπαυήθησαν κατά τήν εις τό 
τέλος τής παρούσης επιστολής σημείωσιν. Παρά τά βιβλία 
τής σημειώσεως θέλεις εύρεΐυ.είς τό Κιβώτιον τόν τέταρτον 
καί τελευταίου τόμον του Στράβωνος διά σέ, τού οποίου τούς 
τρεις πρώτους πιθανόν δτι έλαβες πρό πολλοΰ. Ετι τήν 
εκτην παράδοσιν τής Αγγλικής έκδόσεως τού Θησαυρού τού 
έρρίκου Στεφάνου, καί τρεις τόμους (25 26 καί 27) τού 
Λεξικού τής φυσικής ιστορίας, διά τό γυμνάσιου σας. Η 
παράδοσις τού Στεφάνου έπληρώθη φρ. 27 τίτι κα'ι θ'· τρεις 
τόμοι τού Λεξικού φρ. 26, 2 5. Ταύτα συμποσούνται φρ. 

53, τά θποια παρακάλεσε τούς Επιτρόπους (άσπασά- 
μενος εκ μέρους μου) νά έμβάσωσιυ προς τόν έν Τεργέστη 
κύριον Ιάκωβου Ρωτάν (καθώς ακόμη καί τήν τιμήν, αν εως 
τώρα δέν τήν έστειλαν προς τόν αυτόν Κ. Ρώταν, τών προσ- 
ταλθέντων δι’ αυτού, πέμπτης παραδόσεως τού Στεφάνου,
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Ψί>· 27’ 7°> κα'ι τΡιών *>(*·  22, 23 και 24 φυσ. ίστορ. φρ 
2β, 25.)

Περί της μεταφρασεως του Φενελώνος δέν έμποροί νο 
μαντεύσω τάς άφορμάς του φόβου σου- έ/ώ ελπίζω πολλά 
καλά από τήν εκδοσίν κακόν τί νά φοβηθώ δέν ευρίσκω.

Τών επιγραφών ή πρώτη μάς διδάσκει δτι της Κυδώνης 
η Κυδωνιάς οι κάτοικοι ελαλουσαν την αυτήν διάλεκτον 
και οί γείτονές των Λέσβιοι. Της δευτέρας ή διά του ώ γρα­
φή τής Παρασελήνης, και τδνομα Λίτρα, δείχνουν δτι είναι 
δχι παλαιά, αλλά τής εποχής τών Ρωμαίων. Η νήσος ώνο~ 
μαζετο Πορδοσεληνη, την οποίαν έπειτα ώνδμασαν τινες 
Ποροσελήνην (χωρίς τό δ), εύλαβουμενοί τό άσεμνον τής 
Πορδης, ώς λέγει ό Στράβων, ή Λίτρα είναι τών Σικελιω- 
τών Ελλήνων λέξις, έκ τών οποίων τήν έλαβαν και οί Ρω­
μαίοι (δνομάταντες αύτήν ΙίΒΐ‘3), καί οί μεσογειότεροι Έλ­
ληνες. Οί Ανδριοι έπολιορκήθήσαν άπράκτως από τον Θεμι- 
στοκλέα, ώς λέγει ό Ηρόδοτος- έπειτα ε’ξ εχθρών έγιναν φίλοι 
τών ’Αθηναίων έίς τον Πελοποννησιακόν πόλεμον, καί έστρά- 
τευσαν μ’ αύτούς, κατά τον Θουκυδίδην, πρώτον κατά τών 
Κορινθίων, έπειτα συνέπλευσαν και κατά τής Σικελίας. Πι­
θανόν δτι ή επιγραφή άναφέρεται εις τήν πρώτην ή δευτέραν 
εποχήν. 'Ο Εύδομίσχος είναι νομίζω, σφάλμα τοΰάντιγρά- 
ψαντος τήν επιγραφήν έπρεπε νά ήναι διά του ά Εύ#α- 
μίσχος.

Καλώς κρίνεις περί τών δυσκολιών τής έκδόσεως του 
Θεοφράστου. Πιθανόν ότι έγνώρισες ήδη τήν νέαν έ'κδοσιν 
τών Σωζομένων του φιλοσόφου τούτου, από τον κλεινόν Σνεϊ- 
δέρον εις τέσσαρας τόμους παχύτατους- τήν εγγώρισες 
λ=γω δια του Λ. Ερμου, εις τον όποιον άνέγνωσες τήν επί- 

κρισιν του φίλου μ.ου I. Κ. αλλά πρέπει καί νά άπο-
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κτήση το γυμνάσιόν σας*  διότι άν και δέν έκαθαρίσθη ακόμη 
απ’όλα της τά ελλείμματα, είναι όμως άναμφιβόλως ή δυ­
νατή καλλίστη εκδοσις είς τήν παρούσαν εποχήν, ουδέ παρά 
τον Σνεΐδέρον ήτο σήμερον άλλος δυνατός νά έκδώση τδν 

Θεόφραστον, Είπε με πώς κρίνεις τήν έπίκρισιν του I. Κ*
Τδν σοφολογιώτατον κύριον Γρηγόριον άσπασάμενος άπδ 

μέρους μου, δδς τούς 4 τόμους του Στράβωνος, περιεχομέ­
νου; είς τήν δέσμην Ν°. 5»

Τούς Επίτροπους τού γυμνασίου σας φίλησε έκ μέρους 
μου, διά τήν οποίαν δείχνουσι προθυμίαν νά κατασχίσωσ^ 
τά £άκη τής πατρίδος των, και νά .τήν ένδύσωσι λαμπρά. 
Υγιαίνετε καί προκύπτετε είς τά καλά, ώς έπιθυμει ό θερμδς 
εύχέτης σας»

ΚΟΡΑΗΣ.

ιςί

29 Ιουνίου, ίδιο, Εκ Παθισίων-

Μ’ δλην τής κεφαλής μου τήν ζάλην καί τρικυμίαν, καί 
ώς λέγει ό Λουκιανός, δεκακυμίαν, ασυγχώρητου έκρινα νά 
μή σέ κοινωνήσω πάραυτα τήν άπροσδόκητον Λοταρίαν, τήν 
όποιαν μ’ έπεμψεν ή τύχη, αμοιβήν τής ,έκδόσεως καί με- 
ταφράσεως του Περί αέρων, ύδάτων κ.λ. του Ιπποκράτους.; 
ίΐ πλήρωσις τής αμοιβής μέλλει (μέ λέγουν) νά γένη τδν 
ερχόμενον Νοέμβριον, πάνδημος, άπδ τάς χεΐρας αύτάς τού 
Ιύτοκράτορος, επί θρόνου καθημένου, καί περικυκλωμένου 
χπδ όλους τούς αύλικούς, άπδ τδ πανεπιστήμιου, άπ όλας 
τάς άρχάς καί εξουσίας, άπδ τούς διαφόρους πρέσβεις τών 
βασιλέων. Συλλογίσου καλά ταύτα, καί παράβαλέ τα μέ τήν 
ασθένειαν τού σώματός μου, καί μέ τής ψυχής μου τήν άτολ- 

7



( ?8 )

μίαν, καί θέλεις καταλάβειν, δτι είναι χρεία τώνθϊρμδν1σο^' 
δεήσεων καί προσευχών, νά μη γένη εις εμέ η ημέρα τή$ 
αμοιβής, ημέρα άποπληξίας. σΟταν λάβω τήν αναφοράν 
προς τον μέγαν, καί κρίσιν του Πανεπιστημίου περί του 
Περί αέρων (δτι απ’ αυτούς έζήτησε τήν κρίσιν τών άξιων 
αμοιβής συγγραμμάτων), θέλω σέ τήνπέμψει. Μέτήνεδειξε 
χθες το εσπέρας ό Κλαυέριος τυπωμένην. Το περί έμοΰ άρ- 

θρον είναι διεξοδικόν, καί γεμον άπδ εγκώμια τής ΣΟΦΟ­
ΛΟΓΙΟΤΗΤΑΣ ΜΟΥ. Σχάζω καί γελώ έντάμα. Αν ήναι 
αληθή τά εγκώμια, διά τί μου κλείουσι τήν είσοδον του 
Πανεπιστημίου, ή μάλλον είπειν, διά τί δέν τήν άνοίγουν, 
παρά μέ συνθήκην νά έξευτελισθώ πρώτον, περιερχο'μενος τούς 
οίκους των, καί δεόμενος ώς ψωμοζήτης τάς ψήφους των; 
όχι ποτέ, μά τούς έν Μαραθώνι!

3θ Ιουνίου. Ταύτην τήν ώραν έ'ρχεται προς με ό Ύίδ- 
ΓΟΠίι (εις τού Πανεπιστημίου), διά νά μέ συγχαρή, καί μέ 
λέγει πράγμα άγνωστον προ τούτου εις εμέ. Εκρίθην, φίλε, 
άπδ Ενώμοτον κριτήριον (Ιαν^), συγκροτημένον έκ προστα­
γής τού μεγάλου άπδ μέλη τού Πανεπιςημίου. ΤαηΙπιίβπχ! 
μήτε χάρις, μήτε προσωποληψία χώραν εις τήν κρίσιν δέν 
έλαβαν.

§1 165 11ΟΠΠ6165 £6Π8 8 ΠνίδίΐίθηΙ άο &1Γ6 €31186 €ΟΠ1- 
1Ώ11Π6, ΙβΠΓ 11£Π6 56Ε311 ΒΐβΠ ίθΕΐ6. ζ)α3Ι1(Ι 168 06Π3 
(Γβδρήΐ 6ί (ΓΙιοηηβιΐΓ δ’βηΙβηάΓοηΙ, Ιβδ εοΐδ 611θ5 ίτίροηβ 
]οιΐ6Γοη1: ιιη Βίεη ροϊίΐ ι?ό!β. II η’γ α ηι^ΙΙιβιίΕβιΐδεηΊβηΐ 
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5ΠΕ Ιβδ ΙΏΌ611Ε8 $6 06 διέοίο, ρπρ ϋιιςίοδ, χρυσούν συγ-» 
γραμμάτιον*
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ιζ'.

Χωρίς ανάγκην πρέπει νά καταργήται, ή νά μετά*  
■.ορφδνεται λέξις συνήθης εις τάς άκοάς του έθνους. 6 μέ- 
αμδρφωσις πρέπει νά γίνεται εις τρο'πον, ώστε νά μή προ- 
ενήται σύγχυσις με άλλην λέξιν η φράσιν, και επομένως 
■μφιβολογία.

Η μεταμδρφωσις ή άλλοίωσις της λέξεως πρέπει, δσον 
υνατδν, νά ήναι τοιαύτη, οποία νά παρασταίνη εις τον άκού- 
ντα, χωρίς δισταγμόν, τδ αύτδ νόημα, τδ όποιον έσυλλάμ- 
ανε καί όταν άκουε την ακόμη άμεταμόρφωτον λέξιν.

έάν ταΰτα ήναι αξιώματα, ώς εγώ τά νομίζω, τδ 
}αύρίθκ είναι κάλλιον του ΛΖεταΰρόωτ

ΐ)σον τδ κατ’ εμέ, άν άλλην φοράν προφέρω τδ ΛΓεάαό- 
4ΟΓ,

Απολοί^ην καί διαπροισΒείην, δ'κχψ^θείη^ η λεπαδνα!

’Α,λλ’ είσαι σύ ό αίτιος, βστις αναγκάζεις εβδομηκονταετή 
χχέδόν ταλαίπωρον γέροντα, νά μωρολογή περί πραγμάτων 
ΐδήλων καί ανυπότακτων εις θεωρίας! Ναι, φίλε, 
άζτωζ. ής λέγουσι περί του Πλάτωνος, δτι εις τδ γήρας 
:ου άρχισε νά πιστεύη τήν κίνησιν τής γης, καί άλλα τινά, 
*ά οποία νεώτερος έγέλα’ ούτως, δσον γηράσκω, γίνομαι εγώ 
Ιυρρωνικδς έξ εναντίας περί πολλών, καί μάλιστα περί τής 
'λώσσης. Φοβούμαι ότι ή περί αυτής, ερευνά καί φροντίς 
χήν ήναι ματαιοπονία, καί νομοθέται τής γλώσσης γένωσιν, 
ίσοι ουτ’εξέτασαν ουτ’έμαθαν τίποτε περί αυτής:

ό Αιαντας ο -γίγαντας ελέφαντας ομοιάζει, 
Καί το πλατύ σκουτάρι του |χιάν φάλαγγα σκεπάζει.

□ί γλυκύτατοι ουτοι στίχοι παραβάλλονται εις τήν σημείω- 
σιν μ« τόν άηδέστατον τούτον του Όμήρου:

■ 7*
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Αίας έγγύθαν ήλθεν, φέρδν σάκος ήυτβ πύργον.

Καί πάλιν,

« Κ’ ό Οδυσσεας ς’ τά σφοδρά στράτευματά του στράφτει ».

Καί ό στίχος ούτος, παρο'μοιος του, φή ΐ’α ΐέΐβ ΐ€5 ΐέ~ 
ίοπδ, παραβάλλεται εις την σημείωσιν μέ τον βδελυκτδ^ 
τούτον στίχον του Άνοητου σΟμηζρου:

Αύτάρ ό^υσσεύς ίγε Κβφαλληνας μεγάθυμους.

ΙΗ.

Ιο Ιουλίου, ι8ι6.

Εις τας περί Μουσικής καινοτομίας, άν καί νά τάς κρίνω ■ 
δεν ήμαι καλός, τούτο μονον εύρισκω κακόν, ότι άρχισαν 
εκείθεν, οπού επρεπε να τελειώσωσιν. όμοιάζουσι ιςον φθι- 

σικον, οστις, χατα τον Πλούταρχον,, έσυμβουλεύετο τον ία*  
τρον του δια παρωνυχιοα του δάχτυλου, χ έλαβεν άποζκρισιν 

το « Ούχ εστι σοι περί παρωνυχίας » Μοη οΐιβρ αΐΏΐ, ίΐ ηβ 
8α§ΐί (1’ιιη ηΐίΐΐ ά’ανβηίανβ. Δεν είναι άκό^η καιρός περί 

τερερισ[χατων έπρεπε ν αρχισωσιν από την ριουσικην της 
κεφαλής, και αυτή ηΟελ έζ αναγκης φε'ρειν καί τήν [χουσικήν 
τής φωνής.

Μονος συ ^ε χαίνεις [ζ.ακρο|Λωρολόγον, καί φοβοΰριαι ότι 
|λέ [χαγευεις. ή τέχνη τουγράφειν είναι τό τελευταΐον βήρια 
του πολιτισμού, ούδέ γεννάται κατά δυστυχίαν εις όλα τά 
πολιτισμένα έθνη αδιαφόρως. Πώς είναι λοιπόν δυνατόν ήμεΓς 
οι αρχάριοι τού πολιτισμού, να μεταβώμεν πάραυτα από τό 
ύφος τού Χρονογράφον καί τής σωτηρίας, η
και το χειρότερόν τών δυω, το υζφος τών Αττικών σχολαςνκών 
μας, εις τον ορθόν χαρακτήρα τής· έκφράσεως τών εννοιών!·
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Εύγε καί ύπέρευγε! δσα ρ αναγγέλλεις διά τον Ε. Τούτο 
ζόνον δέν είναι ά'ξιον τού £ύγβ, δτι μου τα έκράτεις Ιως 
τώρα κρυφά. Εύγε! ακόμη καί διά την οποίαν έχεις άπόφα- 
σιν νά τον -στείλης εις τήν Ελλάδα. *Οσα  έξεύρει είναι πολ- 
Κά διά τήν ηλικίαν του. Πρόσεχε δμως, φίλε, νά μή γίνων- 
ται ύπέρπολλα’ οτι συμβαίνει καί είς τήν κεφαλήν άνάλογόν 
τι μέ το συμβαΐνον είς τον στόμαχον. σΟταν τούτου τήν δύ- 
;αμιν ύπερβαίνωσι τά. βρώματα, δέν τρέφουσι πλέον, άλλα 
^εννώσι κακοχυμίας. Καί αί κακοχυμίαι τού νου, δταν μά­
λιστα άρχίσωσιν άπο τήν απαλήν ηλικίαν, γίνονται πλέον 
ϊυσθεράπευτοι παρά τάς κακοχυμίας τού' σώματος. Βάλλε 
λοιπον μεταξύ τής σπουδής τού καλλίστου καί άρίστου νέου, 
καί τάς οποίας ό Πλάτων παραγγέλλει αβλαβείς ήδοτάς, 
αί όποΐαι καί τήνπέψιν τών μαθημένων εύκολύνουν, και τήν 
κεφαλήν ένισχύουσιν είς τά μέλλοντα μαθη'ματα. Στεϊλέτον 
λοιπόν αγαθή τύχη! είς τήν Ελλάδα. άμποτε καί αί θυγα­
τέρες σου νά έβλεπαν, καν προς ολίγον, τήν πατρωαν γήν! 
Αιότι, φίλε, αν αί περιστάσεις μάς άναγκάζωσι, καμμιαν 
φοράν, νά φωλεύσωμεν μεταξύ τούτων, είναι νομίζω χρέος 
νά μήν άποξενόνωρ.εν παντάπασι τούς νεοσσούς άπο τήν πα­
τρικήν μας φωλεάν.

ΙΘ'.

2ΐ Νοεμβρίου, ι8ί6.

Ευρισκόμενα ακόμη είς τά πρώτιςα στοιχεία τής άναγεν- 
νήσεως ή άναφωτίσεώς μας’ άπ δ,τι καμνομεν, καλητερα να 
κάμωμεν, χρειάζεται θαύμα*  άλλ οι ευτυχείς εκείνοι χρονοι 
τών θαυρ.άτων, δτε μέ μόνην, τήν έπιθεσιν τών χειρών διεδι- 

δοντο χαρίσματα γλωσσών, προφητείας, και πασης σοφίας,
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«πέρασαν, ουδέ θέλουν έπιστρέψειν πλέον. Τώρα χρειάζοντα 
ιδρώτες ακάματοι, συνωδευμένοι μέ τδ Γνωθι σαυτόΓ.

Παρακαλώ τον φίλον Π. νά μή κρίνη περί πραγμάτων 
τά όποια νά έρευνήση ακριβώς δέν τδν «συγχώρησε τδ έπάγ 
γελμά του. Βεβαίωσε τον, δτι μ*  δλον ότι έδαπάνησα μέρο, 
τι της ζωής μου εις τών τοιούτων την ερευνάν, ομολογώ (χω 
ρίς ύπο'κρισιν. μετριοφροσύνης) δτι όσα είπα, λέγω, καί θέλο 
είπειν εις τδ έξης, είναι καί εις εμέ αύτδν αβέβαια, ένδέχε 
ται νά ηναι καλά, ενδέχεται νά ήναι καί εσφαλμένα. Άλλ 
εάν κατά δυστυχίαν ηναι εσφαλμένα (καί τδ σφάλμα θέλε 
είσθαι τού Διονυσίου τού ^Δλικαρνασσέως, μεγάλου Κριτικού/ 
όχι ίδικο'ν μου), φρονιμωτέραν άλλην συμβουλήν εις τδ έΌνος 
νά δώση τις δέν έχει, παρά τήν συμβουλήν τού χυδαϊσμού, 
ηγουν, « νά γράφτι καθώς μι2εΐ^ καί νά μή γυρεύει να 
(πάομ τήν γλώσσαν όπου έλαβεν άπδ τούς γονιούς του* » 
επειδή αύτη είναι καν γλώσσα τού περισσοτέρου μέρους τού 

έθνους, γλώσσα τήν οποίαν μεταχειρίζονται οί άπος-ολοι τής 
Δυτικής εκκλησίας, οσάκις διδάσκουσι τούς απαίδευτους 
νησιώτας Γραικούς· καί βλέπεις πο'σους έσυραν εις τδν Πα­
πισμόν, μεταχειριζομ,ενοι τήν γλώσσαν τού έθνους· άν έμετα- 
χειρίζοντο τήν γλώσσαν, τήν λέγουσαν αϋθις, αντί τού πάάινΛ 

και επίτρεπε») αντί τού συγ^ωρω^ καί άπλώς τά μ,ακαρο- 
νια, υεν λέγω τού Π. (ποιαν ίσχύν έχει εις τά τοιαύτα ή 
μαρτυρία τοιουτου παχυδε'ρμου άνδρο'ς;) άλλα του δντος 
σοφού και δοξάσαντος οπωσδήποτε τούς ομογενείς Ε; κανείς 
δέν ή'Οελε τούς άκουσειν.
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κ'.
II Φεβρουάριου, ιδιγ.

έγώ, φίλε μου, είμαι τώρα είς τήν αυτήν θέσιν καί κα*  
τάστασιν τών καραβοκυρίων, οί όποιοι πλησιάζοντες τόν 
λιμένα, περιμαζεύουσι τα πανία των. Βλέπω πλησίον τόν 
λψ.ένα, καί αισθάνομαι τήν οσμήν τής γης, ήτις έχει νά 
καλύψτι τό σαρκίον μου,

ΚΑ,

έκ Ποφισίων, 4 Ιανουάριου, 1815.

Αί δυστυχίαι είναι τής αρετής ή παλαίστρα, εις τήν 
όποιαν διακρίνεται ό ανδρείος από τον άνανδραν αθλητήν, 
ί Πότε άλλοτε έχει τις νά δείξη με πλειοτέραν βεβαιότητα, 
δτι είναι φρόνιμος, άν δέν τό δείξη εις τήν συμφοράν του; 
Τό νά συμβουλεύη τις τά καλά δέν χρειάζεται μεγάλην γνώ· 
σιν τό νά τά εργάζεται, δταν ή χρεία τό καλέση, είναι μόνης 
ανδρείας καί φρονίμου ψυχής προτέρημα..........

Καί νά σ’ εξομολογηθώ γεροντικήν ασθένειαν, ή μάλλον 
μωρίαν: έπιθυμών κατά πάντας τρόπους νά φημίζω εις τούς 
αλλογενείς τής πατρίδος τά προτερήματα, καί ψήν ίχων 
ακόμη αληθή προτερήματα καί καλά νά δείξω εις αύτούς, 
καταφεύγω εις τάς άρετάς τής γης καί του κλίματος, καί 
ευρίσκω όλίγην παρηγοριάν, ό ταλαίπωρος, τής λύπης μου, 
δείχνων είς αύτούς αντί ανδραγαθιών, άμπεΛαγαθίας καί 

σνκαγαθίας.
ό πόσον γλυκύτερα τών Ελληνικών οπωρών, καί εύτυχε- 

στέρα έ'τους αρχή ήθελεν είσθαι δί έμέ, διά σέ, δί δλονήμών 
τό γένος! εάν, άντί τών Ιίλαζομενιων σταφίδων, έδυνάμεθα 
νά είπωμεν είς τούς άλλογενεϊς, δτι αί γεννήσασαι ποτέ τόν
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φιλόσοφον ^Αναξαγόραν Κλαζομεναί, δέν έπαυσαν νά γεννώ- 
σιν άντρας λογίους, ώς δέν έπαυσαν νά γεννώσι σταφίδας 
θαυμαστάς! ίπομονη'*  δέν θέλομεν μείνειν πάντοτε περιο­
ρισμένος και ώς ποντικοί προσκολλη μένος εις σύκα και ς*α-  
φιδας. Ολονέν ένεργεϊται τής Ελλάδος ή μεταμορφωσις*  

♦ αλλά ,τίίς εύτυχούς ταύτης μεταβολής εγώ μόλις βλέπω την 
αυγήν τώρα, δταν πλησιάζω εις τάς σκοτεινάς πύλας του 
θανάτου. Αμποτε νά ίδνις σύ, φίλε, τήν λαμπράν και άνέφε- 
λον ημέραν εκείνην, οτε αι ϋνκαγαθίαί καί άμτίείαγαθίαυ 
θέλουν δωσειν τον πρώτον τύπον εις τάς Γραικαγαθίας I

Δεν ιδα ακόμη τα ειδύλλια. Αν άρεσαν σέ καί τον Αλέ­
ξανδρον, καλόν σημεϊδν, επειδή έχετε καί οί δύο δσφρησιν 
καλη'ν. Όποια καί άν τά ευρώ, θέλω τά κρίνειν καλά διά 
τούτο μο'νον, δτι άποδείχνουσι βρασμόν γενικόν τών Ελλη­
νικών κεφαλών*  καί τούτο είναι τό άναγκαιοτερον καί εύτυ- 
χεστερον κατα το παρόν. Ό βρασμός φυσικά καταρχάς νο­
στιμότατα βρώματα νά έψη'ση δέν είναι δυνατόν*  καλόν εί­
ναι δτι άρχισε, καί ό έξαφρισμος του θέλει εξάπαντος άφή- 
σειν καθαρόν τόν Ελληνικόν καί νοστιμον ζωμόν. Ό έξαφρι- 
σμός ουτος δτι -ένεργεϊται καθημέραν, πλήν τών σχολαστι­
κών, τών όποιων τά ψυχάρια είναι ζυμωμένα μέ χολήν, δλοι 
το αισθάνονται. Το μέγα μέσον, ή άν θέλορς, ή μεγάλη κου­
τάλά, ό Α. Ε, άρχισε νά λαμβάνη τήν οποίαν προ πολλου 
επεθυμουν μορφήν. Οσοι λοιπόν από σάς επιθυμείτε είλικρι- 
νώς τήν άναγέννησιν τής ταλαίπωρου πατρίδος, πρέπει όχι 
μονον να μήν εμποδίσετε τήν παΰσιν τού θείου τούτου μέσου, 
αλλά νά συνδράμετε εις τήν επί μάλλον καί μάλλον τελειο- 

ποιησιν αυτού. Ολιγας ημέρας έχω ακόμη νά ζήσω*  δθεν 
παρακαλώ με δάκρυα (όχι διά τόν θάνατον, αλλά διά τόν 
φοβον μήν άποτύχετε σείς τό ποθούμενον) καί σέ καί τούς
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όμοιους σου, νά κρίνετε τον Α. Ε. ώς τό μέγα σας κανόνιον5 
μέ του όποιου τάς φλόγας μέλλετε νά κατακαύσ&τε τό πο­
λύμορφον και πολυκέφαλον θτιρίον της άπαιδευσίας, καί 
νά........ Από τό γυμνάσιον της Χίου ελπίζω πολλά και
μεγάλα καλα, οχι μόνον διότι κυβερνάται άπό διδασκάλους 

σοφούς και Σωκρατικούς,· άλλ ότι καί κατά θείαν πρόνοιαν 
έφυτεύθη εις πόλιν ανθρώπων, οί όποιοι έμαθαν, παίζοντες 
και γε)νώντες, νά κατορθόνωσι τά σπουδαία.

ΚΒ'.

Της ανατροφής τό έ'ργον δικαίως σέ βάλλει εις μέριμνας ° 
διότι είναι, μά την αλήθειαν, εργον πολλά δύσκολον καί 
πολλής αγρυπνίας χρείαν εχον. Δέν είναι τόσον η έλλειψις 
τών βιβλίων τό αίτιον της δυσκολίας, όσον ή έ'λλειψις της 
μεθόδου, καί ανθρώπων επιτηδείων νά μεταχειρισθώσι την 
μέθοδον. Τριάκοντα χρόνοι είναι άποΰ ήλθεν εξεπίτηδες άπό 
την Αόνδραν Αγγλος τις, Κροϊσος τόν πλούτον, (δέν ενθυμού­
μαι τ όνομά του) διά νά μέ μετοικήση δι’ άνατροφήν μονο­
γενούς υιού του, μέ ύπόσχεσιν άμοιβης άδράς καί ισοτιμίας 
αδελφικής*  καί την άπεβαλα, καταφρόνησα; καί τάς μέμψεις 
τού Βιλλοισώνος, δστις δέν έβλεπεν άλλο παρά την μέλ- 
λουσαν τύχην μου. Αν είχα υιόν, δέν ήθελ’άναδεχθήν την 
άνατροφήν του, πλήνδιά τήν άπό έλλειψιν άλλου άνάγκην. 
Τούτο σέ λέγω, όχι διά νά σέ απελπίσω, άλλά διά νά άκο- 
νη'σω τήν άγρυπνίαν σου. Σπούδασε μάλιστα τήν άνατροφήν 
τού στήθους, ήτις μόνη μορφόνει τούς άληθεΐς άνδρας καί 
τάς ανδρείας γυναίκας, παρά την άνατροφήν τής κεφαλής, 
απο τήν οποίαν πλάσσονται οί καταχρηστικώς ονομαζόμενοι 
χρηστοήθεις ούτοι καί εράσμιοι (πΗϊΐίΛΙΰδ) καί κομψοί άν-
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δριαντίσκοι. £χε καί τούτο είς την μνήμην σου, ότι ή αρετή 

βίναι πράγμα έθιστόν και αποκτάται, ώς όλα τά αποκτώ­
μενα, από μακράν συνήθειαν, ή'τις καταντά είς έξιν και -σχε­
δόν εις Δευτέραν φύσιν. 3Αλλά τό έΌος τούτο πρέπει ν’άρχίση 

μ αύτήν τήν νηπιώδη ηλικίαν. Καθώς, δστις συνειθίση 
παιδιοθεν τον κα’φέν, ή τόν βρωμισμένόν ταβάκον, κρίνει τήν 
στερησιν του μεγάλην δυστυχίαν, απαράλλακτα, φίλε μου, 
και οστις συνειθίση από μικρού νά χαίρη είς τά δίκαια, και 

»να αγανακτή εις τα αδικα, τήν αύτήν έξιν και συνήθειαν 
θέλει έχει και όταν φθάση είς ανδρικήν ηλικίαν. Αλλά διά 
νά ζυμωθή μέ τοιαύτην έξιν τό παιδίον, πρέπει νά ήναι πε- 
ρικυκλωμένον από χρηστά παραδείγματα, και μακρυσμένον, 
όσον δυνατόν, από κακούς λόγους καί κακάς πράξεις. Δεν 
αμφιβάλλω δτι προσέχεις είς τούτο ώς είς ηθικήν παρθενίαν. 

Εις τον καιρόν τής Γα)Λικής πολιτικής ταραχής παρετη- 
ρήθη και τό άξιοσημείωτον τούτο*  από τούς σφάζοντας αδί­
κως, οι πλειότεροι ήσαν από τό αιματηρόν επάγγελμα τών 
κρεωπωλών*  συνειθισμένοϊ παιδιοθεν νά σφάζωσι πρόβατα 
και μοσχάρια, δεν έκαμναν πλέον διαφοράν μεταξύ λαιμού 
ανθρωπίνου και λαιμού κτήνους. Αν θέλτ?ς καί παράδειγμα 
νεώτερον, στρέψε τούς οφθαλμούς είς τόν.........Αναθραμμέ-
νος είς κλοπας και φονους, πώς όύναται ό ταλαίπωρος ν’άπο- 
σπάση από τήν ψυχήν του τά τόσον καλά μαθήματα; Πώς 
θελεις να υποταχθή εις νόμους, οστις έβύζασε τήν ανομίαν μέ 
αύτό τό μητρικόν γάλα;

ΚΓ'.

Εκ Παρισίων, 19 Ιουλίου, 18ι8„

Ναι, φίλε, χωρίς ζημίαν! Βλέπω τόν οργασμόν τώνπνευ­
μάτων, όχι πλέον καθη μέραν, αλλά κατά πάσαν στιγμήν 
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αύξάνοντα το'σον, ώστε ήρχισα νά φοβούμαι, δχι μή φωτισθή 
το γένος, άλλά μή’, πριν απόχτηση φώτα αρκετά, κεφαλαί 
τινες ένθουσιαστικαί έπιχειρίσωσι, προ του πρέποντος καιρού, 
την συντριβήν του ζυγού, και γένη η έσχατη π^άνη χείρων 
της πρώτης, ό οργασμός, αντί νά μετριασθή, πρέπει δμως 
όλονέν νά ριπίζεται άπο τούς φιλογενεΐς. Τούτο μόνον έχρειά- 

ζετο, νά προνοώσιν οί ριπίζοντες εν ταύτω και της φλογδς 
τήν διεύθυνσιν, ώστε νά θερμαίνεται τδ γένος, χωρίς νάκαίε- 

ται, ή, κατά το θαύμα τής βατού, νά καίεται χωρίς νά κάτα- 
καίεται. Εχω περί τούτου τινάς στοχασμούς*  άλλ’ έγήρασα 
ό ταλαίπωρος, καί δέν μού ίμείνεν άλλο πλήν ψιλή καί άκαρ­
πος προθυμία. σΟπως άνήναι, επειδή γράφω προς φίλον άν­
δρα, εύλογον έκρινα νά σε κοινωνη'σω καί τάς ελπίδας καί 
τούς φο'βους μου, μέ ελπίδα δτι θέλεις τάς κοινωνείν είς τούς 

όμοιους σου προς ώφέλειαν τήςπατρίδος.

ΚΔ'.

Τά τοιαΰτα, φίλε, δέν -έχουν θεραπείαν εν δσω λείπει ή 
παιδική ανατροφή άπό τήν Ελλάδα*  καί θέλει λείπει εν δσω 

βασιλευομεθα άπό Τύραννον. Οί νέοι μας άφίνουν τήν πατρί­
δα κακώς άναθρεμμένοι, καί κολοβωμένοι τάς ψυχάς άπδ τήν 
τρυφήν, άν ήναι άπδ δυνατών οίκους, καί τήν καταφρονησιν 

πάσης ισονομίας καί ευνομίας, ή άπδ τήν βαναυσίαν, άν έγεν*  
νήθησαν άπδ βαναύσους. Αί έπιστήμαι είς τοιαύτας ψυχάς 
γίνονται φυσικά δπλα είς μωρών ή μαινομένων χεΐρας, μέ τά 
όποια χτυπούν τυφλά δντινα άπαντη'σωσιν, οί μέν, επιθυμούν- 
τες νά έχωσι τήν αύτήν ύπεροχήν, τήν οποίαν είχαν είς τήν 
πατρίδα διά τδν πλούτον ή τήν δύναμιν*  οί δέ βάναυσοι, εκ­
δικούμενοι διά τήν οποίαν έδοκίμαζαν καταφρονησιν άπδ τούς
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Υπερέχοντας, δχι χατ’ αύτών τών ύπερεχδντων μόνων, άΧλκ 
κατα^παντος, δστις κατά δυστυχίαν του τούς άπαντηση.

• ΚΕ.

Σύ τόν επαινείς δικαίως, καί τον έπηνεσα κ’ εγώ διά την 
εως τώρα φρόνιμόν διαγωγήν του. Αλλά τόν έπηνεσα μέ 
τροπον, ώστε να τον δώσω καί νά καταλάβη εν ταύτώ, δτι 
προσμένω το τέλος, δια να μεταβάλω τούς επαίνους εις μα­
καρισμούς. Διότι, .φίλε μου, δέν σέ λανθάνει δτι άλλο είναι 
έπαινος, .και άλλο μακαρισμός. Αύτός τρέχει ακόμη τό πολ­
λά δεινόν στάδιον ένόσω τρέχει, επαινείται, διότι έως τώρα 
ουδ’ οι εχθροί του τολμούν νά εϊπωσιν δτι έτρεξε κακά. ί Άλ­

λα γίνεσαι σύ έγγυητης, δτι θέλει τρέξειν καί μέχρι τέλους 
ευτυχώς καί μακαριστώς; Εγώ βέβαια δέν εγγυώμαι ούδέ 
τον Σωκρατην, άν τόν ϊδω τρέχοντα, πριν τελείωση τόν δρό­
μον του. Χρειάζεται ό άνθρωπος ένίσχυσιν αληθινών φίλων, 
διάνάνικη'ση καί τά κοινά εις δλους μας πάθη, καινά φράξη 

καιτας άκοάςτου εις τών εντοπίων καί ξένων κολάκων τάς 
φαρμακερας ευφημίας. Εις ταύτην την ένίσχυσιν αποβλέπουν 
αι έπιστολαί μου, καί διά νά επιτύχω τόν σκοπόν, συμφέρει 
να τας γνωριζη μόνος αύτός έωσού ζώ. Αφού κλείσω τούς 
.οφθαλμούς, έπαρακάλεσα τόν Φ. νά τάς άντιγράψη καί νά 

σε τας στειλη’ καί η επιθυμία σου δέν μέλλει νά μείνη πολύν 
καιρόν άπλη'ρωτος. Κράτησε την λοιπόν, προς χάριν μου 
ακόμη, χωρίς δμως νά παρακαλης διά τούτο τόν θάνατον μου*  
διότι δεν είναι δίκαιον ν αποθανω εγώ, διά νά ανάγνωσης 

σύ δσα έγραφα ζών.
Τον θανατον τούίίρωος ηξεύραμεν άρχητερα’ έκαμες δμως 

γ.αλά να μοΰ τόν περιγράψης. Τοιαΰτα συναξάρια είναι, ώφέ-
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λιμα νά άναγινώσκωνται καί νά μνημονεύωνται πολλάκις» 
Τελειονεις λέγων δτι «ή "Ελλάς γεννά και πάλιν Μιλτιάδας,- 
» Λεωνίδας, Αριστείδας και Σωκράτας. » Τούς πρώτους δύο 

ευτύχησα καί εγώ, πριν άποθάνω, νά ακούσω*  τούς Άριςείδας- 
καί Σωκράτας εύχομαι σέ νάίδης. Άπο Τουρκικόν σχολεΐον, 
Άριστεΐδαι καί Σωκράται δέν έκβαίνουν*  χρειάζεται καιρός 
διά νά μάθωσιν άλλων σχολείων μαθήματα.

κς'.

έπειδή κρίνεις καλήν την έξήγησιν τού μακαρισμού, κα­
λήν την κρίνω κ’ εγώ· δέν ώφελεϊ δμως τίποτε από τό στόμα 
μου, καί μάλιστα θαμμένη εις Προλεγόμενα, τά όποια πολ­
λά ολίγοι μέλλουν ν’ άναγνώσωσιν. Εκεί*  κάτω, φίλε μου, 
έχρειάζετο ίεροκήρυξ φιλόπατρις καί ρητορικός νά έκτείνη εις 
διδαχήν, καί νά εκφώνηση επ’ άμβωνας καί αύτόν, καί άλλας 

μυρίας τοιαύτας περικοπάς τής νέας Διαθήκης. Ειςτοιαύτας 
περιστάσεις επρεπεν εις όΖλας τάς εκκλησίας, κατά πάσαν 
Κυριακήν νά έκφωνώνται λόγοι περί δικαιοσύνης καί όμο- 
νοίας. Ειςτοιαύτας περιστάσεις, παρά τάς έπ^άμβωνος ομι­
λίας, έχρειάζετο καθημερινή, ή τουλάχιστον δίς τής εβδο­
μάδας, έφημερίς Ηθικοπολιτική, τυπωμένη καί διαμοίραζα- 
μένη εις τούς ταλαίπωρους Ελληνας, ί Πόσοι από τούτους 
έκατάλαβαν ακόμη, δτι ή παρούσα μαξ κατάστασις, είναι 
άναγέννησις καί άναβάπτισις, εις τήν όποιαν χρεωστούμεν νά 
άνανεώσωμεν τήν παλαιάν ύπόσχεσιν « Άπρτάσση τω Σατα-*  
να;— Αποτάσσομαι, ί Καί τοϊς έ'ργοις αυτού;—Αποτάσ­
σομαι». Άν τούτο δέν πράξωμεν, γινόμεθα αληθινοί άποστά- 
ται, ώς μάς κατηγορούν οί εχθροί μας, επειδή ήρχίσαμεν 
άώρως τό έ'ργον μας, καί έξηγριώσαμεν τον τύραννον τόσον^.
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ίουτέ νά εξολόθρευα·/; μέγα μέρος του έθνους μας. Λν αλλά- 
ξωμεν όμως και ζωήν, το'τε γινο'μεθα φυγάδες του διαβο'λόυ 

καί τών έργων αυτού, αληθινοί Αποτακται, και οχι Απο­
στάτη. Τοιαΰται διδαχαί καθημεριναί έχρειάζοντο την ώραν 
ταύτην έκεϊ κάτω*  καί κατά δυστυχίαν δέν ακούω κανένα δι· 

δάσκοντα. Ο ταλαίπωρος Β·, ό μόνος ικανός εις τούτο, ήναγ· 
κάσθη από την..........νά φύγη. Αν έχης αιτίαν νά τον γρά-

ψης, παρακίνησε τον νά επιστρέφω τώρα.

ΚΖ'ί

Αδύνατον είναι νά σου παραστήσω την προξενηθεισαν είς 
την ψυχήν του ταραχήν, άν δέν τρέψω την διήγησιν είς εικό­

να. ϊ’πόθες λοιπόν άνθρωπον είς τό μέσον της νυκτός πλα- 
νώμενον είς τά δάστι, και κινδυνεύοντα νά πιασθή από κυνη- 
γουντας αύτόν ληστάς, χωρίς νά έχη ή νά έξεύρη πού νά 
καταφύγη. Τούτο είναι αρκετά δεινόν, άλλ’ όχι τό δεινότα- 
τον. Ύπόθες, δτι είς την τόσην αμηχανίαν, άνεκάλυψε με­
ταξύ τού σκότους μακρόθεν φως, καί τρέχει, συχνά προσκό- 
πτων, καί συχνά άνεγειρόμενος προς τό φως, καί τέλος ευρί­
σκει οικίας, η καλύβης θύραν ανοικτήν, καί σώζεται είς αυ­
τήν, ή. νομίζει δτι έσώθη. Αλλά μόλις ήρχισε νά γαληνίζτχ 
ή ψυχή του, καί ακούει, ή συμπεραίνει, ότι αυτή εκείνη ή 
κατοικία είς τήν οποίαν κατέφυγεν, είναι αληθώς τό σπήλαιον 
τών διωκόντων ληστών. ί Εις ποιαν κατάστασιν φρικτήν νο­
μίζεις, δτι εύρίσκεται τού ταλαίπωρου τούτου ή ψυχή τήν 

ώραν εκείνην;
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ΚΗ.

ίίαρηγοροΰ μέ τον λογισμδν, δτι δ'λη βλων ήμ-ών, άπδ 
πρώτης γενέσεως μέχρι, τελευτής, ή ζωή άλλο δέν είναι, πλήν 

ποτηριον συγκερασμένον άπο λυπηρά καί χαρμόσυνα*  καί ή 
σύγκρασις αΰτη είναι έργον τής προνοίας, διά νά μήν άηδιά- 
ζωμεν άπο τδ μέλι τών χαρμόσυνων, μηδέ νά άγανακτώμεν 
πάλιν άπο τήν πικρίαν τών λυπηρών, αλλά να κρατώμεθα 
πάντοτε εις τδ μέσον, τδ όποιον διακρίνει τούς αληθώς άνδρας 

άπδ τούς κοινούς ανθρώπους.
Παραδείγματος χάριν, έσυγκέρασες σύ τήν λύπην μου μέ 

τήν φρόνιμον τού φρονίμου Β. συνθη'κην, και μέ τάς αγγελίας 
τών θριάμβων τής "Ελλάδος. Τούς θριάμβους λογίζομαι*  ώς 
προδρόμους τής έλευθερώσεως τής Χίου, οπού παλιν μέλλει 
νά διδάσκη ό Βάμβας. 0 εύρισκόμενος εδώ, φίλος μου Μακρής, 
έτοιμος νά καταβη εις τήν "Ελλάδα, κατέβη πρδ ολίγων μη­
νών, διά δυστυχίαν τής "Ελλάδος, εις τδν τάφον, καί εσβεσε, 
μέ τήν σβέσιν τής ζωής του, πολλάς μου χρηστάς ελπίδας 1

ΚΘ'.

έπέρασα εις πίστιν του λογαριασμού σου τήν δαπάνην 
τών 5ο φρ. και ούτω σέ παρακαλώ θερμώς νά τά περάσης 
καί σύ εις χρέος μου. « Δαπανώμενος έφ’ ά μή δει, ολίγος 
ίση έφ’ ά δει. » ίκαναί είναι αι πρδς σέ μου άλλαι χάριτες. 
έγώ πληρόνων αύτά, ώς απαιτεί τδ δίκαιον, πολύ πενέστε- 
ρος δέν γίνομαι. Σύ έξ εναντίας, δ,τι δαπανάς ύπέρ τδ 
ποέπον, συλλογίζου Ότι δαπανάς άπδ τά πρδς χρείαν τής 
ανατροφής τών τέκνων σου. Χρεωστείς όχι μόνον νά τά ανα­
θρέψεις καί νά τά παίδευσης χρηστώς, αλλά καί νά τ’άφ*4-
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'σής έίς τοιαύτην κατάστασιν, ώστε νά μ.ήν άναγκασθώσι νά 
φθείρωσι την χρηστήν ανατροφήν δί’ ένδειαν τών ζωαρκίων, 

ή τουλάχιστον νά πολεμώσι καθημέραν πόλεμον οδυνηρόν, 
καί δχι πάντοτε ευτυχή, μέ τούς κατά τής ανεξαρτησίας των 
πειρασμούς. Ταΰτα λέγων, καν τι έξεύρω ο καταπολεμού­
μενος εγώ γέρων. Πρόσεχε, φίλε μου.

Απριλίου, 1827.
Μ’ εφέρεν ό Κοντόσταυλος λείψανου ιερόν, ξηρόν κλάδον 

φυτού, άπο τον τάφον τού κτίστου τής ^Αμερικανικής εύδαιμο- 
νιας ’ννπδϊη^Ιοπ. Εαν η πολιτική μας μεταβολή επρόσμενεν 

ακόμη μονά είκοσι ετη, εως να πολλαπλασιασθώσιν οί έχοντες 
θυγατέρας, όμοιας τής ανωνύμου, ήθελε βέβαια βλαστήσειν 
καί*  μεταξύ μας, άν όχι κανένας ΛΥίΐδϊιψΙοη, τουλάχιστον 

κανέν ύποκοριστικδν του λναδΐη^Ιοη. ’Αλλά τώρα, φίλε, 
καθ οσα ιδιαιτέρως μέ γράφουν άπο τήν Ελλάδα, είναι 
πράγμα άξιοθρήνήτον ή πολιτική της κυβέρνησις. Φιλοδο­
ξία, ή μάλλον κενοδοξία, πλεονεξία, φιλοπρωτεία, άβουλία 

καί παντελής παραφροσύνη, έκυρίευσαν τάς κεφαλάς ολίγων 

τινών, οί όποιοι ήθελαν προ πολλοΰ άφανίσειν τάς ελπίδας 
τής πατρίδος, άν δέν εύτυχοΰσε νά εχη πολεμιστάς Μαρα­
θωνίους, καί νά πολεμή τύραννον μωρότερον παρ’ αύτούς. Εις 

την Κόρινθόν καταπολεμούν αλλήλους τ άρχοντόπουλα τής 
Κορίνθου, διά σταφίδας (ώς μέ γράφουν) καί άλλας πλεο­
νεξίας.

«"Καί τό πλεΐον αυτών κόπος καί πόνος » λέγει ό Δαυίδ, 
διά τούς παράνω τών όγδοήκοντα, ώς είμαι σήμ,ερον έγώ· 

μ’ δλον τούτο διά νά ελαφρύνω τούς πόνους, δέν είναι δίκαιον 

νά κάθημαι μέ χειρας σταυρωτάς,ή νά κυνηγώ μύιας. ’Απε- 
φάσισα λοιπόν νά άνακομβοθώ εις νέον έ'ργον, μέ όχι πολλάς 
ελπίδας, ότι θέλει μ’ άφήσειν ό θάνατος νά τό τελειώσω·
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Τούτο σύγκειται άπο δύο χονδρούς τόμους, ίσως καί τρεΐς^ 

εις τούς οποίους περιέχοντας δλα τά σκουπίδια της Βιβλιο­
θήκης μου*  αληθώς σκουπίδια καί σκύβαλα, επειδή ούτε 
καιρόν ούζτε δύναμίν έχω νά τά άναθεωρη'σω καί νά τά δια­
θέσω εις καλητέραν τάξιν, Λλλ’ επειδή καί από τά σκύβαλα 
ό προσεκτικός αναγνώστης δύναται νά σύρη, σκαλίζων, καί 
ολίγους τινάς μαργαρίτας, άποκοττώ τό έΖργον. ή ΰλη του 
Λεξικού θέλει εύρεθην εις τόν δεύτερον τόμον διότι τό γήρας 
μου μ’ αναγκάζει ν’ αρχίσω από τά εύκολώτερα.

Βίοτος τρέχει κυλιστείς, 
όλίγη δέ κεισο'|Λεθα 

Κονις, όστέων λυθέντων.

Τούτους άπαραλλάκτως τούς στίχους ένθύμισα καί τόν 
•Πρόεδρον, διότι -ή προς εμέ επιστολή" του ήτο τοιαύτη, ώστε 
νά μέ δώσηαίτίαν νά τόν έξηγη'σω καθαρά καί εαη8 ίαοοη^ 
τί ελπίζω, καί ελπίζει όλη ή Ελλάς απ’ αυτόν. Μακαρία η 
πατρίς, άν πράξιρ όσα μέ υπόσχεται εις τήν έπιστολη'ν του! 
καί μακάριος αύτός, άν φιλοτιμηθη νά κατασταθη εύδαίμων 
από τήνεύδαιμονίαν τής πατρίδος!

Λ*.

Φίλε, καί εις τά γραμματικά, καί εις τά φιλοσοφικά σου, 
ένθυμού πάντοτε τήν ώραιοτάτην και φιλοσοφικωτάτην πα­
ραβολήν τού Εύαγγελιστού Λουκά * Ούδείς έπιβαλών τήν 
» χεΐρα αύτού επ’ άροτρον, καί βλέπων εις τά όπίσω κ.τ.λ.» 
Μήτ’όπίσω, μήτε δεξιά ή αριστερά, άλλ’είς μίαν μόνην? 

τήν εμπρός εύθεΐαν γραμμήν, έχε τούς οφθαλμούς σου ατενείς 
καί πηγμένους, καί προβίβαζε τό άροτρόν σου μέ τήν ελπίδα, 
δτι τήν άγεώργητον καί άγονον Αφρικανήν ταύτην γην, θέ-

8



(94)

την ίδείν, μίαν ημέραν, στολισμένην μέ γεννήματα Χαϊ 
δένδρα παντός είδους. σΟ,τι έως τώρα (ΐδΐι) εσυνέργη^α 
εις την άροτρίασιν ταύτην, είναι τόσον ολίγον, ώστ’ έντρέ- 
πομαι καν νά το λέγω*  άλλά σέ βεβαιόνω, μά της Ελλάδος 
την ανάστασήν! δτι μηδέ τ’ολίγον τούτο καλός ήθελα στά­
νην νά κατορθώσω, άν δέν είχα, πάντοτε παρούσαν εις την 
μνημην μου, την εικονικήν καί κομψοτάτην παραβολήν του 
άροτρου, Ησο βέβαιος καί τούτο, δτι ή άροτρίασίς σου, άν 
ήναι κατά τούς κανόνας, τούς οποίους μόνη ή φιλοσοφία δύ- 
ναται νά δώση, θέλει ερημώσει τά σχολεία τών άλλων δι­
δασκάλων, η τούς άναγκάσειν « έχοντας άέκοντι θυμώ» νά 
καινουργη'σωσι καί αύτοί, καί νά κατευθύνωσιν, ώς πρέπει, 
τό έως τώρα ίωμένον καί διεστραμμένον άροτρον αύτών.

Ση'μερον άλλη φιλοσοφία δέν είναι άξια νά ονομάζεται 
φιλοσοφία, παρά την έκλεκτικην.

Τόν Θεόφιλον Καίρην εγνώρισα καλής ψυχής νέον, καί τον 
είπα πολλά, θαρρυνόμενος μάλιστα άπό την οποίαν έδειξεν 
εύνοιαν εις εμέ, καί σχεδόν στοργήν υιού προς πατέρα. Ελ­
πίζω δτι δέν θέλει καταισχύνειν τάς ελπίδας μου.

ΛΑ.

Πολλάκις, αδελφέ μου, εις τάς άνιαράς μου αγρυπνίας, 
καί αύταί αί άγρυπνίαι μέ συμβαίνουσι πολλάκις, μάλιστα 
τον χειμώνα, δταν αί νύκτες είναι μακραί, αναλίσκω τόν 
καιρόν, συλλογιζόμενος τά πάθη μου. Λφ’ αύ τά απαριθ­
μήσω δλα έν πρός εν, άρχόμενος άπό εκείνα της παιδικής 
ηλικίας, οποία ήσαν αί πατρικαί παιδεύσεις, διά τάς έν οΐκω 
αταξίας μου, καί οί ραβδισμοί τού φροντιστηρίου διά τά 
γραμματικά, και διαβαινων έπειτα εις τά πλέον ανιαρά, την 
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μέτα του Ευσταθίου συντροφιάν, τήν εις ^Ολλανδίαν απο­
δημίαν, τάς περιηγήσεις έν Γερμανία καί ίταλία, τήν απώ­
λειαν τών ύπαρχόντων, τήν δευτέραν έκδημίαν μου εις Γαλ­
λίαν, άφ’ ού λέγω τά απαριθμήσω όλα, ή καν όσα ενθυμού­
μαι, μέ φαίνεται νά ακούω μίαν φωνήν άοράτως: « Αχά- 
» ριστε, αν ή πρόνοια σέ έπαίδευσε πολυειδώς καί πολυτρό- 
» πως, σέ έκαμεν όμως καί μεγάλας εύεργεσίας. » Καί τότε 
άρχομαι έκ τού εναντίου νά απαριθμώ τά τής προνοίας δω­
ρήματα, καί σέ βεβαιόνω, φίλε μου, ότι εις αύτόν τον ύπο- 
λογισμόν, εύρηκα πάντοτε τον αριθμόν τών καλών άνώτερον 
από τά κακά. Ούτω παρηγορούμενος μέ τοιούτους λογισμούς, 
άπεκοιμήθην μίαν νύκτα προς τό έξημέρωμα*  καί ειδον καθ’ 
ύπνους θέαμα περίεργον, καί άξιον νά παρηγορήση όχι μόνον 
εμέ, αλλά πάντας τούς κακώς πάσχοντας. Αγγελος έξ ού- 
ρανού καταβαίνων, παρεστάθη εις τήν κλίνην μου, κολοσσαΐδς 
τό μέγεθος, έκράτει τρυτάνην εις χεΐρας του, ώς εκείνην, μέ 
τήν οποίαν ζυγίζουσι, καμμίαν φοράν, τά ξύλα έμπροσθεν 
εις τό Κουμέρκιον. « Παραπονεΐσαι, μέ λέγει, ώς ήδικημένος 
» από τής προνοίας. Αλλ’ ιδού τής Δικαιοσύνης ή τρυτάνη! 
» Βάλε εις τό έν μέρος όσα κακά έδοκίμασας έν τω βίω, καί 
» πρόσεχε μή λησμονήσης τίποτε». Εγώ τρέμων από τό έν 
μ,έρος ώς βλάσφημος, καί έπιθυμών από τό άλλο νά δικαιο­
λογηθώ, άρχισα μέ μεγάλην προθυμίαν νά έπιφορτίζω τήν 
μίαν πλάστιγγα τής τρυτάνης, μέ όσα κακά έδυνήθην νά 
συλλογισθώ, καί φοβούμενος μή νικηθώ υπό του αγγέλου, 
συνεφόρουν ακόμη καί πολλά άλλα εύτελή καί ανάξια λόγου; 
όποια παραδείγματος χάριν ήσαν, νά ύπάγω καμμίαν φοράν 
εις τόν Κουγλουτζάν περίπατων νά κρημνισθώ μίαν ημέραν 

από τήν κλίμακα τού όσπητίου, τρεις μόνον ή τέσσαρας βαθ­
μούς (αν ενθυμούμαι καλά), χωρίς άλλην βλάβην, παρά τήν

, ' 8*
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συντριβήν ενός ποτηριού, τό όποιον έκράτούν είς χεΐρας. Εις 
ό>.ίγα λόγια έφόρτισα τήν πλάστιγγα όσον ήτον δυνατόν, 
καί από τά ό'ντα καί από τά δοκούντα κακά. Το θαυμαστόν 
^τον, οτι ό Αγγελος δέν έλεγε τίποτε προς Λυτά· άλλ’ επροσ- 
ποιεΐτο νά μή καταλαμβάνη τήν απάτην. Άφ’ού ετελείωσα 
,τήν συγκομιδήν δλων ροου τών κακών, ίχεις άλλο τι περισ­
σότερόν; μέ λέγει ό άγγελος, όχι άπεζρίθην έντρομος. « Σύ- 
» μεν, λεγει, επεφόρτισας τήν πλάστιγγα, μέ ό'σα ή'θελες, καί 
» δεν σε εκωλυσα κατ ουδεν*  εγώ δε θέλω βάλειν είς τήν έτέ- 
» ραν πλάστιγγα τάς δωρεάς του Θεού, αλλά μέ τήν συγκα- 
» τάθεσίν σου" σέ δίδω άδειαν νά μέ έναντιωθής εις δ,τι κρί- 
» νεις ή κατά πολλά βαρύ, ή ανοίκειον νά συγκαταριθμηθή 
μετά τών καλών», ύρχίσε λοιπόν, αδελφέ μου, νά στοιβάζη 

καί αύτός τά παρά τού Θεού δωρήματα. ί Καί ποια δωρή­
ματα; όποια ποτέ δέν συλλογιζόμεθα, τόσον έτυφλώθημεν 
από τήν φιλαυτίαν ! Ερριψεν εις τήν πλάστιγγα τήν ζωήν 
καί τήν υπαρξιν, καί τό νά μήν άποθάνω μέχρι τού νυν, μολο­
νότι πολλά νοσήσας, ώς δώρημα του Θεού. Εις αύτό βλέπων 
με άποροΰντα, « Δέν άνέγνως ποτέ, μέ λέγει, τήν γραφήν;» 
Ναι, τόν άπεκρίθήν, επειδή μετέφρασα μίαν Κατήχησιν, είς 
τήν όποιαν συνήθροισα τά ώραιότερα ρητά τής γραφής. Με­
ταξύ αυτών, μέ λέγει, πρέπει νά εύρηκας καί τό « έν αύτω 
» γάρ ζώμεν, καί κινούμενα καί έσμέν ». Αλλά τί κακόν 
μου καιρόν ήθελα, Πρωτοψάλτα, νά τόν ενθυμίσω τήν Κατή- 
χησιν; Αρπάζει έν άντίτϋπον (δέν έξεύρω πού τό εύρεν ευ­
θύς), καί τό ρίπτει είς τήν πλάστιγγα, ώς δώρημά Θεού καί 
αύτό. Εζήτησα νά έναντιωθώ, προφασιζόμενος τούς μόχθους 

τής μεταφράσεως, καί σπουδάζων νά δείξω αληθώς δτι εί­

ναι πόνημα ιύικον μου, και οχι δώρημα άλλου- καί αύτός 
με απεστομωσε με το « Χωρίς αυτού δυνάμεθα ποιεΐν ούδέν η*  
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καί μέ το « Παν δώρημα τέλειον άνωθεν έστί χαταβαίνον®, 
και μέ τδ «■ Τδ θέλειν καί τδ ένεργείν εκ τού Θεού έστίν »· 
καί μέ άλλους μυρίους το'πους τής παλαιάς καί νέας διαθή­
κης. Εθαύμασα, φίλε μου, ποσον ήτον δυνατδς εν ταίς γρα- 
φαίς ό Αγγελος, καί πού άνέγνωσε την γραφήν, μην οντων 
(καθώς έξεύρεις) έν ούρανοίς μήτε βιβλίων, μήτε τυπογρά­
φων. Άνέβασεν έπειτα είς τήν πλάστιγγα τούς μακαρίτας 

γονείς μου, μέ πάσαν αύτών τήν προθυμίαν, νά μέ προξενή- 
σωσιν δλα τά μέσα τής σπουδής*  ανέβασε τούς καλούς μου 

συγγενείς καί τούς εύεργέτας μου, ως τοσαύτα του Θεού δω­
ρήματα*  ή πλάστιγξ ήρχισε νά κινήται*  εγώ έτρεμαν δλος, 
ενθυμούμενος τδ « Ού δικαιωθήσεται ενώπιον σου πας ζών»· 
αναβιβάζει τέλος, τδν Δομινον Κοαη. Εις αύτά δλα δέν είχον 
τι νά εναντιωθώ*  έπειτα βλέπω τήν Αογιδτητά σου πλησίον 
το# Χγγέλου, έτοιμον νά άναβή είς τήν πλάστιγγα. Τότε 
αληθινά ήρχισα νά φοβούμαι, δτι έχω νά μείνω αναπολόγητος, 
μάλιστα βλέπων, δτι διά τδ ψύχος (επειδή ήτον χειμών) 
ήσουν ένδεδυμένος, ή μάλλον είπείν κοταπεφορτισμένος μέ 
δύο βαρυτάτας γούνας, καί είχες επί κεφαλής σου καλουπά- 
κιον, δχι ώς τά σημερινά τών Χιών., άλλ’ ώς εκείνα τά 
παλαιά, ώς εφδρει ό μακαρίτης Θεόδωρός ό Λακάνας,ό Χατζή 
Παντελής, καί άλλοι πρδ τούτων. Ούαί, έ'λεγον είς εμέ! 
Αν άναβή ό Πρωτοψάλτης μέ τοιαύτην σκευήν, ή πλάστιγξ 
έχει νά κλίνη εξάπαντος. Μήν έχων τί ποιήσω, εϊπον τδν 
άγγελον, δτι δέν στέργω νά σέ άναβάση ούτως έχοντα επί 
τής πλάστιγγος· καί αύτδς, αύθέντα μου, χωρίς νά χάση 
καιρόν, ήρχισε νά σέ έκδύνη έν προς έν τών ενδυμάτων σου, 

άρχομενος άπδ τού μπινισίου, καί καταντών είς τδν χιτώνα, 
είς τροπον, ώστε σέ άφήκε γυμνόν, παντάγυμνον, ώς έξήλθες. 
εκ κοιλίας μητρδς σου, καί ώς άπελεύση είς τήν κοινήν ημών,
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μητέρα τήν γην*  Με ολην τήν απορίαν εις τήν όποιαν εύρισ> 
κόμην, μέ ήτον αδύνατον νά κρατήσου τόν γέλωτα*  όχι μόνον 
διά τήν γυμνότητα εις τήν όποιαν σε έ'βλεπον, αλλά προ­
σέτι και διά τήν άγανάκτησιν, τήν όποιαν είχες, καί τάς 
άράς τάς όποιας έξέχεες κατ’ έμου εξ αίτιας του ψύχους. 
Τέλος πάντων σέ άνεβίβασεν, τζιπ τζιμπΛάχην., εις τήν πλά­
στιγγα κατά τήν θέλησίν μου*  αλλά τί τό οφελος; μολον­
τούτο ή τρυτάνη έκλινε προς τό έδαφος. Καί. ό Αγγελος 
θέλων νά μέ καταισχύνη περισσότερόν, « Αύτά, μέ λέγει, όσα 
» συνεφόρησα εις τήν πλάστιγγα δέν είναι μήτε τό εκατοστή- 
» μ-όριον έκ πάντων, όσα σέ εύεργέτησεν ή πρόνοια, καί όμως 

ύπερβαίνουσιν όζσα κακά έδοκίμασας, ή φαντάζεσαι νά έδο- 
» κίμασας. Γενού λοιπόν εύγνωμονέστερος, καί ένθυμού πάν- 
» τότε τό ® Τι ανταποδώσω τω Κυρίω περί πάντων, ών έΖδωκέ 

5) μοι; » Και τούτα τά λόγια ήσαν τού ενυπνίου τό έπιμύθιον. 
Επειτα ανεπτη παλιν εις τους ουρανούς μέ τοσαύτην ταχύ­
τητα, ώστε, άν δέν σέ ήρπαζον από τόν πόδα, διά νά σέ 
εκβάλω από τήν πλάστιγγα, ήθελε βέβαια σέ συναναβιβά- 
σειν μαζή του, καί Κύριος οίδεν, άν έκατέβαινες πλέον. Αύτό 
το έκαμα, όχι φθονήσας τήν εις ούρανούς άνοδόν σου, ή όποια 
ήθελε βέβαια σέ άξιώσειν μέ τόν ένώχ καί τόν ήλίαν, μέ| 
προσθήκην νέας εορτής εις τό μ,ηνολόγιον*  άλλ’άπορων τί 
έμελλα να γενώ χωρίς τής λογιότητός σου. Ζήθι λοιπόν εύ- 
δαιμόνως, καί μένε ακόμη επί τής γής καί διά τήν οικογέ­
νειαν σου, καί διά τόν φίλον σου!

ΛΒ\

. ίσως ήκουσας, δτι άποθανόντα τόν περίφημων Βολταϊρον, 

9 ^^Τίρος των Παρισιων δεν εσυγχώρησε νάτόν θάψωσιν εις 
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ΐτούς Παρισίους, άλλ’ έκαμαν τρόπον, ώστε ήναγκάσθησαν οί 
συγγενείς και φίλοι του νά τον θάψωσι πολλάς λεύγας μακράν 
τών Παρισίων. Τών καλογηρων ή πρόφαοτς ήτον, ότι ό Βολ*  
ταΐρος ήτον άνθρωπος ασεβέστατος, και είχε κωμωδη'σειν 
ρητώς εις τά συγγράματά του τήν θρησκείαν. σΟτι ό. Βολταΐ- 
ρος έγραψε κατά τής θρησκείας, τούτο είναι αληθές. ’Αλλ’ οί 
Καλόγηροι δέν έκινήθησαν εις αύτδ άπδ ζήλον τής θρησκείας» 
Ουτοι κατέφαγον πολλάκις τδν οίκον του Θεού*  άλλ’ ό ζήλος 
του οίκου του Θεού αύτούς ποτέ δέν κατέφαγεν». Ανέγραψεν. 
ό Βολταίρος κατά τής θρησκείας, ούτοι έστάθησαν οί αίτιοι. 
Είπε με, παρακαλώ σε, · πώς είναι δυνατόν νά εύλαβήταί τις 
τήν θρησκείαν, όταν βλέπη τούς διδασκάλους και οδηγούς, 
τής θρησκείας πράττοντας δλα τά εναντία, απ’ δσα αυτή δι­
δάσκει; έπειτα ή σημερινή θρησκεία είναι πλέον ή αυτή καί 
απαράλλακτος θρησκεία, καθώς έξήλθεν άπδ τάς χεϊρας του 
Ιησού; Οί Καλόγηροι τήν μετεμόρφωσαν, και τήν έφεραν εις 
τοιαύτην κατάστασιν, ώστε δέν είναι πλέον δυνατόν νά δια· 

κρίνη τις, άν ήναι θρησκεία τού Εύαγγελίου, ή θρησκεία τού... 
Αύτήν λοιπόν τήν άμαυρωμένην άντίθεον Καλογηροθρησκείαν 
κατέτρεξεν ό Βο).ταΐρος, καί άνοιξε τέλος πάντων τούς οφθαλ­
μούς τού κοινού λαού, καί τούς έλευθέρωσεν απ’ εκείνην τήν 

^δεισιδαίμονα άνθρωπολατρείαν, τήν προς τούς Καλογήρους.
Είχαν λοιπόν δίκαιον νά μισή'σωσιν έναν άνθρωπον, δςτς τούς 
έφατρίασε, τούς έγύμνωσε, καί τούς έδειξεν όποιοι είναι τή 
αλήθεια λύκοι. Ο λαός, ενθυμούμενος τά δσα κατ’ αύτών ει- 
χεν είπειν ό Βολταίρος, καί τήν κώλυσιν τής ταφής του, ήθέ· 
λησε νά έκδικη'ση τδν νεκρόν του άπδ τήν Καλογηρικήν κα­
ταδρομήν, καί άπεφάσισε νά κα'μη τού λειψάνου του μετα­
κομιδήν εις τούς Παρισίους. Υπήγαν λοιπόν πλήθος άνάρι- 
θμον εις τδν τάφον του, τδν έξέχωσαν, καί τδν έ'φεραν εις τούς
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Παρισίους, τη δβκάτη Ιουλίου, 179 Γ> ήμερα Κυριακή, προς 

Φ έσπέρας, και τον έ'Θηκαν επάνω εις την Βαστιλίαν, εις το 
προαστειον τής πόλεως, όια νά τον κηδεύσωσιν έντίμως τη 
επαύριον.

έξευ'ρεις δτι ή Βαστιλία είναι εκείνη ή περίφημος φυλακή, 

τήν όποιαν έκρήμνισεν ό λαός, εις τάς άρχάς τών ταραχών. 
Πλησίον τής Βαστιλίας κατοικώ κ’ εγώ, και ή πομπή όλη 
έπρεπε νά πέραση κατάντικρυ τών παραθυ'ρων μου. Τον έθη- 
καν επίτηδες εις την Βαστιλίαν, διά νά τον έκδικήσωσι καί 

άπο τήν παλαιάν τυραννίαν τής Αύλής, ήτις είχε τον φυλα- 
κώσειν εις αύτο το φρουρίου, άκόμη εικοσαετή νέον οντα. Και 
τον εοαλαν εις την Βαστιλίαν, εις εκείνον τόν ίδιον τόπον τής 
κρημνισμένης οικίας, οπού αληθώς είχε φυλακωθήν ζών, 
άνεγειραντες σωρόν άπο αυτούς τούς ίδιους λίθους τής κρη­

μνισμένης Βαστιλίας, επάνω εις τον όποιον έγραψαν τοιαύτην 
επιγραφήν: « Λεζαι Βοάταΐρε τάς τιμάς της πατρίδος σου 
» εις τούτον τον ίδιον τόπον, όπου σέ έφυΜκωσε δεσμιον 
”■ ή τυραννία ». Τη επαύριον τώ πρωί, ι1 Ιουλίου, έβαλαν τήν 
Οηκην, περιέχουσαν τά οστά του, επάνω άς μίαν λαμπράν 
αμαςαν. Εξήλθεν η αμαξα συρωμένη άπο δώδεκα "λευκούς 
ωραίους ίππους» Απο το εν μέρος της άμάξης ήτο γραμμένου: 
« Αν ο άνθρωπος εγεννηθη αυτεξούσιος, πρέπει νά κυβερνάται 
» καινά δεσποζεται μονος του.» Απο το άλλο, «ό άνθρωπος 
» εχει την εξουσίαν και το δικαίωμα νά κολάζη τούς τυράν- 

* νους του. » Επάνω εις την θήκην του λειψάνου του ήτο τα 
άγαλμα τού Βολταίρου, άπαραλλάκτως δμοιον, κείμενον εις 
τήν κλίνην ύπτιον, σκεπασμένον μέ έπάπλωμα, πλήν τού 
προσώπου εις την θηκην ήτον ή παρούσα επιγραφή7: « Ποιη- 
« της, φιλοσοφος, ιστορικός, έφώτισε το ανθρώπινον πνεύμα, 
* και μάς προετοιμασεν εις τήν υποδοχήν τής ελευθερίας. «
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Μις κάθε άλογον ήτον ίνας ιπποκόμος, ένδυμένρς Ρωμαϊκήν 
στολήν. Προ της άμάξης ήτον και άλλο άγαλμα του Βολταί- 

ρου, καθήμενον είς θρόνον, και τριγύρουτου αί εικόνες δλων 
τών μεγάλων ανθρώπων, φερόμεναι επάνω είς κοντάρια, οίον 
του Ρουσώ, του Μιραβώ και τών τοιούτων. Κατόπιν αύτοΰ 
?ου καθημένου αγάλματος, είς μίαν μικράν βιβλιοθήκην, δλα 
του τά συγγράμματα, είς έβδομήκοντα τόμους χρυσοδεμένους 
(επειδή έξεύρεις, δτι αύτδς άρχισε νά γραφή άπδ τών δεκαε­

πτά ετών της ηλικίας του, και εγραφεν έως τού όγδοηκο^ου 
τρίτου έτους. Τδ πρώτον του σύγγραμμα ήτον μία τραγωδία, 
ό Οίδήπους λεγόμενος, την οποίαν έγραψε πρδ τού Βολταίρου 

και ό ημέτερος Σοφοκλής). Τήν βιβλιοθήκην ταύτην περιε- 
κύκλωναν δλοι οί σπουδαίοι καί Ακαδημιακοί τών Παρισίων. 
Δέν σέλέγω τά μουσικά όργανα, τδ άπειρον πλήθος, δσον προη­
γείτο και ήκολούθει αύτήν τήν παράδοξον λιτανείαν, δσον ήτο 
οιεσπαρμένον είς τούς τόπους δλους τής πόλεως, οθεν είχε 
να περάση ή πομπή, τδ πλήθος τών ξένων, δσοι ήλθαν άπδ 
δλα τά μέρη τής Εύρώπης, « Πάρθοι, Μήδοικαί Ελαμΐται,» 
επειδή είχον τήνειδησιν πρδ ένδς σχεδδν μηνός. Τούτο μό­
νον σέλέγω, δτι είδον πρδ τούτου και τήν κηδείαν τού Μι­
ραβώ, άλλά δέν έξεύρω ποιαν νά ονομάσω λαμπροτέραν. Τδ 
λείψανον έξήλθεν είς τάς εννέα ώρας τδ πρωί άπδ τήν Βαςκ- 
λίαν, καί μόλις εφθασεν είς τήν εκκλησίαν τδ μεσονύκτιον, 
όλα ταύτα είδον άπδ τδ παράθυρόν μου, μέ πολλούς άλλους 

σοφούς Γάλλους καί Σγγλους, οί όποιοι ήλθαν επίτηδες είς 
τον οικόν μου τήν ημέραν εκείνην. Δέν μέ έξέπληξε, φίλε, 
μήτε ή μεγαλοπρέπεια τής κηδείας, μήτε ό χρυσδς καί ό άρ­
γυρος, δστις ήστραποβόλει άπδ δλα τά μέρη, έθάμβωσε τούς 
οφθαλμούς μου. Λλλ’ δταν είδα τά βιβλία του φερόμενα είς 
θρίαμβον, καί περικυκλωμένα άπδ πλήθος Ακαδημιακων^ 
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τότε ήθελον νά σέ έχω πλησίονμου,μάρτυρα και τής άγανα· 
κτήσεως μου καί τών δακρύων μου*  δακρύων, φίλε μου, αλη­
θινών, δακρύων άπαρηγορήτων, τά όποια μ’ έκαμε νά χύσω 
ή άνάμνησις, ότι ούτω καί οί προπάτορές μου, οί αμίμητοι 
Ελληνες, ήξευραν νάτιμώσι τήν σοφίαν. Καί ποιοι άλλοι παρ’ 
αύτούς έγιναν τύπος καί ύπογραμμός όλων τών καλών, όσα 
βλεπεις τήν σήμερον εις τούς Εύρωπαίους; ί Δέν είναι αύτοί οί 
Αθηναίοι, οί όποιος κατέστησαν άρχοντα τής Σάμου τόν Σο- 
φοκλεα, δι αμοιβήν μιας τραγωδίας, τήν όποιαν εσύνθεσε^ 

■· Δεν είναι αυτοί..... αλλα τί ματαίως νά άνανεόνω πα- 
λαιας και ανίατους πληγάς; Βάρβαρον καί άχρειέστατον 
γένος, έ'λεγον εις τόν εαυτόν μου, Κάκιστοι Τούρκοφ πολλοί 
και από τό γένος μου ήζθελαν εισθαι τήν σήμερον ισότιμοι 
τού Βολταιρου, άν ή ύμετέρα τυραννία δέν είχε καταστήσειν 
στηραν και άγονον τήν καρποφόρον μητέρα τών σοφών, τήν 
Ελλάδα!

Και υμείς άθλιοι . . . . ! αντί νά ζητήτε νά ίατρεύσετε 
τάς πληγάς τού γένους, έγίνετε χείρονες ’καί αύτών τών Τούρ­

κων, ύμεις οί όποιοι έπρεπε νά ή.σθε τό άλας καί τό φώς τών 
κοσμικών, έμωράνθητε, εσκοτίσθητε, καί παντάπασιν ζ^χρειώ- 
θητε ! Επειτα ζητείτε σέβας καί εύλάβειαν παρά τού λαού, 
οί όποιοι μήτε Θεόν σέβεσθε, μήτε θρησκείαν εύλαβεϊσθε ! ... 
... Ούτω μιαν φοράν ό ανόητος όχλος τών Αθηναίων έκλεξε 
όια προεστώτα ένα βυρσοδέψην, άνθρωπον διαβολεμένον και 
πονηρόν.

« Επριατο δουλον, παριφλαγονα,

» Πανουργοτατον, και διαβολώτατον τινα. »

Προς δε τούς έκλέξαντας αύτον άνοητους λέγει τά [/.ελιςα- 
γη ταύτα στιχίδια:
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ή δήμε καλήν γ’ εχεις 

Αρχήν, δτί πάντες άν­

θρωποι δεδίασί σ’ ως- 

Περ άνδρα τύραννον 

Αλλ’ εύπαράγωγος εζ 

Θωπευδριενδς τε χαί- 

Ρεις, κάξαπατώιχενοί, 

Προς τδν λε'γοντ’ άεζ 

Κέχηνας*  δ νους δε σου 

Παρών άποδ/ίριεί.

Αυτή ή αγία ελευθερία έβασίλευεν εις τάς Αθήνας, δπου 
μήν έχοντες γαζέτας, τά έκένωναν βραςά ζεστά επί θεάτρου 
οσα παράπονα είχον κατά τών κρατουντών. Καί άπο τά 
τριαύτα είναι πλήρεις αί κωμωδίαι τού Αριστοφάνους.

ΛΓ'.

Φίάε μου καί ΆδεΛφε χαίροις !

Καιρός παντί πράγματι· είναι λοιπόν καιρός καυχήσεως, 
καθώς είναι καιρός ταπεινοφροσύνης*  καί δστις, έν καιρώ τού 
καυχάσθαι, ταπεινοφρονεί, ύποκρίνεται ταπεινοφροσύνην, δέν 
είναι αληθώς ταπεινοφρων. Αδελφέ μου, ή άγαλλίασις τής 
ψυχής μου είναι τοσαύτη, ώςε τετράκις έπεχείρησα νά σέ γρά­
ψω, καί τετράκις έμποδίσθην από τα δάκρυα. Ταυτην την 
ώραν έρχομαι από τήν Ακαδημίαν, ώραν άρίστου: αλλ ή 
χαρά ήφάνισε τήν δρεξιν, καί άφήκα τό γεύμα, δια να σέ 

περιγράψω τήν νίκην μου. Παρέστησα λοιπόν τήν Θεσινμου 
ενώπιον τών διδασκάλων μου, καί μιας συνδρομής διακοσιων 

πεντήκοντα άνδρών, τών πλειονων σοφών, ιατρών, φιλολόγων. 
Τήν προλαβούσαν νύκτα δέν είχον καλύψειν τούς οφθαλμούς· 
τοσαύτη ήτον ή αμηχανία καί ο φοβος μου, καί μέχρι τής
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$εκάτης ώρας (ταύτην τήν ώραν γίνονται άί κοιναί διαλέξεις) 

Ιτρεμον ώς τδ όψάριον: άλλ’ έπλανώμην οί διδάσκαλοί μου, 
όμοθυμαδόν άπαντες, μέ έκαμαν (δάκρύω πάλιν) τά πλέον 
λαμπρά έγκώμια· εύρηκαν τήν Θέσιν μου γραμμένην μέ μέ*  
θοδον, πλήρη ωραίων παρατηρήσεων, στολισμένην μέ πολ- 
λήν φιλολογίαν, έν ένί λογω, αδελφέ μου, είναι αδύνατον νά 
σέπεριγράψω τάδσα είπαν οί κριταί μου. Άπρ τούς επαίνους 
λοιπόν τούτους ό φοβος μετεβλήθη εις θάρρος· τδ Θάρρος εις 
τόλμην, και άν ή συνέλευσις πάρετείνετο ακόμη ολίγον, ίσως 
ή τόλμη ήθελε τραπήν εις αναισχυντίαν. Άπεκρίθην εις τάς 
ερωτήσεις των μέ σαφήνειαν, άνεσκεύασα τάς αντιρρήσεις 
των. Είχαν έκθέσειν δτι πολλά νομιζομενα τών νεωτέρων 
ευρήματα, τά ήξευρεν ο Ιπποκράτης πρδ δύο χιλιάδων ετών. 
Γπερασπίσθην τήν τιμήν τών προγονών μου, έτίμησα τδ 
γένος, τούς φίλους και τόν Πρωτοψάλτην μου. όλη ή συνέ- 
λευσις εμεινεν εύχαριστημένη. Εγω μονον δέν είμαι εντελώς 
ευτυχής. Τδ γλυκύτερον, ελεγεν ό έπαμινώνδας, (μετά τήν 
έν Λεύκτραις μάχην) άφ’ οσα μέ συνέβη σαν εις τήν ζωήν μου, 
ήτο, το να νικήσω τούς Λακεδαιμονίους, ζών.τος ετι του πα*  
τρος και τής μητρος μου. Τήν χάριν ταύτην μέ έστερησεν ή 
προνοια. Πολλά τούς έλύπησα καί τούς δύο*  και ίσως ό ση· 
μερινο'ς μου θρίαμβος ήθελεν έξαλείψειν τά τραύματα τής 
καρδίας των· ίσως ήθελε τούς πληροφορήσειν, δτι δέν εϊχον 
τοσούτον άδικον νά τούς παρακούσω.

Είμαι ευχαριστημένος, φίλε, καί δοξάζω έκ βάθους ψυχής 
τδν δοτήρα παντός αγαθού, δστις μεταξύ πολλών, δεινών τά 

όποια συνεχώρησε νά πάθω επί ζωής μου, μ’ έκαμε καί με- 
γάλας εύεργεσίας, καί τοιουτοτρο'πως πανσο'φως καί πανοι- 
κτειρμονως, μίξας τά καλά τοις κακοις, μ’ έςήριξε μέχρι νυν, 
κλονούμενον υπό τής ολιγοψυχίας. Πρώτη καί μεγίστη εύερ-
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γεσία Θεού (τό γνωρίζω καλώτατα, φίλε μου,) τό νά γεννηθώ^ 

άπο γονείς εντίμους και φίλους της προκοπής*  οί όποιοι μετε- 
χειρίσθησαν δλα τά μέσα, διά την καλήν ανατροφήν μου. Δευ­
τέρα ευεργεσία, νά γνωρίσω ένα φιλάνθρωπον Ανθρωπον, τον 
Δόμινον Κόιιπ, δστις μ’ έχορήγησεν δλα τά μέσα διά νά 
διασκεδάσω την αμάθειαν μου. Τρίτη εύεργεσία, τό ταξείδιον 
της Ολλανδίας, όπου γνωρίσας ανθρώπους σοφούς, και άπο£- 
^ίψας τόν ζυγόν τών άθλιων γραμματικών, ή'ρχισα νά σπου­
δάζω τούς £λλληνας συγγράφεις, μέ μέθοδον παντάπασι 
διάφορον*  ή όποια μέθοδος, ό'χι μόνον μ’έκαμε*  νά μαντεύσω 
πολλά δυσνόητα τών προγόνων μου, τά όποια δεν ήθελα νοή- 
σειν ποτέ μέ την βοήθειαν τού ίσχνοτάτου Θεοδώρου, καί τού 
παχυτάτου αύτού σχολιαστοΰ τού Νεοφύτου, αλλά νά διορ­
θώσω καί την μητρικήν μου διάλεκτον, έκ μόνης της αναλο­
γίας, την οποίαν έχει προς την αύτης μητέρα την παλαιάν.

Δεν είναι ακόμη μία ώρα, άφ’ ου ηλθεν ένας ιατρός περί­
φημος εις την κάμαράν μου*  άφ’ ού μέ έχαιρέτησεή, « Ηλθον, 
» λέγει, νά ζητήσω την βασίλισσαν τών Θέσεων. Σήμερον το 
» πρωί την άνέγνωσα μέ μεγάλην ηδονήν, καί έπληρρφορήθην, 
» δτι οί ^Ελληνες, άν καί υπό ζυγόν δουλείας, είναι πάντοτε 
» ^Ελληνες, καί δεν έσβέσθη εις αύτούς τό πνεύμα τώνπρο- 
» γόνων των. »

Δεν σέ λανθάνει, δτι έν άπό' τά παλαιά αίτια της κατα­
στροφής τών Αθηνών, τό πρώτιστον καί δραστικώτατον, 

έχρημάτισεν ό πληθυσμός τών συκοφαντιών. Τήν εποχήν 
εκείνην δλαι αί Ελληνικαί πόλεις έπασχαν από τήν νόσον 
τής συκοφαντίας, Άλλ’ αί Χθήναι ήσαν ή μητρόπολις αύτης, 
ώς φαίνεται από τήν ιστορίαν.

Οί λόγοι τού Δημοσθένους, αί κωμφδίαι τού Χριςοφάνους, 

γέμουσιν άπο τήν μνήμην τών καλών τούτων ανθρώπων.

9
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Ο Αριστοφάνης φέρει είς την σκηνήν (ορν. ΐ45ΐ) εν’ άπ 
αύτούς καυχώμενον, δτι έκληρονόμησε το εργον 9Λναγτάγ 
Μπαμπακιάν.

...........................Το γένος ού καταισχύνω 

Παππώος ό βίος συκοφαντεΐν έστί ριοι.

Αύτο τό-ονομα Συκοφάντης, είς τάς Αθήνας πρώτας ευρέθη, 
κατ’ άρχάς είς την κυρίαν σημασίαν, διά τούς καταδίδοντας 
την εξαγωγήν τών σύκων, είναι και διά παν είδος διαβόλων 
άλλων. Δι αύτούς άπέθανεν ο Σωκράτης*  δί αύτούς έκινδύ- 
νευσαν ν*  άπο^άνωσιν ό Αναξαγόρας, ό Αριστοτέλης, ό Θεό*  

φραστος, καί άλλοι πολλοί καί σοφοί καί στρατηγοί.

ΛΔ'.

ΦίΛζατε Βάμβα !

Οδυνηρόν είναι το μεταξύ ημών διάστημα! καί μάλιςα 
έίς εμέ τον γέροντα, είς τόν όποιον ού'τ’ ή δύναμις, ού'τ’ αί 
λοιπαι περιστάσεις συγχωρούν, νά πηδήσω τόσον πλατύ χάσ­
μα. Μ αφήκες (παλιν τό λέγω) είς εκείνον ακριβώς τόν και­
ρόν, δτε μάλιστα είχα χρείαν τής παρηγοριάς καί βοή­
θειας σου.

Σ^,ιζρα παλαιά σώαατ’ εύνάζει ροπή.

Και ό'μωςζώ ακόμη, όχι μετά τόσας ροπάς, αλλά μετά τόσα 
ρόπαλα, χειρότερα από τά ξύλινα, επειδή μου έπλήγωσαν αυ­
τήν τήν ψυχήν. Αν δύναταί τις νά μέ παρηγόρηση τώρα, καί 
να με φερη εις ληθην τών παρελθόντων, καί ύπομονήν τών 
παρόντων, είναι βέβαια αί έπιστολαί τού Βάμβα.

Η προοδος τής Σχολής σας μ’ ευφρανε*  καί είμαι κατά 
πάντα σύμφωνος με τήν όποιαν κάμνεις κρίσιν περί τών^
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Συμφερόντων εις τήν νυν του γένους κατάστασιν, μαθημάτων. 
Της ηθικής η παράδοσις μάλιστα μέ εύφρανε πολύ. Ναί, 

φίλε, πρώτιστον και άναγκαιότατον μάθημα, είς έθνη μετα- 
βαίνοντα από τό σκότος τής άπαιδευσίας, είς τό φως τής 
παιδείας, είναι αί ακριβείς και ώρισμέναι έννοιαι τών ονο­
μαζόμενων κακιών και αρετών, ή μάλλον τής κακίας καί 
αρετής. Επειδή μία είναι ή μη'τηρ και πηγή τών κακιών, 
ή ΆΔΙΚίΑ, ώς μία τών αρετών όλων, ή ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ. 

Διά τούτο έ'λεγε και ό Ξενοφών (διδαγμένος από τόν Σω- 
κράτην) « Παίδευσις γάρ καλή διδάσκει χρήσθαι νόμοις, 
» και λέγειν περί τών δικαίων καί άκούειν ».

ΑΕ.

ΐ) ανθρώπινος βίος, φίλε μου, από γενέσεως μέχρι τελευ­
τής, είναι πόλεμος, καί ώς είς πόλεμον διωρισμένους έχρεώ- 
στουν οί μακαρΐται γονείς μας νά μάς όπλίζωσι παιδιόθεν, 
διδάσκοντες μας, δτι ή πρόνοια ούτε τά καλά μάς χαρίζει 
άμικτα καί καθαρά από κάθε κακόν, ούτε πάλιν συγχωρεϊ 
νά πάσχω μεν τά κακά, χωρίς νά τά γλυκάνη μέ τίποτε 
καλόν. Τοιαύτην διδασκαλίαν έπρεπε νά φυτεύσωσιν απ’ αρ­
χής είς τάς νεαράς μας ψυχάς, πριν δοκιμάσωμεν καλά ή 
κακά, διά νά ειμεθα προετοιμασμένοι καί είς τά δύο. 5 Αλ­
λά μηγαρί έγνώριζαν οί ταλαίπωροι κ’ εκείνοι, πώς έπρεπε 
νά μάς άναθρέψωσι; μηγαρί ήσαν δυνατοί νά μάς δώσωσιν 
δ,τι δέν έ'λαβαν ούδ’εκείνοι από τούς γονείς των; Είς ημάς 
τούς γέροντας έ'μεινεν ή άνάγνωσις τών προγονικών συμ­
βουλών, έκ τών όποιων είναι καί τό « Μή θέλε τά γινόμενα 

» γίνεσθαι, ώς βούλει, άλλα θέλε τά γινόμενα γίνεσθαι, ώς 
» γίνονται, καί εύροη'σεις »· (καθαρά έξη'γησις του « Γενηθήτω 
τό θέλημά σου » τής Κυριακής προσευχής.)
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λ<7'.

έχ Παρισίων, 12 Ιιπτιρίβρίου, ι8ι®.

Δέν είμαι, ακόμη, φίλε [ίου, είς ύγείας σταθεράς κατά- 
άτασιν διά νά γράφω έπιστολάς. Άλλ’ δριως πρέπει νά σέ 
στείλω μικράν άπόκρισιν, διά νά σ’ ελευθερώσω καν άπο την 
υποψίαν του θανάτου μου. έφριξα, φίλε μου, άφ’ ού έκατά- 
λαβα τά λεγάμενα, συλλόγιζόμενος έως που δύν'αται νά φθάση 
ό άνθρωπος, όταν αποθηριωθώ κατά του πλησίον! Αν καί 
τώ όντί αμαθέστατοι οί πονηροί συκοφάνται, την όποιαν 
όμως πασχίζουν νά προσκολλη'σωσιν φρικώδη δόξαν, περί 
του Αρχηγού της ίεράς ημών θρησκείας, μή πιστευσης ποτέ, 

δτι είναι γυμνής τής άμαθείαςτων αποτέλεσμα. Είναι αδύ­
νατον νά μήν έκατάλαβαν τής ρήσεως τήν έννοιαν.

σΟταν ό άνθρωπος φθονή, συκοφαντεί", διώκει, αδικεί", καί 
απλώς άφίνει εαυτόν νά φέρεται αχαλίνωτα, κεντώμενος άπο 
τά πάθη κατά του πλησίον έπειτα διϊσχυρίζεται, δτι ό 
διωγμός είναι ζήλος υπέρ Θεού κατά τών άθεων. Ό τοιου- 
τος βέβαια δέν ύπερμαχεί κατά του άληθινου Θεού, δστις 
βδελύττεται τούς μολυσμένους άπο τοιαΰτα πάθη.

ΛΖ'.
*

. · ... Άπο δύο αιτίας, τήν πρώτην πολλά επαινετήν, 
επειδή τοιαύτη είναι καί έρ,ου, καί πρέπει νά ήναι παντός 
ανθρώπου, ή μάλλον είπειν άνδρος, ή περί των τοιούτων 
εύχή καί θέλησις. Λέγω τήν αγάπην τής δικαιοσύνης· άλ- 

λ δ[χως, φίλε, είναι φρονησις καί τδ « προς τούς καιρούς 
πολιτεύεσθαι » περί του οποίου ήθελεν ϊσως ριάς διδάξει πολ- 
λα, και περίεργα, καί παράδοξα περί ανθρώπων ■ μεγάλης
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ύπόλήψεως α Τά πολίτικα προς τους καιρούς » σύγγραμμα 
ούτως όνομαζόμενον και κατά δυστυχίαν μή σωζόμενον, το 
οποίον συνέγραψεν ό Θεόφραστος, μάρτυς αύτόπτης του πο­
λίτικου θανάτου της πατρίδος του. ίΐ άνάστασις (την πο­
λιτικήν λέγω) πρέπει έξ ανάγκης νά γένη μέ ξένας χείρας*  
άλλ’επειδή είναι ανάγκη νά κρεμασθώμεν, κέρδος είναι το 
νά κρεμασθώμεν « έξ άξιου γοΰν του ξύλου » ώς λέ^ει ό Κω­
μικός. έάν τούτο δέν γένη, κέρδος ακόμη λογίζεται και ή 
κρεμάλα ή εκ τών ..... αλλά κέρδος τοιούτον, όποιον ση­
μαίνει ή παροιμία,

Αν |λύι παρ-ρ κρέας, ταριχω στερκτεον.

Το τάριχος όμως τούτο δέν είναι δυνατόν νά μην αίσθάνω- 
μαι ότι είναι τάριχος, και νά μη τό μασσώ μέ αηδίαν.

ΛΗ.

ότι τά ονόματα εχουσιν επιρροήν μέ τάς άνθρωπίνας 
πράξεις και διανοίας, μήν άμφιβάλλης. Πρέπει όμως νά ήναι 
προπαρασκευασμένη, διά τής παιδικής αγωγής, ή ψυχή εις 
τό νά δεχθϊί τήν επιρροήν, απαράλλακτα καθώς ή γή πρέπει 
νά ήναι γεωργημένη διάνά ώφεληθή από τήν βροχήν. Αλλά 
περί τούτων εντός ολίγου θέλει σέ διδάξειν ή πείρα, περισσό» 
τέρα από εκατόν προφέσσωρας τής ΐϊθικής και πολιτικής 

επιστήμης.
ός τόσον, όσον άθλια και άν ήναι τά τοιαύτα, είναι απα­

ραίτητα, έπειδή, ώς ή πείρα τό ίδειξεν εις ολα τά έθνη, αύτά 

προηγούνται πάντοτε τών καλών, καθώς και εις τάςπομπάς 
και λιτανείας προηγείται πολύς όχλος μέ τά μικρά των κη® 
ρία, επειτα φαίνεται ά Δεσπότης μέ τόν κλήρον του και μέ 
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τούς άρχοντας, κρατούντας τάς μεγάλα; λαμπάδας· και 

άνάστασις του κυρίου ημών Ιησού Χρίστου είς τήν μέσην.
Ολιγώτερον κακόν είναι τό νά περιπατητές χωλά, παρά 

τό νά ήναι ακίνητος παντάπασιν, ώς λίθος. Εως τώρα ειμεθα 
είς ταύτην τήν άθλίαν ακινησίαν*  τώρα είναι ολίγοι χρόνοι 
άφ’ού ήρχίσαμεν νά σαλευώριεθα. ί Πώς είναι δυνατόν από 
τοσαύτην ακινησίαν, νάμεταβώμεν πάραυτα είς τήν ολόκλη­
ρον καί άπαρεμπόδιστον χρήσιν τών μελών; Τοιαύτης χω« 
λότητος δείγματα έδωκα πολλά κ εγώ είς δσα έγραψα, όλι- 
γώτερα ελπίζω νά εύρης είς τόν Αίλιανόν, και ακόμη ίσως 
ολιγωτερα είς τπ'* ισοκρατην, του όποιου ή τύπωσις άρχεται 
μετ' ολίγας ημέρας.

Είμεθα, φίλε, όσοι καιάν ήμεθα τής παρούσης γενεάς, οί 
περισσότεροι χωρίς ανατροφήν, ή μέ ανατροφήν Όχι άνάλογον 
τής ολίγης σοφίας, τήν οποίαν άπεκτήσαμεν είς τήν Εύρώ- 

πην, και όια τούτο ανεπιτήδειοι είς τό νά τήν μεταχειρι- 
σθώμεν εις ωφέλειαν του γένους. Ομοιάζομεν εκείνους, τούς 
όποιους οί Τούρκοι ονομάζουν Σογραγτατ Γκωρμον^ ήγουν 
τούς νεόπλουτους, από τούς οποίους άλλο δέν προσμένεται, 
παρά συνερίσεις καί φιλοτιμίαι μικροπρεπείς, επιδείξεις και 
σαλακωνιαι γελοιώδεις, και άλλα τοιαύτα ελεεινών άνθρώ» 

πων ελεεινά έργα. Μην απελπίζεσαι όμως*  τής έπερχομένης 
γενεάς οί λόγιοι, είς τούς οποίους θέλει δώσειν, καί μή θε- 
λόντων, χώραν ό θάνατος ό'λων ημών, θέλουν είσθαι ώφελι» 
μώτεροι είς τό γένος, παρ’ όλους ημάς.

ΛΘ'.

Περί τού Κάντ, είμαι σύμψηφος μέ τήν γνώμην του Β. 
Οί ταλαίπωροι Γερμανοί (καί μή σέ κακοφανή) δέν έμαθαν
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ακόμη νά έκθέτωσι τάς έννοιας των μέ σαφήνειαν κα ε’χ 
ταύτης της άμαθείας ερρευσεν ή κλίσις εις τά συστήματα και 
τάς φιλοσοφικάς αιρέσεις, αί όποίαι διαμένουσιν άζόμη εις 
αύτούς, εις καιρόν δταν εις την Γαλλίαν και εις την Αγγλίαν 
άλλην φιλοσοφίαν δέν έξευρουν, παρά τήν Εζλεζτιχήν. Είχε 
μέγα δίκαιον ό μ.έγας Φριδερίκος, όχι νά καταφρονή τήν 

γλώσσαν των, ή όποια ήτο γλώσσα μητρική του και αύτοΰ, 
άλλα να λέγ·ρ, δτι εχουσι πάντοτε χρείαν νά στρατηγώνται 
άπο κανένα εις τήν φιλοσοφίαν. 11 Ιοπγ ίαιιΐ ίοιι]οιπ·8 ιιιι 
σεηόπιΐ βη ρ1ιϊ1θ5θρ1ιΐ6. Είχαν τό πάλαι στρατηγόν τόν 
Αείβνίτιον (δστις ήτο και στρατηγός καλός, άλλ’ δμως α,Ί- 
θρωπος). Τόν Αεϊβνίτιον διεδέχθη όΟυόλφιος· τώρα εχουσι 
τόν Κάντ' ριετά πολλά ολίγους χρο'νους ϊσως θέλουν στρα- 
τηγηθή άπ’ άλλον, σκοτεινότερον από τόν Κάντ. Η ασάφεια 
γεννά τάς αιρέσεις εις τήν Φιλοσοφίαν, καθώς και εις τήν 
Θρησκείαν, και αόται πάλιν άριοιβαίως τρέφουν και αύξά- 
νουσι τήν ασάφειαν. Μ3 δλον τούτο εύλογον έκρινα νά προ­
σθέσω εις τά σταλ.θησόμ.ενα έν σώμα τής μεταφράσεως ή πα- 
ραφράσεως του Οε§6Γίΐηύο, άν όχι δί άλλο, διά τούτο κάν, 
δτι ό διδάσκων πρέπει νά εχη, δχι μόνον όσα τόν άρέσκουν, 
αλλά καί τά άπαρέσκοντα, διά νά διδάσκη τούς μαθητάς του 
τούλάχιστον τάς αιτίας, διά τάς οποίας τόν άπαρέσκουσι, καί 
νά τούς μανθάνη τήν ελευθερίαν του νοείν καί συλλογίζεσθαι. 
Τούτο νοείται δϊ εκείνους τούς διδασκάλους, όσοι δεν επιθυ­
μούν νάγένωσιν αύτοί αΐρεσιάρχαι καί στρατηγοί φιλοσοφίας.

έγώ πάλιν σέ τό λέγω, δτι είναι εύτυχία τό νά μήν έδυνήθη 
ακόμη κανείς άπο τούς Φιλοχυδαίους νά γέννηση μίαν μ.υθι- 
ς-ορίαν, ώς εκείνην φερ’ εΐπείν τού ήλιοδώρου· καί τότε ήθελες 
ίδείν μέ πόσην εύκολίαν ήθελεν άνατρέψειν όλους τούς ήμε- 

τέρους κανόνας καί τεχνολογίας. Είναι πιθανόν δτι έγώ δέν
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Ο£λω γένειν [χάρτυς τοιαύτης λυπηράς (Λεταβθλης, επέιό'ζ <η 

ήριέραι (χου έπαλαιώθησαν. Φα^τάζοριαι δρζ,ως άπο τοΰ νυν, 

καί γελώ μόνος μου, ενθυμούμενος πόσον έχω νά γελάσω, δταν 

λάβω είς τά Ηλύσεια πεδία (διότι είς τον τάρταρον βέβαιά 

δεν είναι ή γνώμη μου νά υπάγω) επιστολήν του Β·, γραμ- 
μένην μέ δλην τήν Φιλιππιδικήν κομψείαν, καί φκιασμένην, 
Πίοιι 8311 σοιιιηι^ηΐ*  διότι είπε με έν συνείδήσει, τί έχεις ή 

τί δύνασαινά κάμης, δταν μία τοιαύτη μυθιστορία γένη κοινή 
άνάγνωσις άνδρών καί γυναικών, σπουδαίων καί μή σπου­
δαίων, είς ολίγα λόγια δλων τών τάξεων τής πολιτικής κοι­
νωνίας ; έξ ανάγκης ή κήλησις τής άναγνώσεως έχει νά ποιώ- 

ση τήν φράσιν καί τδν χαρακτήρα δλου του έθνους, καί τόσον 
έύκολώτερον, δσον τά εννέα δεκατημόρια του έθνους, δντες 
χυδαίοι κατά δυστυχίαν, θέλουν δημαγωγηθήν περισσότερον 
€ΐς τδν χυδαϊσμόν αυτόν τού γράφοντας. Η μόρφωσις τών 
γλωσσών, φίλε, κρέμαται άπδ διαφόρους περιστάσεις, καί 
δέν νίκα πάντοτε, ή μάλλον είττεΐν σπανιάκις νικά δστις λα- 
λεϊ δικαιότερα.

Νομίζω δτι ή διαφθορά τής γλώσσης είναι συγγενής νόσος 
τής διαφθοράς τών ηθών, καί, κατά τούς ιπποκρατικούς κα­
νόνας, ζητεί καί συγγενή καίπαρομοίαν θεραπείαν*  δταν δια- 
φθείρη τδ έθνος τάή'θη του, ό σοφός νομοθέτης, θέλων ν’ ανα­
μόρφωση τούς συμπολίτας του, δέν δίδει μήτε δύναται νά 
δώση εις αύτούς, τούς άρίστους νόμους· « άλλά τούς δυνατούς 
ί> άρίστους » ώς τδ είπε ρητώς ό Σόλων προς ε’κείνους, οί 
όποιοι κατέκριναν τούς νόμους του. Διά τί τούτο ; δτι είς 
τοιαύτην κατάστασιν τού έθνους, φυσικά οί δημαγωγοί καί 
δημοκόλακες είναι πολλοί*  καί τδ έφθαρμένον έθνος περισ­

σότερον ακούει τούς κολακεύοντας τά πάθη του, παρά τούς 
ιατρεύοντας, καθώς πάλιν τδ έλεγεν ό αυτός Σόλων. « Τό,τε 
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$ γάρ θεΐον καί οί νομοθέται ού καθ’ έαυτά δυναται όνήσαι 
* τάς πόλεις, οί δέ αεί τδ πλήθος άγοντες δπως άν γνώμ.ης 

* έχωσιν.» Πώς λοιπόν νά τολμήση νά προφέρη τδ στόμα 
του χρηστού νομοθέτου νόμους άρίστους, οπόταν κινδυνεύη 
νά μην είσακουσθή μη'τε εις τους δυνατούς άρίστους ; Νομο­
θετεί λοιπόν τούς δυνατούς άρίστους, όχι ώς διόρθωσιν, άλλ’ 

ώς προπαρασκευήν και εισαγωγήν εις την έλπιζομένην εις τδ 
έξης διόρθωσιν, καθώς ζαί οί ιατροί προπαρασκευάζουσι τδ 
ακάθαρτον σώμα, μ.έ ποτά άλλα ελαφρότερα και μαλακτικά 
επιτήδεια, πριν δώσωσιν εις αύτδ τδ καθάρσιον. Αν ζητήση 
νά δώση τούς άρίστους, χαρά μεγάλη διά τούς δημαγωγούς, 
επειδή εύρίσκουσιν εύλογοφανή προφασιν, νά τδν συκοφάντη- 
σωσιν ώς τύραννον, και νά φράξωσι τοιουτοτρόπως τάς άκοάς 
τού όχλου εις τούς δυνατούς άρίστους νόμους. Προσάρμοσαν 
δλην ταύτην την θεωρίαν εις την φθοράν της γλώσσης, και 
μόνη ή προσαρμογή αυτή θέλει είσθαι ικανή νά σέ χειραγωγέ 
εις τδ έξης, χωρίς νά εχης χρείαν άπδ άλλους κανόνας.

Δι αύτδ τούτο δτι τδ έθνος εύρίσκεται εις οργασμόν, 
χρειάζεται περισσότερα προσοχή εις εκείνους, δσοι επιθυμούν 
τήν δόξαν τού έθνους. Δέν είναι άλλη έπι.κινδυνωτέρα μοίρα 
χρόνου, παρ’ εκείνην εις τήν οποίαν γίνεται ή διάβασις άπα­
της βαρβαρότητας εις τήν παιδείαν, ή μάλλον είπείν εις τήν 
επιστήμην*  διότι άν ελάμβανεν αρχήν ό φωτισμός άπδ τήν 
παιδεία^, δέν ήτο κανένας κίνδυνος. '^Ολοι έξερχόμεθα τής 
πατρίδος, σχεδόν χωρίς άνατροφήν καί παιδείαν, ή οποία 
μόνη δίδει τήν κρίσιν τού καλού (Ιο §οαΙ) καί τήν εις αύτα 
κλίσιν. Μανθάνομεν εις τήν Ευρώπην άλλος τήν φυσικήν, 
άλλος τήν ιατρικήν, καί άλλος άλλο, ώς ήθέλαμεν μάθειν και 
μίαν τέχνην όποιανδήποτε. Η μόνη ιδέα, ότι έξεύρομεν καν 

*τι περισσότερον άπδ τδ λο^πον έθνος, μάς φυσά^μάς κάμνες
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θρασείς, καί φυσικά σκαιούς, καθώς είναι οί νεόπλουτοι, τούς 
όποιους οί Τούρκοι όνομάζουσι « Σαγροτιάν γκιορμούς » 
και άνθ’ ενός Β., όστις δύναται νά κρίνη καί τί έζεύρει καί 
τί αγνοεί, ευρίσκεις μυρίους,

ΓέρητόθΞοδω'ρους' Διο^ειαλαζονας,

γόητας καί φένακας, Ποιητάς, Πεζογράφους, Γραμματικο- 
τεχνολόγους της παλαιάς, Νομοθέτας καί φκιάςας της νέας, 
καί άναμορφωτάς τού έθνους. Λυτά, φίλε, θέλουν κρατήσειν, 
εως ού νάαυξήση ό αριθμός τών πεπαιδευμένων εις τό γένος, 
έως ού να μάθτ) καί αυτός ο χυδαίος όχλος ολίγον, νά δια­
κρίνει τούς φίλους του, από τούς κολακεύοντας τά πάθη του . . .
* , . Καί κατά τόν Δικαιοπολιν της Κωμωδίας,

2τένω, κέχηνα, σκορδινώριαι, στρΕύγο|Λαι, 

Απορώ, γράφω, παρατίλλομαι, λογίζομαι, 
Αποβλέπων εις................................................

Τήν πόσταν, καί προσμένων ματαίως απ’ αύτήν τού πολλά 
θλίβοντας με βάρους τήν άνακούφισιν. Τί νά κάμω, απορώ, 
τί νά συλλογισθφ άμηχανώ, πώς νά εξηγήσω τήν παράδο­
ξον ταύτην σιωπήν, μήτε κανόνας γραμματικής, μήτε πι­
θανολογίας λογικής έχω. Κρόνιον ό'μμα βέβαια ένέσκηψεν 
(ώς λέγει ό Καλάσιρις τού ήλιοδώρου) εις τήν Ε.

Μ'.

Λυπείσαι υπέρ τό πρέπον περί τής δυσκολίας, τήν όποιαν 
άπαντας εις τά πειράματα τών μεταφράσεων. Μάθε ότι κ’ 
εγώ τοιαύτην δοκιμάζω, καί άλλοι σοφώτεροι παρ’ εμέ τοι- 
αύτην θέλουν δοκιμάσειν. Τό σφάλμα είναι τής γλώσσης, 

ή όποί& είναι ακόμη άγναπτος καί άκαμπτος εις τήν θέλη- 

σιν τού γράφοντας, ώς άδέψητον δέρμα, καί μήν απελπίζω



( ιι5 )

σαι. Τούτο μόνον ίσως πρέπει νάλυπούμεθα, δτι δένεγεννη'- 
δη μεν πεντήκοντα χρόνους βραδύτεροι άλλ’έπεσεν εις ημάς 
τδ άηδέστατον εργον της γνάψεως, και ήτον γραμμένον εις 
ημάς νά τήν διά νά τήν παραδώσωμεν εις
τούς μεθ’ήμάς εύκολωτέραν νά τελειωθη. Αλλ’ δμως πάλιν 
διά τί νά λυπούμεθα ; Λέγει πολλά φρόνιμα ό Επίκτητος, 
δτι εις τήν σκηνήν τού παρόντος βίου εΐμεθα όλοι ύποκριται, 
άλλος άλλου δράματος (νοίε)8 άλλ’ ό μοιράζων τά δράματα 
είναι άλλος*  και εις ημάς δέν μένει παρά νά ύποκριθώμεν 
καλώς τδ δοθέν, « Αν πτωχόν ύποκρίνασθαί σε θέλη, ϊνα και 
» τούτον εύφυώς ύποκρίνη, άν χωλόν, άν άρχοντα, άν ίδιώ- 
» την κ. τ. λ. » II δέν κατανοείς άπδ τούτο, διά τί οί προ 
ημών εφευγον, ώς θάνατον, τδ νά γράφωσιν εις τήν κοινήν 
γλώσσαν · Επλανήθησαν δμως πολύ, καί, κατά τήν παροι­
μίαν, φεύγοντες τδν καπνόν έπεσαν εις τό πυρ, επειδή έγρα­
ψαν τοιαυτα, όποια καί έπαυσαν σχεδόν νά άναγινώσκων- 
ται*  όπόταν, άν έκαλλιέργουν τήν κοινήν, ήθελαν εύκολύνει 
πολλά εις ημάς τήν περαιτέρω καλλιέργειαν αυτής. σΟ,τι 
λοιπόν δέν έκαμαν εκείνοι δί ημάς, άς σπουδάσωμεν ημείς 
νά τδ κοπιάσωμεν διά τούς μεθ’ ημάς, οί όποιοι εύτυχέςεροι 
παρ’ ημάς, δέν θέλουν δμως άχαριστήσειν εις τούς κόπους 

ημών.
. . . Καί μήν έρωτας πόσον είμαι αίσχυντηλός καί άτολ­
μος εις τά τοιαύτα. ΟβδΙ ιιηβ Βέΐίδθ, δί νοιίδ νοαίθζ, πιαίδ 

ιίβδί ρ&8 ηιοίηδ νναί.

Το άποστηναι χαλεπόν 

Φύσεως, ήν έχει τις άεί,

κα» μάλιστα εις το γήρας, το όποιον πραΰνει και τούς τολ­

μηρούς.
Περί 2ουλιώτων τί θέλεις να σέ εΐπρ $ εις τόσον σκότος



παλαιάς ιστορίας των μεταβολών, μετοικίσεων, μίξεων 
τών εθνών, τις δύναται νά είπη τι βέβαιον· . . . Ε μπορείς 

να μεταχείρισής προσφυώς το παράδειγμα τών Γάλλων» 
Τούς προγονούς των Γάλλους η Γαλάτας, απ’ δλα τά πα- 
λαια έθνη βάρβαρα, το όλιγωτερον βάρβαρον, και μέ περισ­
σότερα ηθικά προτερήματα στολισμένον, και το πρώτον παι- 
δευθεν, δια την επιμιξίαν τών Φωκαέων της Μασσαλίας 

πρώτα, έπειτα και τών Ρωμαίων, έλθδντες άπροσδοκηζτως? 
άλλο έ'θνος, ώμδτατον και βαρβαρότατου, (κατά την έ. εκα­
τονταετηρίδα) οι ονομαζόμενοι Φράγκοι, τούς έκυρίευσαν 
τόσον, οί όλιγώτεροι τούς περισσοτέρους, ώστε και νάέξα- 

λειψθ/) πανταπασι το ονομα Γάλλοι, και να γένη κοινόν, καί 
εις τους δουλώσαντας και εις τούς δουλωθέντας, το Φράγκοι, 
(Γκαηοαίδ), το οποίον ονομάζονται σήμερον*  απαράλλακτα, 
καθώς οι δουλωθεντες Ελληνες από τούς Ροομαίους, ώνομά- 
σθησαν Ρωμαίοι. Μ ολον τούτο την σηΖμερον, δςκς από τούς 
Γάλλους θέλει νά σεμνολογηθη διά την εύγένειάν του (χωρίς 
νά έξεύρη άν κατάγεται αμέσως από τούς δουλώσαντας, η 
από τούς δουλωθέντας, ηγουν άν ηναι Φράγκος η Γάλλος), 
τούς Γάλλους ονομάζει πάντοτε, καί δχι ποτέ τούς Φράγκους’ 
είς τούς Γάλλους σεμνύνεται, καί δταν θέλη νά έπαινέση τί­
νος την ανδρείαν, την γενναιότητα, καί μάλιστα τό άπλούν 
καί άδολον της ψυχής, λέγει Ο’οδΙ ιιη νέπΙαΒΙθ Οαυίοίδ. 
Εστω, δτι οί Σουλιώται κατάγονται από τοιούτον τι μίγμα 
νικητών και νικηθέντων, μη διά τούτο είναι όλιγώτερον σΕλ· 
>νηνες άπο τούς Κωνσταντινουπολίτας, τών όποιων πολλοί 
είναι απόγονοι παρομοίου μίγματος Ελλήνων καί Ρωμαίων, 
η και καθαρών Ρωμαίων,· Εις τούς πολέμους των μέ ποια 
παραδείγματα τούς ένεψύχωναν οί δημηγόροι των, όχι βέ- 
^αια Βουλγάρων η Βλάχων, αλλά Ελλ/νων.
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ΜΑ.

Παρατη ρήσεως άξιον, καί τδ οποίον αποδείχνει, δτι 

κατήγοροι τού γένους κινούνται περισσότερον άπδ πάθος 
παρά άπο φιλοσοφικήν ερευνάν τής καταστάσεως τής Ελλά­
δος, είναι καί τδ νά μ,ήν φαίνεται κανέν ίχνος φιλανθρωπίας 

είς τάς κατηγορίας των. "Αλλά τί λέγω φιλανθρωπίας; τό­
σον είναι το μίσος κατα τών δυστυχών απογόνων τών Ελ­
λήνων (τούς όποιους δέν παύουν δμως νά έγκωμπάζωσι), 
τόσος ό φόβος μήποτε ή προγονική δόξα έξυπνίση τέλος πάν­
των τούς Γραικούς, ώστε μήν άρκούμενοι νά τούς άπελπί- 
ζωσι μέ τάς άσπλάγχνους κακάς των προφητείας, πολεμούν 

προφανώς, καί τούς όσοι, φιλανθρωπότεροι παρ’ αύτούς, έσυμ- 
πόνεσαν τας δυστυχίας τής Ελλάδος, όσοι έπεθύμησαν ή 

έπροφήτευσαν τήν παύσιναύτών.........Ενθυμάσαι τού Στωϊ-
κού Κλεάνθους τήν ιστορίαν, πώς εσπούδαζεν είς τάς Αθή­
νας, τήν νύκτα εργαζόμενος μέ μισθόν είς τούς κήπους, καί 

τήν ημέραν ασχολούμενος είς τά μαθήματά του. Τοιούτος 
είναι ό νέος Κλεάνθης (σπουδαστής τής ιατρικής)· πώς ζή 
δεν έξεύρω*  μέ τδν άνεμον ίσως, επειδή είναι πτωχίστατος. 
Εχει καί τούτο πλέον τού Κλεάνθους, δτι βοσκδς, (ναι φίλε, 
βοσκδς) προβάτων ων, έρριψε τήν καλαύροπα τού Πανδς, καί 
ήρπασε τού Ερμού τδ κηρύκειον. Γνωρίζει καί τήν Ελλη- 
νίδα καί τήν Λατινίδα καλώς. Είναι άπδ τούς μαθητάς τού 
Ψαλίδα.

Λέγεις ότι δέν ίχεις δύναμιν μήτε καιρόν ν’ ανάγνωσές 

Πλάτωνα, Ισοκράτην, καί τ.λ. Είναι όμως, φίλε μου, άναγ- 
καίον, νά οίκειωθής μέ ένα καν συγγραφέα άπδ τούς δοκί­
μους. Πόσην επιρροήν έχει ή άνάγνωσις αύτών είς τήν μόρ- 
ίρωσιν της νέας γλώσσης, είναι μακρδν νά σέ παραστήσώ 
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δι’ επιστολής. Τούτο μονον σέ λέγω, δτι μέγα ηχερός τών 

περί ταύτης κακών κρίσεων προέρχεται από τήν άγνοιαν 

τής παλαιάς γλώσσης. Αγνοιαν ονομάζω σχετικώς προς 
τήν γνώσιν, τήν όποιαν έχουσι ταύτης ολίγοι τινές τών αλ­
λογενών, και τήν οποίαν δυνατόν ν’αποκτήσω μεν εύκολώτε*  
ρον καί περισσότερόν απ’αυτούς. Πολλοί τών ήμετέρων 
ήλθαν εις τήν Ευρώπην μέ πολλά μικράν είδησιν τής Ελ­
ληνικής (καθώς εγώ)· έδο'θησαν εις τά μαθηματικά*  ό νους 
πεποιωμένος μέ τήν ακρίβειαν, τήν άπαιτουμ,ένην εις τούς 
σταθμούς καί τά μέτρα, καί γενικώς εις το ποσον, ζητεί νά 
είσάξη τήν αύτήν ακρίβειαν καί εις τήν γλώσσαν. Εύχής 
άξιον ήτον βέβαια νά μήν έχωσιν ανωμαλίας πολλάς αί 

γλώσσαι. ί Χλλ είναι τάχα καλόν, ή καί δυνατόν νά διωχθώ- 
σιν δλαι αί άνωμαλίαι άπ’αύτάς; δυσκολεύομαι νά τό πι- 
στεύσω» Ναί δυσκολεύομαι νά πιστεύσω, δτι ό ^Ομηρος έδύ- 

νατο νά ΦχιΑστ^ τήν Ιλιάδα, ή ό Δημοσθένης τόν περί Στε­
φάνου λογον, μέ γλώσσαν γεωμετρικώς κανονισμένην. Αλλά 
περί τούτων χρειάζεται σκέψις χρονιωτέρα καί ώριμωτέρα. 
Ικανόν είναι προς τό παρόν νά φεύγωμεν τάς πολλάς καί 
δεινάς καί αηδείς ανωμαλίας, δσαι γεννώνται φυσικά άπο 

τόν άλόγως κατάκορον μακαρονισμόν.

ΜΒ'.

ί Δέν έξεύρεις τί συνέβη; Γνωρίζεις τον συγγραφέα τής 
αδελφικής διδασκαλίας, ΐ) συγγραφεύς ούτος λαμβάνει^ 

κατά ταύτας τάς ημέρας, χοντρήν επιστολήν ανώνυμον από 
Τεργέστην, περιέχουσαν αντιρρητικόν τής 1δ. διδ. χειρο'- 

γραφον. Τής ανωνύμου επιστολής ή έννοια είναι αυτή (μέ 
κακοφαίνεται δτι δέν έχω καιρόν νά σέ τήν αντιγράψω), δτι
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δυο νέοι ό^χογβνεΓς πεπαιδευμένοι εύρηκαν, εις χεΐρας ενός 
μπουζαΛα, τό ληρώδες αντιρρητικόν, δστις είχε σκοπόν νά 

το τύπωση. Με τρόπον εύμορφον (πράγμα αληθινά νόστι- 
μον) τό άπέσπασαν από τάς χεΐρας του απουζαΛά, και τό 
πέμπουσι, διά του γράφοντας τήν επιστολήν ανωνύμου (δστις 
μήτ αύτός δέν φαίνεται σπουδής άμοιρος) προς τόν συγγρα­
φέα τής Χδ. Διδ. *ο  χαρακτήρ τής γραφής του αντιρρη­
τικού δέν είναι βέβαια τού Λεγφένον^ άλλ’ έν τώ μεταξύ 
βλέπω διεσπαρμένας εδώ κ’ εκεί τινάς διορθώσεις, τάς όποιας 

υποπτεύομαι πο7ώ, δτι είναι από χειρός τού Λεγομένου. Κατά 
δυστυχίαν έκαυσα δλα του τά γράμματα, τά όποια έμπόρουν 
νά μέ πληροφορήσωσι διά τής παραβολής· Αν εύρίσκεται 
ακόμη κανέν είς εμέ, χρειάζομαι καιρόν πολύν διά νά τό 
εΰρω. Είπα ότι ό γραφών δεν φαίνεται νά ήναι σπουδής 
άμοιρος*  αλλά (τό χρησιμώτερον) φαίνεται νά εχη και φρό- 
νησιν*  διότι λέγει ρητώς προς τόν συγγραφέα τής Άδ. διδ. 

οτι τόν πέμπει τήν άντίρρησιν, όχι διά νά χάση τον καιρόν 
του να άποκριθή είς τοιαύτην φλυαρίαν, αλλά διά νά τόν 
παρηγορήση μέ τήν βεβαίωσιν, δτι πολλοί εύρίσκονται τήν 
σήμερον είς τό γένος, και νέοι και πρεσβύτεροι, και τών λαϊ­
κών και τών κληρικών, οί όποιοι δέν πείθονται πλέον είς τοιού- 
τους λήρους. *Αν  δέν έλυπούμην τήν δαπάνην, καί τήν έκ 

μέρους μου καί τήν έκ μέρους σου, ήθελα συμβουλεύσειν τόν 
συγγραφέα, νά σέ πέμψη καί τήν άνόητον άντίρρησιν, καί 
τήν συνοόεύουσαν φρόνιμον επιστολήν. Δέν είναι τρόπος νά 
μάθης, τις είναι ούτος ό ανώνυμος επιστολογράφος; *Αν  έβλε­
πες τήν επιστολήν του, ϊσως τόν έγνώριζες έκ τού χαρακτήρας.
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ΜΓ'β
Μή σέ ταράττ*£  δτι το Γίνω σχηματίζεται μέρος ούδε- 

τέρως, καί μέρος μέσως, ή άποθετικως. Δέν είναι τοιοΰτον 
τδ ΕίμΙ τών παλαιών; ΐ) ένεστώς Είμ\^ άπδ του *Εω>  ό 
μέλλων *Εσομαι  άπδ τού ’Έομαι· °Ολα ταύτα, φίλε, είναι 
άνωμαλίαι.

Θέλω, θέλεις, θέλει είσθαι, κατά τδν τύπον τού Κείσθαι? 
επειδή λέγομεν είμαι, είσαι, είμεθα, είσθε, ώς Κείμαι, κει'- 

σαι, κείμεθα, κεΐσθε.
Η χρονολογία του γίνομαι, ή Γείνομαι, είναι καί αύτή 

μικτή άπό σχηματισμόν ούδέτερον καί παθητικόν, ήγουν απο­
θετικόν. Λαμβάνει μέρος τών χρόνων άπδ τδ Γίνομαι ή Γε(- 
νομαι, καί μέρος άπδ τού γείνω ή Γίνω, κατά τδν τύπον του 
κτείνω^ ή Γένω (δθεν έγινε τδ Γίγνω άχρηστον) κατά τδν 

τύπον τού Μένω, δθεν έγινε τδ ποιητικόν μίμνω.
Σχηματισμός παθητικός Γίνομαι, σαι, ται, έγινδμην (ή­

μουν) έγίνεσο, ή έγίνουσουν, έγίνετο.
Λδριστος έγεινα, (ώς τό έμεινα).
Μέλλων παρατατικός θέλω γίνεσθαι.
Μέλλων άόριστος, θέλω, θέλεις θέλει γενεϊ, (ήγουν γενεΐν 

κατά τό μενεΐν^ άδριστ. δεύτ.)
Προστακτικόν ένεστώς γίνου, άς γίνεται, αόριστός γένου, 

τρίτον πρόσωπον τού προστ. αορίστου (τδ όποιον μάς έλειπε) 
άς γείνη, ή άς γενή άδιαφόρως, επειδή αυτά αναπαυόμενα εις 
τδ Αφες, είναι καθαρά υποτακτικά αρες ΐνα γείνη (ώς τό 
μείνη ύποτ. άόρ. ά.) ή άφες ίνα γενή (ώς τό μενή ύποτακτ. 
άόρ. β\)

Ούτοι είναι, άν ενθυμούμαι καλά, οί παθητικώς σχηματι- 
ζόμενοι χρόνοι*  τά λείποντα πρέπει νά άναπληρωθώσι άπδ 

ψδ Γένωι κατά τον τόπον τ^ύ μέν®.
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Μη παράξενευθής είς τδν διπλοΰν μέλλοντα της κοίνης 
γλωσσηζ, τον παρατατικόν δηλαδή και τδν αόριστον. Τδν 
έχει η κοινή γλώσσα*  και τούτο είναι προτέρημά της. Βέ­
βαια κάνεις δέν θέλει ποτέ φαντασθην, ότι τδ Μ2(ύ γράψέιν 

είναι ταυτόσημόν του ■θ'εΛβ) γραφειγ· Το πρώτον σημαίνει 
το απαξ και αόριστόν της ενεργείας, το δεύτερον την συνέ­

χειαν, ηγουν παρατασιν της ενεργειας. Ούτος ό παρατατικός 
μελλων δεν ευρισκεται εις τους Γάλλους*  εις αύτούς τό 
] όοΕίΓ&ι σημαίνει και τα δυο. Εις τούς παλαιούς εύρίσκεται, 
άλλα σύνθετος ώς και εις ημάς. Γράψω θέλει νά εϊπη ΰε'Λω 
γράψει^· άλλ’όταν ήθελαν νά έκφράσωσι τό Μ?ω γράφειν, 
επρεπεν εξ αναγκης να ειπωσιν Ενομαν γράφωτ, Τούτο οί 

φιλοσοφοι Γραμματικοί δέν έτόλμησαν νά τό τάξωσιν εις 

τους χρονους, και δμως έβαλαν τον σύνθετον χρόνον του 
παρακειμένου, τετνμμεκοι είσί.

^Ωσαύτως θεωρείς άλλην αταξίαν τού Μετ’ολίγον μέλ­
λοντος, ο όποιος εύρισκεται μόνον εις παθητικόν σχηματι­
σμόν, και όχι τετύψω εις ενεργητικόν διά τί; ότι τούτο εί­
ναι άχρηστον αλλ έπρεπεν αντ’ αυτού νά θέσωσιν εις την 
ενεργητικήν συζυγίαν τό Τετνφώς εσομαί, τό όποιον είναι 
συχνότατου εις τούς συγγραφείς, καί είναι αληθής χρόνος 
ρήματος, ώς καί τό ζετυμμεκον εισί. Αυτή ή παράβλεψις 
έκαμεν ακόμη σκοτεινοτέραν τήν έννοιαν τού Μετ’ολίγον 
μέλλοντος, ί Τις θέλεις νά τά σαφηνίση καί νά τά λαμπρύνη 
ταύτα; Ας έλθω πάλιν εις τήν παρατασιν. Εξω από τον 
Παρακείμενον, καί τον ύπερσυντελικόν καί τον αόριστον, οί 
άλλοι χρόνοι όλοι δέχονται παράτασιν.

ά. Ενεστώς παρατατικός Γράφω
β\ ένεστώς εντελής Γέγραφα

γ'. Παρωχημένος παρατατικός βγραφον
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δ'. Παρωχημένος εντελής 

έ. Παρωχημένος αόριστος 
ς. Μέλλων παρατατικός 
ζί Μέλλων εντελής 

ή. Μέλλων αόριστος

Εγεγράφειν 
Εγραψα 
ί^σομαι γραφών 

Εσομαι γεγραφώς 
Γράψω.

Ταύτα, φίλε μου, ήθελαν εύκολύνειν πολύ εις τούς ταλαι-
πώρους νέους καί τήν μάθησιν τής παλαιάς, καί τήν μετά 
νού καί κρίσεως ερευνάν καί διόρθωσιν τής νέας.

Περί δέ τής αιτίας, διά τήν οποίαν δέν νοστιμεύεσαι τά 
νέα συντάγματα τής γλώσσης, δέν είναι μόνη ή βαβυλωνική
σύγχυσις καί ανωμαλία τής συντάξεως, μήτε ό άκρατος 
μακαρονισμός. Είναι καί άλλο τι, φίλε, αίτιον τής αηδίας, 
ή ακατάλληλος καί άτοπος θέσις καί συνύφανσις τών λέξεων·

Μή παύης νά λέγης προς αύτούς, φίλε, ότι δέν θέλουν 
ποτέ γράψειν καλά, άν δέν δώσωσι τόνον καί νεύρα εις τήν 
γλώσσαν*  τά δέ νεύρα πρέπει νά εύρίσκωνται πρώτον εις τήν 
ψυχήν τού γράφοντας, εάν εχτ) δηλαδή φρονήματα ελεύθερα. 
Περί τού αναγκαίου τούτου δεσμού τών εννοιών καί τής 
φράσεως, καί τής επιρροής, τήν όποιαν έχει ό χαρακτήρ τού 
ενδιαθέτου λόγου εις τόν προφορικόν ή γραπτόν, ίσως εϊπω 

τι εις τά προλεγόμενα τού Ισοκράτους.
2 η ϊανουαρίου, 1807.

ΜΔ'.

Επαινετός είναι ό σκοπός σου ν’ άνασκευάσης τάς φλυα­
ρίας τού Βερτόλδου*  καί άμποτε νά μή τόν παραιτηθής*  
Πάσχισον όμως όσον είναι δυνατόν νά κάμης σφοδράν τήν 
άντίρρησιν, καί μή φοβήσαι νά φανης άγροικος. Είναι τρό­

πος καί τέχνη, φίλε, (Ιο α ιιη Ηοιππιθ φϊίΐ €8ΐ Βέίβ,



» ευφυής Εειίΐιοίοΐγ ετολμησε να εϊπη τοιαΰτα, όποια μήτ’ 
οιπο του πλέον ηλίθιου το στοίχοι δεν τιλπιζε τις ν’ άκου-*

53Π3 φίϊΐ 050 $’βη ρΐαΐπύρβ, τήν οποίαν τέχνην κατέχου- 

σιν μαλιστα οί Γαλαται. ή τέχνη αυτή συνίσταται μάλι­
στα από τήν σύγκρασιν τών επαίνων και τών όνειδισμών 
και άπο την μετά προσοχής εκλογήν τών συνωνύμων λέξεων 
καί φράσεων. Τό αύτδ σημαίνει « άνθρωπος άλογος » καί 
« άνθρωπος έναντιούμενος είς τούς κανόνας τής λογικής » 
μολοντούτο, ή Δευτέρα φράσις είναι ολιγώτερον σκληρά· 
και είναι δυνατόν νά γένη έτι πλέον ανεκτή, δταν τήν συγ­

κόλλησης μέ θαυμασμόν, οιον, « Πώς είναι δυνατόν, άπο 
τοιούτου πεπαιδευμένου άνδρός στόμα νά έξέλθωσι λόγοι εκ 
διαμέτρου ενάντιοι και εις αυτόν τον κοινον νουν ή (1ε 5ειΐ5 

εοϊΏΐηιιη)® Τό αυτό σημαίνει νά όνομάσης καθαρά τινά 
ήΛίθιον, καί νά εΐπης δτι « Είναι πράγμα άπίθανον πώς ό 

εύφυής Βειίΐιοίιΐγ έτόλμησε νά εϊπη τοιαΰτα, όποια μη'τ’ 
Ζ—λ   _?Λ Λζ. \ / ·/*.  *■>>  - -

ση »· και άλλα τοιαύτα πολλά, τά όποια άφίνω είς τήν 

κρισιν του. ΓΙαλιν και παλιν σε λέγω, οτι πρέπει νά ήναι 
σφοδρά, ήγουν τοιαύτη, όποια καί αυτού τήν καρδίαν νά 
πληγώση (καί διά τί όχι; επειδή ό αχρείος τολμά νά μάς 
πληγωση αδίκως), και άλλους εις τό εξής νά έμποδίση άπδ 

τοιαυτας φλυαρίας. Κ.αι ταυτα μεν περί τού τρόπου τής 
δικαιας εκδικήσεως. Δια να γένη δμως έμβριθεστέρα ή άν- 

τίρρησις, είναι χρεία, φίλε μου, (καί πρόσεχε καλά, νά ζήσης, 

εις τούτο, ως κεφαλαιον ουσιώδες), να απόρριψης πάντα 
• δισταγμόν περί τής καταστάσεως τού γένους, τής νΰντε καί 

τής μελλούσης, καί νά παραστήσης τήν άναγέννησίν του, ώς 

πράγμα φανερόν, ώς πράγμα φωνάζον, είς ολίγα λόγια, ώς 
πράγμα άποδεδειγμένον, καί νά τήν παραστήσης μέ τόνον 
καί έ'μφασιν προφητικήν (ανεε 1ε Ιοη ά’ιιη ΐπδρΐΓβ). "Οσον 
καθαρότερα τήν παραστήσης, τόσον γελοιώτερον θέλε'.ς τδν 



I τ4)
άποδείξειν4 επειδή ευρηκε καιρόν αρμόδιον να άτηλΐτεύση το 

γένος, εκείνον άποτόμως (ρΓ^είδθιηβηΙ) τον καιρόν, δταν το 
γένος άνιστάνεται από τούς νεκρούς, και νά εξέράση κατά 

τών Γραικών, δσα δέν έτόλμησε κάνεις νά ειπτρ, μήτε δταν 

οί Γραικοί εύρίσκοντο εις τήν άθλιεστάτην κατάστασιν. 
Πρόσεχε, πάλιν λέγω, καλά εις τούτο, και ή αίτια, διά τήν 
όποιαν τό επαναλαμβάνω, είναι ό φόβος μήπως ταράττ^ 
τήν ψυχήν σου δισταγμός περί τούτου. Μέ φαίνεται αδύνα­
τον νά όπισθοποδήση πλέον τό γένος*  κα'ΐ οΰτω, χωρίς αμ­
φιβολίαν, ώς αδύνατον επιθυμώ και συμβουλεύω νά τό πα- 
ραστήσης, άν θέλης νά κάμη τό ποθούμενον αποτέλεσμά της 
ή άντίρρησις. Το παράδειγμα τών Θηβαίων είναι παντά- 

πασιν άνόητον. Αύτοί εύρίσκοντο πρώτον εις τήν αύτήν εκεί­
νην τού χρόνου περίοδον, κοινήν εις δλην τήν Ελλάδα, ή'γουν 

τήν περίοδον τής παρακμής*  έπειτα είχαν άμελήσειν πάν­
τοτε και τήν παιδείαν, ώστε νά δώσωσιν αφορμήν εις τήν 

γνωστήν παροιμίαν « ΐς Βοιωτία Ποιαν ομοιότητα ίχεδ 
αύτη ή κατάστασις, μέ τήν σημερινήν κατάστασιν τής Ελ­
λάδος, εις τήν οποίαν, μετά πολυχρόνιον ύπνον και λήθαργον, 
έξυπνεΐ*,  όχι ένας ή δύο ή και δέκα, αλλά δλον τό γένος, 
και μέρος αυτού παιδεύεται, μέρος συντρέχει και βοηθεϊτήν 
αύξησιν τής παιδείας; Ειπέ τον, νά μέ χαρής, δτι ΤΖΑΜ- 
ΠΟΤΝΙΖΕΙ, και μή φοβήσαι τίποτε. Δέν ήτον κακόν νά 

κάμης κατάλογον, εις το τέλος τής άντιρρήσεως, τών δσα 
αξιόλογα βιβλία μετεφράσθησαν από τά 179°*  ΑΤεταχει- 
ρίσου και τήν είρωνίαν, όπου τό συγχωρεΐ ή περίστασις, καί 
τήν μάστιγα τού γελοίου, ήτις έχει μεγάλην δύναμιν. Μην 
άμελήσ^ς δπου ευρίσκεις δύο του προτάσεις, μείζονα καί 
έλάσσονα, από τάς όποιας συμπεραίνεται άλογόν τι, ή γε- 
λοΐον, νά εκθέτες καθαρά τό συμπέρασμα. Αρα κατά τον
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Βθιΐΐιοίίΐγ επεται τούτο. Είπέ μέ θάρρος, δτι Ιπειδή δ 
μουσοΠ Μπερτολδος περιήλθε μέ τόσην απροσεξίαν την Ελ- 
λαδα, τον συμβουλεύεις να κάμή Δευτέραν περιήγησιν' είπέ 
δτι τον συμβουλεύεις νά έξετάσ*/}  τάς τυπογραφίας της Λει­
ψίας, της Βιέννης, και της Βενετίας, διά νά μάθη πόσα συγ­
γράμματα μετεφρασθησαν εις δέκα χρόνων διάστημα, και 
νά παραβάλη τον αριθμόν, μέ τόν δσα έτυπώθησαν άπό την 

αρχήν της παρελθούσης εκατονταετηρίδας, εως τά 179°° 
Είπε τον δτι, δταν κρίντ, έθνη ολόκληρα, πρέπει νά βαπτίζη 
τόν κάλαμόν του, όχι μόνον είς μελάνιον, ά)ύλά και είς ΝΟΥΝ. 
Συγχώρησαν με νά έπαναλάβω καί τρίτον, δτι πρέπει νά 
παραστήσης την βελτίωσιν της Ελλάδος ώς πράγμα βέ­
βαιον. Οτι εχει, φίλε, μεγάλην δύναμιν είς την διαλεκτικήν^ 
τό νά άποδείξφς τό νομιζόμ,ενον άπό τόν άντίπαλόν σου άδύ. 
νατον, δτι έγινε, ή καν δτι ήρχισε νά γίνεται.

Τό δέ, δτι και « αφ ου τοσοΰτοι Γραικοί βασιλείς έχρη*  

μάτισαν, τό έ'θνος έπροχώρησεν είς τδ χείρον» είναι θαυμας-ή 
λαβή κατά του αντιπάλου σου, άν τόν πιάσης (ώς ελπίζω) 
άπό τδν λαιμόν, καί απόδειξης τήν άνιστορησίαν του.' 
Είς τόν ενδέκατον αιώνα, άξιον νά όνομασθη μόλις εύρίσ- 
κεις άλλον παρά τόν Εύστάθιον’ ό δέκατος τρίτος είναι 
ακόμη πτωχότερος· ό δέκατος τέταρτος μέτριος. Εις τδν 
δέκατον πέμπτον (δτε εύρέθη καί ή τυπογραφία, καί ήρχισε 
νά κινητά ι προς βελτίωσιν καί ή Ιταλία), φαίνεται αληθώς, 
ότι έγινεν όχι εύκαταφρόνητος αναλαμπή τού χωσμένου πυ­
ράς, ή οποία ήθελεν άνάψειν έξ άπαντος τήν αύτήν φλόγα, 
τήν οποίαν άναψε καί είς τήν λοιπήν Ευρώπην, άν ή Αλωσις 
τής Κωνσταντινουπόλεως δέν έ'φθανε νά τήν καταχώση πά­
λιν. Ταύτην τήν κίνησιν, φίλε, καί τήν αναλαμπήν, τήν 
μαρτυρούν οί Χρυσολωράδες, οί Λασκάριες, οί Γαζήδες, οί

ΙΟ
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Γεμιστοί, οί Αργυρόπωλοι, οί Βησσαρίωνες, και άλλοι τόύς 
οποίους δεν έχω καιρόν νά ζητνίσω, όλοι γεννήματα τήςαύ- 
άής εκατονταετηρίδας, καί τών οποίων οί περισσότεροι άξι­
ζαν τόν Εύστάθιον, ίσως και τόν ύπερέβαλλαν εις την πολυ- 
μάθειαν. Τό μαρτυρεί καί ή άνανέωσις τών φατριών Α,ριςΌ- 
τελικής καί Πλατωνικής. Ολα ταύτα τά εύρίσκεις εις την 
ίστορίαν. Ως τόσον είναι τών πιθανών πιθανώτατον, δτι η 
αναλαμπή αυτή ήτον τόσον σφοδρά, ώστε άν εγίνετο μίαν 
εκατονταετηρίδα άρχήτερα, η άν οί Τούρκοι ηρχοντο μίαν 
έκατονταετηρίδα βραδύτερου, τό γένος ήθελε καί την βασι­
λείαν φυλάξειν, καί άκολουθήσειν την αυτήν οδόν είς τό βέλ· 

τιον τών λοιπών εθνών της Ευρώπης. 1Ϊ τυπογραφία λοιπόν 
πληθυνουσα τα μίβλια, ηθελεν αναψειν το πυρ εις πυρκαϊάν.

Καί είς τόν ϊσοκρα'την καί είς τό Διονυσίου Περί Συνθέ- 

σεως (το οποίον εκοπωσε την ύπομονήν σου) κάμνε, ώς κά- 

μνω κ εγω, και εις αυτούς καί εις άλλους πολλούς συγγρά­
φεις, τά ανωφελή είς τήν παρούσαν κατάστασιν ημών, ή καί 
πκντάπασι μωρά, (έπειδή είναι καί πολλά τοιαδτα, ακόμη 
καί είς αυτόν τόν Θειον Πλάτωνα) υπερπήδα τα, φίλε, καί 

τρεχε περαιτέρω. Ηθελα είσθαι βέβαια μωρός, εάν σέ έ'λεγα 
νά δαπανάς τόν καιρόν σου είς τό άπο τής προσωδίας προσ- 

γινομενον κάλλος τού λογου, το όποιον δεν έχει ούδεμίαν 
προσαρμογήν εις την γλώσσαν ημών τήν σημερινήν, ή όποια 
[Λητέ μακρα μήτε βραχέα γνωρίζει. Εχει όμως ό Διονύσιος 
άλλα πολλά παραγγέλματα καλά περί τής συνθέσεως, τά 

όποια μετά προσοχής μελετώμενα, ωφελούν καί τήν ήμετέ- 
ραν γλώσσαν ότι άν δεν έχη προσωδίαν Ελληνικήν, είναι 
όμως καί είς αυτήν κάποιος ρυθμός ίδιος· καί δεν είναι 
(όχι δεν είναι) άδιαφορον είς τήν ακοήν νά Θέσ^ς τήν λέξι-ν 

είς τούτο, ή εκείνο τό μέρος τής περιόδου.
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Τον Τεργεστίνδν καλόν καγαθδν, άν τον ξετρυπώσης,< 
«στείλε τον ένα Πρόδρομον, άν ήναι δυνατόν, ώς πεσόντα ου- 
ρανόθεν (βλεπεις εδώ, εύρυθμότερον ήτον εις τήν ακοήν «ώς 
» ούρανοδεν πεσόντα» άλλα πώς είναι δυνατόν νά γράφω εύρύ- 
θμως εις τήν κατάστασήν, εις τήν όποιαν ευρίσκομαι;), ήγουν 
εις τροπον ώστε να μήν εξεύρη πόθεν τον έρχεται, άν και 
ήναι βέβαιον δτι θέλει τό νοήσει, καθώς καί αύτός εβρεξεν 
εις εμέ, ώς απ’ ουρανού, καί τήν επιστολήν, καί τδ, διά τδ 
όποιον έγράφη ή επιστολή.

ΜΕ.

Εις τάς προλαβούσας μου, φίλε, δέν σέ διηγήθην τάνέά 
μου παράξενα καί οδυνηρά πάθη, πρώτον μέν διά νά μή μέ 
νομίσης μεμψίμοιρον, επειτα διότι ώραν έξώρας έπρόσμενα 
τήν θεραπείαν αύτών. Αλλ’ επειδή ενδέχεται νά μου συντέ- 

μωσι (γρηγορότερα τής φύσεως) τδν μέ τριβόλους καί άκάν» 
θας σπαρμένον τού βίου μου δρόμον, καλόν είναι νά έξεύρης 
καν τά αίτια τής τοιαύτης συντμήσεως. ή μέριμνα καθη­
μερινή, καί ή διά ταύτην ανιαρά τής ψυχής μου διάθεσις, 
έγέννησαν εις τδ ταλαίπωρόν μου σώμα, είναι τώρα 1ξ εβ­
δομάδες κ*  επέκεινα, ό'λα τής αποπληξίας ή παραλύσεως τά 
πρόδρομα συμπτώματα, ήγουν έπαύξησιν τής αγρυπνίας, εις 
τήν όποιαν ήμην ύποκείμενος, αδυναμίαν τών σκελών, ατο­
νίαν τού στομάχου, ίλιγγους καί σκοτοδινιάσεις τής κεφαλής, 
καί άλλα τοιαύτα........................... ,

Πρέπει, φίλε, νά τελειώσω*  οσον περισσότερον γρα'φω, 
τόσον άναξύω τάς πληγάς μου, καί αύξάνω τής κεφαλής μου 
τδν ίλιγγον.

Ιδού καί άλλα νεώτερα. ό τής Τεργέστης άνεκαλύφθη 

ίο*
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τέλος πάντων δι’ επιστολής γραμμένης τήν 15 Αύγουστον.· 
Ευχαριστεί διά τύν σταλέντα Πρόδρομον, καί ομολογεί, δτι· 

αύτός εΐχε πέμψει το άντιφιλοσοφικον ©λυάρημα τοΰ Χηνώ- 
δους Κάπουκίνου. Οΐ’ίίικΙ ιπενσΐ! όχι δί εμέ, άλλα διά 
την έμπόδισιν τοΰ προξενουμένου άπο τά τοιαΰτα κακού εις 

τάς κεφαλάς τών απαίδευτων. Αμποτε νά είχε πέση εις 

χεΐρας του πριν τυπωθη και ή Α,ντιφ'ώνησις ! Θε'λω τον άπο- 
κριθην μ’ εύχαρίστησιν, άλλα πο'τε δέν έξευρω.

Μς'.

ίΐχεις δίκαιον νά ταλανίζης τούς ήμετέρουςδιά την £λλει- 

ψιν της τακτικής καί στοιχειωτικής ή συστηματικής έξεως.·· 
Π νόσος αυτή κατέχει καί απαίδευτους καί πεπαιδευμένους· · 
τούς πρώτους διά τήν άπαιδευσίαν των, καί τούς δευτέρους 
διά τήν διεστραμμένην αυτών παιδείαν;

Τον άνδρα τούτον βιβλίον δ\εφθορ8.

ίέ στέλλω τον Πολυδεύκην, παλαιάν ίκδοσιν, δμως πολύ- 
τψ.ον εις τούς δσοι τιμώσι τούς λόγους καί τούς λογίους, 
επειδή το αντιτυπον είναι εκείνο αδιστάκτως, τό όποιον 
μετεχειριζετο ο Γαλλικός Ευριπίδης, ό μέγας Ρακίνας, ώς 

οηλοι το ονο^α του γραμρίενον, από την ι^ίαν του χεΐρας 

και παραοεολτ]|Χ|Λενον ρε αλλα βιβλία του? ομοίως ση- 
[Λειωμένα, και τα όποια σπανίως τώρα εύρίσκόνται. Επειδή 
τα συναθροίζουσι [χέ [χεγάλην επιμέλειαν δπου τά ευρωσι, 
και τά φ.υλαττουσιν οι λογιοι, εις [χνημόσυνον αιώνιον τών 
όσοι εδοζασαν το έθνος*  απαραλλάκτως ώς ήθελαν κάμει, 
παραδείγματος χαριν*  οι πίναροι όρεσκώοι, άν εύρισκον 
βιβλίον ώμολογημένον, δτι έχρημάτισε πάλαι κτήμα του 
Εύριπίδου, η τού Σοφοκλέους.
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Τό αύτόματον τό έ'φερεν είς τάς χείρας μου από δημο­
σίαν πώλησιν βιβλίων, οπού ήγόρασα τόν Αμμωνιον, είς τόν 
οποίον ό πωλών (έξ απροσεξίας ώς φαίνεται) προσέθηκεν επι­
μετράν είς τόν Χμμώνιον, και τρόπον τινά ώς χαΐράν^ τόν 
Πολυδεύκην του Ρακίνα.
. .... Δια το φρικτον διη'γημα του νομισθεντος μάγου, 
του οποίου παράδειγμα δύσκολα εύρίσκεται είς τούς Γραι­
κούς. Είς τά τοιαύτα, ημείς άρκούμεθα είς τό νά έξορκίζω· 
μεν και τούς μάγους, και τούς δί αύτών ένεργούντας δαίμο­
νας, μέ τό σημείον του παντοδυνάμου σταυρού*  άλλ’ είς τά 

φωτισμένα έθνη, βλέπεις δτι καμμίαν φοράν και τούς όπτώσι 
τά μέλη, ώς ό Νερών, ώς ό Φάλαρις.

« Αεί δέ προς τούς ύποκειμένους καιρούς τάς πράξεις 
Οεωρείν ». Τούτο δέν είναι χηνώδες, αλλά τού φιλοσόφου 
Πλουτάρχου ορθή κρίσις, και μέτρον άληθέστατον, μέ τό 
οποίον πρέπει νά μετρώνται και οί άνθρωποι καί αί πράξεις 
των. ός νά μήν ήτον μέγα καί θαυμάσιον πράγμα ή εΰρε- 
σις μόνη τής τραγωδίας είς τούς ^Ελληνας, ζητεί παρ’ αύ­

τών καί τήν τελείωσιν. Καί μ’ δλον τούτο εύρίσκονται καί 
έντελέσταται, κατά τούς κανόνας τής τέχνης, καί είς εκείνους 
τραγωδίαι*  άλλ’ έπρεπε νά τάς ζητή είς· τόν Σοφοκλέα, όχι 
είς τον Εύριπίδην, τού οποίου ό καθ’ αυτό σκοπός ήτον, όχι νά 
κάμη τραγωδίας, αλλά νά διδάξη επί σκηνής τήν φιλοσοφίαν 
του είς ύφος στίχων μαγικόν. Διά τούτο ώνομάσθη καί 
«σκηνικός φιλόσοφος»*  διά τούτο καί ό Σωκράτης (δστις 
έκρινε τά πράγματα από τήν έξ αύτών ωφέλειαν) τού Εύρι- 
πίδου μόνου τάς τραγωδίας έθεώρει. Οί ταλαίπωροι Γ..· 
έχουσι περί τών τοιούτων δόξας καί κρίσεις πολλά συγκεχυ- 
μένας, είτε από φυσικήν άθεράπευτον αναισθησίαν τού καλούς 
είτε καί από τήν κατά τών Γάλλων ζηλοτυπίαν.
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ΜΖ'.

Τόσον είναι φανερόν δτι, είς την μέσην της δέκατης 
πέμπτης έκατονταετηρίδος, έγινεν αναλαμπή του προ πολ- 
λού σβεσθέντος λύχνου τής σοφίας είς τούς Γραικούς, ώστε 
ή είς τήν αυτήν σχεδόν περίοδον εύρεθ.είσα τυπογραφία, εάν 
εύρίσκετο πενήντα έτη άρχήτερα, ή αναλαμπή ήθελε γένει 
αληθινή εξαψις*  και ή ή καταστροφή τής Γραικορωμαϊκής 
Αυτοκρατορίας έμποδίζετο, ή τό γένος ήτον είς κατάστασιν 
να κάμη είς κανέν άλλο μέρος νέον σύστημα, και νά μή πα- 
ραλυθή παντάπασιν. ....

Εύρηκα τού ίπποκράτους τόν τόπον. Είναι είς τό έπιγρα*  
φόμενον Περί των εντός παθών βιβλίον §. 38, Τόμ. Β. 
σελ. 243, τό όποιον άν και αμφιβάλλεται άν ήναι τού ίππο­
κράτους, είναι δμως παλαιού συγγραφέως, ίσως αρχαιότερου 
παρά τόν ίπποκράτην. Ο λόγος είναι περί ίκτέρου. « Ισχάδων 

» λευκών χοίνικα έψήσας έν δυσί χοεύσι, διηθήσαι καί έξαι- 
» θριάσαι*  έπειτα τό ύδωρ τούτο πινέτω, ήν τε ψιλόν αύτό 
» βούληται, ήν τε ξύν τώ οιγω κιρνάς. Πινέτω δέ μή άθρόον 
» πουλύ, αλλά ΚΑΤΑ ΦΟΡΑΝ (α <?Ηίΐφΐθ ίοίδ, κάθε φοράν) 
» ήμικοτύλιον, όπως μή διάρροια αύτώ έπιγένηται . . . . . χ> 

όχι βέβαια, δέν είναι ίδιον διανοίας πλημμέλημα τών 

Γραικών τό κομπόδεμα^ αλλά κοινόν καί τών παλαιών καί 
νέων, καί τών σοφών καί τών άσοφων εθνών. Καί μή ταλά­
νιζες περί τούτου τό μνημονικόν σου. ΐδού δσα έσημείωσα πρό 

χρόνων πολλών περί τούτου, τά όποια πρέπει, φίλε μου, νά 
μεταχειρισθης είς τήν άντίρρησιν σου, είς καταισχύνην τών 
σοφιστών.

Είς τού €Αρποκρατίωνος τό λεξικόν « Καταδεδέσθαι, αντί 
$ τού πεφαρμακεύσθαι, καί δεδέσθαι φαρμάκοις ». Δείναρχος 
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έν τή κατά Πυθίου εισαγγελία » . ό κατά Πυθίου λόγος τού 
Δεινάρχου (τον όποιον καλεΐ μάρτυρα ό ’Αρποκρατίων) δέν 
σώζεται. 'Οτι δμως είναι ό λόγος περί μαγικών κομποδε­
μάτων, είναι φανερόν από τό εξής του Πλάτωνος. Ο Πλάτων 
είς τό ΙΑ βιβλίον περί νόμων σελ. 933, λαλεΐ περί δύο ειδών 
φαρμακείων*  της πρώτης, ητις γίνεται δί αληθούς φαρμακο- 
ποτίσεως*  της δευτέρας «Η μαγγανείαις τέ τισι καί έπω« 

δαϊς, καί καταδέσεσι λεγομέναις πείθει»\ κατωτέρω (τδ 
χωρίον είναι μακρόν) λέγει καί τον τρόπον πώς έγίνοντο· 
« Κη'ρινα μιμήματα πεπλασμένα, εϊτ’έπί θύραις, είτ’έπί 
» τρίοδοι ς, είτ’ επί μνήμασι γονέων κ.τ.λ,» Καί ταΰτα μέν 
περί τών παλαιών Ελλήνων*  δτι δέ καί οι παλαιοί Ρωμαίοι 
είγον τάς καταδέσεις των, φαίνεται από πολλούς αύτών 

ποιητάς καί συγγράφεις, τών όποιων τάς μαρτυρίας εύρίσκεις 
είς τά καλά λατινικά λεξικά (λέξ. Οββ^ο καί ΟΒΙί^ο).

Ας ίλθωμεν τώρα είς τά νέα σοφά έθνη. Δέν εχεις χρείαν 
νά ζητής μερικά παραδείγματα διά τούς Γάλλους· άνοιξον 
τό λεξικόν της ^Ακαδημίας, καί θέλεις εύρεΐ τό ζητούμενον 
είς τήν λέξιν Νοιιεν, τό ΝοαβΓ Γ ειί^αίΙΙεΗο. Χνοιξον καί 
τό Γερμανικόν λεξικόν (επειδή ό Ιουδαίος Μπερτόλδος είναι 
τής σοφής Γερμανίας γόνος) καί θέλεις ίδεΐν Πιο Μθδΐοΐ 
Κ,ηίΙρίβΐΓ καί είμαι βέβαιος δτι καί είς τά ’Αγγλικά, καί 
τά Ιταλικά καί δλων τών εθνών τά λεξικά εύρίσκεται ό κατά· 
δεσμός ούτος, άν καί δέν έχω τόν καιρόν νά τά εξετάσω. 
Χλλά μήν, είς καμμίαν γλώσσαν τού κόσμου δέν εύρίσκεται 
λέξις, χωρίς τό δί αυτής σήμαινόμενον πράγμα, άρα ό Μπερ­
τόλδος €81 υη ίπΛβοίΙΙο, ου δί νοιίδ αίηιθζ ηιίευχ, ιψ 
§οΙ,
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Μΐί

• . Μ’δλον τούτο,« καιρός παντί πράγματι» καί οςις
ίχει την επιστήμην της οικονομίας του καιρού, πολλά δυ- 
ναται νά κατορθώση εις μικρόν διάστημα καιρού. Δια την 
προς τόν Μπερτόλδον αντίρρησήν καλόν ήτον νά προσκαλέσης 
εις βοήθειαν σου τόν ίόλαον. Δός εις αύτόν την ύλην και την 
τάξιν τών επιχειρημάτων σου; και άς την διασκευάση (γ§- 
<Η§€γ) αύτός,

Μή παραξενεύεσαι περί τού καταφερομένου κατά της Σει­
ράς Ιατρού. Τού κακού τό αίτιον είναι, καθώς τό είπα (νο­
μίζω) και άλλοτε, οτι σοφιζόμεθα οί δυστυχέστατοι, χωρίς 
προλαβούσης παιδικής αγωγής οί περισσότεροι, η μάλλον 
είπεΐν, μέ προλαβούσαν κακήν καί βάρβαρον αγωγήν. Ξενι- 
τευόμεθα έπειτα μετά τοιαύτην αγωγήν, ώπλισμένοι μέ μόνα 
τά ΚΑΛΑ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑ. Εις τοιαύτα πτωχά καί σαθρά 
θεμέλια έποικοδόμούμεν λαμπρά κτίσματατής μαθηματικής, 
φυσικής, ιατρικής κ.τ.λ. Φυσικά πίπτομεν εις την οίησιν 
τών νεόπλουτων, τούς οποίους τό σοδομιτικόν έ'θνος ονομάζει 
σογραττάν γκιορμούς. Μην άμφιβάλλης δτι τούτο είναι 
τό αίτιον « Τον άνδρα τούτον βιβλίον διέφθορεν ». Καί ό 
φθαρμένος ουτω γίνεται χειρότερος άπό τόν παντάπασιν απαί­
δευτου κακόν, καθώς τό παρετηρησε καί ό Πλάτων (περί 
Νομ. Ζ. σελ. 81 θ) « Ούδαμού γάρ δεινόν, ουδέ σφοδρόν 

» απειρία τών πάντων, ούδέ μέγιστον κακόν*  άλλ’πολυ- 
» πειρία καί πολυμαθία μετά κακής αγωγής γίγνεται πολύ 
» μεΐζον ζημία »β
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ΜΘ'.

ΠοΟίν ν’άρχίσω, φίλε, απορώ. Πολλά καί δσα επιθυμώ 
να σε γράψω· καί πολλή ή αδυναμία του νά τά γράψω. 
Μόλις άναλαμβανω τώρα από τήν όλιγήμερον μέν, οδύνηράν 
δ|Λως προσβολήν τής άρθρίτιδος, τήν οποίαν έπρο'βλεψα προ 
δυο μηνών, αλλά νά τήν εμποδίσω μήτε αί άσχολίαι, μήτε 

αι βαρύνουσαι τάς ασχολίας άνίαι., μ’ έσυγχώρησαν. Συλλο­
γίσου τήν Ελληνικήν Βιβλιοθήκην, τον Στράβωνα, πλήθος 
επιστολών από διάφορα μέρη άνάριθμον, φιλοτιμίαν οπωσ­
δήποτε, ή καί φόβον του νά μή λυπήσω κανένα μέ τήν 

σιωπήν μου, πρόσθες εις ταΰτα καί καταδρομήν όχι άπο τόν 
Θ. Μ., ή άλλους τοιούτους αλλοφύλους εχθρούς, άΧΚ’ άπο 
τούς ομογενείς· καί θέλεις καταλάβειν εις ποιον λαβύρινθον 
εύρίσκο|χαι.

Είπε τόν Κ. δτι θέλω κάμειν δ,τι δυνηθώ’ άλλ’ ότι δέν 
είμαι « άπο όρυος, ή άπο πέτρης ». Πίστευσόν με, φίλε, ώς 
τιμημένον άνθρωπον, δτι πνίγομαι από τάς άσχολίας· καί 
πιθανόν ότι θέλω γε^ήν σφάγιον καί παρανάλωμα τών πολ­
λών κοπών· άν ήτο καν ωφέλιμος ή τοιαύτη θυσία εις τήν 
έλλάδα, υπομονή!

Δεν μέ γράφεις τήν τιμήν τών δύο σωμάτων του Μακα- 
ρονιστου Φραντζή. Ιί άνάγνωσις τριών ή τεσσάρων σελίδων 
μο'νων έςηγρίωσε τήν ποδάγραν μου. Ο’εδΙ ιιηο Ιιογγοπγ. 
Επειτα θαυμαζομεν οτι επεσεν ή Γραικορωμαϊκή βασιλεία. 
Άφ’ ού τό έθνος ε’κρημνίσθη, άπο Θουκυδίδας, ίίροδότους, 

και -ενοφώντας, εις Φραντζήδας, πώς ήτο πλέον δυνατόν νά 
αντισταθή εις τούς Σκύθας; Μήν άμελήσης νά μέ γράψης 
τήν τιμήν ότι άν φαντάζεσαι νά μέ χαρίσης τόν Φραντζήν, 
μάθε ότι θέλεις μ’ εύρεϊν άχάριστον.
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Ν'.

Ταύτας τάς ημέρας άπεδήμησε καί ό Διάκονος Θεόφιλος-, 
$στις ύπάγει νά διαδεχθή τον Βενιαμίν εις τάς Κυδωνιάς. 

Χαριτωμένος νέος, και « ’-ΑΊηθως ’Ισραη Λιτής ώ δόΛος 
ούκ εστι Δύσκολον είναι νά εύρη τις εις άλλον τόσην ψυ­
χής απλότητα, μέ τόσον ύπέρ του κοινού καλού ζήλον ένω- 
μένην. Μ’ έζη'τησε πολλάκις, έλθών επίτηδες, συμβουλάς 
περί τών μέσων, τού νά έπιταχύνη την εις τά καλά πρόοδον 

τού έθνους, όλίγον έλλειψε νά τον πέμψω εις τού Πεστα- 
λότζη, διά δύο η τρεις μήνας, νά μάθη παρ’ εκείνου την πο- 
λυθρύλλητον νέαν μέθοδον της παιδαγωγίας. Χλλ’ό καιρός 
δέν τό έσυγχώρει, επειδή ήτο σύμφορον νά εύρεθή εις τάς 
Κυδωνιάς τόν Μαϊον μήνα. Μετ’ αύτού άπεδήμησε καί άλ­

λος νέος φίλος αχώριστος τού Θεοφίλου, ό Επτανησιώτης 
Μεταξάς, καί αύτός χρηστοηθέστατος καί ζηλωτής τών 

καλών.

ΝΑ.

Φίλε, έτος εύτυχέστατον, μετά πολλών άλλων ακολούθων, 
εύχομαι καί εις σέ καί εις τούς σούς! Μηδ’ εις εμέ άτυχέ.ς 

ήθελεν εισθαι, εάν είχα μέ περισσοτέραν ύγείαν κόπους όλι- 
γωτέρους. Τέσσαρες εβδομάδες είναι, άπού μελετώ νά σέ 
γράψω, καί τόν σφαδρώς τρέχοντα χρόνον τρέχων έξόπισθεν 
έγώ, ώς τρέχουσιν οσοι έχουν τήν ηλικίαν μου, νά πιάσω 
δέν έμπορώ. Μ’ ολον τούτο ό Ηρως επιθυμεί νά ίδη τό τέλος 
φού έργου*  έπροσφέραμεν εις αυτόν καί τόν δεύτερον τόμον 
Τνροσωπικώς, καί οσον αποβλέπει ιδίως εις εμέ, κωμικώς· 

επειδή ήτον ανάγκη νά παρασταθώμεν εις αύτόν μέ στολήν 
καί σκευήν αύλικήν. ^Οθεν παράστησον εις τήν φαντασίαν
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™ [Δ φορέματα δανειστά, μέ σκια'διον ίσομέγε-
»ες με πέτασον άλεξίβροχον, καί περιεζωσμένον ρομφαίαν; 
εαί κινδυνευοντα παλλα'κις νά πέση διά τήν εις τά σκέλη τής 
ίομ.φαίας έμπλοκήν ποιον; έμέ, καί κρατεί, άνήναι δυνατόν, 
τον γέλωτα.

ΜΒ'.

Εύχαριστούμαι πολλά δτι ευχαριστείσαι είς τήν δεξίωσιν, 
τήν οποίαν απολαμβάνεις αυτού από τούς έντιμους καί σο- 
φούς Ελουητίους. Αύτό πρέπει νά διασκεδάση την άτολμίαν 
του, περί της οποίας δμως μή παραπ.ονεΐσαι τόσον. Είναι 
ρυσικον αποτέλεσμα, και πολλακις σημεΐαν ψυχής γενναίας.

Ενθυμασαι τον. μύθον των ποντικών, οι όποιοι αποφάσισαν 
δλοι μίαν ημέραν νά πνιχθώσιν $ίς λίμνην, διότι δεν ύπέ- 
φερον να ζώσιν είς καθημερινούς φόβους, έμποδίσθησαν, ίδόν- 
τες μέ πόσην δειλίαν οι βάτραχοι έκρημνίσθησαν είς τόν 
πάτον της λίμνης, φοβηθεντες την ορμήν τών ποντικών^ 
Ο μύθος δηλοΐ, οτι τοιαύτην παρηγοριάν αισθάνομαι κ’ εγώ, 

οσάκις ακούω, ότι είναι και άλλοι άτολμοι είς τόν κόσμον.
Αλλα να σε ειπω άλλο παραδοζότερον, τό όποιον ίσως 

οεν ηκουσας. Εφεύρεις απο την ιστορίαν, ποιος δεσπότης 
ήτον ό Αοδοβικος ΙΔ'. Εξεύρεις ότι είχε και είδος αληθώς 
άξιον τυραννίδος, και τοσούτον καταπληκτικόν, όόστε μόνον 
τό βλέμμα του έπάγωνε τόν βλεπόμενον. Καί όμως ό τοιού- 
τος και τηλικούτος Αοδοβικος, έχανε τά πασχάλιά του, ώς 
λεγει ή παροιμία, όσάκις είχε Διβάνι (Είΐ Η ο ]υδύϋθ).

Εχω τώρα εδώ (καί άς είναι καί τούτο το έπεισόδιον 

προς παρηγοριάν μας) καί άλλον άτολμον, τόν Σ. Σ.
Περί όε τής άποκαταστάσεως τής έλληνικής διαλέκτου^
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έπιθυμητον ήτον βέβαια νά ύπεβάλλετο ή κοινή εις τούς αυ­
τούς κανόνας της αρχαίας*  άλλα τό πράγμα μέ φαίνεται 
αδύνατον, καθώς καί άλλοτε τό είπα. Να σέ είπώ την αλή­
θειαν, δέν είναι τόση ή επιθυμία μου νά ίδώ τήν γλώσσαν 
έλληνίζουσαν, δσος είναι ό φόβος μου, μή βαρβαρωθή ακόμη 
περισσότερον άφ’ ό',τι είναι βάρβαρος. Βλέπεις δτι δέν λεί- 
πουσιν από τό γένος, άνδρες καί μέ προκοπήν καί μέ ζήλον, 
οί όποιοι διϊσχυρίζονται όλου τό εναντίον, ότι δηλαδή πρέπει 
νά γράφωμεν καί νά λαλώμεν, ώς γράφουσι καί λαλοΰσιν οί 
.ξυλοφόροι καί υδροφόροι. Η γνώμη μου βέβαια άπέχει μα­
κράν από τοιούτον σύστημα*  καί στοχάζομαι ότι, άν ό σπου*  
δαΐος έχη χρέος νά συγκαταβαίνη εις τό μέτρον τής κατα- 
λήψεως του ξυλοφόρου, ουτω καί ό ξυλοφόρος πρέπει νά προ- 
θυμήται νά άναβαίνη καί αυτός ολίγον, εις τό νά καταλαμ*  
βάνη τά λεγόμενα ή τά γραφόμενα από τον σπουδαίου, καί 
τοιουτοτρόπως νά συναπαντηθώσι καί οί δύο εις τό· μέσον 
τής κλίμακας. Εάν τό μέσον τούτο ήναι καλόν, εξηγείται 
εύκολα καί ή πλάνη τών ύπερασπιστών του χυδαϊσμού*  άλλ’ 
εάν τό επιθυμούμενου ήυαι δυνατόν, δικαίως ή'θελευ απόρη­
σε ιν τις, πώς αύτοί άπεπλαυήθησαυ τόσου μακράν από τήν 
αλήθειαν. Τούτο τό επιχείρημα έχει σοφίσματος εμφασιν; δέν 
είναι δμως σόφισμα. Εξετάσου, φίλε μου, χωρίς πρόληψιν, 
δσα έως τήν σήμερον είναι γραμμένα εις τήν κοινήν γλώσσαν 
μόλις ευρίσκεις έν μεταξύ τών δέκα, τό όποιον δύνασαι νά 
ανάγνωσης χωρίς αηδίαν καί νυσταγμόν. Πόθεν τούτο; έκ 
τούτου βέβαια, όΖτι οί συγγράφεις δέν έ μελέτη σα ν ποτέ τήν 
γλώσσαν μέχρι πόσου είναι δεκτική ελληνισμού.. Εις έκά- 
στην σελίδα, ή μάλλον είπεϊν, εις έκαστον στίχον γίνεται 
προφανής ή απορία καί ό κλονισμ,ός τού ,νοός καί τού καλά­
θου του γράφοντας. Εις έκαστον στίχον αισθάνεσαι μέ βάρος
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ΐίς ψυχής, δτι ό γράφων έπασχε του δύστυχους Σισύφου' 
τήν κόλασιν, τήν οποίαν τόσον θαυμασίως έπέρίγραψεν ό 
"Ομηρος.

Ητοι ο |λευ, σκήρνπτό|Λίνος χερσίν τε ποσίν τε, 
Λααν άνω ωθεσκί ποτί λόφον άλλ’ οτ$ φελλοί 

Ακρον ύπερβαλεειν, το'τ’ άποστρε'ψασκε Κραταίις^ 

Αύτις έπειτος πεοον δε κυλίνδετο λάας αναιδής*  

Αύτάρ ο-γ’ άψ ώσασκε τιταινό^ενος- κατά δ’ ίδρώς 
ϊίρρεεν εκ υ.ελεων, κονίη δ’ εκ κράτος ορώρει.

Σε τδ. είπα, νομίζω, και άλλην φοράν, εάν, άπδ καλήν ή 
κακήν τύχην, έγεννάτό τις (τδ όποιον δέν είναι αδύνατον) 
μεταξύ τών υπερασπιστών του χυδαϊσμού, καλός νά γέννα 

τοιούτους γραφικούς στίχους, μήτε θεοί μήτε δαίμονες θέ- 
λουσι πλέον δυνηθήν νά έμποδίσωσι τον χυδαϊσμόν τής 
γλωσσης, εαν ήναι τότε δίκαιον να ονομασθή γλώσσα χυ­
δαία, εις τήν όποιαν εύρίσκονται τοιοΰτοι ποιηταί, καί τοιαύτα 

ποιήματα*  Της γλωσσης τον βαρβαρισμον εγω τον ομοιάζω 
μέ τήν πυρκαϊάν τής Τρωάδας, ή πρόοδός του είναι πολλά 

μεγαλητερα, παρ ώστε να καταγινωμεθα εις τήν σωτηρίαν 
τών όλων ικανόν είναι νά σώσωμεν τδνγηραλαϊον Άγχίσην, 
και τους πάτριους θεούς, καθώς εκαμέν ο Α-ΐνειας*  Η σωτη­
ρία τών οίκειοτάτων είναι, νά άποσκορακίσωμεν καν άπδ τήν 
γλώσσαν δλας τάς ξενικάς λεξεις, και αύτδ δέν είναι πολλά 
δύσζολον, εάν μόνον ό καθαριστής ήναι εις άκρον είδήμων 
τής παλαιάς γλωσσης· δτι είναι καί αύτου κίνδυνος μήν 
εκριζώση μέ τά ζιζάνια καί τδν σίτον. Πολλο'ταται λε'ξεις 
εις τδ φαινο'μενον ξενικαί, ακριβώς έξεταζο'μεναι, είναι γεν­
νήματα (ολίγον δύσμορφα, άλλ’ δμως γεννήματα) τής πα- 

λαιάς γλωσσης. Περί τούτων έχω πολλάς σημειώσεις· αλλά τδ 
μέτρον τής επιστολής δέν επιδέχεται τοιαύτην παρέκβασιν.·
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νγ'.

Η τέχνη του γράφειν, φίλε μου, είναι τέχνη δύσκολος^ 
και δεν αποκτάται μέ αύτοσχεδιασμούς, ώς είναι οί ίδικοί 
μου, άλλα χρειάζεται καί κόπον πολύν, καί χρόνον μακρόν. 
ΙΙθελεν είσθαι θαύμα, καί ύπέρ αύτά της άναστάσεως τών 
νεκρών τά θαύματα θαυμαστότερον, έάν ήμέΐς, μόλις έςυπνί- 
σαντες άπό την μακράν βαρβαρότητα, έλαμβάναμεν έν τώ 
άμα καί έννοιας άκριβεΐς της μορφώσεως της γλώσσης, και 
της τέχνης του γράφειν, καί έάν (το γελοιότερου) τάς τοιαυ- 
τας έννοιας ήσαν καλοί νά μάς τάς δώσωσιν, άνθρωποι όποιος 
είναι ό Ντ., ηγουν άνθρωποι, η μάλλον άνθρωπίσκοί, γυμνοί 
καί άπό ιστορίαν, γυμνοί άπό γενικής γραμματικής θεωρίαν, 
γυμνοί άπό άλλογενών γλωσσών είδη σι ν, γυμνοί καί απ’ αύ- 
την την Ελληνικήν γλώσσαν, επειδή την έμαθαν, όχι άπό 
την άκριβη παρατηρησιν καίσυγκρισιν τών δοκίμων συγγρα­
φέων, άλλ’ άπό γραμματικάς άθλιας, καί άπό άνάγνωσιν σο­

φιστών, τό περισσότερον του παρακμάζοντας Ελληνισμού, ή 
εκκλησιαστικών ύμνων καί κανόνων. Τούτο, λέγω ήθελεν ει- 
σθαι θαύμα ύπέρ πάντα τά θαύματα, έάν έγίνετο είς ημάς*  
δπόταν είς τό πλέον φωτισμένον έθνος της Εύρώπης, είς αύ- 

την την μητροπολιν τών φωτων, περιέχουσαν επτακόσιας 
χιλιάδας άνδρών, τούς Παρισίους, μόλις (καί τούτο χωρίς 
υπερβολήν) εύρίσκονται πεντη'κοντα ειδήμονες της τέχνης 
του γράφειν. Αί πρώται της έξυπνίσεως ένέργειαι καί κινη'- 
σεις, είναι σκορδινισμ.οί, είναι χασμήσεις, είναι ψηλαφήσεις 
(ΙαΐοηθπΐΌΐΐδ), καί παντοδαπαί άπορίαι καί άμηχανίαι. Τοι- 

αυται χασμησεις, και τοιουτοι σκορδινισμοι είναι (χωρίς με­
τριοφροσύνης ύπόκρισιν), και δσα έγώ τολμώ νά λέγω καί 
νά γράφω περί μορφώσεως της γλώσσης. Άλλ’ Ομως ή τόλ- 
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ρΐ μου ευρίσκει κάποιαν απολογίαν, είς τήν οποίαν έκαμά 
οπωσδήποτε περί τών τοιούτων ερευνάν, είς τήν οποίαν διέ- 
τριψα μεταξύ φωτισμένου έθνους μακράν διατριβήν, και είς 
τήν, νά χειραγωγούμαι από σοφωτέρους μου, εύπείθειαν.

Καταγινου είς τήν μετά προσοχής άνάγνωσιν, έκ μέν τών 
παλαιών, του Διονυσίου του Αλιζ,αρνασσεως, έκ δε τών νέων9 
τών οσα έγραψαν όι Γάλλοι περί τής θεωρίας τής γλώσσης, 
αν θέλης νά καταλάβεις τήν δυσκολίαν τού πράγματος.

ή ηλικία μου, αί σωματικαί μου άσθένειαι, αί ψυχικαί μου 

ανιαι, αι άκατάπαυστοι άσχολίαι, καί ή τήν οποίαν αυτός 
είς έμαυτόν κάμνω Βίαν, διά νά μήν όπισθοποδήσω, είναι 
τοσαύτη, ώστε μέ είναι αδύνατον νά υποφέρω εξωτερικήν άλ­
λην βίαν, όσον μικρά καί άν ήναι, χωρίς νά άπολεσθω.

Σιχυορά παλαιέ σώιχατ’ εύνάζει ροπή.

ΝΔ'.

Μήτε θεοί, μη'τε δαίμονες είναι πλέον καλοί νά διώξωσι 
την φιλοσοφίαν άπο τήν Ελλάδα. Ενδεχόμενον νά θυσιάσω- 

σι κατ αρχας τρεις ή τεσσαρας (έκ τών όποιων ίσως και εμέ) 
τά Νερωνικά και Φαλαρικά γερόντια· άλλ? ή παιδεία δεν 
θέλει όπισθοποδήσειν. Αν καρπούς ακόμη δεν έγέννησεν, έρ- 
ριζώθη όμως τόσον σφοδρά, ώστε ό'χι πέντε ή δέκα πιναροί 

και φθειριώντες άγιοι, άλλ’ ό χορός όλος τών δαιμόνων τής 
κολάσεως καλός δεν είναι νά τ?ήν άνασπάση. « Επέρασεν ό 
» καιρός, (ώς λέγει ή παροιμία) δταν εδεναν τούς σκύλους 
» μέ τά Λουκάνικα » .

ΆΜΙάντας ώνόμαζον οί παλαιοί τά Λουκάνικα. Το δνοα,α 
Κήρνζ είς τούς παλαιούς ήτον όνομα ιερατικόν. Τό ίιηιηο- 
Ιβρ τών Γάλλων είναι από τό Λατινικόν ΙηιιηοΙίΐΓθ, παρά-
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γωγον τού Μοία, το οποίον έσήμαινε κριϋηκ πεφρυγμ&ήν^ 
(τό φρύγω είναι τό φρυγανίζω^ Κα6ονρ5ίζω τόν καφέν), 
τήν οποίαν έ'ρριπταν επάνω είς τό ζώον πριν τό σφάξωσι,

Μ

Μιάν φοράν ήλθε προς εμέ ό, καθώς κάλλιστα τόν επο­
νομάζεις, άτεγκτος. Χωρίς προληψιν, καί έξ αύτών τών 
φιλοφρονητικών του σχημάτων άνεκάλυψα τήν θηριωδίαν 
του. Τήν έπληροφορήθην επειτα, δταν ανέγνωσά τό θρασύ- 
δειλόν τέλος τού προλο'γου, Απαράλλακτα τά φοβερίσματα 
τού Δ., δστις λέγει κ εκείνος, εις δέν ενθυμούμαι ποιον 
μέρος τών σοφών του διατριβών, δτι δστις τόν έγγίση, 
πιάζει τέττιγα από τό πτέρο'ν, Τό θρασύδείλον τούτο, εξω 
τής θηριωδίας, παραστένει καί κάποιον θερσιτικόν καί κωμι­
κόν τής φορτικής κωμωδίας. Τό κακόν είναι, δτι τά τοιαύτά 
λέγονται εις άπαίδέυτον, καί άναγινώσκονται από ετι άπαί- 
δευτον έθνος, φΐί ηβ οοηψΓβΠίΙ ραδ Ια ναΐθΐιν άθδ πιοίδ. 
έξέύρεις, φίλε μου, τις τό πρώτέκβαλεν από τό στόμα του 
τούτο τού τέττιγος ; Ο διά τήν κακήν του γλώσσαν περιβό­
ητος Αρχίλοχος. « Εκείνος τοίνυν προ'ς τίνος άκούσας κακώς*  
» Τέττιγα, εφη, τόν άνδρα είληφέναι τού πτερού» (Λουκιαν. 
ψευδολογιστ. Τ*  8. σελ. 5θ) Ουτος ό καλός Αρχίλοχος (ώς 

λέγει ο σχολιαστής τού Ορατίου) ανάγκασε τόν ταλαίπωρου 
Λυκάμβην, καί τήν θυγατέρα του Νεοβούλην, μέ τήν λοίδωρον 
του γλώσσαν, νά παύσωσι τάς ανίας των μέ τόν δί αγχόνης 
θάνατον. Καί άν τά τοιαΰτα έκαμαν τήν μνήμην του Αρχί­
λοχου στυγεράν, δστις εϊχεν ίσως καί κάποιον δικαιολογημα,. 
(άν αληθώς ό Λυκάμβης, ύποσχεθείς νά τόν δώση τήν θυγα­

τέρα είς γυναίκα, αθέτησε τήν ύποσχεσιν) καί έδοξασε καί



( ί4ι )

τήν έλλζ&α, αέ τά ποιήματα του*  τί πρέπει νά συ^ογιςθη 

τις περί τοιουτων Θερσιτών, οί όποιοι μεταχειρίζονται Άρχι- 
λοχείους απειλές; έλησμόνησα νά σέ είπω, δτι κατ’ αλΧους, 
°Χι 0 Αυκαμβης αυτός, αλλ αι τρεις του θυγατέρες έκρεμά- 
δθ|μταν, καθώς μαρτυρεί τό επίγραμμα,

Σή[Λ’ τοδ’ Αρχίλοχου παραποντιον, ό« ποτέ πικρήν 

Μούσαν εχυδναίω πρώτος £βαψδ χο'λω
Αίμάξας έλίδώνα τον ήμερον. Οιδε Λυκάμβης, 

Μυρομενος τρισσών άμματα Θυγατέρων.

Ηρεμα δη παράμβιψον έδοιπορε, μηποτε τοΰδέ 

Κίνησης τύμβω σφήκας έφεζομε'νους.

ΙΙσο βέβαιος, φίλε, δτι ή άπαιδευσία του έθνους θα^ρύνει 
τούς τοιούτους έξωλεστάτους είς τοιαύτας έξωλεστάτας εξο­
μολογήσεις, καί άπαδειξις τούτου είναι, δτι είς τα φωτιά-» 
μένα έθνη, κανείς την σήμερον, δσον έξωλές*ατος  και αν ήναι, 
δέν ήθελε τολμήσειν νά έκφωνήση μήτε τδ « ένεστι και μύρ- 

μηκι καν σερφω χολή » μήτε τά πτερά του τέττιγος.

Ν^.

ΦίΛε άσπάζομαί σεΛ

£ξω τού ^εδαζτίσ^ου, φοβούμαι δύο άλλα πράγματα^ 

μήπως είναι καί ολίγη Λευιτική συνήθης φιλαρχία, ή καί 
δυστυχής οργανισμός τής κεφαλής. Τούτο μάλιστα τδ τελευ­
ταίου υποπτεύομαι, διά τήν λίθινην αναισθησίαν του είς τά 
θέλγητρα τής προγονικής ημών γλώσσης. 'ΙΟπως άν ήναι 
τδ πράγμα, εγώ καιρδν δέν έχω νά δαπανώ είς τοιαύτας 
επιστολικά; κοινολογίας, τοσοΰτον άηδεστέρας είς εμέ, δσον 

ό γραφών πολεμεΐ κατ ευθείαν τούς έρωτας, οί όποιοι μέ αίχη
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'μαλώτισαν παιδιόθεν, καί χωρίς τών οπίων ή φιλοσοφία εί~ 

ναι βασίλισσα χωρίς άμφιπόλους (ϋαπιεδ <Γ Ιιοπηεΐπ·)*  
ηγουν δέν είναι τίποτε.

Λέγεις, δτι τδ αίμα σου βράζει, ώς νέου, δταν άναγινώσκ^ς 
τον Δημοσθένην τόσον δλιγώτερον αμφιβάλλω περί τούξρυ,· 

οσον εγώ, είναι πολύς καιρός, άποΰ [Λητέ νά τον άναγνώσω 
πλέον την νύκτα εμπορω, διότι ·ή άνάγνωσίς του αποτελεί
εις έμέ αγρυπνίαν, καί ακολούθως αρρώστιαν. Άλλα καί συ 
κ εγώ, και άλλοι ώς ημείς, είμεθα δλοι σχολαστικοί (ρβ- 
(Ιίΐηδ) κατα την κρισιν του φιλοσοφου' δτι παρετη'ρησας, νομί­
ζω, και το αποτομον τ'?ις περί των μη ό[Λο<ρρονούντων αύ- 
τον κρίσεως, καί τδ άνυπομόνητον της άντιδοξίας, (Γ ΐηΐο- 
ΙβΓ&ηοε) τδ όποιον είναι του αληθινού καί γνησίου πε&ζχ- 

τιφον ό χαρακτ/ρ. Παρηγορου δμως ένθυμου'μενος, οτι άλ­
λος φιλοσοφος, ό Αριστοτέλης, εγραψε περί Ρητορικής καί 
Ποιητικής, και κατεδεχθη να σχολιάση τδν ^Ομηρον καί 

μη παυης νά ένόνης μέ τδν 8ιώιΙΙ καί τδν δίβναιΐ τδν Πλά­
τωνα, τδν Ξενοφώντα, καί την χορείαν δλην τών αοιδίμων 
εκείνων, αληθώς εγκυκλοπαιδικών άνδρών. Εκαμνες καλά 
νά διαβα'σης και τδν χαριέστατον βωμολοχον Άριστοφα'νην. 

Μη σε φανη παραόοζος η κατα τδ φαινομενον άντίφασις τών 
δύο επιθέτων. Βωμολοχος είναι βέβαια είς πολλά, άλλ’ έχει 

τοσας χαριτας άλλας ό διάβολος, ώστε ηξιώθη άπδτδςΌμα 

του Θειου Πλάτωνος το χαριτωμενον καί μελίρρυτον τούτο- 
δίστιχον,

Αι χΛριτες τε^,ενοξ τι λοίβεΐν, #περ ούχ.1 τεεσεΐταε, 

Ζητουσαι, ψυχήν ευρον Αριστοφάνους.

Δέν είναι δύσκολος· -ή μεγαλητέρα του δυσκολία είναι, είς 

δσα λέγει αίνιττομενος περιστάσεις εκείνου του καιρού- άπ& 
τας αίνιζεις ταυτας έςηγησαν πολλας οί σχολιασταί του;, 



( Μ3 )

άφησαν όμως κ&ί όχι όλίγας ανεξήγητους^ Τούτο όμως τα 
ατύχημα είναι κοινόν εις όλους. Εξω άπό τάς Αττικάς χά~ 

ριτας τού χαρακτήρας τού λογου, έξω από τάς εύφυεστάτας 
αστειότητας*  και απο τα όριμυτατα (ρΐφίο,ηΐδ) σκώματα 
κατά τών διεφθαρμένων του συμπολιτών*  είναι ό μόνος ποι­

ητής*  εις τον οποίον λαμβάνει τις καθαράν έννοιαν της τότε 
καταστασεως τών Αθηνών*  έννοιαν*  ή οποία χρησιμεύει πολ- 
λα εις τήν άνάγνωσιν τού Ξενοφώντος, του Ισοκράτους*  τού 
Δημοσθένους*  και όλων όσοι είπαν τι περί τής τότε Δημο­
κρατίας. Εις τάς εις τόν ϊσοκράτην σημειώσεις μου θέλεις 
εύρειν τοιαύτας τινάς παραλληλίας (ΓαρρΓΟοΙιβιηεηδ) μέ 
τόν Κωμικόν.

Τό σύστημά του δέν έχω καιρόν νά σέ πδριγράψω· έχει 
κάποιαν ομοιότητα μέ τό τού Β^ηιαιηίεπχ. Αρκεί νά σέ 
εί'πω έν συντομία*  ότι έπιστηρίζεται εις τούτο9 ότι οί ανά­
λογοι τύποι τών λέξεων πρέπει νά έχωσι και άναλόγους 

σημασίας*  ή, (τό όποιον είναι τό αύτό) αί ανάλογοι σήμα- 
σιαι*  πρεπει να έχωσιν άναλόγους τύπους· παραδείγματος 
χάριν· επειδή άπό τό διορθόνω, λέγομεν διόρθωσις*  διά τί 
άπότό βαδίζω*  ελπίζω, ορίζω κ.τ.λ. νά μή λέγωμεν βάδισις, 
ορισις, ελπισις*  άλλά βάδισμα*  ορισμός, ελπίς; Καί μέχρι 

τούτου είναι σύμφωνος μέ πολλούς εκ τούτων*  καί μέ τόν 
ορθόν λόγον άλλ’ ούτοι ταύτα φιλοσοφούντες, δέν έφαντά- 
σθησαν ποτέ, νά έξορίσωσιν άπό τήν παιδείαν τών νέων τήν 

Λατινικήν φωνήν, ήτις είναι εις αύτούς ό,τι είναι εις ημάς 
ή Ελληνική, ή άληθέστερον νά είπω*  ήτις μη'τε είναι παν- 
τάπασιν εις αυτούς, δ,τι εις ημάς ή Ελληνική.
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*Ο Φέδερίκος είχε νουν, καί έμιμήθη τούς Ρωμαίους, ο& 
όποιοι έπαιδεύοντο (τουλάχιστον όλοι οί έγκριτοι) εις την 

Ελληνικήν γλώσσαν, μέ τήν βοήθειαν τής όποιας όφεραν εις 
τελειότητα καί τήν μητρικήν αύτών. Τούτο είναι νόμος ήθι- 
κοπολιτικός: οσάκις φυτρώση έθνος ύπερβάλλον τ’άλλα, 
καταπίνει όλα τ’ άλλα, ήγουν τά υποτάσσει καί εις τήν 
γλώσσαν καί εις τά εθη, και εις τά ήθη, όχι μο'νον τά χρη­
στά, άλλ’ έκ δυστυχίας πολλάκις καί τά κακά.

Τέλος, ότι ή μέν φιλοσοφία χρειάζεται γλώσσαν ιδίαν, 
τρόπον τινά Άλγεβραϊκήν, διά τήν ευκολίαν τής παραδόσεως, 
καί διά τήν αποφυγήν πάσης πλάνης. Τούτο, φιλόσοφε, δςτς 
άν ήσαι, τό συνομολογώ μέ σέ*  άλλ’ότι πρέπει διά τούτο, 
νά έξοστρακίσωμεν από τήν παιδείαν τών νέων τήν έπα- 
φρόδιτον τών προγόνων ήμών γλώσσαν, εις τούτο σέ λέγω 
μέ τόν Λουκιανόν, «ΐϊράκλεις! ίώ Ηράκλεις! άγροικον τούτο 
» είρηκας, καί δεινώς βοιώτιον, ζυναπολέσαι ένί πονηρφ το- 

» σούτους, καί προσέτι τήν στοάν, αύτφ τε Μαραθώνι, καί 
» Μιλτιάδη, καί Κυναιγείρω » από τών όποιων τήν μνήμην 
πρέπει νά ήλεκτριζώμεθα ημέραν καί νύκτα! 0χι διά τούς 
όίκτιρμούς τού Θεού. Αμε εις κανέν άοίκητον μέρος τής Αμε­
ρικής, σύστησαν έκεϊ αποικίαν μισέλληνα, καί δίδαξον αύ- 

τους το σύστημα σου, αλλ οχι εις αυτά τά σπλάγχνα τής 
Ελλάδος !! ! Σέ παρακαλώ, καί

Προς ο, τι σοι <ρίΧον ε» σέΟεν άντουιαί, * 
ΙΪ τέκνον, ή λεχος, ή χρέος, ή Θεός,

νχ στέκης [ίακράν άπο τάς περί φιλοσοφικού λίθου τερατο­
λογίας και ιππέων, και πεζών, και ναυβατών!

Λυπεΐσαι (λέγεις) δτι δέν αισθάνεσαι, διά τί άλλη άλλης 
Θεσεως τών λέξεων εύαρεστεΐ εις την άκοην περισσότερόν.
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Μη γάρ έγώ, μή γάρ άλλος κανείς έμπορεϊ νά έξηγήση τούτο 
τό «κατανοητόν δια τί; Συμβαίνει εις την ακοήν δ, τι καί 
εις τάς άλλας αισθήσεις6 μηγαρί δυνάμεθα νά έξηγήσωμεν 
δια τι βρώμα βρώματος διαφέρει εις τήν νοστιμότητα, και 
δια τι τό αύτό βρώμα διαφέρει κατά τήν διάφορον σκευα- 

<>ιαν. Μ δλον τούτο, καί εις τήν γεΰσιν ή παραλλαγή τής 
αίσθήσεως δέν προέρχεται (τουλάχιστον δέν μέ φαίνεται νά 
προέρχεται) από τήν διάφορον θέσιν καί σύγκρασιν τών με*  
ρίδων ή ατόμων τών χυμών;

Εδωκα τούς χαιρετισμούς σου προς τον Κουζ. . . ., καί 
μέ είπε νά.σέ αντιχαιρετήσω· έπρόσθεσεν εις τούς άντιχαι- 
ρετισμούς, ή αντιχαιρετήσεις (ώς θέλει ό Φ.) καλήν παρη- 
ρηγορίαν, διά τήν οποίαν θέλεις εύφρανθήν*  δτι θέ\ει δηλαδή 
σπουδάσει να σέ πλήρωσή, αύτός! ! ! οσα ό λιθοφιλόσοφος 

σου έπήρε. Εγέλασα πολύ ένθυμηθείς τόν μύθον τού Ναςφαν- 
τι Χότζα. Ισως δέν τόν έξεύρεις. Ούτος λοιπόν ό Ναςφαντι 
Χότζας, βιαζόμενος μίαν τών ήμερων από τόν δανειστήν 

του, τον όποιον πολλάκι-ς μέ διαφόρους ψευδείς ύποσχέσεις 
είχεν δυσωπήσει, «Τώρα πλέον (τόν λέγει) έτελείωσαν τά 
» ψεύματα· άκόμη ολίγων ήμερων ύπομονήν, καί εύρηκα τόν 
» τροπον νά σέ π).ηρώσω » Ποιος είναι ό τρόπος ούτος (τόν 
έρωτα ό δανειστής) ; Εις τόν δρόμον (λέγει ό Ναστραντί 
» Χότζας), δθεν καταβαίνουσι τά καμήλια φορτωμένα βαμ- 
» βάκια, έστησα καί από τά δύο μέρη φρύγανα (τζαλία), εις 
» τά όποια, έξ ανάγκης διά τό στενόν τού δρόμου, τριβόμε- 
$ ναι αί Πάλλαι θέλουν αφήσει πολύ μέρος βαμβακιού*  άπό^ 
» τήν πώλησιν τούτου θέλω σέ πληρώσειν» Χκούσαςό δανει­
στής τό τοιούτον άπροσδόκητον, έζηράνθη από τά γελοία» 
Καί ό Ναστραντί Χότζας χώρος νά ταραχθη,« Γελάς βέβαια 
(τον είπε) βλέπων δτιεύκόλυνεν ή δουλεία σου,



( ι46 )

καχπόγΛ,ου ίσιν κο.ΐα'άίακτί» Κρίμα ίίς τον χόπ®? μ,ου, αν 
έζεύρης τόν μύθον, δστις σέ συμβουλεύει νά χαίρεσαι διά 
την μέλλουσαν πληρωμήν τών 3θθ σού φρ.

ΝΗ.

'Δέν έξεύρω τί νά είπω περί τής τύχης μου. Τρεις έβδ^ο- 
μα^ες είναι απού κοιτάζομαι τό βραδύ, μέ άπόφασιν νά σέ 

γράψω τό πρωί, καί άνατέλλουσι πάντοτε μέ τόν ήλιον, παρά 
τήν Ελληνικήν Βιβλιοθήκην καί τόν Στράβωνα, τά όποια 

είναι, ως και αι σωματικαι μου άσθένειαι, άδιασπάστως 
προσκολλημένα εις εμέ, μυρίαι άλλαι άσχολίαι, από τάς 
όποιας πολλαί, άν καί γελοϊάι, είναι κατά δυστυχίαν τοιαύ- 

ται, όποίαι να μέ περισπάσωσι μέ πολλήν μου άγανάκτησιν 
από τά προκείμενα.

... Διά τήν αύτήν αδυναμίαν άς προσμένζ) £τι μικρόν 

και ό Κ. τήν εις τά έρωτώμενα άπόκρισιν. Είπε τον ώς 
τόσον νά διακόψη τήν μετάφρασιν του ιστορικού Λεξικού, 
είως νά σέ στείλω τούς δύο πρώτους τού νέου, το όποιον 
πρέπει άπαραιτήτως ν’ άκολουθήστι· ήθελεν εισθαι χρυσοΰν 
εργον, εάν αντί μεταφράσεως όλοκλήρου, ίκαμνεν εκλογήν 

τών δσα είναι αναγκαία, ή χρήσιμα εις τήν παρούσαν ημών 
κατάστασιν. Οί Ελληνικοί ένδοξοι πρέπει νά εύρίσκωνται 

ολοι χωρίς έζαιρέσεως, καί τών Ρωμαίων οί περισσότεροι, 
μάλιστα δσων γίνεται μνήμη εις τούς Βίους τού Πλουτάρχου, 
καί άλλα Ελληνικά συγγράμματα. Περί τών ενδόξων ή ώς 
ένδοξων τών άλλων εθνών άρκοΰν οί επισημότεροι. Είναι 
πλήθος άπειρον άλλων, οί όποιοι διά τήν ένδοξον αύτών άδο· 
ξιαν, ή διότι δεν έχουν ουδεμιαν σχέσιν μέ τά πράγματα 
καί μέ τάς ιδέας τής έλλάδος, πρέπει νά μάς ήναι παντιψ 



( Μ7 )
πασιν αδιάφοροι, τουλάχιστον προς το παρόν. Αιά νά φέρω 
παράδειγμα άπδ τούς Μοναχούς, είναι αναρίθμητοι οί αρχη­
γοί τών Μοναχικών ταγμάτων είς τούς Δυτικούς*  άλλα παρά 
παρά τδν άγιον Ιγνάτιον Αούόλαν, αρχηγόν (ίοηά&Ιβπι·) του 
τών Ιησουιτών τάγματος (και τούτο διά τδ πολυθρύλλητον 
αύτών) καί άλλων τριών, η τεσσάρων ϊσως αρχηγών άλλων, 

μάς χρησιμεύουσι τά ονόματα τών λοιπών ;

ΝΘ·.

Κατά δυστυχίαν^ είς την γλώσσαν μας δέν εύρίσκεται 
ακόμη μήτ’ ή αρμονία της Ισοκρατικής συντάξεως, μήτε ή' 
μαγεία τού Πλατωνικού χαρακτήρας. Ναι, φίλε, Μάγος εί­
ναι, κυριολεκτικώς μάγος, επειδή μέ κάμνει πολλακις νά 
έντρέπωμαι, δτι τδν συγχωρώ καί τάς άσυλλογιστίας του, 
(καί έχει πολλάς τοιαύτας) διά χάριν τής λεκτικής τέχνης 
μέ τήν όποιαν τάς μορφόνει. Διά ταύτας λοιπόν τάς αιτίας 
μελέτα τον συχνά, καί εκαμνες καλά ν’ άκολουθη'σης και τήν 
συμβουλήν τού Κ., ή'γουν νά μετάφρασης τήν απολογίαν. 
Μακρά δέν είναι. Προσοχήν μόνον χρειάζεται, καί καιρόν 
περισσότερον άφ’ όσον είναι χρεία νά μετάφραση τις ιστορι­
κόν βιβλίον. Η έκ τής μεταφράσεως ωφέλεια είναι πολλα­
πλάσια τού κόπου, καί διά τήν Σ., είς τήν οποίαν προξενείς 
άνάγνωσιν ήδυτάτην καί μεστήν χάριτος· καί διά τόν λεκτι­
κόν σου χαρακτήρα. Εχε το, φίλε, αξίωμα τούτο, ότι μα- 
ταίως κοπιάζουσι νά μορφώσουν τήν γλώσσαν ημών, δσοι δέν 
είναι βαπτισμένοι καί καταμοσχευμένοι είς τά προγονικά 
συγγράμματα. Ομοθυμαδόν ολοι οί Γάλλοι λέγουν, δτι ο 
Ρακίνας εφερε τήν γλώσσάν των είς τελειότητα, και τελειό­
τητα τοιαύτην, ώστε νά νομίζεται ή πρώτη γλώσσα τής
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Ευρώπης· άλλ’ ό Ραζίνας έζξβυρεν δλα τά συγγράμματα τών 
παλαιών, καί έξαιρέτως άπδ στήθους τδν εζΟμηρον καί τδν 
Εύριπίδην. έάν εις αύτούς έκαμε τοιούτον αποτέλεσμα ή 

γλώσσα τών Ελλήνων, είναι αναμφίβολον δτι πολύ περισ­
σότερόν θέλει συνεργήσειν εις την τελείωσιν της ήμετέρας, 
ήτις δχι μόνον λέξεις άπειρους, άλλα καί φρασεολογίας (1ο- 
Γΐιΐίοιίδ οί ΙοπΓηιΐΓβδ) πολλοτάτας έφύλαξε της προγονι­
κής άπαραλλάκτους. Κάμε λοιπόν την μετάφρασιν της απο­
λογίας, άγαβη τύχη! καί άφ’ου την γράψης καί την μετά» 
γράψεις τρεις καί τέσσαρας φοράς, καί τήν Μείξης καί τδν Κ. 
διά τδ « Χγαθοί οί δύο ύπέρ τδν ένα » άν στοχάζεσαι δτι καί 
οί τρεις αγαθοί υπέρ τούς δυο, στείλε μέ την μέ πλατύ περι- 
Θεώριον, διά νά σημειώσω κ*  εγώ δ, τι μ’ έ'λθη εις τήν κεφα­

λήν, καί νά σέ τήν πέμψω όπίσω. Εις τού Ισοκράτους τής 
έκδόσεώς μου τά προλεγόμενα, τά όποια τυπόνονται ταύτην 

τήν ώραν, μέ επιγραφήν « Ακολουθία τών αύτοσχ. στοχ7 περί 
» τής Ελλην. παιδ. καί γλώσσης » θέλεις εύρείν πολλά περί­
εργα περί τής γλώσσης, τά όποια καλόν ήτον ν’ άναγνώσης 
πριν έκδώστις τδ κατά του Β. αντιρρητικόν, διά νάχειραγω- 
γηθής εις τήν σύνθεσιν, όχι άπδ τούς στοχασμούς μου*  (δέν 
$?μαι άρκετά μωρός, ώστε νά τούς προβάλλω τύπον καί 
υπογραμμόν εις τούς άλλους), άλλά από παρατηρήσεις πα­
λαιών φιλοσόφων κριτικών, άγνωστους κατά δυστυχίαν εις 
τούς περισσοτέρους ημών, και, τδ δυστυχές-ερον, εις τούς μορ- 
φωτάς τής γλώσσης. Αλλο δέν είναι ίδικόν μου εις τούς ς-ο- 
χασμούς τούτους, μακαρονισμένους μέ βίαν μεγάλην, χωρίς 
νά λάβω καν τδν καιρόν νά τούς άναθεωρήσω, πλήν ή θέσις 
καί τάξις, τήν όποιαν έ'δωκα εις τάς παρατηρήσεις, καί τά 
συμπεράσματα, εύκολα γεννώμενα από τήν παράλληλον θέσιν 
ταύτην, τά όποια, ή λανθάνομαι πολύ, ή είναι ό αληθής 
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μίτος της Αριάδνης, δστις ώδη'γησε τούς προγόνους είς τήν 

τελείωσιν της γλώσσης των, και τον όποιον πρέπει νά κρα*  
τώιζεν και ήριεΐς, άν δέν θέλωριεν νά πά.ανηΟώμεν είς τον 
λαβύρινθον τής σημερινής γλώσσης. Είς τούς αύτούς στο­

χασμούς έτόλμησα κατά πάρεργον νά μεταφράσω, ή μάλλον 
>ά παραφράσω, καί ολίγους στίχους τής Απολογίας. Γελώ.,

Ου τοι, ρια τήν Δγψ,ητρα, δύναμαι ρ.η ^ελαν. 

Καί τοι, δάχνω γ’ έ|χαυτον άλλ*  ου, ως γελώΐ

όταν παραβάλλω την μετάφρασίν μου μέ το κείμενον του 
Πλάτωνος. ’Αλλά τδ πράγμα έγινε πλέον, και, τδ χειρότερόν, 
έτυπώθη.

Είς τδ περί δεισιδαιμονίας άρθρον μάλιστα ήτο καλόν, 

ήτον άναγκαϊον, νά άναφέρης τά πρδ μικρού συμβάντα είς 
τήν Βέρναν (Βογπθ εη 8υΐ8δθ), όπου πιστεύουσιν ακόμη είς 
οπτασίας, και φονεύουσι τους οίκειοτάτους, με σκοπόν νά 
τούς έμβάσωσιν είς τδν Παράδεισον*  και τά συμβάντα είς 
τήν φωτισμένην Αγγλίαν, δπου, κατά τήν δεκάτην έννάτην 
εκατονταετηρίδα, οί ιερωμένοι Οέλουσι και τάττουσι τούς 
καθολικούς ϊίς τάζιν ειλώτων*  Αν είς τά φωτισμένα έθνη γί- 
νωνται ακόμη τοιαΰτα ατοπήματα τυραννικά εν όνόματι τής 
Θρησκείας, τι παράδοξον, άν, είς έθνος τετρυχωμένον άπδ 
μακράν δουλείαν, εύρίσκωνται ολίγα τινά άρσενικά γραΐδια, 
έχθρά και τής φιλοσοφίας, και τής άνθρωπότητος; Φοβού­
μενος μήν (άς ήναι καλά ό Ιουστινιανός!) δέν έχης είδη σιν 
ακόμη περί τών νέων τούτων συμβάντων, σέ περικλείω τάς 
δύο εφημερίδας, διά νά έχης νά άναφέρης καί τήν πηγήν 
δθεν τά έλαβες, καί τδ ακριβές μηνολόγημα. Αν έξεύρης 
άλλα τοιαΰτα, μήν άμελήσης νά τά προσθέσης, άν ήναι 
συγχωρημένον. Τδ αιμα, παραδείγμτος χάριν, του αγίου
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Ιαννουαρίου (βοήθεια μας !), το όποιον Κοκκινίζει καί άνα~ 
νεοΰται καθ’ έκαστον έτος εις την Νεάπολιν εις Σωτηρίαν 
τών Λαζαρόνων.

Περί δέ Σουλιωτών, άν έξενάσωμεν τούς αναντίρρητος 
Ελληνας, αυτοί μήτε τούς Μακεδόνας δέν ένόμιζαν Ελληνας, 
μήτε πολύ μέρος της Θεσσαλίας. Τριαυτη ήτον τουλάχιςον 
η γνώμη τών Αθηναίων, ώς φαίνεται άπο τούς κατά Φιλίπ­
που λόγους του Δημοσθένους. Εις τάς τοιαύτας έθνικάς αμ­
φισβητήσεις, τό μόνον ακριβές κριτήριον είναι η γλώσσα, 
μάλιστα όταν ήναι ενωμένη μέ τήν θρησκείαν, καί όχι αί 
μεγαλαυχήσεις μιας μερίδος του έθνους, ήτις διά τήν αύ'ξη- 

σιν τών τεχνών και τών επιστημών, αποκλείει τάς άλλας 
μερίδας τής συγγένειας. Τά ονόματα άνδρών και πόλεων του 
περισσοτέρου μέρους τής ήπείρου είναι Ελληνικά*  εκεί*  ήτον 
ό Αχέρων, εκεί ό σΑδης, εκεί τό περιβόητον χρηστήριον τής 
Δωδώνης, τό όποιον ήτον ό Αγιος Ιαννουάριος όλων κοινώς 
τών Ελλήνων εκεί έβασίλευσε μετά τά Τρωικά ό διώνυμος 
(Πύρρός καί Νεοπτόλεμος) υιός του Αχιλλέως. II ΓαυΙ έΐτθ 
Β16Π (ϋίϊιοίΐο ροπυ δ’αρρθδαηΐίΓ 8ιιε άθδ φΐθδΙίοηδ άβ 
Οθίΐβ Π&ΙΠΕ6.

Ακόμη ό καλός χριστιανός (ας ήναι καλά ό Ιουςινιανός!) 
δέν μέ έπεμψε τά μέ χρεωστεί· καί μ’δλον τούτο, ίσως ταυ- 

την τήν ώραν προσεύχεται εις καμμίαν εκκλησίαν, ή έπι- 
πλήτει τήν γυναίκα του, ότι εβαλεν έλάδιον εις τήν φακήν ί

Τήν κάταρά σου (καί διατί όχι καί τήν ίδικήν μου;) νά 
εχη ό Ιουστινιανός! Εις τήν Παλαιογραφίαν του Μονφολκο- 
νίου (Μοηίίααοοη) εύρίσκιο, ότι ό μεγαλουργός ουτος αύτο- 
κράτωρ φκοδόμησε 365 εκκλησίας, όσας ημέρας δηλαδή 

έχει ό χρόνος. Βνανο! ΒΓπνίδδίιηο 1
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Χαίρω δτι σέ άρεσεν ή απολογία του Σωκράτους. Δεν 
έξεύρω, άν εδωκες ικανήν προσοχήν είς την επιστολήν του 
πρεσβυτέρου υιού του Τραγωδού Ρακίνα, θεμένην είς τά 
έσχατα τής βίβλου. Είναι αξιοσημείωτος και διά το πραγ­
ματικόν και διά το λεκτικόν αυτής μέρος*  διά το πραγμα­
τικόν, δτι ό καλός κ’ αγαθός άνθρωπος ούτος ελέγχει τήν δει­
σιδαιμονίαν του αδελφού του, ύπερασπίζων τόν Σωκράτην 
δια τό λεκτικόν, δτι δεν γράφουσι πλέον οί Γαλάται σήμερον 

ουτω, φίλε μου. Εις δλην τήν ύφήν του λόγου βασιλεύει 
εκείνο, τό όποιον ό Αλικαρνασσεύς Διονύσιος ονομάζει Χάρι- 
τα, και τό όποιον, καθώς όξύτατα παρατηρεί*,  εύκολώτερον 
δύναταίτις νά αίσθανθή παρά νά έξηγήση τί πράγμα είναι 
είς άλλους: II γ α ύβδ ηοπΐ8 εΐ ΓθδρθοΙαΒΙθδ, φίοη ηο 
δαπναίΐ, ροιιν αίηδΐ (Ηρθ, Ιοε αΙΙαφιΟΓ 8&Π8 αΐΐαψιβρ 1β

ΙιυπιαίΓΕ Μάθε άλλο ανέκδοτον, ΐπόμνήμα τής 
σοφίας τού πρεσβυτέρου Ρακινάδου τούτου άλλο τίποτε, παρά 

τήν όποιαν βλέπεις επιστολήν ταύτην, δεν εμεινε. Τού νεω- 
τέρου αδελφού έχομεν τό Περί Θρησκείας, ποίημα καλά 

στιχουργημένον, ώς κρίνουσιν οί πρόσφοροι τών τοιούτων 
κριταί, αλλά πολύ λειπόμενον τής χάριτος, τήν όποιαν ό 
πατήρ Ρακίνας μετήντλησεν είς τάς τραγωδίας του, από τήν 
άδιάλειπτον τού χαριτωμένου Εύριπίδου άνάγνωσιν. έκ, 
τούτου προέρχεται, δτι, είς τό Λεξικόν τών ένδοξων άνδρών 
τ’δνομα τού πρεσβυτέρου Ρακινάδου δεν εύρίσκεται. Συμ- 
βούλευσον τούς μεταφραστάς νά τόν βάλωσι, καί επειδή τά 
σωζόμενά του δεν είναι, πλήν αΰτη ή επιστολή, άς βάλωσι 
καί τήν μετάφρασιν τής επιστολής, επειδή μάλιστα απο­
βλέπει τήν δόξαν τής 'Ελλάδος, καί συντείνει είς τό νά στη« 
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λιτευση την χηνώ^η αναισθησίαν τών πο)ν6φούντων τδ άν» 
θρώπινον γένος, ψιι αΐίαφίβηΐ Ιο ςβηκο Ιιοπιπίπ.

Τό κακόν είναι οτι, έν δσφ ή κεφαλή μου εύρίσκεται είς 
Ησυχίαν, δέν έμπορώ νά γράψω τίποτε. Πρέπει ·νά πυρωθή 
πρώτον καί νά έξάψη, καί τότε ν’ αρχίσω καί νά τελειώσω 
την αύτήν ημέραν. Καί καταλαμβάνεις καλά δτι, είς τοιαύ- 
την κατάστασιν ψυχής, φεύγουσι πολλάκις από τόν κάλαμον, 
καί μή θέλοντος του κινουντος αυτόν, κάποιαι τραχύτητες· 
Ιίαμμίαν φοράν συλλογίζομαι, καί τούτο (ίσως έσφαλμένως) 

μήπως, είς τήν παρούσαν κατάστασιν τού γένους, ώφελουν 
περισσότερον τα πυρωμένα μέ τάς όλίγας αμαρτίας, παρά 
τά πολλά μετρημένα και ψυχρά. Δέν έμπορεΐς νά λογιάσης 
πόσον κατέχει καί τυραννεϊ τήν ψυχήν μου ή μανιώδης αυτή 
κενοδοξία, ή κενόδοξος μανία, νά μή φανή ότι αλλογενείς 

μάς έφεραν μέ τήν ελευθερίαν καί τάς έπιστη'μας. Μέ φαί­
νεται πράγμα άξιον νά σημειωθή μέ χρυσά γράμματα είς 
τήν Ιστορίαν, ότι ή ΊΕλλάς άφ’ έαυτής έσηκώθη από τήν 
πτώσιντης. Εκ ταύτης τής μανίας έξήγει δσα τραχέα εύ- 
ρίσκεις εις τόν χαρακτήρα τού λόγου μου. ής κλίνεις φυσικά 
είς. τόν τόνον, σπούδαζε νά κάμνης τήν σύνθεσίν σου γλυκυ- 
τέραν είς τήν ακοήν.

Δυο πραγματα μάλιστα είναι σπουδής καί προσοχής 
άξια είς τήν σημερινήν ημών γλώσσαν, τόνος καί γλυκύτης? 
επειδή είναι (ώς δλαι αί βάρβαροι γλώσσαι) παραλυμένη 

καί πολλά άνοστος είς τήν ακοήν. Μαρτύρων δσα έγράφησαν 
εις τό διάστημα τών περασμένων εκατονταετηρίδων από τής 

άλώσεως, καί δσα γράφονται ακόμη από τούς άντιφιλοσό- 
φους, και από όχι ολίγους τών ύποκρινομένων ν’άγαπώσι τήν 
φιλοσοφίαν. Άπό ταύτα τίποτέτις ν’άναγνώση χωρίς ναυ­
τίαν δέν έμπορει*.  Καί επειδή είναι τρόπον τινά αντικείμενά 
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δ τόνος και η γλυκύτης, εδώ μάλιστα χρειάζεται ή τέχνη 
νά τά συγκερνά τις ούτως, ώστε μήτε διά τόν τόνον νά πι­
κραίνεται ή σύνΟεσις, ώς τό πάσχει πολλάκις ό Θουκυδίδης, 
μήτε διά τήν πολλήν γλυκύτητα νά παραλύεται ό τόνος, 
αμάρτημα σύνηΟες εις τόν ίσοκ,ράτην. Φεύγε, όσον δύνασαι, 
τάς πολλάς και συνεχείς συγκρούσεις τών συμφώνων και 
οσάκις αναγκάζεσαι νά μεταχειρίζεσαι λέξεις πολυσυμφώ- 
νους, μοίραζε τας εις τήν περίοδον, και τόπιζέτας, όσον δυ­
νατόν, μακράν μίαν τής ά'λλης.

Εαν εύρίσκης είς τούς Αύτοσχεδ. στοχασ. συνθέσεις εναν­
τίας είς τούτους τούς κανόνας, (και είναι βέβαια πολλαΐ 
τοιαΰτάι είς αυτούς), μή σκανδαλίζεσαι· άλλ’ άκολούθει, ώς 
φρόνιμος, τήν εύαγγελικήν συμ-βουλήν, « 'ό,τι άν λέγωσιν 
» ύμϊν ποιεΐν, ποιείτε, κατά δε τά έργα αύτών μή ποιείτε»· 
Κ,αί δέν τά λέγω εγώ, φίλε*  τά παρετη'ρησαν καί τά έτα­
ξαν άλλοι προ εμού. Η τέχνη του γράφειν είναι άναντιρρη'τως 
μέρος φιλοσοφίας, άν καί αγράμματοι φιλόσοφοι την νομί- 
ζωσιν εργον σχολαστικόν (ρβάαηύδπιο). Η Δηλωσις του 
φίλου Κ. τελευτά είς ταύτα τά λόγια « διά του γένους τωζ 
τοζ φωτισμόν ». Τό σφάλμα βέβαια δέν είναι μέγα, καί άν 
είχα καιρόν, ίσως εύρισκα μεγαλη'τερα. Χλλ’ έσημείωσα τό 
τραχύ τούτο τοντογ^ διότι μ’εφερεν είς μνημην τό έξης 
γελοΐον ανέκδοτον.

έξεύρεις ότι οί Παρισινοί Αθηναίοι περιπαίζουσι τούς εκ 

τών επαρχιών, ώς άμοιρους της τέχνης του λαλεΐν καί γρά­
φειν. ΪΙτο (λέγουσιν, η πλάττουσιν) είς χορείαν μέ τάς θυ­
γατέρας του είς άπο τούς μεσημβρινούς Γάλλους*  μία τών 
θυγατέρων του έσυγχόρευε μέ νέας καί νέους άλλους πολλούς, 
Ό ταλαίπωρος πατήρ είδεν, η εφαντάσθη οτι ειδεν, έν’ από 
τούς συγχορευτάς νέους, βάλλοντα την χειρα είς τούς μα-
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στούς τής θυγατρός. Σύρει μέ οργήν μεγάλήν άπδ τον χόρδν 
τήν θυγατέρα, και τήν έρωτα τδ κομψώς συνδεμένον ερώ­
τημα τούτο, φιί ΐ’α Ιαίό 1θ§ 1θ1οη8? Μα τήν αλήθειαν! 
Τά εξ ταύτα Τ, εις τόσον μικράν φράσιν, είναι καλά νά σπα- 
ράξωσι και αυτά του Δ/τά αύτία, άν δεν ήσαν παντάπασιν 
αναίσθητα.

...... Λέγει ό Πολύβιος (Βιβλ. Δ, κεφ. 8χ) περί τών δο­
λίων συκοφαντών, « Καινός γάρ δή τις ούτος εΰρηται τρόπος 
» διαβολής, τδ μή ψέγοντας, άλλ’ έπαινοΰντας, λυμαίνεσθαι 
λ τούς πέλας. Ευρηΐαι δέ μάλιστα και πρώτον τοιαύτη κα- 
» κεντρέχεια και βασκάνία και δόλος, έκ τών περί τάς αύλάς 
» διατριβόντων, και τής τούτων πρδς άλλήλους ζηλοτυπίας 
» και πλεονεξίας ». Εδώ τδ πράγμα δέν είναι διαβολή, άλλ*  
Αρπαγή, τήν οποίαν, διά νά κλείση τήν είσοδον εις πάσαν έπι- 

φώνησιν (Γβοΐαπί&ΐίοη), έμελίτωσε μέ τόσα άνοστα εγκώμια.
Ισως στοχάζεσαι δτι μ’ έλύπησε πολύ ή δόλιος αΰτη άπο- 

σιώπησις. Οχι, φίλε! άλλά δαιμονίζομαι οσάκις βλέπω τά 
δόλια. Τούτο έκαμε και τδν Σοφοκλέα νά εκφώνηση,

’Όλοιντο ! μή τι πάντε$ οί κακοί, τά 

ΛαθραΡ δ; άσκεΐ μή πρέποντ’ αύτω κακά.

Εις τόν κόσμον τούτον πάντοτε οί γόχτες προχωρούν. 'Ο 
κόσμος ν’ άλλάξιρ, διά χάριν άν.ών, τρόπος δέν είναι. Αλλο 
δέν ράνει εις βλέποντας και νοοΰντας τά τοιαΰτα, πλην ό 
γέλως του Δ'/)[ΐοκρίτου, η ό κλαυθμός του Ηρακλείτου, η και 
[Λίκτον τι άπό τά δυο, τούς ριέν νά γέλα, τούς δέ νά κλαίη*

ΞΑ.

Μ’ δλον τούτο, φίλε ρ.ου, εις τά τοιαΰτα δέν χρειάζονται 
φιλονεικίαι" τών γλωσσών τό πράγρια δέν ομοιάζει άλλα

1
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πράγματα. Είναι πράγμα επίζηλον, ή ΠίζηΛνν. (3έ1Ϊ€άΐ): 
ή μόρφωσίς των. Είναι πολλά παραδείγματα εις δλας σχε­
δόν τάς γλώσσας, έκ τών οποίων φαίνεται δτι, πολλάκις εις 

την εισαγωγήν και μόρφωσιν καί λέξεων καί φράσεων, νικά 
η άμάθεια τόν ορθόν λόγον, καί τότε μάλιστα, δταν, διά νά 
αποφυγή την μάστιγα του ορθού λόγου, καταφεύγω εις φα­
τρίας καί συνωμοσίας, καί συγκροτεί δορυφορίαν άνδραρίων, 
οί όποιοι σκέψιν ούδεμίαν περί γλώσσης ποτέ δέν έκαμαν. 

Δια τούτο, πάλιν σέ λέγω, φίλε, φεύγε τάς περί τούτου φίλο- 
νεικίας, αί όποίαι έπικυρούσι πολλάκις τό όποιον ζητεί τις 
νά ακύρωση. Ευχου μόνον την αποτροπήν τών χειροτέρων, 
καί γράφε ώς κρίνεις, άφίνων κ’ εκείνους νά μακαρονίζωσΐ 
#αί νά ητριάζωσιν ώς αγαπούν, έπειτα, εάν η γλώσσα ήναι, 
ώς άναμφιβόλως είναι, πράγμα δημοκρατικόν, εχουσι καί 
αύτοί τό δικαίωμα νά λέγωσι τήν γνώμην των. Τό κακόν 
είναι δτι, μόλις έγνωρίσθη τό δικαίωμα τούτο, μόλις άρχισε 
νά κινήται τό έθνος εις μόρφωσιν τής φωνής του, καί άνε- 
βλάστησαν δύο φατρίαι· ή μία κλίνόυσα εις τό οχλοκρατικόν, 
καί ή άλλη εις τό ολιγαρχικόν. Το σύστημα τών οχλοκρα­
τικών είναι άπλούστατον, επειδή εις ενα μόνον σκοπόν απο­
βλέπει, ώς καί εις τάς κακάς. πολιτείας, τήν ύπερίσχυσιν 
τού όχλου. Τό ολιγαρχικόν, έξεναντίας, είναι πολυκέφαλος 
ΰδρα. Εχει τήν ολιγαρχικήν του φατρίαν ό Π. ζητεί νά 
συγκρότηση άλλην ό Ε.’ συμπεραίνω από γραφόμενα τινά, 
δτι καί ή Β. Α. διϊσχυρίζεται καί αύτή νά δώση νόμους 
εις γλώσσαν, ήτις άκόμτι δέν ελαβε τούς αληθινούς της νο- 

μοθέτας, όποιοι είναι συγγραφείς καί ποιηταί κλασσικοί. 
Καμμίαν ημέραν θέλεις ίδείν καί τήν I. Α., κρίνουσαν καί 

αύτήν, άν πρέπη νά λέγωμεν Τραβώ (Ιγηγο) ή Σύρω. Τδ 
νοστιμον είναι δτι, το Τραβώ εύρίσκεται καί εις τήν αυτήν 
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ίκείνην μετάφρασιν τοΰ Θουκυδίδου, εις την όποιαν ό μετα­
φραστής, φοβούμενος μη το Όργίζομαι τοΰ συγγραφέας δέν 

είναι σαφές, τό ερμήνευσε μέ τό σαφέστατου εις όλους 
ΧαΛεπαίνω'!!

Εχει δίκαιον ό Τυανεύς Απολλώνιος (ε’πιστ. προς Άλέξ. 
σελ. ξα'.) νά λε'γη « Οίκειότερος έκάστφ χαρακτήρ ό ίδιος, 
» έπείπερ και βεβαιότερος ».

ΞΒ'.

Αλλα τι Θελεις ; σε το είπα και άλλοτε*  ανάγκη είναι νά 
γραφθώσι και νά τυπωθώσι πρώτον πολλά τοιαυτα εξαμ­
βλώματα, πριν ελθωσι τα υγιή και ολόκληρα γεννήματα. 
Τοιαυτη εσταΟη εις ολα τά έθνη η πρόοδος τοΰ ανθρωπίνου 
μυέλου. Πρεπει λοιπον να ενισχυσωμ,εν τους έμοννΐεΐζ, άν 
θέλωμεν νά ελθωσι καί οΐ άκριβονντες.

Μέ βάλλει εις απορίαν, μή, και αύτοΰ καί τών κατ’ αυτόν 
ή δυστυχία προέρχεται, όχι άπο μόνην αμάθειαν, άλλα καί 
άπο φυσικόν οργανισμόν τινα τής κεφαλής των*  μην ή φύσις 
έφέρθη εις αύτούς όχι ώς μήτηρ, άλλ’ ώς μητρυιά. Λέγει 

περί τών σωματικών αρρωστηματων ό Ιπποκράτης, « Φυσεως 
» άντιπραττούσης κενεά πάντα». Τό αύτό εννοείται καί περί 
τών ψυχικών. Τι θελεις. να κάμη ή παιδεία, δταν πέση εις 
δυστυχείς κεφαλάς προγόνων, καί όχι υιών τής φυσεως;

Κανόνα καί νόμον εις τάς γλώσσας άλλον δέν γνωρίζω, 
παρά τήν χρήσιν τών ενδόξων*  έως νά γεννηθώσιν αυτοί, 
χρεωστουμεν ημείς, άν δέν λανθάνωμαι, νά λαλοΰμεν καί νά 
γράφωμεν περί γλώσσης μέ ύποστολήν. Λέγει άνερυθριάς-ως 
εις τούς ομογενείς του, « δέξασθε τοίνυν, ώ παίδες Ελλήνων, 
» έκτων πόνων τών έμών καί τουτί», Θέλουν τόδεχθήν οί
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ταλαίπωροι και τούτο, και τούτου χειρότερα, επειδή είναι 
γυρίνοι άπο βιβλία. Άλλα σύ, κατάρατε λογοκάπηλε, πως 
υποφέρεις νά κάμνης έργαστήριον και πορισμόν τήν γυμνό­
τητα του γένους σου, και νά πέμπης εις αυτούς εκδόσεις άντι- 
γραμμένας άπ’ άλλους, καί καλάς, άνήσαν μόνον άντιγραμ*  
μ&αι, καί οχι μολυσμένας μέ τάς άνοήτους σημειώσεις σου!

Ταλαίπωρου Ελληνικόν γένος ! πότε μέλλεις νά λουσθής 
καί νά καθαρισθής άπο τήν λέπτραν τοιαύτης καί τοσα,ύτης 
ηλιθίου άπαιδευσίας!

Βλέπω καί πάλιν τά ύλακτήματα τών Β,
νομοθετών τής γλώσσης, καί απορώ περί τής τόσης αύτών 
σοφίας. Μ’ δλον δτι ή ηλικία μου, καί ή εις τήν Εύρώπην 
μακρά διατριβή μου μεταξύ άνδρών φωτισμένων, ύποθέτου- 

σιν ερευνάν περισσοτέραν τών τοιούτων, σέ βεβαιόνω, χωρίς 
ύπόκρισιν μετριοφροσύνης, δτι που μέλλει νά καταντήση, ή 
ποιαν μορφήν θέλει λάβειν ή σημερινή ημών γλώσσα, δέν το 
έξεύρω, μά τήν φιλίαν μας! δέν το έξεύρω. Παρά τον όρκον, 
άλλη άπόδειξις τής αληθούς άγνοιας μου είναι, δ,τι πολλάκις 
σέ είπα, δ,τι σέ λέγω πάλιν, καί νά λέγης τον Κ. σέ συμ­
βουλεύω. Ποιον; Αν νομίζετε τήν μέσην οδόν (ώςκ’ έγώ τήν 
νομίζω) καλήν, πατεϊτετην μέ σιωπήν καί ησυχίαν, δ^ά τόν 
κίνδυνον μή συσταθώσιν αιρέσεις. Οτι, άν τούτο συμβη, γί­
νεται πλέον άδηλον εις τίνα μέλλει νά μείνη ή νίκη· εις τόν 
ορθόν λόγον, ή εις σωρόν άν..., οί όποιοι έχουν εις χειρας καί
όπλα, τά όποια στερούνται οι οπαδοί τού ορθού λόγου. Εχει 
βέβαια ό Κ. επιτήδειον δπλον τήν σχολήν του, καί τούς άκρο- 
ατάς του, οί όποιοι πιθανόν, δτι θέλουν τόν συνοδεύσειν εις 
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τήν' μέσην άδόν. Αλλ’ είναι ικανόν το δπλον τούτο νά άντϊ*  
σταθή είς τον Α. Ε, είς τον Β. Λ. καί είς Β . . . φατρίαν * 
Μή πολύ θάρρος, φίλε μου, είς τον ορθόν σου λόγον, μηδ’ δίς 
την μέσην οδόν σου. Βάβιζε την ήσυχα, δ3Π5 ίαινο δθτπΒΙηηΐ 
<1β ήβη, και άφες καί τούς μακαρονίζοντάς και τούς χυδαΐ­
ζοντας, ακόμη καί τούς ύποκρινομένους, δτι ακολουθούν καί 
αυτοί την μέσην οδόν, νά πολεμώσι προς άλλήλους, έως νά 
τούς ύποτάξη, η ό ορθός λόγος, η καν συγγραφεύς τις, πεζός 
ή έμμετρος, διάφορος απ’ αύτούς όλους τούς άνοστους καί 
άνοη'τους )άξεων συρράπτας. Ζητούν οί εξοχότατοι ουτοι 
ιατροί νά ίατρεύσωσι τήν γλώσσαν, πριν έρευνήσωσιν, ή νοη- 
σωσι, ποιον είναι τό πάθος τής γλώσσης, καί πόθεν πρέπει 
/ άρχίσωσι τήν θεραπείαν. Ζητούν νά οίκοδομήσωσι, πριν 
συνάξωσι τής οικοδομής τήν ύλην, ή όποίά είναι αί αναρίθ­
μητοι λεξεις, σπαρμέναι είς δλην τήν Ελλάδα, καί άγνωμοι 
ακόμη εις τα λεξικά, καί τών οποίων πρέπει πρώτον νά διω- 
ρισθή ή αξία (Ια ναΙειίΓ άβδ ηιοίδ), καί ό τόπος τής οικο­
δομής, δπου πρέπει νά έμβή πάσα μία. Διά ταύτην τής 
αξίας τήν άγνοιαν καί τών Ελληνικών αρχαίων καί τών ση­
μερινών, χυδαΐζουν καί οί χυδαΐζοντες, μακαρονίζουν καί οι 
μακαρονιζοντες. Αλλ ή γνώσις τούτων είναι πράγμα άδιά- 
φορον, ελεγε δεν έξεύρω εις ποιον μέρος τού Α. Ε., χωρις 
νά στοχασθή, ότι τά αναρίθμητα σφάλματα τού Α. προέρ­
χονται από τήν άγνοιαν άβ Ια ναΐουν (ΐβδ τηοΐδ, μηδέ να 
συλλογισθή, ότι π Αρχή παιδεύσεως ή τών ονομάτων έπίσκί« 
ψις» ώς έλεγεν ό φρόνιμος Επίκτητος.

« Ού παντός πλεΐν είς Κόρινθόν
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ΕΔ'.

Είναι, φίλε, δεκαοχτώ μήνες και επέκεινα, αφού αποφά­
σισα νά σέ γράψω την παρούσαν επιστολήν, και ήναγκάσθην 
νά τήν αναβάλω ημέραν έξ ημέρας μέχρι τής σήμερον, διά 
τήν όλίγην εξουσίαν του νά διαθέσω τδν καιρόν μου ώς θέλω. 
Ισως και τώρα ήθελα τήν άναβάλειν και πάλιν, εάν ό φόβος 

του νά μή πάθω δ,τι επαθέ προ τεσσάρων μηνών ό γνωστός 
είς σέ ίατρδς Ό&Βαιώ, δέν μ’έβίαζένά σ’εξομολογηθώ τά 
κατ’ εμέ. Επαθεν δ είρημένος Ιατρός παράλυσιν άποπληκτι- 
κήν, πάθος συμβαΐνον, ώς επί τδ πλεϊστον, είς τούς όσοι 
ασχολούνται πολύ είς τδ γράφειν*  άλλ’ είς εμέ πολύ πιθανώ- 
τερον, οστις εξω τής αδιάκοπου προσοχής καί προσηλώσεως 
τού διανοητικού, αναγκαίας είς τδ εργον μου, πολεμούμαι 
καί άπδ ανίας άλλας ίδιωτικάς οχι όλίγας, καί άπδ τήν 
οδυνηράν τού μέλλοντος άδηλότητα. Δέν είναι δυνατόν νά 
στοχασθής πόσον, καί ταύτην τήν ώραν δταν σέ γράφω τδ 
όνομα τούτο « Αδηλό τής» μού θορυβεί τήν ψυχη'ν. Δέν φο­
βούμαι τδν θάνατον, οστις επρεπε μάλλον νά ήναι επιθυμη­
τός είς εμέ, άν δέν ήτον επίσης μεμπτή καί ή επιθυμία^ 
καθώς ό φόβος αύτού' αλλά φοβούμαι τήν μακράν αρρώστιαν 
τού σώματος*  καί, τδ τρισχειρότερος τήν αρρώστιαν τού νού, 
οποίαν φέρουσιν, ώς επί τδ πολύ, τά αποπληκτικά καί παρα­
λυτικά πάθη.

Τήν παραμονήν ή προπαραμονήν τής εκστρατείας κατά 
τών Αουστριακώς έπαρρησιάσθη ό πρώτος τόμος του Στρά­
βωνος είς τδν Αύτοκράτορα. Διά νά φθάση ό τυπογράφος νά 

• τδν παρρησιάση πρδ τής αποδημίας, (έ'ξευρε έν παρόδω καί 
τούτο τδ παράδοξον αποτέλεσμα τής άκμής καί τελειώαεως 

τών τεχνών), τδν έστίχωσε, φίλε μου, είς μίαν μόνην νύκτα, 
12*
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καί στίχωμα τοιοΰτον, ώς δύνασαι νά στοχασθής, όποΐον' 
πρέπει είς Αύτοκράτορα. Τον ε’δέχθη μέ μεγάλην εύχαρίστη- 
σιν, όχι όμως χωρίς νά δείξη ένταυτω καί κάποιαν δυσα- 
ρέστησιν, διά τήν αργοπορίαν της. μεταφράσεως, λέγων, 
« Πολύς καιρός αφού δέν ή'κουσα τίποτε περί Στράβωνος ». 
ίλφ’ ού έπέστρεψεν άπο την εκστρατείαν, περί τάς άρχάς του 

:18ο6 έτους, λαμβάνομεν καί οί τρεις άπροσδοκήτως τρεις 
«πιστολάς απο τον Αστυνόμον, εις τάς οποίας έφανέρωνεν δτι 
ό Αυτοκρατωρ διωρισεν, εις έκαστον άπο μάς γωοιστά, έτη7· 
σιον σύνταξιν 9000 φρ. έδέχθημεν μετ’ εύχαριστίας την 
βασιλικήν δωρεάν άλλα την ένομίσαμεν (τουλάχιστον εγώ) 
ώς εμπορικήν οικονομίαν, ήγουν δτι συμπεραίνοντες άπδ τδν 
δαπανηθέντα καιρόν εις τδν πρώτον τόμον, ότι ό διά τούς 
ακολούθους χρειαζόμενος υπερβαίνει τδν χρόνον της ζωής 

καί τών τριών ημών, μετε'βαλεν τδν κατ’ έτος μισθόν 3οοο 
φρ. εις το έντιμον, αλλ έπιζήμιον δι’ήμάς, όνομα τής επί 
ζωής συντάξεως (ρεηδϊοπ νϊα^βΓβ) τών αοοο φρ. 'Ο μά­

λιστα λυπούμενος άπδ τούς τρεις ήμην εγώ, όχι διά τήν 
ελάττωσιν του μισθού, αλλ ότι, δι ολίγων ήμερων άναβολήν, 
άπέτυχα του σκοπού μου, όστις ήτο, νά παρακαλέσω δί άνα- 
φοράς τδ Κράτος, νά όνομάσιρ άλλον άντ’ έμοΰ εις τήν μετά- 

φρασιν. Αυτή μου η αποφασις ήτον αμετάπειστος, καί διά 
την δυσκολίαν τού έργου, καί διά τάς απ’αύτδ προξενηθείσας 
εις εμε ανίας και αηδίας, και τέλος πάντων διά τήν επιθυ­
μίαν τού νά δοθώ όλος δι όλου εις τήν εκδοσιν τής έλληνικής 
βιβλιοθήκης. Αλλά στοχάζεσαι καλά, δτι τοιαύτη αναφορά 

ήτο και είναι πλέον αδύνατος, μετά τήν Αύτοκρατορικήν εύερ- 
γεσίαν τής ετησίου συντάξεως, ήτις μ’ έδέσμευσεν άδιαλύ- 
τως εις τδ έργον, ή μάλλον είπεΐν κάτεργον του Στράβωνος, 
μ δλον δτι (καθώς είπα) τήν «νόμιζα άκόμη εμπορικήν οί-
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ανομίαν. Αλλά δέν ήτον ή σύνταξις τοιαύτη. Εις τήν αρ­
χήν έκάςου έτους έσυνείθιζεν ό Μινίστρος των εσωτερικών, είς 
^όν όποιον έδόθη ή φροντίς καί έπισχ,οπή του Στράβωνος, νά 
μας έρωτα δι επιστολής, που τής μεταφράσεως εύρισκόμεθα, 
καί μετά τήν παρ’ ημών απόκρισιν, έδιώριζεν έκ νέου τόν 
ετήσιον μισθόν τών 3οοο φρ. δί έκαστον άπό μάς. όλίγας 
λοιπόν ημέρας μετά τήν μηνυθεισαν διά τού Αστυνόμου βα­
σιλικήν ευεργεσίαν, λαμβάνομχν καί τήν συνήθη κοινήν είς 

τους τρεις επιστολήν τού Μινίστρου τών εσωτερικών, είς τήν 
όποιαν μάς έλεγεν, δτι, επειδή άσχολεΐται είς τήν έξέτασιν 
τής ετησίου δοσοληψίας καί τών λογαριασμών του, μάς πα- 

ρακαλεΐ νά τόν πληροφορήσωμεν περί τής μεταφράσεως, διά 
να διορίση καί πάλιν τον όφειλόμενον είς ημάς μισθόν. Ϊ£ 
συνήθεια ήτο, νά συμβουλευώμ,εία οί τρεις περί τού πού εύ- 
ρισκόμεθα, καί έως πού τής .μεταφράσεως έλπίζομεν νά προ- 
χωρήσωμεν είς τό διάστημα τού έτους, καί οΰτω ν’ άποκρι- 
νώμε^α κοινώς, πρός τόν Μινίστρον. Άλλ’ εγώ δέν τούς αφή- 
κα μήτε βουλής, μήτε σκεψε'ως καιρόν, λέγων δτι αύτοί μέν 
είναι κύριοι νά*.  πράξωσιν ώς θέλουσιν, εγώ δέ, άρκούμενος 
είς τήν ετήσιον σύνταξιν τών 2000 φρ., άλλον ετήσιόν μι­
σθόν δέν δέχομαι κατ ούδένα-τρόπον. Χωρίς καμμίαν αντί- 
στάσιν, συγκατένευσαν είς.τήν γνώμην μου. Καί ούτως υπα­
γόρευσα καί τσ νόημα τής έπιςολής πρός τόν Μινίστρον, τήν 
όποιαν έγραψεν είς απ’ αυτούς, ώςπαρά τών τριών. Ιδού καί 
τόΐσον τής Λακωνικής έντιμου άποκρίσεως τού Μινίστρου:

ΜβδδίβαΐΈ, Εθε?,ΘηύπΊθη8 φιβ νοιίδ τη’βχρΓίιηεζ (Ιαηε 
νοίΓβ ΙβΙΙνθ άα $3*  άβ οβ ιτιοί$ 8οηΙ άι§η€5 άβδ Ιιιπήέ- 
τοδ φπ νοιΐ5- άίδήηφίβηΐ, οί (Ιο Ια ΓβριιΙαύοη φίσ 
νοιίδ νοιίδ βΐ€8 ίκχμιΐδθ. Ιβ Γβηιρίίδ πη ώΐβ ιηβδ ρ!ιι$ 
<1οπχ (Ι^νοίΓδ επ ρηγαπΐφη ΙλιΙμιΙ ό’έΐοξβδ^ιι ζέΐ^
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ψιι νοιι$ ηηίιηβ; βΐ ]’βη ηΗβηιΙδ οβο εοηβ^ήοο υπ 
Γ€8α1ΐ3ΐ ηυεδί ιιύΐθ η Ια δϋίθηοθ φΐΈοποναΒΙβ ροιίΓ Ια 
Ργηπόθ. Βόοουοζ βίο.

Είς άπο τούς φίλους μου δεν επαίνεσε τήν πράξιν μου 
Ταύτην, διϊσχυριζόμενος ότι, μηζτ’ όλιγώτερον μήτε περισ­
σότερον ήθελαν μάς παροτρύνει είς τήν τελείωσήν του έργου, 
όια την πληρωμήν του μισθού. Ενδέχεται νά έχη δίκαιον 
το μη ενδεχομένως δμως αλλά βεβαίως αληθές είναι, δτι 
λαμβάνων 5θθθ φρ. κατ έτος, έπρεπε νά σχάσω αύξάνιον 

αναλογως τούς κόπους μου, ή νά κηρύξω πόλεμον είς τήν 
συνείδησίν μου. Εύρίσκεις το εν ή το άλλο εύλογον; δχι 
βέβαια. Τώρα καν ή αργοπορία (ήτις δεν είναι δλη απ’ εμέ) 
τού έργου δέν έμπορεί νά άποδοθή είς τήν φιλοκέρδειαν

Πάλιν σέ συμβουλεύω, φίλε, μέ τούς τοιούτους νά μήν 
Εμπλέκεσαι· άλλα νά τούς εύ'χεσαι μόνον ζωήν και δρεξιν νά 
γράφωσι και νά τυπόνωσι πολλά· και άφες τήν φροντίδα είς 
τήν Οείαν τυπογραφίαν νά τούς μαστίζτι και νά τούς στίζη, 
επειδή δέν Θέλουν ν’ άφήσωσι νά πέτωνται έλευθέρως, καί νά 

χανωνται εις τον άέρα τά « Επεα πτερόεντα» άλλά τών 
δενουσι τας πτέρυγας με τας αλύσεις τού τύπου, καί παρα- 
διόονται εκουσιως οι μωροί εις το κριτήριον τής ιστορίας 
δέσμιοι (ΐΐδ 8β ΙίνυβηΙ ά Ια ]υ$ΐίθβ 4θ ΓΙύδΙοΪΓβ), κατά τήν 
ώρμίαν φράσιν τού δααΐ’ά. ά θεία τυπογραφία! Αΐωνία του 

ή μνη'μη τού εύρόντοςσε!

]Ο Μαρτίου, ι8ιι.
Η διατριβή τού καταράτου Δανού, δέν είναι διατριβή 

(ψευσμένη καί σοφιστικής λογικής· άλλά φανερά υβρις. ?υγ- 
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χωρεΐται δστις συλίογίζεται, καί άν οί σνΛΛογινμαί του 
έκβαίνουσι τούς κανόνας τής λογικής. £[ πλάνη είναι αξία 
οίκτιρμού καί συμπάθειας, δχι έκδικήσεως. ’Αλλ’ ό κατάρα­
τος ούτος Σκυθης υβρίζει καθαρα και έκ προαιρέσεως (βΗδο 
ρθπδ&ΐο)*  και οχι μονον υβρίζει, και « κειμένω επεμβαίνει » 
ώς άνανδρος (οοπνπθ ιιπ ΙΑοΙιβ), άλλα καί συκοφαντεί*,  
ί Ποιόν, παρακαλώ σε, καί πότε άφώρισενό ήμέτερος Πατρι-

αναγνωσιν βιβλίων Ευρωπαϊκών άλλογ?^ώσσων ;
καί π.όθεν αυτός εμαθε τον τοιούτον άφορισμόν; Ποιος είναι 
ό διά τοιαύτην αιτίαν άφορισθείς; ό Πρώϊος, δστις καί άνα~ 
γινώσκει καί παραδίδει εις τούς μαθητάς του, καί λαμβάνει 
συχνά άπο τήν Εύρώπην Εύρωπαίων βιβλία; άλλ’ αύτόν 
αντί νά τον άφορίση, τον έπροβίβασεν εις τον θρόνον τής 
Φιλαδελφίας. ίερεύς τής *Ανδρου,  έφημερεύων εις τάς Κυδω­
νιάς, πέμπει τον ανεψιόν του ίεροδιάκονον Θεόφιλον (μαθη- 
τεύσαντα πρότερον εις τον Βενιαμίν) εις τήν Εύρώπην, διά 
να τελείωση, τα. μαθήματα του (εύρίσκεται τώρα εδώ ό διά*  
κονος Θεόφιλος, σωφρον,έςατος καί χαριτωμένος νέος), ί Αφώ- 
ρισεν ό Πατριάρχης τον θειον ή τον ανεψιόν, ή καί τον διδά­
σκαλον τού ανεψιού Βενιαμίν ;

έξεύρεις λοιπόν, φίλε μου, τί είπα τον Ζ., δτι εις τοιαύ- 
τ^μεθυσμένου μεθυσμένη ν συκοφαντίαν, ήθελα κάμειν εγώ, 
εάν ήμην Πατριάρχης; Ηθελα ύπάγειν προς τον Σεβαστιά- 
νην, νά προσκλαυθώ καί νά σχίσω τά ράσα μου, δτι συκο- 
φαντούμαι εις τάς Γαλλικάς εφημερίδας, ώς άγριος εχθρός 
καί διώκτης τών φώτων, όπόταν ήναι άγνωστόν εις δλον τόυ.. 
κόσμον, δτι εις τά Ιωάννινα, εις τήν Χίον, εις τάς Κυδωνιάς, 
εις αύτό τό Βυζάντιον, δπου είναι ό πατριαρχικός μου θρόνος, 
παραδίδονται Ευρωπαϊκά μαθήματα, καί έμβαίνουσι συνε­
χώς, διά ξηράς καί θαλάσσης, σανδίκια βιβλίων καί όργά>
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νων φυσικών καί μαθηματικών, σταλμένων άπο τήν Ευρώ­
πην, ςπόταν τούς διδασκάλους τών Εύρωπαϊκών μαθημάτων^ 
αντί νά τούς αφορίσω, εγώ (διά νά μή τούς χάσω) τούς ανα­
βιβάζω καί τούς περιορίζω είς θρόνους αρχιερατικούς.

Τοιουτον κίνημα ήθελε κάμει ο Πατριάρχης Κοραής. Και 
ήσο βέβαιος, φίλε μου, ότι ούτοι (καθώς είναι βεβαρυμένοι 

από τήν αναισχυντίαν του καί αύτοί), ή ήθελαν τόν άναγκά- 
σειν νά αναρρόφηση όπίσω είς τήν αύτήν εφημερίδα δημοσία 
όσα έξέρασεν, ή τόν άπαγορεύσειν νά γράφη πλέον είς τήν 
εφημερίδα, ήγουν νά του κόψωσι τό ψωμίον*  επειδή πληρό- 
νεται χονδρά διά τάς φλυαρίας του.

Ξς'.
4 Αύγουστου, ΐδΐ2.

Χρειάζεται, φίλε, πεντήκοντα τουλάχιστον ακόμη ετών 
παιδείαν το γένος, δια να ολθη είς κατάστασιν νά κατορ­
θώσω τίποτε αύτοκινη'τως καί αύτουργώς. Μήν άπατώμεθα 
μέ κενάς ελπίδας- δειξον με τούς καλούς νά διευθύνωσι 
τοιαύτην έπιχείρησιν είς τρόπον, ώστε νά εύδοκιμήση, ήγουν 
να μή γένη μέ τόν όλεθρον τού περισσοτέρου μέρους τού 
έθνους, II παιδεία θέλει τό κατορθώσει χωρίς κανένα κίν­
δυνον, μαλιστα αν τδ άϊνΐ έμποδίση τούς αντιπάλους (καθώς 
τους εμπόδισεν εως τώρα) νά μάς μιμηθώσι..........

επεκλώσαντο θεοί δ’ηλοισι βροτοΐσιν, 
Ζώειν άχνυ^ένοις...........

ήλπιζεν ο ταλαίπωρος νά εύρη μικράν άνάπαυσιν είς τό γή­

ρας του, και δλον τό εναντίον τ<υρα, οσον αί τρίχες του λευ­
καίνοντας τοσον πυκνούται καί μαυρίζει τδ νέφος τών κόπων 
καί τών ασχολιών του»
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Το 'ΉθεΛαν και Είχαν νοιίδ η,νοζ Ββαιι άΪΓ^, ξ?να& 
δχι μονον της Γραικικής γλώσσης ίδια, άλλα, το περίεργό- 
τερον, και άναλογώτερα παρά τά της Ελληνικής Θείας γλώσ­
σης. Αι λεξεις είναι σημεία των εννοιών*  όταν δύο διάφοροι 

ίννοιαι σημαινωνται με το αύτο σημείον, τδ σημείον παύει 
νά ήναι σημείον. *ΕΛα6ον  (εις εγώ) *ΕΛαβον  (πολλοί), 

τούτο είναι της παλαιάς ανωμαλία καί άκαταλληλότης, άπδ 
την όποιαν μάς έλευθέρωσεν ή φθορά της γλώσσης, λέγουσα, 
*Ε2α6α (εγώ εις) *ΕΛαβαν  (πολλοί). Άλλ’ είτε φθορά, εί­
τε βελτίωσις, αύτή είναι σχεδόν δύο χιλιάδες ετών άπ’ού 
έμβηκεν εις τήν γλώσσαν. Ό Ηρακλείδης λέγει (εις τδν 
Εύσταθ. σελ. 17 ^9) * °ί έλληνίζοντες έν Ιίιλικία ..... 
» άποβάλλοντες τδ ν καί μετατιθέντες τδ ο μικρόν εις βραχύ 

» ά προφέρονται, εΛαβα λέγοντες καί έφαγα*  καί τρίτα τού- 
» των πληθυντικά &1ς αν λήγοντα λέγουσι ». Δέν έξεύρω άν 
άπδ την Κιλικίαν έπέρασεν ό τύπος εις την Αίγυπτον, ή άπό 
ταύτην εις την Κιλικίαν· επειδή εις τών Εβδομήκοντα τήν 
μετάφρασιν εύρίσκονται συχνά, έφυγαν, έ'Λαβαν, έγκατε- 
Μπαν, ηΜαν, καί άλλα τοιαΰτα. Αν οί Εβδομήκοντα τά 
έμεταχειρίσθησαν, κλείσε καί σύ τούς οφθαλμούς, &Υ&16Ζ- 
1β8, 83Π8 £πγο ΙαηΙ ίο ίηςοηδ.

Σέ είπα νομίζω καί άλλην φοράν, άφ’ ού γρα'ψης μίαν 
περίοδον ή σελίδα, νά τήν άναγινώσκης τρανά, καί νά γίνε­
σαι άκροατής τών ιδίων σου. Παραδείγματος χάριν ταύτην 
σου τήν περίοδον « ή σφετέρισις τών ξένων, καί ή άποσιώ- 
» πησις τής πηγής, οθεν έρύσθησαν τά φιλολογικά » άναγι- 
νώσκων μέ σιωπήν τήν εύρηκα καλήν*  έκφωνουμένη όμως 
(ώς άν ελεγες καί ψαλλόμενη) μέ φαίνεται ούτω καλήτέρα. 
« Η σφετέρησις τών ξένων, καί τής πηγής, δθεν ήρύσθησαν 
» τά φιλολογικά, ή άποσιώπησις » Επειτα καί το ή^ύσθη*
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είναι ολίγον σκληρόν, δηλαδή όχι γραικικόν. Οπ ροιιιν 
/(ΐίΐ οηοοΓθ νοιίδ οΙιίοαηβΓ δΐιυ Γ αποσιώπησή της πηγης^ 
ή πηγή μη'τε λαλεί, μήτε σιωπά*  καί άν (ή οργή του Θεού) 
το δεχθή τις ώς μεταφορικόν, ή άποσιώπησις γίνεται στέ-’ 

ρευσις, παυσις του νερού. Δέν ήτο κάλλιον, *Η  άποσιώ- 
πτ/σ^τού ονόματος τζ/σ 'π.ηγης ;

« Αδελφός ύπδ αδελφού βοηθούμενος, ώς πόλις οχυρά » 

Εύχομαι είς τήν πόλιν ταύτην βροχήν χρυσίου άληθεστέραν 
άπο τήν μυθευομένην είς τήν νήσον Ρόδον χρυσήν του Δ ιός 
βροχήν, ώς λεγει ό Πίνδαρος·

Βρέχε θεών βασιλεύς ό [χέγας

Χρυσαΐ; νιφάδεσι πόλιν.

ΗΖ'.

έκρινα (καί δέν μεταβάλλω τήν κρίσιν μου) πάντοτε το 
έθνος (τών Α.) τραχύ φυσικά τόσον, ώστε μη δ*  ή τοσαύτη 
είς τάς έπιστήμας πρόοδος, καί ή βαθύτερα, χωρίς αμφι­
βολίαν, παρά κανέν άλλο έθνος έξε'τασις καί θεωρία τών κα­
θηκόντων, δεν ίσχυσε να του έςαλείψη παντάπασιν άπο τον. 

χαρακτήρα, τήν όποιαν είχαν είς τούς χρόνους του Ιουλίου 
Ιίαισαρος τραχύτητα, μηδ? έκατάλαβαν τί νοεί ό Εύριπίδης*  
όταν λε'γη,

Ού παύσοριαι τά; χάριτας

Μούσαις συγκαταιχιγνύς 
Ηκισταν συζυγίαν.

Μή ζώην [χετ1 όφιουσίας!

Μόνοι είς τούς παλαιούς οί Αθηναίοι, μόνοι είς τούς νέους, 
ςι Γάλλοι (χωρίς πρόληψιν, φίλε μου,) έκατόρθ^σαν ταύτην 
τήν ήδίστην συζυγίαν.
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Ας ίλθωμεν τώρα εις τήν εκκλησιαστικήν μουσικήν, ήτις 
(μήν άμφιβάλλης) έχει τον αύτόν λόγον εις τήν παλαιάν, τον 
οποίον και ή σημερινή ημών γλώσσα, προς τήν γλώσσαν του 
Πλάτωνος και Δημοσθένους*  και καθώς ή γλώσσα έμολύνθη 
μέ τουρκικας και ιταλικάς λέξεις, κατά τήν φύσιν και θέσιν 
τών τόπων, εις τούς όποιους λαλείται, απαράλλακτα καί ή 
Μουσική άνακατώθη, εις μέν το Βυζάντιον μέ μελωδήματα 
τών Μιναρέδων, εις δέ τινας άλλους τόπους (ώς εις τήν 
Χίον καί Κρήτην) μέ Ιταλικά τονίσματα. Τούτο σέ λέγω, 
φίλε, διά νά κατα)χάβης, καί άλλους νά διδάξης, δτι ή περί 

τής σημερινής μουσικής ημών έρευνα είναι πράγμα άξιόλο- 
γον’ καί δέν αμφιβάλλω ποσώς, δτι καθώς ή έ'ρευνα τής 
σημερινής γλώσσης συμβάλλει πολύ εις τήν κατανόησιν τής 
αρχαίας, ούτως καί εκ τής έρεύνης τής Μουσικής, θέλουν 
οπωσδήποτε σαφηνισθήν πολλά μέρη τών σωζομένων πα­
λαιών Μουσικών, τά οποία είναι ακόμη αινίγματα. έλυπή- 
θην πολλάκις δτι άφήκα τήν πατρίδα μου, παντάπ^σιν αμύη­
τος μουσικής*  καί μάλιστα δτε διέτριβον εις ^Ολλανδίαν, 
οπού έφρόντισα νά διδαχθώ ολίγον τάς άργάς τής Εύρωπαϊ- 
κής Μουσικής, έπειδή λοιπόν εγώ έστάθην άνάξιος, ας σέ 
κοινωνήσω καν τήν γνώμην μ^υ περί του, όποιος πρέπει νά 
ήναι ό μέλλων νά κάμη τήν έρευναν ταύτην.

'Οτι πρέπει νά γνωρίζη τήν Ελληνικήν γλώσσαν, καί από 
τάς ξένας τουλάχιστον τήν Γαλλικήν, τούτο ουδέ σημειώσεως 
χρείαν έχει. Ωσαύτως πρέπει καί τήν εκκλησιαστικήν ημών, 
καί τήν νέαν τών Εύρωπαίων Μουσικήν.

Τούτων όντως εχόντων, ώς λέγει ό σχολαστικός, πρέπει 
νά έχη δλους τούς σωζομένους τής παλαιάς Ελληνικής Μου­
σικής συγγραφείς, ή'γούν τον ^Αριστόξενον, τόν Άλύπιον, τόν 
ϊίικόμαχον, τόν Αριστείδη ν καί άλλους τινάς, όλους, έκδο· 
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μένους εις δυο το'μους, άπο τον Μειβδμιον (ΜεΐΒοηιίυ$) 
εις τδ Αιηδίεΐιΐιιπι ι652· Παρά τουτους, τά Αρμονικά του 
Πτολεμαίου, τυπωμένα εις τήν Αγγλίαν, τδν Περί Μουσικής 
διάλογον του Πλουτάρχου, μεταφρασμένου εις τδ Γαλλικδν 
άπδ τδν ΒυνεΙΙε, και τυπωμένου εις Παρισίους 17'35, 
όμως δυσευρετώτατον.

έκ τών νέων, είναι δυσαρίθμητα οσα έγραψαν. Ονομάζω 
ολίγα τινά:

Εΐεηιοηδ άβ Μιΐδΐςαο ραν ά’ΑΙβιηΒβΠ, \
Ρανίδ 1772· I

ϋκΐΐοηηίΠΓβ ίΐο Μιϊδί^αε ραν I. ]. I
Β 011880311, Ρανίδ Γπβδ. I .. ,

Ζ ’ 7' \ Γαλλικα
Μ01Ι1ΟΪΓ68 811Γ Ια Μιϊδίορο <Ιβ5 Αηείεηδ ί

ραν Βοιίδδϊεν 1774· I

ΗΐδίοΪΓβ ^εηεναίε (Ιε Ια Μαδίφιβ, ραν I 
ΒΙαίηνίΠε, Ρανίδ 1767. /

Εις τδ Ιταλκιδν είναι, 8α δπΐ ΓίδίαΒίΙίπιεηΙο (ΙεΙΓανΙε 
ανιηοηίεα όε Ονεει β ιΐε’ Ηοιηαηί εΐε. άα 8. V. 
Βεςμιεηο, Ρανιηα 1798.

Εις τδ Γερμανικδν επαινείται πολύ τδ εις έμε άγνωστον 
σύγγραμμα του I. Ν. ΓονΙ<εΙ, τυπωμένου εις Λειψίαν, 
Ι792> καιέπιγραφόμενον: ΑΠ^ειηεΐηε ΙίΐΙεναίυν άεν Μιι- 
δϊΕ, οάεν Αηίείίπη^ ζιιν Κεηηίηίδδ πιυδίΐοΐίδείιεν Βα- 
εΐιβν, χνβίεΐιβ νοη εΐεη άΐίεδίεη Βίδ αα£ Ηεη ηευδίεη 
Ζείίεη Βεχ Βεη ΟνϊεεΒεη, Β-όνηενη ιιηά 3εη ιηείδίεη 
ηεαενη Ευνοραΐδείιοη Ναΐίοηεη δίηεΐ ^εδεΒνίεΒεη Λνον- 
άεη εΐε. εΐο. 616.

Ό αύτδς ΡονΒεΙ έγραψεν άρχητερα και άλλο: ΑΙΙ^βπιβί- 
ηβ ΟεδεΒίεΒίε <1εν ΜυδίΒ.

Είναι και άλλα εις Λατινικήν γλώσσαν.
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Καί ταύτα. μέν είναι έκ τών εύπορίστων σχεδόν ολα. 
Είναι δμως έν άλλο υπόμνημα, ιδιαιτέρως γραμμένον άπο 
Γάλλον, περί της σημερινής ημών Εκκλησιαστικής Μουσικής, 
Γέννημα, ώς μ’ έφάνη, πολλής καί λεπτομερούς έρεύνης, 
κατά την όποιαν τουλάχιστον κάμνει παραβολήν αύτός μέ 
τήν νέαν τών Εύρωπαίων μουσικήν. Άλλα τό υπόμνημα 
τούτο εύρίσκεται θαμμένον εις πολύτομου καί μεγαλότομον 
βιβλίον, έπιγραφόμενον ϋβδοπρίίοη ίΐο ΓΕ^γρΙο, τυπω- 
μένον εις τήν εδώ Αύτοκρατορικήν τυπογραφίαν.

έδώ πρέπει νά σέ κοινωνήσω τό εύτύχημά μου τό απροσ­
δόκητοι

όλίγας εβδομάδας πριν φύγη έδώθεν ό μικρόν χρόνον βα- 
σιλεύσας Βορβονίδης, ό Μινίστρος του, αυτοκινήτως, έστειλε 
δώρον εις τούς τρεις ημάς έργάτας του Στράβωνος (έν έξεμ- 

πλάριον εις καθένα) τήν περί τής όποιας σ’ έλάλησα Περι­
γραφήν ζήο Λίγύπΐνυ. Είναι, φίλε μου, αί δύο παραδόσεις, 
ώς είπα, συνιστάμεναι εις εννέα τμήματα ή τόμους εις φύλ- 
λον, εις 6 άτλαντας μήκους τετραπλασίου καί πλάτους τρι­
πλασίου, όσον είναι τό πλάτος τούτου του χαρτιού, καί έτερον- 
έν’ άτλαντα μέγιστον, μήκους πενταπλασίου, καί πλάτους 
τριπλασίου, δσον τό πλάτος τού χαρτιού. Καί τούτο μέν είναι 
τό υλικόν μεγαλεΐον τού συγγράμματος, τού όποιου ή τιμή 
είναι Ζ|. ή 5 χιλιάδες φράγκων. Τό δέ λογικόν, τί νά σέ είπώ γ 
Ακόμη δέν τό έφυλλομέτρησα δλον, καί διά τάς πολλάς μου 
ασχολίας, καί διότι τό μέγεθος κάμνει τρόπον τινά δύσχρη- 
στον, ή κάν κοπώδη, τήν άνάγνωσίν του. Άφ’δσον όμως 
έπέρασα συμπεραίνων, σέ βεβαιόνω, δτι είναι άξιολογώτα- 
τον σύγγραμμα, καί τό μόνον έως τώρα περιέχον ακριβέ- 
στάτην εϊδησιν τής Αιγύπτου, επειδή είναι καρπός τής εκ­
στρατείας τών Γάλλων, καί τριετοΰς αυτών διατριβής εις 

/
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τήν Αίγυπτον. Οι εννέα τόμοι περιέχουσι τδ κείμενον, συνθε- 
μένον άπδ διάφορων σοφών ύπομνήματα ιστορικά, φυσικά*  
πολιτικά κ. λ. μεταξύ τών όποιων είναι κα.ί τδ περί μουσι­
κής, τδ οποίον κατέχει τόμον ολόκληρον τήςδευτέρας παρα- 
δόσεως. Οί έξ άτλαντες, χαλκογραφημένα; θαυμασίως εικό­
νας ζώων, φυτών και ορυκτών τής Αίγυπτου, ό μέγιστος 
άτλας, τάς παλαιάς πελωρίους καί γιγαντοπρεπεΐς οικοδο­
μάς παλατίων, ναών, ύπογαίων κ. τ. λ. κ. τ. λ.

Μ
Τδ ίδικόν μου πλησιάζει είς την φράσιν σου, έχει όμως 

άλλον λόγον (καί τούτον Αττικόν). Τίνα; τδ νά βάλλεται τδ 

υποκείμενον της προτάσεως είς αιτιατικήν, άν καί τδ κατη­
γορούμενον ήναι είς οριστικήν εγκλήσιν. Εάν είπα, « Ταύτην 
» μου την κρίοιν είμαι βέβαιος οτι δέν ΰ'έάει σοΰ βαρύνει 
» τήν ψυχήν» έμεταχειρίσθήν τήν αύτήν τού Άριστοφάννους 
(όρν. 1269) σύνταξιν τήν έξης:

Δεινόν γδ τον κήρυκα, τόν παρά τούς βροτούς 

Οίχο^χενον, εί μηδέποτε ν ο στήσει πάλιν6

τού όποιου ή κατάλληλος σύνταξις είναι, Λε&δν εί δ Κηρυ^ 
ριή νοστήσει, ώς ήθελεν είσθαι ή ίδικη' μου, άν ελεγα, είμαι 

βέβαιος δτι ή κρίσις μον αύτη δεν ^έΛει σου βαρύνει την 
ψνχήν. Τοιαΰται συντάξεις είναι πολλαί είς τούς Αττικούς, 

όχι μόνον είς τήν αιτιατικήν, αλλά καί είς άλλας πτώσεις*  
καί πολλάκις τάς μιμούμαι, όχι διά κακόζηλον έπιτη'δευσιν, 
ή καινοτομίας μανίαν, αλλά διότι, φίλε μου, ή ταλαίπωρος 
ημών γλώσσα είναι ΙππηαηΙθ εί 1αη§αί§8ίΐη1ε, καί φέρει 
στίγματα τής δουλείας πολλά, τών όποιων ό άφανισμδς χρει*  
άζεται πολλών άνδρών συνδρομήν^
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5 Σεπτεμβρίου 1816;
Εφανταζόμην, δτι διά νάκαθαρισθη, ή νά σαρωθη τογέ'^ 

νος από τάς ακαθαρσίας του, επρεπεν δσοι είναι της αύτής 
ηλικίας μ’ έμέ νά άποθάνωμεν δλοι, ώς εμπόδια της σαρώ- 
σεως*  αλλά τώρα βλέπω, δτι ανάγκη νά σβεσθώσι και δσοι 
προ μικρού έγεννη'θησαν. Αν ηναι ολίγοι τινές σαρωταΐ έξ 
ενός μέρους, άσυγκρίτως πλειότεροι από τ’άλλο είναι ακόμη 
οί προθυμούμενοι νά κοβαλώσι νέα σκύβαλα:*  Τόσον είναι δύ­
σκολος, φίλε μου, ό φωτισμός τών βαρβάρων, η βαρβαρωθέν- 
των εθνών. Είναι σχεδόν ετη τεσσαράκοντα, άπού άρχίσαμεν 
νάκινώμεθα από τήν ληθαργίαν μας, και, βλέπεις, ακούονται 
ακόμη σχόλια είς κανόνας ! ! ! Οσνναηάΐιβίΐ εύχαμψίαν, 
διά τί όχι ευστροφίαν· Κανών γενικός και λογικός, (επειδή 
στηρίζεται είς τό λογικόν αξίωμα τούτο: «ό φωτισμός τών 
άπαιδεύτων πρέπει νά γίνεται διά τών εύκολωτέρων καί συν’ 
τομωτερων μέσων»)*  ούτος. ’Από δύο συνωνύμους λέξεις, 
εκείνη πρέπει νά διαλέγεται καί νά εισάγεται είς τήν σημε­
ρινήν ημών γλώσσαν, τήν οποίαν ελπίς ή ύπόληψις είναι, δτι 
θέλει εύκολώτερον καταλάβειν ό απαίδευτος. Εις τόν τοιού- 
τον καί ή καί ή ευστροφία είναι επίσης άγνωςοι
λέξεις*  άλλ δμως είς τήν δευτέραν εύρίσκει καν χειραγω- 
γίαν, καί νά εϊπω ούτως, μίτον ’Αριάδνειον τό Στρήρω, τού 
όποιου τήν σημασίαν έξεύρει πολλά καλά. Τό Κάμπτω είναι 
είς αύτόν Κινέζικον.

ΞΘ'.

Νέον τι δέν έσυνέβη. Ταύτας τάς ημέρας έξεδόθη ποιη- 
μάτιον Γαλλικόν, έπιγραφόμενον ή έΑΠΙΣ, τό όποιον 
ίκθιιάζουσιν οί επισημότεροι άπό τούς Εφημεριδογράφους. 
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ίϊ ΰλτϊ είναι άφθονος, και όντως άξια ποιητικού οίστρου. 
Τί παράδοξον, εάν ό συγγραφεύς (όστις είναι ανώνυμος) είχε 
ψυχήν ίκανώς εύαίσθητον, διά νά παραστήση γραφικώς τάς 
ΐυγγας δλας και τάς γοητείας της μαγίσσης έλπίδος; Χπδ 

τήν μάγισσαν ταύτην άπατώμενος ζώ ακόμη· ιχτίτε θέλω 
βαρυνθή τήν ζωήν, εν δσω απολαύω τήν εύνοιαν και αγάπην 
τοιούτων φίλων, όποιος είσαι σύ. Ερρωσο!

Οί$ας χον γράψατχα,*

0.

Αλησμόνησα νά σέ ζητήσω τήν μικράν εκείνην συλλογήν^ 

τήν όποιαν έκαμες τινών παροικιών τής κοινής ημών γλώσ­
σης. Εάν δέν τήν έσχισας, παρακαλώ νά μέ τήν πέμψης. 
Διά νά μή σέ φανή όλότελα παιδαριώδες τδ ζήτημά μου, 
τούτο μόνον σέ λέγω κατά τδ παρόν, δτι παρετήρησα, εις 
πολλάς χυδαϊκάς παροιμίας, περισσότερον ελληνισμόν, παρά 
είς τήν λοιπήν ομιλίαν. Τούτο φαίνεται δτι είναι άπόδειξις 

τής αρχαιότητας των.
Ευρίσκω, παραδείγματος χάρίν είς τήν συλλογήν μου (ότδ 

έχω κ’ εγα> συλλογήν ιδίαν):

« Τά κιρνάς, χάνεις, και τά χρεωστεις πληρόνεις.
® Ούαι τδν δαίρουν δεκαοκτώ, και δέν τδν δαίρει ό νους του.
» Ποντικού βουλάς κόψει κάτα ».
Εις τήν πρώτην βλέπεις τδ Τά Ιωνικώς άντι του α*  είς 

τήν δευτέραν τδ Τύζ, άντι του δχ· και είς τήν τρίτην Κόψει 

μέλλοντα ακέραιον.
Τδ γένος, φίλε μου, κατεφρονήθη πολύ, και μάλιστα διά 

τήν άγνοιαν τής προγονικής του γλώσσης· και έως μέν 
τώρα ίσως μέ δίκαιον άλλ’είμαι βέβαιος ότι πέντε ή Ιξ
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Συγγραφέων εκδόσεις καθώς τας ονομάζουν οί
ήμετεροι γραμματικοί, ηγουν τοιαυται, οποΐαι καί γραφικάς 
αμαρτίας να διορθονωσι με κρισιν, και ψήσεις δυσνόητους νά 

εζ/ίγωσι, πεντε λέγω ή εξ τοιαυται έκδο'σεις είς την κοινήν 
γλώσσαν, είναι αρκεται να φιμωσωσι τά στόματα τούτων*  
δια τι; διότι και μη θέλοντες οί σοφοί των έκδοται, όταν 

λαμβανωσιν αφορμήν να εκδώσωσι τινα συγγραφέα, πρέπει 

να συμοουλευωνται και των Γραικισκων (καθώς ύβριστικώς 
τούς όνομάζουσι) τάς εκδόσεις. Σέ το είπα, καί πάλιν σέ το 
το λέγω, αδύνατον είναι, άπο ίσης σπουδής καί ίσων μέσων 
(ΙουΙβδ οΐίοδθδ έ^αϊβδ) οί Γραικοί νά μήν έξεύρωσι τήν Ελ­
ληνικήν γλώσσαν παρά τούτους άκριβέστερον. Άλλά τά 
τοιαύτα, καθώς σε είπα, πρεπει να ήναι ανεκλάλητα, καί νά 
γίνωνται δαηδ αίϊβοΐαύοη οί δαηε ίαίΓβ δθιηΒΙαηΙ άθ ώη· 
δυο φοράς εχει δίκαιον, οστις προβάλλει τδ δίκαιο'ν του απα­

θώς και μετριοφρδνως.
Ό φοβος μου δμως τον οποίον σέ ελεγον είναι, μή μάς 

καταισχύνωσιν οί Καλογηροι. Εξ ένδς μέρους είναι βέβαια 
τιμή μεγάλη, οτι ο κλήρος των Γραικών έπενδησε πρώτος 
καί κατεχέρισε τοιουτον πράγμα (Ακαδημίαν είς τον Αθω- 
να)· αλλα απο το άλλο μέρος πόση καταισχύνη θέλει είσθαε 
έίς ημάς, άν ψάλωσι καμμίαν παλινωδίαν, καί μάς δείξωσιν 
ανθρακας τον θησαυρόν; Διά τούτο, φίλε μου αγαπητέ, εί­
ναι τώρα κοινον χρέος δλων, νά συνδράμωσι καί νά συνεπι- 
σχύσωσι το πράγμα « καί χερσί καί ποσί » καθώς λέγει ή 
παροιμία.

ΟΑ.

. . ... Επειτα έπρεπε νά τελειώσω καί το « Περί τής κα« 
ταστασεως τής Ελλάδος » ύπομνημάτιον. έτελειώθη λοιπδν 

ι3
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καί αΰτο ρ την εύχην σου, καί άνεγνώσθη την ήυ.εραν τ«7 

Χριστουγέννων (όπόταν οί ήμέτεροι συμπατριώται περιηρ^ 
χοντο κατ’οίκους, άσπαζόμενοι άλλη'λους, καί χορταζόμενοι 

από της εορτής τά γλυκύσματα) είς την Εταιρείαν τών Άν- 
θρωποτη ρητών. Η συνάθροισις ετυχε νά ήναι πολυπληθής, 
καί είχομεν προεδρεύοντα τον ΡοιίΓΟΕΟγ. Επήρα έντάμα 
μου τόν Κλαυέριον είς παραμυθίαν του φόβου, τόν όποιον εί­

χα, όχι της αποδοκιμασίας, αλλά της αδιαφορίας. Αλλά τό 
υπόμνημα, φίλε μου, ευηρέστησεν άσυγκρίτως περισσότερον 
άφ’ό,τι ήλπιζον, τό όποιον αποδίδω είς τό φιλόκαινον τών 
Γάλλων, καί (νά είπωμεν τήν άλη'θειαν) είς τό φιλάνθρω­
πον ήκουσαν πράγματα τά όποια ήσαν είς αύτούς παντά- 
πασιν άγνωστα. ΪΙ προσοχή απ’ αρχής μέχρι τέλους τής 
άναγνώσεως, ή οποία έκράτησεν ώραν καί τεταρτημόριου τής 
ώρας, ήτον τοσαύτη, ώστε μήτε νά βη'ξη δέν ήκουσα κανένα. 
Εκ διαλειμμάτων είς τούς τόπους περί Σουλιώτων, περί 
1’δριωτών, περί Χιών, καί άλλους τινάς, ήκουσα έπιφωνή*  
ματα εύαρεστησεως. Εζήτησα τήν άδειαν νά τό τυπώσω, 
καί μέ τήν εδωκαν από φιλανθρωπίαν, καί μέ τήν ελπίδα, 

ότι θέλει γένειν νέον κέντρον είς τήν νέαν ταύτην άλλοίωσιν 
τής Ελλάδος' πλήν μέ συνθη'κην του νά τυπώσω μόνον ολί­
γα, καί διά μόνην τήν Ελλάδα, καί όχι νά μοιράσω απ’ 
αύτά είς τούς Παρισίους. Οθεν καταγίνομαι τώρα είς τόν 
τύπον. Οταν τελειωθη, θέλω σέ πέμψει τινά αντίτυπα. Άπό 
τήν αποδοχήν τών Χνθρωποτηρητών έσυμπέρανα, φίλε, δτι 
ήτον άναγκαΐον νά γένη τό ύπόμνημα τούτο, ώς μία δια­
μαρτυρία (ρνοίβδίαΐίοη) διά τό μέλλον, καθώς καί φανερά 

καί 8ΛΗ8 Γαςοηδ τό είπα προς τό τέλος του ύπομν7}ματος> 
δτι εάν ποτέ ή τύχη φέρη τά όπλα των είς τήν ^Ελλάδα, 
δέν πρέπει διά τούτο νά νομίσωσιν, ότι αυτοί πρώτοι θέλουσί 



’φεραί καί τά φώτα. Επειδή ογ Γραικοί, έτι υπό τόν ζυγόν 
ό'ντες, έκατάλαβαν τήν ανάγκην τών φώτων, και χωρίς εξω­
τερικής βοήθειας, τα ςητούν καί τά φέρουσι πανταχόθεν εις 
τήν Ελλαόα. Ο Κλαυεριος (πολιτικώς θεωρών τό πράγμα) 
με συμβουλεύει, ώς πράγμα άναγκαιον, νά πέμψω εν αντί- 

τύπον προς τον πρώτον Υπατον*  και (νά σε ειπω τήν αλή­
θειαν) δέν έξεύρω τί νά κάμω.

Εια να σε ειπώ τώρα καί περί τής επιτροπείας ήμών.' 
Εκαλεσα χθες εις τό στενόν οικημάτων μου τούς εύρισκομέ- 
νους εδώ ναύκληρους Γραικούς, τών οποίων ή χυδαιότης δεν 

σέ λανθάνει, διά τήν οποίαν σέ βεβαιόνω ότι έπρόσμενα απ’ 
αύτούς μίαν ηλίθιον αδιαφορίαν, Άφ’ου διά ζώσης φωνής 

«καμα προς αυτους μικρόν τι προοιμιον καί προανάκρουσμα 
περί τής καταστασεως τής Ελλάδος, τούς εδειξα τό συνοδι­
κόν ’ έπειτα άνέγνωσα τών επιτρόπων τό γράμμα. Άφίνω σε 
να στοχασθής, φίλε, ποιαν και πόσην έκπληξιν έδοκίμασα, 
βλεπων την χαραν, και να είπω ακόμη τόν ενθουσιασμόν, 
μέ τόν όποιον έδέχθησαν τά εύαγγέλια ταύτα. Ιξών άνθρω- 
ποτηρητικής επιστασίας σημειον καί τούτο, ότι όλη ή Ελ­
λάς εν τω αμα αισθάνεται καί τήν αρρώστιαν της καί τήν 
αναγκην τής θεραπείας. Εμεινε τώρα νά ίδωμεν εάν δείξωσι 
καί έμπράκτως καμμίαν βοήθειαν. Ως τόσον άνεχώρησαν 
πολλά εύχαριστημένοι από πολλά εύχαριστημένον εμέ. Αν 
μέ φέρωσι καμμίαν χρηματικήν συνεισφοράν, θέλω τούς 
έπαινέσειν ώς φιλοπάτριδας*  είδε μή, θέλω άποδώσειν τόν 
ενθουσιασμόν των εις τάς εμπνεύσεις τού Θεού Βάκχου, δτι, 
καθώς έξεύρεις, φίλε, είμεθα τώρα εις τά δωδεκαήμερα, καί 

ή κατάχρησις τού οίνου γίνεται καί αύτή εις δόξαν Χριςου.
0,Οταν, φίλε, λάβης τό υπόμνημα, παρακαλώ σε νά ση- 

μειώσης τήν εποχήν τών έν αύτώ λεγομένων καί από ταύ- 

13*



( ι?θ )

τής καταχερών είς τα εξής, νά μέ κοινωνής δσα ίρχόνται βς 
έϊδησίν σου περί της Ελλάδος· άν προσθετής καί τάς επι­
κρίσεις σου, ΙαηΙο ιηε§1ίο· είδε μη γυμνά τά συμβαίνοντα3 
είναι δέ ταΰτα περί της προόδου της Ακαδημίας του Αθω- 
νος, περί διδασκάλων, περί μαθητών, περί είδους μαθημάτων 
κ.τ.λ. περί Σουλιωτών, περί Τδριωτών, περί της ναυτίλος 
των*  περί βιβλίων αξιόλογων μεταφραζόμενων· καί που νά 

σέ τά λέγα> δλα; περί τής Χίου καί τών έν Χιω. Αί ση­
μειώσεις αύται, συσσωρευόμεναι μέ τον καιρόν, δύνανται νά 
μέ χορηγη'σωσιν ύλην δευτέρου ύπο μνήματος· ήτον καλόν, 
άν δέν σέ ήτον οχληρόν, νά με τά σημειόνης είς χωριστά 
φυλλάρια, διά νά τά έχω πρόχειρα καί νά μήν άναγκ,άζωμαι 
νά τά ζητώ είς έπιστολάς. Εξεύρεις οτι αί πολλαί μου άσχο- 
λίαι γίνονται ετι περισσότεραι, διά τήν φυσικήν του σώματός 

μου ασθένειαν.
Μέ χαράν ήκουσαν οί Γάλλοι τήν συστασιν τής Αθωνι­

κής ’Ακαδημίας*  ό'θεν άς προσέχωσιν όλοι κοινώς οί Γραικοί, 

νά μήν έντροπιασθώμεν.

ΟΒ'·

Τόσον έξαίρετον κλίσιν έχει ό φίλος είς τά νεκρά, ώστε 
ανέστησέ καί τήν απηρχαιωμένην δόξαν τών Γραμματικών, 
περί τών διαλέκτων τής ^Ομηρικής ποιη'σεως, καί τοΰτο' 
κατέναντι τών Εύρωπαίων, διά νά φανερώση είς αύτούς, 
δτι είμεθα έ'τι προσκολλημένοι είς τάς παλαιάς μωρίας, 
ίπόθες τόν Κορνήλιον, τόν Ρακίναν, ή τόν ΒολταΓρον, δτι 
αντί νά γράψωσιν ώς έγραψαν, μετεχειρίζοντό τάς διαφόρους 
τής Γαλλίας διαλέκτους*  ύπόθες τά ποιήματά των σύγκραμα 
τής- Προβιγκιακής, τής Οκκιτανικής, τής Λεμοβικίου, καί
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άλλων Γαλλικών διαλέκτων, και θέλεις καταλάβειν αν ·ητον 
τρόπος νά άποκτήσωσι τοσαύτην εύκλειαν καί δόξαν. Τοιαύ- 
την μεθυσμένην μίξιν τών άμίκτων βέβαια όχι μηρός, άλ­
λα μητ ο φιλοποτης Ανακρέων δέν ήθελεν επιχειρήσειν ποτέ 
νά κάμη. Φυσικά ό ^Ομηρος επρεπε νά γράψ^ εις την γλώσ­

σαν, την όποιαν έλάλουν οί τότε ϊωνες, διά νά καταλαμβά*  
νεται απ αυτους. Η γλώσσα τότε ήτον έν τώ γίγνεσθαι, και 
σχεδόν εις τη^ αυτήν καταστασιν, εις την οποίαν εύρίσκεται 

σήμερον η Γραικική*  επρεπεν επομένως νά εχη πολλάς ανω­
μαλίας*  καί τούτο, φίλε μου, είναι τόσον βέβαιον, ώστε άπο 
τά δύο ποιήματα της όδυσσείας καί της Ιλιάδος, μολονότι 

ικανως εκτεταμένα, είναι σχεδόν άδύνατον νά συνθέτης 
γραμματικήν. Ταύτας τάς ανωμαλίας μιας καί της αύτης 
γλωσσης ένομισαν οί καλοί σου γραμματικοί, δτι ήσαν λέ­
ξεις όιαφορων διαλέκτων. Θέλεις, φίλε μου, νά τδ πληρο- 
φορηθής άδιστακτως; Εις την κοινήν ημών γλώσσαν τού, 
Λέγω ρήματος τδ πληθυντικόν σχηματίζεται

Λέγομεν, Αέμεν 
Λέγετε, Λέτε

εις δύο τρόπους.

Λέγουσιν, Λέγουν, Λέσιν, Λεν*  εις 4 τρόπους, 
και μη με ειπής ότι ό Α. καί ό Κ. δέν μεταχειρίζονται 
τοιαύτας βαρβάρους λέξεις (εγώ δέν άπετόλμησα ακόμη νά 
εξορίσω τδ Λέγουν, επειδή τδ ευρίσκω άναγκαϊον καμμίαν 

φοράν εις αποφυγήν τού κόρου, μάλιστα, δταν ήναι συνδρομή 
πο>Λών καταλήξεων ον σι, εις τήν αύτήν περίοδον)*  ύπόθες, 

ποιητήν, δστις γράφει εις τόν βάρβαρον τρόπον τών ομοιο­
κατάληκτων στίχων αύτδς εξ ανάγκης πρέπει νά μεταχει- 
ρισθή καί τούς τέσσαρας τελευταίους τρόπους τού τρίτου 
προσώπου, ώς τδν οδηγήσει τδ όμοιοκατάληκτον, ή τδ μέτρον 
τών πεντεκαιδεκασυλλάβων στίχων*  αλλά τί σέ λαλώ γένι·

/
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κως, καί δεν σέ λέγω νά ανάγνωσης τον έρωτδκριτον, ή τδν 
ποιητήν τής Βοσπορομαχίας ] Εις αύτους θελεις εύρεΐν άλλας 
άναρίθμους άνωμαλίας, αί όποιαι βέβαια δέν είναι διάφορων 
διαλέκτων, άλλα μιας και τής αυτής γλώσσης ή διαλέκτου 
(εις τον πρώτον, τής Κρητικής, εις τόν δεύτερον τής Κωνςαν- 

τινουπολιτικής) διάφοροι σχηματισμοί. Πώς είναι λοιπόν 

δυνατόν νά πιστεύσωμεν, δτι εκαμεν ό Ομηρος, τό όποιον 
δέν έτολμησαν νάκάμωσι μήτ’ ό Ερωτο'κριτος, μήτ’ ό ποιη­

τής τής Βοσπορομαχίας ί

ΟΓ'.

Μή στοχασθής, φίλε μου, δτι ταΰτα λέγων κινούμαι άπδ 
καμμίαν άλλην αιτίαν, -παρά άπδ τήν άγανάκτησιν, συλλο- 
γιζρμενος, δτι τοιαΰτα κομπώδη καί ληρώδη συγγράμματα 
άλλο δέν αποτελούν, παρά τό νά δίδωσιν εις τούς Εύρωπαίους 
ψευδή εννοιών, και τής κοινής γλώσσης καί τών λαλούν^ων 

αύτήν. Τοιοΰτον είναι καθ’ υποθεσιν τό ΙλΟΠΙ φΐο τών Γάλ­
λων, τό όποιον βέβαιοι”, δτι είναι αδύνατον νά μεταφρασθή 
εις τών Γραικών τήν γλώσσαν άλλως, παρά διά του γλαφυ­
ρού Αττικισμού Κονία όπου. Δέν έξεύρω πώς ούτοι ήθελαν 
τό μεταφράσειν εγώ δμως (καί περί τής βαρβαρωθείσης 

ημών γλώσσης δέν βλάπτω ποσώς τήν μετριοφροσύνην, έαν 
εΐπω τό πολυθρύλλητον εκείνο θά ίο 8ΟΠ ρίΐΙΟΓθ) τδ έξέ- 
φρασα εις τήν δεκάτην σελίδα του Προοιμίου εις τδν Βεκκα- 
ρίαν ούτως: «0 πλούτος χωρίς παιδείαν καί αρετήν τόσον 

» είναι μακράν άπδ τδ νά στοΜζρ τδν εχοντα, ώστε κα1 
« κάμνειφανερωτέραν αυτού τήν γυμνότητα »’ έδυνάμην ακόμη 

νά είπω «'Τοσον άπε'χει άπό τό. . . ώστε» Τοσον λοιπόν άπέ- 
χμ ή κοινή ημών γλώσσα του νά ήναι πτωχή κατά τούτο, ώς:ε 
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εκφράζει εις δυΖο τρόπους το Γαλλικόν Εοίη φΐο: η Εοίη $6, 

(Εοΐη (ΓοΙγο ραανΓβ, η Εοίη φίβΐΐθ εοιΐ ρααννε α 6βΐ 
όβαρά, βΐΐθ ρο88β(1θ (Ιβαχ ιηαηίέΓβδ (ΤβχρηπίθΓ 1β Ιοιη 
€|116 (Ιβδ Γγ3.ϊ108.18)· ότι δε οι δυο τρόποι ούτοι δέν είναι 
Κινέζικοι, μαρτυς ή Ελληνική γλώσσα, χωρίς την ακριβέ- 
στάτην εί'δησιν της όποιας, δστις καταγίνεται εις τδ νά διόρ­
θωση την κοινήν, η να δώση εις αύτήν κανόνας, η νά την κρίνη 
καθ οποιονδηποτε άλλον τρόπον, περίπατεΐεις την σκοτίαν καί 
δέν έξεύρει, μη'τε που ύπάγει, μη'τε τι κάμνει. Ιδού λοιπόν, 

φίλε μου, τι λέγει ό Ισοκράτης εις τον έπιγραφόμενον 
δαμος (Τομ. β. σελ. 58, εκδοσις του Απ^ογ) «Τοσουτονδέ 
* απέχω του ποιεΐν τι τών προσταττομένων, ώστ’ ει μηδέν 
γιγνοιτο τούτων , . . ούδ άν ουτω μεταγνοίην. Εοίη φΐο 
οοηδβπΐθ α ηεη ίαΐρε άβ οθ φΓοη ηουβ ονάοπηθ, ]β ηβ

ροίηί ίΓανίδ, φι&ηΗ ιηοιηο ηουδ δβποηδ 
£γιι81γο8 άθ ΙοπΙβδ ηο8 βδροΓίΐηοθδ^ Ιδού προς τούτοις και 
άλλο παραδειγ^α απδ τον αύτδν Ισοκράτην είς τον 
Εύαγόρου έγκώιχιον. Τ. αύτ. σελ. 282.

Τοσουτου δεω πλασάριενος ειπειν τι περί τών εκείνω πε­
πραγμένων, ώστε και τών ύπαρχόντων άφίημι τά τοιαυτος 
περί ών ολίγοι τινές έπίστανται. Εοίιι ίΙειΙΙβΓ ιποη 
ΗβΓΟδ ρ&Γ ]θ Γβείΐ (1β8 Η011ΟΠ8 ίηΊα^ίπΗΙΓβδ, ΓβίΓαη- 
γ110 <£θ 868 &ίΐ8 Γβθΐδ ΙθΠ8 0611Χ φΐί Πβ δΟΠΪ 6ΟΠΠΠ& 
φΐβ άθ ρβα (Ιο ροΓδοηηοδ.

Η ύγεία μου, φίλε, είναι είς κακήν κατάστασιν,

— Βίη λέλυται, χαλεπόν δε' με *ρφας  δπάζει.

Και τώρα χρειάζομαι άνάπαυσιν καί οχι σχολαρχίας, καί 
μάλιστα άναστροφάς μέ τούς κραταιούς της γης, Αρχιερείς, 

Αρχοντας, πολιτειών προεστώτας, τών όποιιον και μονον τ& 
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όνομα μέ παγόνει. ή εξ έμοΰ προσδοκωμένη ωφέλεια είναι 

πολλά μικρά*  άλλ’ άν ύπάγω εκεί οπού προσκαλούμαι, θέλει 
καταντήσειν είς το ούδέν*  ή τέχνη την οποίαν κρατώ, έχει 

χρείαν κατοικίας είς πόλεις, οπού εύρίσκονται βιβλ,ιοθήκαι και 

τυπογραφίαι.
Ποτέ κατήργησαν (οί Ρωμαίοι) τά Ελληνικά σχολεία; 

όπόταν ό Κικέρων, ό υιός του Κικέρωνος και άλλοι εύπατρί- 
δαι της Ρώμης έ'τρεχον είς τάς Αθήνας διά νά φωτισθώσιν, 
η όπόταν ό ϊουλιανός; η Λατινική γλώσσα είς την αρχήν έξ 
ανάγκης έπρεπε νά έμβή είς τά κριτήρια, διότι και οί νομοί 
καί οί Κριται ήσαν Ρωμαϊκοί*  άλλ’έπειτα οί.νόμοι μετεφρά- 
σθησαν οί περισσότεροι, καί δέν έ'μειναν. εν χρήσει παρά αί 
νομικοί όροι (Ιθδ ΐΘΓηιθδ Ι^Κηΐφίβδ (1β Ια Ιαπδρηιάβη- 
οβ) έξελληνισθέντες καί αυτοί μέρος, καί μέρος γραφόμενοι 
με στοιχεία Ελληνικά*  δέν είναι παράδοξον νά έμβήκεν ή 

γλώσσα ή Λατινική είς τά σχολεία, δί εκείνους όμως μόνον, 
όσοι επιθυμούν το δικανικόν επάγγελμα*  οί δέ αρχαιότεροι Ελ­
ληνες, οί επί τών Καισάρων μάλιστα, είχαν τόσην ύπεροψίαν 
κατά τής Λατινίδος, ώστε άν εξαίρεσης δύο, ή τό πολύ τρεις, 
κανείς δέν ήθέλησε νά τήν μάθη, μήτ’ έκαυχήθη ποτέ ότι 
τήν εξευρε.

Φίλε μου, δέν έμάντευσας τόσον σφαλερά, ύποπτευθείς οτι 
είμαι άρρωστος. Λληθώς ήρρώστησα καί άρρωστώ ακόμη, 
άλλ’ όχι άπο τήν επιδημικήν νόσον καθ’ αυτό. Η αύτή αίτια 
τής επιδημίας έξύπνισεν, ή μάλλον είπεΐν παρόξυνε καί τήν 
αρθριτικήν μου νόσον, καί τήν έσώρευσεν δλην είς τό στήθος 
μου. έβασανίσθην καί βασανίζομαι ακόμη από σπασμωδικόν 
βήχα ύπερβολικόν*  δθεν άπεφάσισα μέ τήν εύχήν σου, διά 
νά μήν άποθάνω ώς ιδιώτης καί άπειρος παντάπασι τής Ιπ­
ποκρατικής διδασκαλίας, σήμερον χωρίς άλλο τό εσπέρας νά
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επιθέσω είς τάς δυο κνήμας δύο πλατείς συναπισμούς· κα| 
αν αυτοί καμωσι το αποτέλεσμα, διά το οποίον τούς μεταχει­
ρίζομαι, ελπίζω και απο τον βήχα νά ελευθερωθώ, και τήν 
αρθρίτιδα να {μεταφέρω είς τον φυσικόν αύτής τόπον. Το πά­
θος μου, βλέπεις, είναι αρχοντικόν, και δέν καταδέχεται νά 
καταβή είς τούς πόδας.

Περί δέ του Σεβάχ θαλασσινού, αυτός, καλέ μου φίλε, είναι 

τερατολογος θαυμάσιος, καί προς τούτοις εραστής ενεργότα­
τος της Αργίας· καί έξεύρεις « τάς μεν απορίας διά τάς άρ- 
» γιας γινομένας, τάς δέ κακουργίας διά τάς απορίας» καθώς 
λέγει ό φρονιμότατος Ισοκράτης, ίΐ διδομένη χρηματική 
βοήθεια είς τούς τοιούτους τρέφει καί αύξάνει, δέν θαραπεύει, 
την αργίαν των.

ΟΔ'.

Εγκεκλεισμένην είς την παρούσαν σέ επιστρέφω τήν 
επιστολήν τού δαιμονοΰντος’ ήπόρησα οχι οτι ήτον τό­

σον αχρεία, άλλ’ ότι δέν ήτον ετι άχρειεστέρα. ’Απο 
πρώτης έντεύξεως έκατάλαβα πολλά καλά τήν φύσιν τού 
άνδρος « καί νόον εγνων ». Δέν έξεύρω άν ήσουν είς τήν 
Γαλλίαν πριν νά καταργηθή ό Ιακωβινισμός. Τον παρομοιά­
ζω, φίλε μου, μ ένα άπο τούς πολλούς εκείνους Ιακωβίτας, 
Οσους έξ ατυχίας έγνώρισα. ΪΙθη θηριώδη, καί χαρακτήρ 
απάνθρωπος, κατάδηλος και απ’ αύτήν τήν φυσιογνωμίαν· 
αποστροφή τής εργασίας, καί προσδοκία τής παρά τών άλ­
λων χρηματικής συντέλειας, τόσον έπιδη'λως αναίσχυντος, 
ώστε καί τον διδόντα στοχάζεται ώς όφείλοντα, καί τον μή 
διδόντα, ώς άδικούντα. Ενθυμοΰ πάντοτε το * Μέμνασ’άπι,-
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^στεΐν» άλλ’ δμως άπο τδ άΥλο μέρος, ώς φρόνιμός, μη^ε 
την απιστίαν μέ υπερβολήν :

Πίστεις δ’ άοα (ψ-ώς καί άπιστίαι ώλεσαν άντρας.

πολύ μέ άρεσε πάντοτε ή γνώμη αυτή του ίΐσιοδου.
Ενθυμοΰ τδ « Εγγύα, πάρα δ’ άτα ». Μη συστάσεις, μή 

υποσχέσεις και επαγγελίας απλώς και ώς έτυχε πρδς κανένα 
περί κάνενο'ς.

« Πάλιν πλδΐα και δίκτυα ».

ΟΕ.

Ελα τώρα, φίλε, δστις ονομάζεις τάς έπιστολάς σου μω­
ρολογίας, νά μάθης και νά πληροφορηθής τί πράγμα είναι 
η μωρολογία*  εάν δμως ήναι δίκαιον νά όνομασθή μωρολο­
γάς, όστις αποκρίνεται μέ μίαν είς εζ έπιστολάς ένταυτώ’ 
όπως άν έχη τό πράγμα, δίκαιον ήτον νά σέ προκαταλάβω, 
διά νά έξοπλισθής μέ τήν ύπομονήν.

Δέν σ’ έγραψα έως τώρα, διότι έπρδσμενα πρώτον νά 
μάθω τήν άποκατάστασίν σου είς Βιέννην, καί τήν κατά- 

παυσιν τής τοσαύτης σου πλάνης, ήτις σ’έκαμε νά ίδής καί 
να γνώρισες, « Πολλών ανθρώπων άστεα καί νο'ον

θ Χρυσολωράς μήτ’ εκκλησιαστικός ήτον, μη'τε μετά 
την αλωσιν ήκμασεν. Αύτος απέθανεν είς τήν Κ<ονσταντίαν, 
κατα το 14ΐ5 έτος· ή έν Κωνσταντία Οικουμενική (καθώς 
τήν ονομάζουν) σύνοδος συνεκροτήθη κατά τδ ϊ 414? **τά  

τών αιρέσεων του Βικλέφου (λΥίοΙθΡ) καί Ιωάννου Ούσίου 
(Ιθαη Ηαδ), καί παρέδωκαν είς τδ πυρ ζώντας τδν Οΰσιον 

τούτον, και τον μαθητην του τδν Ιερώνυμον τδν έκ Πράγας, 
χΐΐια απο τας φρικωδεις αιρέσεις τών άνδρών τρύτιον ήτο^ 
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καί αυτή « Οί πιστοί δέν έπρεπε νά ύποτάσσωνται εις τδν 
» Πάππαν καί τούς περί τδν Πάππαν, παρά μετά λογου° 
» δταν οί Εκκλησιαστικοί άφορίζωσι καί έξεκκλησιάζωσιν 
» άλογως, ο άφοριζομενος ή έξεκκλησιαζο μένος, πρέπει νάήναι 
» ήσυχος καί άμέριμνος »· ύπέμειναν, ώς λέγει ή ιστορία, 
καί οι δύο τδν θάνατον μέ ηρωικήν μεγαλοψυχίαν. €Ο θά­
νατος τού Ούσίου έπροξένησε μετ’ ολίγον, εις δλην την Βοε- 
μίαν, φοβέραν αιματοχυσίαν· διότι οί οπαδοί καί όμοφρονες 
τού άνδρδς, υπέρ τάς 4θ χιλιάδας, περιη'ρχοντο φονεύοντες, 
δι’ εκδίκησήν, τούς άντίφρονας, καί μάλιστα τούς Παππικούς 

ιερείς. Ό Αινείας Σύλβιος, ό τδν επιτάφιον τού Χρυσολωρά 
γράψας, εγινεν επειτα Πάππας, μετονομαστείς Πΐος δεύτε­
ρος. Αύτός, έπιθυμών νά δίωξη τούς Τούρκους άπδ την 
Κωνσταντινούπολή, γέρων ήδη, ηθέλησε μέ τδ παράδειγμά 
του νά διεγείρη καί τούς λοιπούς ήγεμονας της Ευρώπης*  

Ετοίμασε λοιπδν στύλον, καί ύπηγεν εις τδν Αγκώνα, διά 
νά περάση έκειθεν εις την Ασίαν άλλ’ άπέθανε κατά τδ 
ΐ4θ4· θ Εμμανουήλ Χρυσολωράς είναι σχεδόν ό πρώτος 

Γραικδς, δστις έπέρασεν εις τήν Ιταλίαν, συνωδευμένος άπδ 
τδν Αημήτριον τδν Κυδώνιον αύτδς έφερε τά πρώτα φώτα, 
και ε'καμε πολλούς μαθητας άξιολογους άνδρας’ μετ’ αύτδν 
εδιδαξε τήν Ελληνικήν γλώσσαν ό άνεψιοςτου Ιωάννης ό 

Χρυσολωράς, τού οποίου τήν θυγατέρα ελαβεν εις γυναίκα ό 
Φιλελφος, όταν ύπηγεν εις τήν Κωνσταντινούπολή τήν πρώ- 
την φοράν, σταλμένος άπδ τδν Κοσμάν Μέδικον, εις άναζή- 
τησιν καί συνάθροισιν Ελληνικών βιβλίων.

Ό τονος, φίλε μου, έκαμε πολλάκις θαύματα· άρκεϊ νά 
σέ άναμνη'σω εν μονον παράδειγμα διά νά καταλάβης, εάν 
δέν εξηγώ σαφώς τήν ιδέαν μου, τί εννοώ διά τού τονου. Ο 
Γέλων ήτον τύραννος τής Σικελίας, τύραννος δμως άπ’ έ- 
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φίνους, είς τούς οποίους εμεινε κάποια συνείδησις άνθρωπέ 

τητος και αρετής· μ’ δλον τούτο, πληροφορη μένος δτι μισεί­
ται, και μη θέλων νά τυραννήται αύτός από τον καθημερινόν 
φόβον της επιβουλής, έφάνη άπροσδοκη'τ^ς μίαν τών ημε­
ρών είς τό μέσον της αγοράς, όχι μόνον χωρίς σωματοφυλά­
κων, άλλα και άοπλος, καί είπε πρός τόν δήμον, δτι είναι 
έτοιμος νά άφήση την μ,οναρχίαν, εάν δέν ήσαν εύχαριστη- 
μένοι απ’ αύτόν· αλλά τά ολίγα ταύτα λόγια τά έπρόφερε 
μέ τόσον τόνον της φωνής, και μέ τοιούτον σχήμα τού προ­
σώπου, ώστε οί καλοί σου Σικελιώται, άντι τού νά τόν κατα- 
κόψωσιν, τόν έπέστρεψαν δορυφορούντες είς τόν οίκον του, 
καί έπεκύρωσαν είς αύτόν την εξουσίαν.

ίδον τήν έπανέλευσιν αύτού τού νέου ^Ομηρου, καί δτι 

μέλλει νά μάς καταπλουτίση μέ νέα γεννήματα τής πολύτο­
κου Μούσης του. Τούτο μου έφερεν είς νούν τάς τρεις τάξεις, 
^ίς τάς όποιας διαιρεί ό Ησίοδος τούς ανθρώπους:

Ούτος ριέν πανάριστός, δς αυτός πάντα νοήσει*  

ΕσΟλδς δ’ αύ κακεΐνδς, δ; ευ είπο'ντι πιθητΛι.' 
δ; δέ κε ρ.τίτ’ αύτος νοε'η, ριήτ’ άλλου άκούων 

Εν 8υριώ βάλληται, δδ’ αύτ’ άχρήϊος άνήρ·.

Σύγκαταρίθμησον αύτόν λοιπόν είς οποίον είναι δίκαιον άπο, 
τάς τρεις νά ενθρονισθή. Ενθυμήθην καί τόν θειον Πλάτωνα, 
ρστις εκαυσε πολλά ποιήματα, δσα είχε γράψειν είς τήν νεό­
τητά του, άναγνούς μετά προσοχής τό θαυμαστόν εκείνο του, 
«Ομήρου (ίλιάδ. Ρ. 263.)

δ; δ’ οτ’ επί προχοήσι Διϊπετε'ος ποτααοΐο 

Βε'βρυχεν ρ.ε'γα κύρια ποτί ρδον, ά^φί δ® τ’ άκραι 

ήιο'νες βοδωσιν ερευγοριενης άλδς έ'ξω· 

Τδσση άρα Τρώες ιαχή ίσαν.....

£>$ λέγουσιν οί συναξαρισταί του· κ-χί (χ’δλον τούτο, αν αύτα 
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τ,σαν άνοστα, θέλεις τό καταλάβειν άπο τό είς τήν ερωμένην 
αύτοΰ επίγραμμα, ήδη γηραλαίαν οοσαν, περί τής όποιας 
λέγει:

Ης χαι έπι ρυτίδων εζβτο δ'ρψ.ύς έρως.

Ε’απιοπΓ φιι 8β ύθηΐ Ιου]οαΓ8 ηίοΗο άαηδ Ιθδ π(1ο$ 
(Γαηβ νίθί11θ? 651 υηβ Μέο υΙιαΓηΊαηΐβ.
Θέλεις άλλο;

Αστέρας είσαθρέίς άσττφ έ|χδς. Είθε *γενοψζ/ιν  

Ουρανός, ώς πολλοΐς ορψ,ασιν εις σε βλέπω.

Θέλεις και τρίτον, τδ όποιον, κατ’ ψέ κριτήν, είναι τδ θαυ- 
^ασιώτερον; Εχε τδ είς τδν χαριέστατον Άριστοφάνην τον 
Κωδικόν έπίγραριρια:

Αί Χάριτές τέμενος τι λαβεΐν, δπέρ ούχί πεσεΐται, 

Ζητούσαι, ψυχήν εύρον Αριστοφάνου.

Τούτων άδελφά, άν καί ίσως οχί τόσον ωραία ποιήματα 

έκαιεν ό Πλάτων*  άλλ’ό Πλάτων ήτον τής πρώτης κλάσεως 
άνθρωπος, « *Ος  αύτδς πάντα νοήσει. ΐ) δέ νέος ^Οριηρος ή 
δέν εχει είδησιν άπδ ταυτα, ή άν τά άνέγνω,
δέν ίσχυσεν ό ταλαίπωρος νά τά κρίνη καί νά τά νοστιριευθη· 
αλλέως πώς ήτο δυνατδν νά (ΐή παραλύέται ή δεξιά του 
οσάκις πιάζει τδν κάλαθον; Είναι τινες εκ φύσεως κακοριοι- 
ροι καί κακόκληροι άνθρωποι, τών όποιων τδ τύαπανον τής 
ακοής φαίνεται σε νά ήναι κατασκευασ^ένον άπδ χαλκο'ν- 
Τι προσδένεις άπδ ταλαίπωρον ψυχήν, τής όποιας ό οίκος 
δέν είναι σάρκινος;

Οί ή^ετεροι πρόγονοι έλεγαν Α, επί λύπης, οίκτου, και 
καδράαν φοράν θαυ^ασ^ου ή και απειλής.
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Α δειλοί. Δαναών ήδέ {ζέδοντες·

Ως άρ’ έ|χέλλετε τήλε φίλων και πατρίδας αί'ης 

Ασειν έν Τροίη ταχέως κύνας άργέτι δη|λώ.

(Ιλιάδ. Λ.. 8ΐ5—8ΐ7· )

«Λ κακομοιροι στρατηγοί τών Ελλήνων*  μελλομενον σάς 
» ήτον, ώς φαίνεται, μακράν άπδ τούς φίλους καί τήν πα- 
ίί τρίδα, νά χορτάσετε μέ. τάς σάρκας σας τής Τρωάδας τούς 

σκύλους ».

ός\

ευχαριστώ μάλιστα διά τά βιβλία, γραμμένα είς τήν 
πεζήν γλώσσαν*  αύτά μέ ώφελοΰσιν, επειδή, άν και γραμμέ­

να μέ μεγαλωτάτην ανωμαλίαν και άγραμμα'τευτον ασκε­
ψίαν, ποτέ μέν ’ μέ διδάσκουσι καμμίαν νέαν λέξιν ή φράσιν/ 
τήν οποίαν ή δέν ήξευρον, ή ποτέ δέν έσυλλογίσθην ποτέ δέ 
μού γίνονται νύξις και διέγερσις είς τδ νά άνακαλύψω τά πρδ 
πολλοΰ αγνοούμενα είς εμέ*  και ο άριθμδς των αγνοουμένων 
τούτων είναι, φίλε, τοσον πολύς, ώστε πολλάκις μέ ρίπτει 
είς άπο'γνωσιν. Τούτο μονον έπλήροφορήθην, καί τδ έχω ώς 
αξίωμα άπδ τήν πολυχρόνιον σκέψιν, δτι ή τελείωσις τής πε­
ζής ταύτης, καί καταφρονβυμένης άπδ τούς άνοήτους γλώσ- 
σης, είναι αναγκαιότερα είς τήν άκριβή κατάληψιν τής Ελ­
ληνικής, άφ’ δ, τι είναι ή είδησις τών διαλέκτων Δωρίδος,: 
Αιολίδος, καί Ιωνικής. 5 Δέν ήθελε λογισθή μωρδς, δστις έκάυ- 
χάτο, δτι έξεύρει τήν Ελληνικήν γλώσσαν, χωρίς νά σπουδά- 
ση δλας της τάς διαλέκτους; Μωρο'τερον κρένω, φίλε μου, 
τδν καυχώμενον νά τήν έξεύρη καλώς, εάν δέν έκαμε σκέψιν 
είς τήν πεζήν τών Γραικών γλώσσαν. ΐ)σον μωροί ήθελαν εΐ- 
σδαι οί έξουθενηταί τής κοινής γλώσσης, δέν έμπορούν νά τής 
άφαιρέσωσι τούτο, δτι είναι καί αύτή τουλάχιστον μάα διά»- 
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λεκτος τής Ελληνικής, και διάλεκτος άναμφιβόλως ή πλόυ·; 
σιωτέρα, επειδή έχει τόσα συγγράμματα, είς καιρόν, όταν 
άπο την Ιωνικήν δέν έμειναν πλήν ολίγα τινά, και από την 
Δωρικήν και Αιολικήν έτι όλιγώτερα. Εάν αυτοί δέν εύρίσ- 
κουσι βοηθήματα είς τά βάρβαρα συγγράμματα τών Γραι» 
κών, δί αυτό τούτο δέν τά εύρίσκουσιν, δτι ή πρόληψίς των ή 
τούς έμπόδισεν όλότελα νά τά άναγνώσωσιν, ή τούς έκαμε νά 
τ’ άναγνώσωσι χωρίς σκέύιν. Όμολογώ, δτι δέν είναι νόμι­
μος διατριβή ν’ άναγινώσκη τις τόν Ερωτόκριτον, και άλλα 
τοιαύτα εξαμβλώματα τής ταλαίπωρου Ελλάδος: άλλ’ όςις 
αγαπά τήν εύειδεστάτην δέσποιναν^ δεν πρεπει νααμελ*̂  να 
κολακεύη καί τήν δυσειδή θεράπαιναν, εάν ή προς τήν δέσ­
ποιναν είσοδος εύκολύνεται δπως δήποτε δί αυτής.

Ανζητώσι Λεξικόν εντελές καί λελογισμένου, ζητούσι σύκα 
τόν χειμώνα*  τοιούτου λεξικού ό καιρός ακόμη δένήλθεν εάν 
θέλωσι λεξικόν ανεκτόν καί τοιούτον, όποιον είναι αναγκαίο- 
τατον είς τήν παρούσαν κατάστασιν τής 'Ελλάδος, αύτό δέν 
χρειάζεται μεγάλήν σοφίαν μέ μικρόν κόπον άκολουθούντες 
τόν Στέφανον, δύναντάι νά τό κάμωσι καί πλουσιώτερον άπο 
τό τού Στεφάνου. Είναι πράγμα γελοιον, οτι ό παντάπασι 
γυμνός, νάζητή νά σκεπάση τήν γύμνωσίντου μέ όθόνας τής 
Ινδίας· ικανή είναι είς αύτόν διά τήν κ,ατεπείγουσαν περί- 
στασιν καί μηλωτή προβάτου*  έπειτα μέ τόν καιρόν ώποκτα 
καί τά ινδικά φορέματα.

ΟΖ'.

Σήμερον λαμβάνω τήν επιστολήν σου, έκτης όποιας μαν­
θάνω τόν γάμον σου, ή μάλλον είπεϊν τά προτέλεια τού γά­
μου σου. Τί νά εϊπω τήν τύχην, ή οποία δεν μ έκαμε ποιη*  
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την; Τώρα ήτον ό καιρός νά γυμνάσω την μούσάν μου είς 
κανένα έπιθαλάμιον. Άλλα μή στενοχωρεισαι. Αντί της 
βαρβάρου μου Μούσης, εύχομαι άπο βάθους ψυχής, μέ την 
Αττικήν του Άριστοφάνους Μούσαν, καί εις την νύμφην καί 

έίς τον γαμβρόν,

Λύτοΐς, ϊταισιν, παίδων παισίν,

Πλουθυγείαν, εύ^αψιονίαν,

Βίον, ειρηνών, νεότητα, γέλωτα, 

Χορούς, θαλίας, γάλα τ’ ορνίθων.

Ταύτα εύχομαι, καί όχι το προστιθέμενον έίς αύτά αμέσως 
άπο τόν νοστιμώτατον Κωμικόν,

Ωστε παρεσται ζοΛίάν ύρ.ΐν 

Υπα τών άγαθών*

διότι ό κόπος φυσικά παύει τήν εύδαίμονίαν. Αύτή ακολου­
θεί τήν φύσιν τών υγρών δπου πλημμυρίσει πνίγει, άν ό φρό­
νιμος ευδαίμων δέν προετοιμάση είς αύτήν ρύακας νά δέ- 
γωνται το περιττόν. Οί ρύακες είναι οί περί αυτόν, τέκνα, 
θεράποντες, καί επί πάσι καί προ πάντων ή ΠΑΤΡΙΣ.

Χαίρω αληθινά, φίλε, δτι έτελειώθης (Τελείους ώνόμάζουν 
οί ήμέτεροι πρόγονοι τούς γεγαμηκότας, καί Τέλος, τόν Γάμον).

Παρά τά έπιθαλάμια άσματα συνηθέστερα είναι είς τούς 
γάμους τά δώρα· ότι καί οί δωρηταί είναι περισσότεροι πα­
ρά τούς ποιητάς. Άλλα καθώς ο Απόλλων, ούτω καί ό,Πλού- 
τος μέ ώργίσθη. Μετά πολλούς λογισμούς, ένθυμήθην δτι ο 
Κλαυέριος μ’ έχάρισέ δύο Άπολλοδώρους, τόν ένα είς χαρ­
τών κοινόν, καί τόν άλλον είς εκλεκτόν (ραρίεν νβΐίη). Τού­
τον λοιπόν τόν εκλεκτόν έβαλα είς τό Σανδύκιον, ώς δώρον 
παρά τού Κοραή είς τόν φίλον μου, μικρόν μέν, άλλα μετά 
χαράς προσφερόμενον·
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ΟΗ.

έ-χβις, ί*· ου> Κ^Υα λέγων, δτι δέν ένοστιμεύ- 
δης ακόμη μετάφρασιν. σΟθεν συλλογίσθητι πόσην αηδίαν 
δοκιμάζω εγώ, αναγκαζόμενος πολλάκις δ ταλαίπωρος νά 

τάς άναγινώσκω απ’ αρχής μέχρι τέλους, μέ μόνην τήν (πολ­
λάκις άπατωμένην) ελπίδα, δτι εις τά πολλά κοπριά ενδε­
χόμενον είναι νά ευρώ κανένα μαργαρίτην, νά τον μεταχει» 
ρισθώ έν καιρω προς ίδικήνμου (ίσως και προς άλλων) 
ωφέλειαν. Οί Ιταλισμοί και Γαλατισμοί πολιορκοΰσι παν» 
ταχόθεν τήν δυστυχεστάτήν ημών γλώσσαν καί μήτ’ εγώ 
δέν δύναμαι μήτε νά κρίνω, μήτε νά προβλέψω που εχει 
νά καταντήση ή Βαβελική αύτη ακρισία καί σύγχυσις. Ακρι­
σία τόσον μεγάλη, ώστε ζητοΰσι νά προσκολλήσωσιν εις αυ­
τήν καί τήν Γαλλικήν άντώνυμίάν Ιπ, Π, χωρίς νά κά· 
μωσι τήν μικράν καί πολλά εΰκολον ταύτην παρατήρησιν, 
δτι εις τούς Γάλλους είναι άπαραιτήτως αναγκαία διά τήν 
όμοίαν ή κατάληξιν ή έκφώνησίν τών ^ηματικών προσώπων 
() αίπιβ, ίιι 3ΠΠ08, Η αίηΐθ), ήτις χωρίς τής αντωνυμίας 
ήθελε προξενήσειν ασάφειαν. Χλλ’ εις ημάς ή διάκρισις τών 

προσώπων, και άπο τήν γραφήν καί άπο τήν προφοράν 
(Αγαπώ, Αγαπάς, Αγαπά), γίνεται τόσον φανερά, ώστε 
αποβαίνει ό πλεονασμός (Εγώ Χγαπώ, Σύ αγαπάς, Εκείνος 
’Δγαπά) όχι μόνον αηδής εις τήν ακοήν, αλλά καί σόλοικος·

* διότι το Έγω εις ημάς, καί τούς παλαιούς καί τούς νέους 
Ελληνας, είναι άντιδιασταλτικον προσώπων, ήγουν σημαίνει 
όχι το τών Γάλλων (καθώς φαντάζονται), αλλά τό ιώοε

Δίκαιον εχεις ώσαύτως εις δσα ε?πας (ή κατ’ αύτούς ΣΫ 
ΕΪΠΑ.Σ) τόν αδελφόν σου περί «Ομήρου. Δικαίως κρίνει και 

αυτός, δτι πρώτον γεννώνται οί συγγραφείς, έπειτα αί γραμ« 

ι4 
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ρίατικαί καί οί γραμματικοί: άλλ’έπρεπε να προσκρίνί'και 
τούτο, ότι αί γραμματικαι έγιναν άπο την παρατήρησιν καί 
συλλογήν των ορθώς λεχθέντων, καί άναλόγως συνταχθέντων 
άπό τούς καλούς συγγράφεις. ^Οθεν συμπεραίνεται, δτι ή 
γραμματική περιείχετο δυνάμει εις τά βιβλία τών δοκίμων 
συγγραφέων*  καί οί δόκιμοι ούτοι συγγράφεις ήσαν αληθώς 
καί γνησίως οι πρώτοι Γραμματικοί τάς γλώσσης, άν κα& 
δέν ώνομάζοντο ρητώς ού'τως. Το αύτό έχει νά εϊπη τις και 
περί τής Ρητορικής, ή οποία άλλο δέν είναι πλήν παρατή- 
ρησις καί συλλογή τών πειστικώς λεχθέντων άπο τόν Δήμο- 
σθένην καί τούς άλλους συγχρόνους αύτοΰ ρήτορας. Τόσον 
είναι αληθές (έκ δυστυχίας) δτι οί καλοί συγγραφείς τής 
γλώσσης (λέγω δταν ήναι εις τήν άκμήντης), είναι οίγνήσιοι 
γραμματικοί τής γλώσσης, καθώς οί δεινοί ρήτορες, οί γνή­
σιοι ρητοροδιδάσκαλοι, ώστε εις δεκαπέντε εκατονταετηρίδων 
διάστημα, άφ’ ού εις τών ^Ελλήνων τά σχολεία διδάσκεται 

ή Γραμματική καί ή Ρητορική, μήτε συγγραφεύς έγεννήθη 
δμοιος του Ξενοφώντος, του Πλάτωνος κ. τ. λ., μήτε ρήτωρ 
όμοιος του Δημοσθένους. Εις ολίγα λόγια, Γραμματική κα­
λή δέν είναι δυνατόν νάσυντεθή, άν δέν ήναι ερανισμένη άπο 

καλούς συγγραφείς· συγγραφεύς καλός νά γένη δέν έμπορεί, 
άν δέν άκολουθή, όσον είναι δυνατόν, τήν φυσικήν γραμματικήν, 
ήγουν τήν αναλογίαν, από τήν οποίαν γεννάται ή πρώτη άρε- 
τή του λογου, ή σαφήνεια*  άν δέν γράφη εις τρόπον (λέγω· 
πάλιν « όσον είναι δυνατόν» επειδή γενικοί κανόνες, χωρίς 
εξαιρέσεις καί ανωμαλίας, δέν είναι εις καμμίαν γλώσσαν), 
ώστε άπο τό σύγγραμμά του νά συντάσσεται μία, καί δχι 
εξ ή επτά γραμματικαι*  άν δέν σπουδάζη καί πρός τούτοις 
νά συμπλέκη τάς λέξεις του, καί νά τάς συντάττη εις εκείνον 
τόν τρόπον, δςις προξενεί περισσοτέραν ηδονήν εις τήν ακοήν.
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Ό δεύτερος ούτος κανών έπιστηρίζεται εις την φύσίν αύτήν 
τοΰ ανθρώπου, ί Αύτος ζητεί πανταχοΰ την ηδονήν; την ζητεί 
έις την τράπεζαν, την ζητεί εις τήν μαλακήν κλίνην, είς τά 

φορέματα, εις τδ θεατρον, εις την μουσικήν ; « και πώς θέλεις 
νά μή τήν ζητή, και είς τήν διά λόγου μετά τών άλλων αν­
θρώπων αναστροφήν, ήτις συμπληροΐ τδ περισσότερον σχεδόν 
μέρος τής ζωής του; Παρά τούτους τούς κανόνας, τούς όποιους 
εγώ στοχάζομαι ώς άπαραιτη'τους, είς τήν ήμετέραν περί- 

στασιν, οστις προσπαθεί να γραφή όρθώς, πρέπει νά φυλάτ- 
τη και τούτο, έπειδή· ή γλώσσα, τήν όποιαν σπουδάζομεν 
νά καλλύνωμεν καί νάδιορθοσωμεν, είναι θυγάτηρ ορφανή καί. 
δυστυχής άλλης γλώσσης έντελεστέρας, πρέπει νά προθυ- 
μούμεθα (όσον είναι δυνατόν, λέγω πάλιν, και χωρίς βίας) 
νά άναπληρουμεν τά ελλείμματα της άπδ τά μητρικά της 

πλουτη, και οχι να μιμώμεθα τάς φρασεολογίας καί συντά­
ξεις τών αλλοτριων εθνών. Αρκούν δσα αίσχη έπροσκόλλησεν 
άπδ τά ξένα έ'θνη ή δυστυχία καί βαρβαρότης του γένους είς 

αυτήν. Τοιοΰτος είναι ό ανώμαλος Ιταλισμδς τού "Οποϋ·. 
Ό Πρωτεύς ούτος είς ημάς είναι ακόμη βαρβαρότερος παρά 
είς τούς Ιταλούς. « Είς τδν τόπον όπου σε άπάντησα, ή βαρ­
βαρότης είναι υποφερτή, επειδή εύρίσκεται είς μόνον τδν το­
νισμόν (όποϋ αντί τού οπου)’ ή δε σημασία είναι ή τοπική 
καί γνησία τών παλαιών. Αλλ’ είζ χαιρον όποϋ, ό άνθρω­
πος όποϋ, ή γυναίκα όποΰ, τον άνθρωπον όποϋ, τδ δε$·- 
δρον όποϋ, οί άνθρωποι όπου, Αλλοτε πάλιν σημαίνει τδ 
“Ωστε, οίον τόσον όποϋ. Είς τάς φράσεις ταύτας ό Πρω­
τεύς μετασχηματίζεται είς χρονικόν επίρρημα, επειτα είς 
άρθρον, ή μάλλον είπείν άντωνυμίαν, ή οποία παριστάνει ό'λα 
τά γένη, ολας τάς πτώσεις καί ολους τούς άριθμούς. Μ’ δλας 
ταύτας τάςδικαίας παρατηρήσεις, δυνατόν, ή μάλλον είπεϊν, 

ι4*
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πιθανώτάίον είναι, οτι θέλει μένει είς τήν γλώσσαν τδ κά*  
τάρατον «ΌΠΟΥ, επειδή έκ δυστυχίας και άλλαι πολλαί τοι« 

αύται ψώραι έχουν νά μείνωσι, και νέαι άλλαι (καθώς γί- 
νονται σήμερον αί μεταφράσεις) θέλουν προσκολληθήν. Λλ~ 
λ" δχι διά τούτο ό πεπαιδευμένος φίλος και του γένους· και 

τής γλώσσης του πρέπει νά μή τάς έλέγχη, δταν έρωτάται/ 
ή νά μή τάς άποφεύγη, δταν γραφή.

Περί δέ τών μεταφράσεων τού Κ. καί άλλων τοιουτοτρό- 
πων προβλημάτων, αποκρίνομαι φίλε, τούτο. ΪΙ στάμνος τών 
πόνων μου είναι τόσον πλήρης, ώστε μόνον ένα σταλαγμόν 
δέν δύναται νά προσλάβη, χωρίς νά έκχυθή καί νά μέ πνίξη. 
νΟθεν,

« Προς δέ τόν δύστηνον έτι φρ.βνέοντ*  έλέαψε »

άν όχι δί άλλο, διά χάριν καν τού ΐίμηρτκού τούτου στίχου, 

εις τδν όποιον οί Γραμματικοί (οί περισσότεροι τουλάχιστον) 
άλλο παρατηρήσεως άξιον δεν εύρήκασι, πλήν δτι περιέχει 
σωστά καί ανελλιπή τά οκτώ μέρη τού λόγου ηί ρΐιΐδ ηί- 
ιηοίηδ.

Φλυαρεί λοιπόν, δςτς ονομάζει φιλοζοφίαν τήν φιλοσοφίαν, 
ή ότίοία μόλις εμβασε τδν πόδα είς τά πρόθυρα τής Ελλάδος,' 
καί ή'ρχισε νά κάμνη τδ γένος ζηλωτόν.

Πρέπει λοιπόν νά εξαλείψω καί τά κατά τών καρκίνων/ 
ώς βλέπω, διά τού Κωμικού,

. . . . . Τό γένος, ην τις όργίση

Τό τών γερόντων, εσθ’ όμοιον σφηκια*  
ΐχουσι γάρ και κόντραν ..... 

όξύτατον, ω κεντουσι, καί κεκραγότες 

Πηδώσι, καί βάλλουσιν ώσπερ φέψαλαι.

Μία [ΐόνη ώρα αν / έπερίσσευε κα&’ ήριε'ραν, νίδελα [ζετα 
χαρας τήν δώσειν είς τον ήρο'δοτον. Θρηνώ οσάκις τον βλε- 
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ί?ω ατελή, τόν όποιον ήρχισα μέ τοσαύτην προθυμίαν, καί 
μετέφρασα ύπέρ το ήμισυ. £θ ΪΙρόδοτος μέ τό Ελληνικόν 
£εψ.ενον δμοΰ και μέ όλίγας σημειώσεις, ή'θελεν είσθαι αληθές 
κειμη'λιον διάτό γένος, όχι διά μετάφρασίν μου, άλλ’ δτι 

είναι εις άπό τούς άξιολογωτέρους τών παλαιών συγγραφέων. 
Τί νά κάμω ; Και πράττομεν και « ζώμεν ούχ ώς θέλομεν, 
άλλ’ώς δυνάμεθα » ιηίύβτό ποΙιέ Ιίΐπ’ο ανΒίΐΓβ.

ΟΘ'.

Καλήν ημέραν! Δέν ενθυμούμαι, φίλε, εις δλην μου την 
παρελθουσαν ζωήν νά εύρέθην ποτέ εις τόσην αμηχανίαν, εις 
δοην μ έρριψεν ή παρούσα περίστασις. Επέρασα την νύκτα 
δλην άγρυπνος· δθεν μη σέ φανή παράξενος ή αταξία τών 

εννοιών και τών λόγων μου. Δέν σέ ανήγγειλα εις τόν και­
ρόν, ότι ό περίφημος Υίΐΐοΐδοη, δστις ήτον, καθώς έξεύρεζς 
εις τήν βιβλιοθήκην διδάσκαλος τής κοινής τών Γραικών 

γλώσσης, εκινησε παντα λίθον διά νά μεταφέρη τον Προφεσ- 
σορικόν του θρόνον, άπό τήν βιβλιοθήκην εις- τό Γαλατικόν 
φροντιστήριον (οο11β§β άβ Ειδικέ), καί το επέτυχαν, αν 
πρέπ·/ι νά όνομασθη επιτυχία δ,τι κατορθούσιν οί ταλαίπωροι 
άνθρωποι εις ίδιον αυτών όλεθρον. Είναι δύο, ή τό πολύ, 

τρεις μήνες αφ ου ελαβε το Αυτοκρατορικόν δίπλωμα νά 
ήναι αυτός τρίτος διδάσκαλος (είναι δύο εις τό Φρον- 
τιστήριον ό ΒοβφιΗΙοη καί ό Οαΐΐ), τής Ελληνικής Φιλο­
λογίας, όμοΰ δέ καί τής κοινής γλώσσης τών Γραικών, μέ 
μισθόν βοοο φράγκων. Αλλ ό ταλαίπωρος δέν τό έχάρη 
πολύ, επειδή μόλις έθρονίσθη εις τό φροντιστήριον (μέ θλι% 
ύιν άπαραμύθητον τού Οίΐΐΐ), καί ήρρώστησε νόσον ήπατι? 
¥·ην, την όποιαν, άδήλως εμφωλεύουσαν προ πολλοΰ, ήγρί«> 
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σεν, φαίνεται, ή φιλοτιμία και ίσως το βάρος και ή φροντις 
της νέας επιστασίας, και άπέθανε προχθές.

Μέγα συμβούλιον τών προφεσσόρων όλων (είναι I 5 ή 
2θ) του Φροντιστηρίου, πώς νά διαθέσωσι τόν νεωστί δη*  

μκουργηθέντα θρόνον τούτον, τόν όποιον καί πριν άποπνεύση 
ό άρρωστος, έτρεχαν επάνω κάτω αναιδέστατα ζητουντες 
πολλοί. Πολλά ολίγων διδασκάλων, ίσως ενός μόνου (κατα­
λαμβάνεις ποιου) γνώμη ήτον νά καταργηθή ό περιττός 
ούτος θρόνος. Τών περισσοτέρων η ψήφος ήτον, ρχ,ι μόνον νά 
φυλαχθή, αλλά έξ ενός στόματος όλοι είπαν όΖτι πρέπει νά 
ζητη'σωσιν από τόν Αύτοκράτορα, διάδοχον του ΥΠΙοίδοη 
εμέ τόν άθλιέστατον, ώς μόνον ικανόν νά παραδίδη και τάς 
δυο γλώσσας. Τούτο τό συμβούλιον έγιναν όταν ό άνθρωπος 

έπνεε τά λοίσθια. Πολλοί φίλοι, έξαιρέτως ό Κλαυέριος, 
μαθόντες το, έ'δραμαν προς εμέ διά νά μέ προδιαθέσωσιν 
εις την άποδοχη'ν. Απεκρίθην στερεώς δτι μήτ’ ή υγεία μόυ, 
μηΖτ αί λοιπαί μου άσχολίαι μ’ έσυγχώρουν νά άναδε/θώ νέον 
άλλο βάρος. Τούτο, ώς φαίνεται, εφθασεν εις τάς άκοάς 
τών Προφεσσόρων καί χθες τό έσπέρας άπροσδοκήτως περί, 
τήν όγδόην ώραν, ήλθεν εις εμέ εις έξ αύτών (ό διδάσκαλος 
τής Αραβικής γλώσσης), φανερόν πεμφθείς από τούς λοιπούς, 
διά νά έρευνηΖση τήν γνώμην μου. Απεκρίθην καί εις αύτόν 
τά αύτά. Αλλ όμως έπέμεινε πολύ, λέγων δτι θέλω γενήν 
αίτιος τής καταργη'σεως του θρόνου, καί άνεχώρησε παρα- 
καλών με νά κάμω άκριβεστέραν καί ώριμωτέραν σκέψιν 
περί τούτου.

Λέγω πάλιν, φίλε, τοιαύτη αμηχανία δέν ενθυμούμαι νά 
μέ κατέλαβε ποτέ, ήσο βέβαιος, δτι μηΖτε ή φιλοτιμία μέ 
βασανίζει, μη'τε ή άπόλαυσις τών βοοο φράγκων μέ δελεά­
ζει. Οί πολεμουντες με λογισμοί είναι ούτοι. Εξ ενός μέρους
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πράγμα είναι ένδοξον δια τδ γένος· ίσως δέ καί ωφέλι­
μον διά δύο αιτίας τάς έξης. Πρώτον ή αφορμή αΰτη της 
παραδοσεως της κοινής γλωσσης, ενδέχεται νά συνεργήσει 
εις το να εκδωσω ^λιγον κατ ολίγον τάς διάφορους παρα­

τηρηθείς, δσας έκαμα είς αύτήν, καλάς η κακάς δέν έξεύρω, 
αλλ όμως τοιαυτας, οπριαι να δώσωσι νύξιν νά κάμωσιν 
άλλοι καλλιωτερας. Δεύτερον, έαν εύχαριστηθώσιν άπδ μέ, 
ενδέχεται νά μείν^ ό θρο'νος κληρονομιά τών Γραικών, ήγουν 

να μή τδν κατέχτ) είς τδ έξης άλλος παρά Γραικδς τδ γέ­
νος, τδ όποιον δέν είναι πράγμα άδοξον είς τούς ταλαίπω­
ρους Γραικούς. Χπδ τδ άλλο μέρος, εάν δεχθώ τδ δίδασκα- 
λικδν επάγγελμα τούτο, πρέπει νά παραιτησω την έκδοσιν 
τών Ελληνικών συγγραφέων, την όποιαν στοχάζομαι ώς 
πράγμα πολύ ώφελεμώτερον, η μάλλον είπεΐν άναγκαΐον είς 
ημάς. Δεύτερον, ενδεχόμενόν, καί ή περισσοτέρα σύντασις 
τής ταλαίπωρου κεφαλής μου (βοηΐοηΐίοπ ίΓβδρηΐ), καί ή 
επαινετή φιλοτιμία τού νά μή φανώ ανάξιος τής εκλογής, 
καί τδ ασυνήθες νά λαλώ δημοσία, δστις έως τώρα έπέρασα 
ζωήν μοναδικήν, ψοφοδεή καί σχεδόν θηριώδη, νά μέ στεί- 

λωσιν έγρήγορα δπου εύρίσκεται ό ΥΠΙοίδοη. Βλέπεις, φίλε, 
είς ποιαν βάσανον εύρίσκομαι· αΰτη είναι ή ειλικρινής έξο- 
μολύγησις τής καρδίας μου*  ούτοι οί λογισμοί τήν ταράτ- 

τουσιν μήτε φιάοχέρδεια^μήτε φαίοδοζία, δένέχουσι (ταύ- 
την τήν ώραν) καμμίαν χώραν είς αύτη'ν. ΐγίαινε! Περισ­
σότερα δέν σέ λέγω, οτι είμαι κοπωμένος άπδ τήν αγρυπνίαν.

Π'.

ίΐ περίεργος θεωρία τής γλώσσης είναι καί καθ’ έαυτήν. 
δεινή, καί είς ημάς ετι δεινότερα, διότι εύρέθημεν (κατ’εύ-.
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τυ.χίαν ή δυστυχίαν, δέν εξεύρίυ) κατ’ εκαίνν)ν του χρόνου τήν 
περίοδον, είς τήν οποίαν ή γλώσσα είναι συμπεφυρμένη, κατά 
τήν παροικίαν, ώς τής τρε)νής τά μαλλία. Πρόσθες άλλην 
δυσκολίαν μεγαλητέραν, δτι και ή θεωρία αύτη είναι πράγμα 

νεοφανές είς τούς Γραικούς. Ανάγκη λοιπόν είναι, καθώς 
συμβαίνει είς δλα τά νέα, νά άλογιστήσωμεν δλοι πολλά, 
προ τού νά έ'λθωμεν είς τό όρθώς συλλογίζεσθαι. Ό Ανα­
ξαγόρας επίστευεν δτι ό ίίλιος ήτον μεγάλος δσον ή Πελο­
πόννησος. Οι σημερινοί αστρονόμοι γελώσι· και ίχουσιν άδι­
κον. Αν ήκμαζαν αύτοι είς τούς χρόνους του, ήθελαν ΐσως 
είπεϊν και πιστεύσειν γελοιότερα παρ’ εκείνον, ίίσο λοιπον 
ήσυχος, καθώς είσαι και άτρωτος %πό τοιαύτην κρίσιν. 
ΐ)λος ό φόβος μου είναι περί τού Α., διότι πολεμεϊται άπο 
δεινότερον εχθρόν, τόν ]ΕΠΑΪΝΟΝ· Είπε τον νά προσεχή, 
και νά φράσση τά ώτάτου είς τήν ακοήν τών Σειρήνων, κα­
θώς εκαμεν ό φρόνιμος όδυσσεύς. Πρόσεχε δμως, φίλε μου, 
μή μ’όνομάσης· διότι δέν εχω δρεξιν νά έμπλεχθώ είς έρι­
δας και φιλονεικίας μήτε μέ τδν Σ, μήτε μέ τόν Τ, μήτε 
μέ κάνέν στοιχεΐον τού Αλφαβήτου. Επειτα είναι και γε- 
λοϊον πράγμα νά φιλονεική τις, και νά ισχυρίζεται περί 
πράγματος, τό όποιον με'λλει νά κριθή κατα τό ιθδο 
καιρόν, κατά τδν ύπολογισμόν μου, δτ$ θε'λει διδαχθήν είς 
Γραικικόν Θεατρον ή πρώτη καλή κωμωδία ή τραγωδία, 
ΐγίαινε!

Αλλ’ επειδή περί Ηλιοδώρου επεσε λόγος, ένθυμού μετά 
τόν θάνατόν μου, νά ζητήσης και τό άντίτυπον τό όποιον 
μεταχειρίζομαι*  ηυξησά είς τό περιθεώριον τάς σημειώσεις, 
και τάς αύζάνω, οσάκις εύρω τίποτε είς τάς αναγνώσεις μου,, 
διά νά ήναι έτοιμος είς δευτε'ραν εκδοσιν. Αι νέαι σημειώ­
σεις δέν είναι δλαι προσθήκαι, αλλά και αφαιρέσεις ή με-
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ταρ^υθμίσεις τών Ημαρτημένων. Άνεκάλυψα καί νέας άλλας 
παρωδίας και κλοπάς του Μυθιστοριογράφου*  έκαμα καί 
τινας επανορθώσεις είς τδ κείμενον. Είς τρόπον ώστε, ή 
δεύτερα (κδοσις, άν δέν είναι καλλιωτέρα, θέλει εΐσθαι 
α11βΓ<1ίη§8 ολιγώτερον κακή παρά τήν πρώτην.

Μ’ έρώτας (ενθυμούμαι) και διά μέλλοντας τινας ανω­
μάλου τονισμού, Θέλω ελθειν κ.τ.λ. άντί του έάθεΐ (ήγουν 
έλθεϊν). Προ πολλοΰ έκαμα σκέψιν περί τούτου, καί παρα­
τήρησα, δτι ώς επί τδ πλεΐστον τούτο συμβαίνει είς εκείνα 
τά ρήματα, τά όποια οί Γραμματικοί ονομάζουν Αύθυπό- 
τακτα. Θέλω έ'λθει, $ύρει, κάμει, φάγει, ’ πιει, άποθάνει, 
τύχει, λάβει, πάθει, βάλει, ^άλει, λάχει, καί άλλα τοιαύτα 
μωρολογήματα, όλίγα άπδ αύτά εύκολον είναι νά διορθω- 
θώσι, οιον θέλω έλθε“ξ, εύρει’ άλλ’ είναι σκληρόν είς τήν 
ακοήν τδ θέλω κάμει, φαγεΐ κ.τ.λ. (^)υθ νοαίεζ-νουδ ψιβ 
ΐθ £#580 α ΙοιιΙ <2θ1α? σ0πως άν ήναι τδ πράγμα, ό ανώ­
μαλος τονισμός δέν άλλάσσει τήν φύσιν των. Είναι άληθινοί 
δεύτεροι αόριστοι. Μή δέν είχαν καί οί παλαιοί τοιαύτας 
ανωμαλίας; Τοιαύτη άντίστροφος Ανωμαλία ήτον, είς τούς 
Αττικούς, οί δεύτεροι αόριστοι ούτοι οί έξ τού προστακτικού, 
έπειδή ελεγαν Είπε, έλθέ, εύρέ, λαβέ, φαγέ, ίδέ, αντί τού 
Είπε, ίλθε, εύρε, λάβε, φάγε, ϊδε. Καί σημείωσε (ως περίερ­
γον) δτι καί τά είς αύτούς ανώμαλα ταύτα συνέβησαν είς 
τά Αύθυπότακτα. Τι είναι αύθυπό.τακτον, θέλει σέ διδάξει 

* δ Αάσκαρις, άν τό (λησμόνησες..............Η μόρφωσις, φίλε,
τών γλωσσών κρέμαται άπδ διαφόρους καί άλλοκότους περι­
στάσεις. Ολίγον τι αρκεί νά κλίνη είς τδ εν ή τ’ άλλο μέρος 
τήν πλάστιγγα· άλλ’ άφ’ ού μίαν φοράν ή ροπή γένη, δέν 
έμπορεΐ πλέον νά τήν άλλάξη όλίγοον τινών δύναμις · ή φωτ 
νή καί ή γλώσσα τού λαού είναι φωνή καί γλώσσα Θεοΰ; 
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ίίσο βέβαιος, ότι καί τήν δοτικήν και τά απαρέμφατα, καί 
άλλα τής παλαιάς γλώσσης ιδιώματα πολλά, έπεθύμουν, 
καθώς επιθυμείς και σύ, νά άποκατασταθώσιν εις τήν γλώσ­
σαν, διότι ήθελαν δώσειν εις αύτήν τόνον καί ψυχήν πε- 
ρισσοτέραν.

*Αλλ’ όταν στοχασθώ, ότι γραφών, γράφω όχι διά μόνους 
Α. καί Π. καί άλλους τινάς ολίγους τοιούτους, αλλά πρώτον 
διά τον Α. Β. Γ. Δ. καί τούς λοιπούς, οί όποιοι είναι τα, 
μέγα μέρος του έθνους, έπειτα καί δι’ ολίγους τινάς, οί όποιοι 
κολακεύουν (δέν έξεύρω διά τί) τήν χυδαιότητα τού έθνους· 
όταν (λέγω) συλλογισθώ ταύτα, δοκιμάζω νάρκην καί σχε- 
δον νέκρωσιν καί είς τόν εγκέφαλον καί είς τήν χειρα. Είναι 
προς τούτοις καί στοχασμός άλλος άπλούστερος ούτος: λέ­
γεις ότι ευρίσκεις μαγείαν τινά είς τόν χαρακτήρα μου*  
τούτο είναι γνώμη σου ειλικρινής δέν αμφιβάλλω*  εάν όμως 
ήναι καί κρίσις ορθή, ή προς εμέ σου φιλία μέ συγχωρει νά 
διστάζω. Αλλ’ όπως άν ήναι τό πράγμα, τό ον, ή φαινό- 
μενον, τούτο καλόν (σπούδασα πολλάκις νά τό κατορθώσω 
μέ τάς δοτικάς, καί μέ τά απαρέμφατα, καί δέν έστάθην 
ποτέ καλός. Διά τί; διότι (πάλιν τό λέγω), άν δέν πρέπη 
νά κολακεύωμεν τού έθνους τήν χυδαιότητα, δέν πρέπει όμως 
πάλιν νά μακρυνώμεθα τόσον πολύ άφ’ ο,τι έσυνείθισαν 
παιδιοθεν ν’ άκούωσι τ’ αύτία του.

Είς τοιαύτας λοιπόν περιστάσεις, τί άλλο μένει είς τούς 
λογίους τού έθνους παρά τήν μέσην οδόν, ήγουν μακράν καί 
τού χυδαϊσμού, διότι είναι πιθανόν ότι μήτ’οί Πλάτωνες, 
μη'τ οί Ισοκράται δέν έγραφαν ώς οί κωπηλάται τών Αθη­

νών*  μακράν καί τού Ελληνισμού, ή τού Ελληνικού μακαρο­
νισμού, διότι ωσαύτως πιθανόν είναι, οτι καί οί Πλάτωνες 
καί οί Ισοκράται έγραφαν είς τρόπον, φστε νά καταλαμβά­
νονται καί από τούς ^ωπηλάτας.
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Θέλεις την δοτικήν; « κάγώ νη τούς θεούς » την επιθυμώ 
χολύ’ άλλ’ ο τρόπος του νά την υίοθετήσης είς τό έθνος 
δέν είναι νά τήν μεταχειρίζεσαι κατακόρως, μήτε ν’άρχίσης 
τήν διόρθωσιν τής γλώσσης απ’ αύτήν, όπόταν είναι άλλα 
τόσα, τών οποίων ή διόρθωσις είναι αναγκαιότερα, και πλέον 
εύπαράδεκτος. Εις τό σύστημα τών φιλοχυδαϊστών, ή δέν 
εύρίσκονται ποσώς, ή είναι όλιγώτεραι αί αντιφάσεις, όνει­
δος άλλο δέν έχει, κατ’ εμέ, τό σύστημα τούτο, πλήν δτι 
δέν είναι καλόν νά έμπνεύση ίρωτα τής προγονικής γλώσσης 
και δόξης*  καί είναι βέβαια μέγα τό όνειδος τούτο*  δτι άν 
ήναι αδύνατον είς τόν εραστήν νά συγκατοίκηση τόν αύτόν 
οίκον μέ τήν ερωμένην, πρέπει καν νά ζητή οϊκον τόν πλη- 

σιεστερον ΟΣΟΝ ΕΙΝΑΙ ΔΥΝΑΤΟΝ είς αυτήν, διά νά μ.ή 
σβεσθή τό πυρ τού έρωτος καί παγωθή. Αλλά τούτο το 
πλησιέστερον χρειάζεται πολλήν σκέψιν, καί (διά νά μήν 
άφήσω τήν παραβολήν μου) κάποιαν σεμνότητα, ή όποια 
πρέπει νά συνοδεύη πάντοτε τόν αληθινόν έρωτα. Τό μιξο· 
σόλοικον ή μακαρονιστικόν, τό όποιον τόσον θέλγει τάς Ν. 
άκοάς, τί άλλο είναι είς τήν κρίσιν δσων ό νούς δέν τυραν- 
νεΐται από δόξας ονομάτων, παρά πορνική καί ασελγής έπι- 
κώμασις είς τήν έπαφρόδιτον γλώσσαν τών προγόνων;

Εχε χάριν, φίλε μου, τόν ίσόκράτην, άν δέν μακρύνω πε­
ρισσότερον τήν τόσον μακράν μωρολογίαν. Πρέπει όμως 
ότι νά σέ ειπω τι περί τής δοτικής. Λέγεις «Μοί λείπει» καί 
« Τοΐς λείπουσι »· τούτο είναι εναντίον καί είς τάς δύο γλώσ­
σας· είς τήν κοινήν, δτι εϊσθε χίλιοι, ή τό πολύ δισχίλιοι είς 
τοσαύτας μυριάδας τού Γραικικού σημερινού έ'θνους, δσοι 
μεταχειρίζεσθε τήν σύνταξιν ταύτην*  είς τήν άρχαίαν, οτι τό 

Λείχω είς εκείνους έσυντάσσετο καί μέ τάς τρεις πλαγίας*  
άλλ’ είς τήν μετά δοτικής σύνταξιν δέν σημαίνει άλλο παρά
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Το άφ&ω είς &.υ.ον τι κατά δόσιν, ^άνόίον, $ παρακατα­
θήκην, ώς είναι το (ΙΧιαδ". Β, Ιθ6',

Ατρεύς δέ θντίσκων ελιπε πολύαρνι Θυιβτ/ι.

Λείπω μέ αιτιατικήν, είναι απλώς τό ΆφΙνω, καθώς λέ- 
γομεν Λείπε με» άπαραλλάκτως ώς τό έ'λεγαν οί παλαιοί, 
ήγουν σημαίνει χωρισμόν και διάστασιν προσώπου από προ- 
σωπον, ή πράγματος από πράγμα. « Επιλείψει με ό χρόνος 
« διηγούμενον, ή έπέλιπον αύτόν τά επιτήδεια » Λείπομαι 

μέσον ρήμα μέ γενικήν, σημαίνει Μένω έζωπίσω, καί κατά 
μεταφοράν, είμαι ύποάεέοζερος κατώτερος κ. τ. λ. « Πολύ 
» άπολελειμμένος εκείνου» λέγεται καί διά τόν παρατρέχον- 
τα, καθ ύπόθεσιν, δταν μείνη όπίσω από τόν ανταγωνιστήν 
του, καί διά τόν ένδεέστερον άλλου, είς πλούτον, σοφίαν, φρσ- 

νησιν, κ. τ. λ» Βλ.έπεις λοιπόν, δτι είς τήν πρώτην χρήσιν, 
όχι μόνον ή μετά δοτικής σύνταξις είναι άλλοτρία τής γλώσ- 
σης ημών, αλλά αντί του λείπω, άναγκαζόμεθα νά μεταχει- 
ρισθώμεν τό άφίνω. Καί επειδή ή έννοια σου δέν ήτον επί 
τού άφίνω κατά όόσιν κ. τ. λ. έπρεπε νά είπής με Λείπει, 
τους Λειπουσι, η καν μού Λείπει, τών Λείπονσι. Ταύτα. 
φιλικώς ετολμησα να σε ειπώ, ώς χρήσιμα είς τήν μέλλου*  
σαν μετάφρασιν τού Ε. Πλησίαζε όσον συγχωρεΐ ό ορθός 
λόγος εις τήν ερωμένην, ή οποία είναι καί ίδική μου, και 
πρέπει νά ήναι πάντων, δσοι έχουσινείς τήν καρδίαν τυπωμέ­
να τα κάλλη της*  άλλ’ άφες τούς κώμους τών μακαρονιστών 
(οί όποιοι θέλουν έζάπαντος παύσειν), καί τό ψυχρόν καί άνέ- 
ραστον ύφος τών φιλοχυ δα ιστών, τό όποιον αλλέως νά παυσετε 
δέν είναι δυνατόν, παρά προθυμούμενόι νά.παυσετε τόγρηγο- 
ρώτερον τούς κώμους» Καλόν ήτο νά είχες λεξικόν ελληνικόν 
μετά τής φρασεολογίας, διά νά τό έξετάζης κάνποτε'-
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&ύτας περιστάσεις. Καλόν ήτο ν\ άναγινώσκης καί συχνά 
τον Ομηρον, και απο τους πεζογράφους τον Πλάτωνα καί 
τον ϊσοκράτην τούτον δέ μάλιστα διά την ττρος άλλήλας 
Ο«σιν και ταζιν τών λεζεων. Αύτοί είναι οί αληθινοί7 ριάγοι, 
επειδή σέ θέλγουσι καί σέ άπατώσι πολλάκις διά μο'νής τής*  

ταζεως τών λεζεων, χωρίς να σέ δώσωσι καιρόν νά καταλά- 
βτμς τών εννοιών την κοινότητα, ή καί τήν παντελή ματαιό· 

τητα. Αλλος άπδ τούς παλαιούς παρά τον Διονύσιον τον Αλι- 
καρνασσεα,και απο τούς νέους παρά τον Βυφώνα (ΒυΓοη),δέν 
εκαταλαβε τοσον καλα την δύναμιν ταύτης τής τάζεως, 
ρίτε πόσην επιρροήν έχει εις. τόν χαρακτήρα τοΰ λο'γου. 
Ούτος είπε Ιο 8ΐγ1ο ε§1 I Ιιοπιιπε. Εκείνος εις τό περί συν- 
θεσεως ονομάτων .(βιβλίον άζιον αναγνώσεως καί μελέτης) 

ομοιάζει, με παραβολήν πολλά ώραιαν, τήν θεσιν τών ονο­
μάτων, με τής Αθήνας τήν μαγικήν ράβδον, ήτις έγγίζουσα 
μονον τον όδυσσεα,τον έκαμνεν άλλοτε γέροντα άμορφον καί 
ρυτιδωμένον, άλλοτε παλλικάριον πολλά ώραΐον.

ΠΑ.

Είναι δμως γραμμμένον μέ μεγαλώτάτην σύγχυσιν τών 
εννοιών, και επαναλήψεις, καί ταυτολογίας, €1 ανεο Βεαιι- 
εοιιρ άε Ω ποια χαρά, εάν ήτον συνθεμένον
δλον ώς τδ προοίμιόν του! « Αλλοι; μέν άλλα ίδια, άνθρώ- 
* πω δε λογος κ. τ. λ,!« Τοιοΰτον θαυμαστόν προπύλαιον 

πλήττει τον αναγνώστην, καί τόν βάλλει εις ελπίδα νά έμβ^ 
εις τόν ναόν τών Δελφών, ή τής έφεσίας λρτέμιδος· έπειτα 
δέν τόν δείχνει παρά μίαν κοινήν κατοικίαν.

Περί του ίνα ή Να δέν ένθυμήθης τδν Ομηρικόν στίχον, 
όδυσσ, Γ, 3 27.
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ΑίσσεσΟαι δέ |χιν αύτον ινα ννιρ-ερτές ίίπιρ.

Ο Γρηγόριος ό Κορίνθου έγραψε περί διαλέκτων τής αρ­
χαίας γλώσσης*  άλλ’ ειπέ με διά τούς οικτιρμούς του Θεού, 
έπίστευες τίποτε άφ’δσα λέγει ό Γρηγόριος (μ*  δλον δτι ήτον 
και Πανιερώτατος),1 εάν δέν έφερε και τάς μαρτυρίας του 
Θουκυδίδου διά την Αττικήν, του Ηροδότου διά την Ιωνικήν 
κ.τ.λ.; « σΟτι είναι και σήμερον διάλεκτοι δςις αμφιβάλλει, 
άς υπάγη εις τήν Χίον ή τήν Κρήτην· αλλά πόσαι τόν αριθμόν, 

και κατά ποιον γεωγραφικόν τρόπον περιωρισμέναί, τούτο, 
φίλε μου, χρειάζεται πολλών χρόνων περιήγησιν και μελέ­
την, και συνάθροισιν άν όχι διαφόρων συντάξεων (επειδή 
συγγραφείς δέν είναι), τουλάχιστον διαφόρων λέξεων, ιδια­
ζόντως λαλουμένων εις τούτον ή ε’κεΐνον τόν τόπον. Πού τά 
είδε; πού τά εμαθε τάτοιαύτα; πότ’ελαβε καιρόν νά περι- 
έλθη, νά τά περιεργασθη, και νάτά τοπογραφήση τόσον ακρι­
βώς; Ταύτα, φίλε, είναι τερατολόγων αποφάνσεις τολμηραι, 
και ψηφοπαίκτων (]οιΐ€ΐΐΓ8 άο παίγνια.

Άν ήτο δυνατόν νά γένης αύτόπτης, και τής σωματικής 
μου ασθένειας, και τών αλλεπαλλήλων ασχολιών, αί όποΐαι 
κυλιόμεναι και άνακυκλούμεναι καθ’ημέραν^ ώς κύματα θα­
λάσσης, φοβερίζουν νά μέ πνίξωσιν άν ήτο, λέγω, δυνατή ή 
τοιαύτη αύτοψία, εύ'κολα ή'θελες μέ συγχωρήσειν, διά κάν 
τούτο, ότι δεν σε συγκαταριθμώ μ,έ τούς εις τούς όποιους 
μ,ήτ’ αποκρίνομαι παντάπασι. Τό τραπεζίδιόν μου είναι φορ- 
τωμένον μέ τοιαύτας έπιστολάς, ή προς τάς οποίας σιωπή 
μου λυπεί περισσότερον εμέ παρά τούς γράψαντας· αλλά τί 
νά κάμω ; έξεύρεις τήν παροιμίαν; « Ούδ’ Ηρακλής προς 
δύο». Μήτε Ηρακλής είμαι, μήτε προς δύο μόνους ή τρεις 
είναι α πόλεμός, μου.

Η πρός εμέ σου αγάπη και μέ εύφραίνει, και τρόμον τινά 
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μέ φουσκόνει, καί μέ παρακινεί νά φαντάζωμαι, ότι δέν είμαι 
ολοτελα άχρηστος, επειδή οΡ.? και όσοι είναι κατά τδν ί^. 
μέ τιμώσι. Τδ χρήσιμον τούτο, συμμαθητά μου Ρ., και σύ 

κ εγω το χρεωστοΰμεν (μην άμφιβάλλης) είς εκείνα τά πρώτα 
σπέρματα της παιδείας, τα οποία ό φιλανθρωπότατος Δομι- 
νος Κεώνος εσπειρεν είς τάς ετι άπαλάς ημών ψυχάς. ίίτον 
ο μακαρίτης διδάσκαλος ημών του αριθμού τών ό7άγων εκεί*  
νων θεών άνδρών, περί τών όποιων λέγει ό θειος Πλάτων, 
« Μακαρίως μεν αυτός ζή, μακάριοι δέ οί ζυνήκοοι τών έκ 

β τού σωφρονούντος στόματος ιόντων λόνων».

• Άλλ’ εαν οί γέροντες έξε[χωράν6ησαν, δέν εύρίσκονται καν

Μηγαρί μόνος ένας τρόπος ώφελείας είναι; η της "Ελλά· 
δος αι πληγαι είναι τοσον όλίγαι, ώστε νά μην έχη χρείαν, 

πλήν άπο μονον εν είδος ιατρών, μόνον εν είδος εμπλάςφων; 
Ολη πληγή είναι ακόμη ή ταλαίπωρος*  και τούτο μόνον 
διαφέρει άπδ τήν πρδ τριάκοντα χρόνων Ελλάδα, ότι ήρχισε 

νά αισθάνεται τάς πληγάς της και νά ζητή θεραπείαν. Οί 
Ζωσιμαδαι βέβαια δέν είναι είς κατάστασιν νά γράφωσι 
σημειώσεις είς "Ελληνικούς συγγράφεις· μή διά τούτο είναι 
όλιγωτερον ώφέλιμοι παρ εμέ; ή, νά ειπω δ,τι απαιτεί τδ 
ακριβοδικαιον, μη δεν είναι πολύ πλέον ωφελιμότεροι άφ’δ,τι 

είμαι εγώ; Κατ’ εμέ εύρίσκονται και άλλοι*  οί κατ’αύτούς 
είναι σπανιωτατοι, η μάλλον δέν βλέπω ακόμη κανένα κατ’ 
αυτούς. Παράδειγμα οί γεννάδαι άρχοντες τής Σ· Δεςιόθεν 

εχουσι τας Κ. αριστερόθεν τήν X. Μεταζύ τών δύο σαλπίγ- 
1 γων τούτων, κάθηνται κωφοί καί άπολιθωμένοι ώς στήλη 

αλδς, χαίροντες είς τά χαΛά των γραμματικά. (^)ιιβ 1β Βοη 
άίβυ 1β8 Ββηίδδβ!

.........................................παίδευσις ό'τζω; 
£σται, πθοτιριωσ’ ούδεν. 0 πόλις πόλις!
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εις τήν άθλίεστάτην ταύτην πόλιν νέοι άπδ τούς μυρίδυς κα­
λούς νέους τούς εύρισκομένους, ώς μέ λέγεις, εις τήν 'Ελλάδα, 
νά σχίσωσι τά φορέματα των, οδυρόμενοι τήν άπαιδευσίαν 
των; Δεν εύρίσκεται εις αύτούς είδήμων τών αλλογενών 
γλωσσών κανείς, νά άναγνώση καί νά έξηγήση εις τούς άπο- 
λιθωμένους προεστώτας, τά φρικτά κατά τού γένους όνεί’δή 
τών αλλοφύλων ;

ΠΒ'.

Η δευτέρά της άνάγνωσις, φίλε, μ’ έπροξένησε τόσηνηδο­
νήν, όσην καί ή πρώτη, καί δοξάζω με δακρυμένους τούς 
οφθαλμούς τήν πρόνοιαν, δτι μού έφύλαξε τήν ζωήν, εως νά 
ϊδώ καί νά πληροφορηθώ, ότι ή αγάπη τής παιδείας έπρο- 
χώρησε καί εις τούς οίκους αύτούς τών πραγματευτών και 
τραπεζιτών τού ταλαίπωρου ημών γένους.

Τά περί τού φίλου μου Κούμα, καί τών σοφών αύτού συ­
νεργατών, μ’ έχαροποίησαν, αλλά δέν μέ έξέπληξαν*  ενεργούν 
καί θέλουν ένεργήσειν όσα ήλπιζα απ’ αύτούς. Παρόμοια καί 
τών νέων ό ζήλος καί τών άλλων πολιτών ή προθυμία χαράς 
άξια, άλλ’ όχι απορίας μ’ έφάνησαν. Τδ γένος ήμών άρρώ- 
στησε κακήν αρρώστιαν δέν ένεκρώθη όμως. Ό βρασμός 
τών πνευμάτων, τδν όποιον, φίλε μου,' βλέπεις ση'μερον, άρ- 
χισεν άπδ τήν δεκάτην πέμπτην εκατονταετηρίδα, καί 
χωρίς τού όθωμανικού έθνους τήν έφοδον, ήθελεν άκολουθεΐν 
καθώς καί εις τούτους εδώ, εως νά έψη'ση τήν ωμότητα τών 
Γραικών. ^Ο,τι σέ λέγω περί τούτου εύκολον είναι νά τδ 
πληροφορηθής άπδ τήν ιστορίαν. Απδ τήν ένδεκάτην εως τήν 
δεκάτην τρίτην εκατονταετηρίδα, τδ σκότος τής Ελλάδος 
έπαχύνθη επί μάλλον καί μάλλον*  οί Αυτοκράτορες ημών δέν
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εκβαιναν από τό Ηαλάτιον, άν δέν εσυμβουλεύοντο πρώτοι 
τόν άστρολόγον, καί οί Πατριάρχαι έγραφαν ονειροκριτικά 
συγγράμματα. Τοιούτον σκότος φυσικά την δεκάτην πέα~ 
πτην εκατονταετηρίδα έπρεπε νά γένη ψηλαφητόν, ώς τό 
σκότος της Αίγυπτου*  καί δμως (δλον'το εναντίον) άρχισε 
νά διαλύεται.

Τό πλήθος τών σοφών είς τόν καιρόν της άλώσεως πολλά 
ολίγον, ήτον δμως άσυγκρίτως περισσότερον, παραβάλλομε- 
νον προς τάς παρελθούσας εκατονταετηρίδας, καί είναι πι­
θανόν, οτι βοηθού μενον από τήν κατά τούς αύτούς χρόνους 
εύρεθεισαν τυπογραφίαν, ήθελε φέρειν τό γένος είς κατάστα- 
σιν νά έμποδίση τήν άλωσιν, άν μόνον πεντήκοντα χρόνους 
αργότερα ήρχοντο οί χαμάλιδες είς τήν "Ελλάδα. ^Ο,τι 
συνέβη δμως τότε, φόβος νά συμβή τώρα πλέον δέν είναι.

έπαινώ τόν περί τού Κοαη λογισμόν σου*  αλλά δέν εύ- 
ρίσκω λαβήν τού πράγματος, δθεν ν’ άρχίση καί πώς νά 
πλεχθή. Καί τής σοφίας καί τής αρετής τού άνδρός είμαι 
μάρτυς αύτόπτης καί αύτήκοος. Αλλ’ αί άρεταί τού άνδρός, 
φίλε μου, είναι άρεταί ίδιάζουσαι (ώς λέγουν ούτοι νενίιΐδ 
ρνίνεβδ) καί οίκιακαί, ώφελιμώτεραι πολλάκις από τάς 
όνομαζομένας δημωφελεΐς άρετάς, άλλ’όχι τοιαΰται, όποιαι 
νά καταχωρισθώσιν είς Βιογραφικόν Λεξικόν. Είς τοιούτον 
Λεξικόν έμβαίνουσιν άρεταί ίίρωϊκαί, κακίαι μεγάλαι, συγ­
γράμματα επίσημα, ή διά τήν ωφέλειαν τήν εξ αύτών είς 
τήν πρόοδον τών άνθρωπίνων γνώσεων, ή διά τήν βλάβην^ 

> ώς είναι, παραδείγματος χάριν, τό σύστημα τού δριηοεα, τού 
ΗοΒΒοδ καί τών τοιούτων. Εις βραχυλογίαν έμβαίνουν είς 
τοιαύτα λεξικά, δσα ονόματα κάμνουν οπωσδήποτε εποχήν 
είς τήν ιστορίαν, ή καθ’ αυτά, ή διότι είναι συνδεμένα μέ 
άλλα ονόματα λαμπρότερα.

15
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Χαίρω δτι ό Π. είναι σύντροφος σου. Είναι πλέον αδελφός 
μου παρά έξάδελφος*  έσυζήσαμεν έντάμα μέγα μέρος τής 
παιδικής, όχι πολλά φρονίμου, άλλ’ εύδαίμονος δμως ηλικίας.

Εν τφ φρονεΐν γάρ μηδέν ήδ'ιστος βίος, 

Εώς τό χαίρειν καί τό λυπεϊσθαι ^,άθτις.

πγ'.

έγέλασα, φίλε, διά τήν αμηχανίαν σου-περί τής συστά- 
σεως τού Σμαριδοκεφάλου (τον ονομάζω ούτως, διότι μ’έφάνή 
προσφυές το κολληθέν είς αύτόν από τον Β. έπωνύμιον) διότι 
έπεσα κ’ εγώ κάποτε είς τοιαύτας αμηχανίας, ίσως δέν εν- 
θυμάσαι πώς έσύστενεν ό κυνικός Διογένης τούς ζητούντας 
συστατικά; άπ αύτόν. ΐδού τό νόημα μιας συστατικής του° 
« ΐ> Γραμματοκομιστής, δτι είναι άνθρωπος, σέ τό φανερόνει 
» τό πρόσωπόντου’ όποιος δέ άνθρωπος είναι, θέλεις τό μά· 
» θείν από τήν συναναστροφήν του. Τγίαινε
Άλλα τούτο είναι πολλά κυνικόν καί διά τούτο αδύνατον νά 
βαλθή είς πράξιν. "Ο σύγχρονός του Πλάτων, πολιτικώτε- 
ρος και πλέον Τσελεπής παρα τον Διογένην, καθημέραν- 
ενοχλούμενος από τούς ζητούντας συστατικά; προς τον Διο­
νύσιον τής Σικελίας, έπενόησεν άλλον τρόπον*  έγραψε προς 
τόν τύραννον, δτι δσαι έπιστολαί του είχαν τό όνομα Θεός 
είς το ενικόν, ησαν γραμμέναι έζ δλης ψυχής είς σύστασιν 
φίλου, τίμιου ανδρός*  δσαι είς τό πληθυντικόν Θεοί, έγρά- 
φοντο είς σύστασιν ανθρώπου, τόν όποιον δέν έτίμα πολύ ( 
δέν έτόλμα δμως νά τόν άποβάλη.

« Εννοεί καί πάνυ πρόσεχε τόν νούν. Πολλοί γάρ οί κε- 
»- λεύοντες γράφειν, ους ου ράδιον φανερώς διωθεΐσθαι. Τής 
» σπουδαίας επιστολής Θεός άρχει. Θεοί δέ τής.



( )

* ίττον ». θύδέ τοΰτο [λ’ άρέσκει*  τό [λόνον επαίνου καί πά*  
ρατηρησεως άξιον είναι, δτι ό θείος Πλάτων, διΊαυτόν καί 
τούς γνησίους φίλους του έφύλασσε τδν ένα μόνον €>εδν, καί 
άφινεν εις τούς Σμαριδοκεφάλους, οποίους έπρεπε νά έχωσι 

πολλούς θεούς-

ΠΔ?.

Προς τον κύριον ΝικόΛαον Ζωϋψαν, βίς ΝΙσναν*

......Ας έ'λθωμεν, φίλε, τώρα εις τά σπουδαιότερα, τά 
όποια παρακαλώ καί τούς δύο αδελφούς ν’ ακούσετε μέ 
προσοχήν εύνοϊκην. έως τώρα έπέμψετε εις τήν Ελλάδα 
βιβλία και πολλά καί αναγκαία*  καί ή Ελλάς θέλει σάς 
χρεωστεΐν αείμνηστον τήν χάριν. ’Αλλ’ εις τήν Ελλάδα διά 
τάς προ μικρού δυστυχίας, γεννηθείσας άπδ τάς μωράς δι- 
χονοίας τών προεστώτων, έγεννήθησαν νέαι άνάγκαι, άνάγκαι 
ζωής ή θανάτου, καί διά τήν έλλειψιν τών τροφών, καί διά 
τδν άπειλούμενον άπδ τούς τυράννους έξολοθρευμόν. ί Δέν 
ήτον άρα άγιον καί ίερδν έ'ργον, νά κατασταθώσιν οί Ζωσι« 
μάδαι αρχηγοί καί σύμβουλοι Εταιρίας βοηθητικής, συνταγ­
μένης άπδ δλους τούς εύρισκομένους εις Μόσχαν, Πετρούπο- 
λιν, όδησσδν καί όπου άλλου γνωρίζετε ομογενείς πλουσίους 
καί εύεργετικούς (ώς οί Ζωσιμάδαι), νά συναθροίσετε συνει­
σφοράν πλουσίαν, έκ τής οποίας καί τροφάς νά πέμψετε εις 
τήν πεινώσαν πατρίδα, καί τρεις ή τέσσαρας φρεγάτας νά 

• κατασκευάσετε, ή κατασκευασμένας ν’ αγοράσετε διά τήν
κινδυνεύουσαν νά χαθη άπδ τδ πρόσώπον τής γής πατρίδα; 
Οί αλλογενείς καί έτερόθρησκοι (τδ ίμάθετε βέβαια άπδ τάς 
εφημερίδας) έσύστησαν εις πολλάς τής Εύρώπης πόλεις 
εταιρίας, καί έ'στειλαν καί στέλλουν εις τήν "Ελλάδα καί 

ι5*  
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σιτάρια καί πολέμου εφόδια. Τοΰτο {/.όνον έφθανε νά κίνησή 
καί ήρεά; είς ζήίον (η μάλλον εντροπήν) νά δείξωμεν, δτι. 
βοηθουριεν καί ή|Λε~ς καθείς το κατά ουναμιν, καί δέν προ- 

σμενομεν τα παντα απο την ελεημοσύνην τών ξένων. Ας 
γένη τούτο τό ιερόν εργον τών Ζωσιμάτων! Δεν ζητώ, ούτε 
δίκαιον είναι νά ζητηΖσ·ω, αϊτό σας μόνους τοιαύτην άναγκαίαν 
βοη'θειαν διότι και αρκετά εως τώρα έπληρώσατε τά προς 
τήν πατρίδα χρέη, ουδέ σείς μόνοι εισθε χρεώσται τής 
πατρίδος. Χλλ’έάν εσείς δειχθήτε αρχηγοί τούτου τού νέου 
χρεωστουμένου είς τήν ^Ελλάδα απαραίτητου χρέους, γρά­
φοντας είς τούς απανταχού γνωστούς και φίλους σας, νά άνοί- 
ξωσι καί τάς άκοάς των είς τάς γοεράς φωνάς τών σφαζο- 
μένων ή αίχμαλωτιζομένων καί, τό ελεεινότερου, τουρκιζο· 
μενών Ελλήνων^ καί τούς θησαυρούς των είς τήν τόσον φρι­
χτήν δυστυχίαν εάν εσείς, λέγω, δειχθήτε αρχηγοί καί 
σύμβουλοι τοιούτου καί το&ούτου καλού, τούτο μόνον, σάς 
βεβαιάνω, αρκεί νά υπερβολή όσα εως τώρα έδαπανη'σετε 
είς ωφέλειαν τού γένους- τούτο μόνον αρκεί νά δοξάση τούς 
Ζωσιμάδας, φημιζόμενον είς τάς έφτμερίόας τής φωτισμένης 
Ευρώπης, καί νά τίμηση τό ^Ελληνικόν όνομα.

Συλλογίσθητε, φίλοι, όσα γράφω, καί όσα χρεωστείτε νά 
γράψετε προς τούς απανταχού φίλους σας- λάβετε περί τού­
του σύμβουλον καί συνεργόν τον φ..... φίλον μας I. Ι>, καί 
είμαι βέβαιος, ότι Βάλετε τό κατορθώσειν. Κανείς άπο τούς 
πλουσίους μας δέν Θέλει φανην τόσον άσπλαγχνος, τόσον 
λίθινος, οστις άπαιτούμενος όχι τόν πλούτον του, άλλα μικρόν < 
τι μέρος τού πλούτου, νά παύση τάς σφαγάς, τούς αίχαα- 
λωτισμούς, καί τό φρικωδέστερον, τους αναγκασμένους τουρ- 
κισμούς τών αδελφών του, κανείς λέγω δέν θέλει δειγθήν 
τόσον λίθινος, ώστε νά μή συνδράμη είς τήν πληΖρωσιν τόσον 
ίεοού χρέους.
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έαν κατα δυστυχίαν εύρεθή καί τοιαύτης «σπλάγχνου 
ψυχής άνθρωπος κανένας, ριή διά τούτο ψυχρανθρ τών λοιπών 

Ό ζήλος*  καρ.ετε σεις τό χρέος σας, καί άφήσετε αύτόν νά 
συλλογίζετε, άν δέν ιριωράνθη καί ή κεφαλή του, ώς έλιθώθη 
7) καρόια του, τα φοβέρα ταύτα λόγια του Ευαγγελίου, 
« Αφρων, ταύτη τή νυκτί τήν ψυχήν σου άπαιτοΰσιν από σου- 
» ά δέ ήτοίριασας τίνι έσται;»

ίγιαινετε! Ο Θεός των οικτιρριών νά ευλογήση τούς όσοι 
■^ίκτείρουν τό γένος των!

Εχ Παρισίων, 29 Σεπτεμβρίου, 1826.

Εις τάς Μροσταγάς σας δΤ^ιμος 

Α. ΚΟΡΑΗΣ.

ΠΕ.

Σοφο.Ιογιύτατε χνριε Ψαΐί^α’.

- · · · · Καιρών επαινώ τον ζήλον καί τών διδασκάλων καί 
τών εύεργετών τής σχολής. Εν αόνον έπεθύριουν καί άπδ 
τούς εύεργέτας καί από τούς διδασκάλους, άν ήτο τρόπος 
(καθώς τό έγραψα καί προς τόν κύριον Ζώην, καί πολλούς 

[χήνας άρχήτερα προς τδν κύριον Ζωσιριάν) νά ενώσετε τά 
δύο φροντιστήρια εις εν ισχυρόν γυρινάσιον. ή πτωχεία του 

ταλαίπωρου τών 'Ελλήνων γένους δέν συγχωρεΐ (κατ’ έριέ 
κριτήν) τοιούτους διασπασριούς. Είναι συγχωρηριένον είς 
τούς πλουσίους νά κατακερριατίζωσι τόν πλούτον είς πολλάς 
χωριστάς επιχειρήσεις καί συντροφιάς*  άλλ’ ό πτωχός πραγ- 

ρ,ατευτής, άν θέλη νά τελεσφορήση, ριέ φαίνεται ότι πρέπει 
νά συρψ.αζώνη καί νά συριπυκνοΐ, όσον είναι δυνατόν, τά 
χαιτιτά.Ιίά τον. Τις είναι ό καθαυτό σκοπός τών διδασκάλων
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καί τών ευεργετών; δέν πιστεύω άλλος, είμή ή κοινή του 
γένους ώφέλεια. *Οταν  είς τόν σκοπόν όμονοήτε καί συμ- 
πνέετε, τί άλλο κώλυμα είναι δυνατόν νά σάς κράτη ούτω 
διασπασμένους;

Ας εχω συγχώρησιν, εάν, ζητηθείς βιβλία, πέμπω μετά 
τών βιβλίων καί συμβουλήν, τήν οποίαν κανείς δέν μ έζή· 
τη σε. Κανέν άλλο τέλος δέν έχω είς αύτό παρά τήν κοινήν 
ωφέλειαν καί δόξαν τής 'Ελλάδος. ή ένωσις όταν γένη είς 
τρόπον, ώστε νά ήναι διωρισμένη ή ημέρα καί ώρα έκαστου 
μαθήματος, είναι ωφέλιμος όχι μόνον είς τούς μαθητάς, 
αλλά καί είς αύτρύς τούς διδασκάλους, επειδή τέλος πάντων 
είναι άληθέστατον τό τού Σόλωνος.

« Γνφάσκω αιεί πολλά δϊ3ασκουί.ενος. »

ένθυμούμαι, όταν εσπούδαζον είς τήν ’Ακαδημίαν τού Μον- 

πελλιέρ τήν ιατρικήν υποκάτω είς οκτώ Προφέσορας, δτι 
είδον πολλάκις τόν διδάσκαλον τής φυσιολογίας, φέρ’είπεϊν, 
άφ’ού έτελείωνε τό μάθημά του, νά μεταβαίνη είς τόν θάλα­
μον, όπου παρεδίδετο ή χημεία, καί νά γίνεται είς ολίγον 
ώρας διάστημα συνακροατής καί συμμαθητής μου ό πρό 
μικρού διδάσκαλός μου.

Καί άλλα πάμπολλα έμπορεΐ τις νά είπη περί τούτου*  
αλλά τίς ή χρεία νά τά λέγω προς σέ, δστις τά έξεύρεις 
καθώς κ’εγώ, καί ίσως άκριβέστερον παρ’εμέ; ίφρωσο!

πτ·

Εκ Παρισίων, 29 Μαρτίου, ι8ο3.

Τιμιώτατε και φιάογενεστατε κύριε ΚαπΛάνή, 
άσχάζομαί σον τήν εντιμότητα·

ο ο.... Καί τό γένος δλον τών ^Ελλήνων, φίλτατ^,
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ώξαιρέτως οί συρτατριωται σου πρέπει νά σέ γνωρίζωσι χάριν, 

.<Ηα τό καλόν, τό όποιον ή γενναία σου διάθεσις προξενεί είς 
τήν Ε)Λαδα. Η μεγαλητερα όμως αμοιβή καί ευχαριστία 

είναι εκείνη, την οποίαν γέννα ή ευχαρίστησις τής ψυχής 
ένος τίμιου ανθρώπου, οστςς δαπανά μέ προθυμίαν- είς ώφέ- 
λειαν της πατριδος του μέρος άφ όσα τον έχάρισεν ή πρό­
νοια. Εγώ σέ εύχαρ,ιστώ καί δι’δλην την 'Ελλάδα, καί 
ιόιως όιά τον εαυτόν μου, οτι απεδειξας αληθινά ασα έγραψα 
και εκηρυξα περυσιν εις τους αλλοεθνείς τούτους, είς: έπαινον 

τών πλουσίων του γένους (ίου. Η πλέον ισχυρά απολογία 
προς τούς δσοι μισούν το ταλαίπωρου έ'θνος τών Ελλήνων, 
η άπο κακίαν, ή άπο αγνωσίαν, είναι τά έ'ργα, τά όποια 
λάμνετε σήμερον, δσοι έχετε τόν τρόπον νά βοηθήτε την 
πατρίδα.

Και άλλοτε το είπα, καί πάλιν τό λέγω*  πρέπει νά εύχα- 
ριστήτε τόν Θεόν, δτι σάς έφερεν είς τόν κόσμον είς καιρούς 
τοιουτους, εις τους οποίους δύνασθε νά αποκτήσετε όνομα 
αθάνατον, θυσιάζοντες μέρος τών υπαρχόντων είς τόν βωμόν 
της πολυδάκρυτου πατριδος, η οποία, δταν φωτισθή, θέλει 
άνταμείψειν καθένα, κατά τό μέτρον τού ζήλου καί της προ­
θυμίας του. Και καλη,τερα δεν έμπορεΐτε νά αποδείξετε είς 
την παρούσαν, και. την επερχομένην γενεάν, δτι δικαίως σάς 
έπλούτισεν ή πρόνοια, παρά μεταχειριζόμενοι τόν πλούτον 
έίς το να θεραπεύετε τας πληγας τής Ελλάδος, καί νά τήν 

ανακαλέσετε εις τήν προτέραν υγείαν καί εύρωστίαν της.
Ταύτα σέ λέγω, φιλτατε, όχι ώς συμβουλάς, επειδή άφ’ 

εαυτού σου, χωρίς συμβουλής, έκαμες δ,τι ά'λλοι μήτε μέ 
συμβουλήν δέν πείθονται νά κάμωσι. Σέ τά λέγω ώς χρεω- 
στουμένας εύχαριστίας διά τήν καλήν καί φιλογενή σου διά- 
ί^σιν, ή πατρίς εχχι χρείαν από πλουσίους, έχει χρνα^|
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άπο τούς δραγομάνους, διά νά λαλη διά μέσου τούτην 

στρας τούς πλουσίους*  νά εύχαριστή εκείνους, όσοι μετά 
προθυμίας τήν βοηθοΰσι, νά παρακινεί τούς μη βοηθήσαντας 
ακόμη, και νά έλέγχνρ, άν ή χρεία τό καλέση, εκείνους όσοι 
μήτε κλίσιν μήτ’ορεζ-ιν κάν .μίαν δέν έχουν νά την βοηθή- 
σωσιν. Από τούτους τούς δραγομάνους ένας είμαι κ εγώ» 
Τούτο είναι τό επάγγελμά μου, τούτο τό χρέος μου. Μήτε 
τρόπον, μήτε μέσον άλλο έχω νά ωφελήσω την πατρίδα 
μου παρά τούτο. Ακουσον λοιπόν τί σέ λέγει ή πατρίς δι 

ενός τών δραγομάνων της.
Αγαπητόν μου τέκνον Καπλάνη, εύχαριστώ σε διά την 

οποίαν έδειξες προθυμίαν νά συνδράμης εις βοήθειαν της 
δυστυχούς μητρός σου. Ευχαριστώ σε δτι δέν έλησμόνησες 
μήτε τήν γέννησιν, μήτε τήν ανατροφήν τήν οποίαν σέ έόωκα, 
δτι δέν έλησμόνησες ότι είσαι τέκνον μου. Βοηθών τήν 
μητέρα σου, έδειξες όχι μονον τήν ευγνωμοσύνην σου, άλλ’ 
ότι δέν είσαι νόθος, αλλά γνήσιος υιός μου, αληθινός Ελλην. 
Εχω, δμως, τέκνον μου, και άλλας χρείας πολλάς, τάς όποιας 
είσαι δυνατός νά πλήρωσές, άν ένωθής μέ τούς λοιπούς 
αδελφούς σου, τά τέκνα μου. Εκείνα λέγω τά γνήσια τέκνα, 
δσα έχουν τήν ίδικήν σου προαίρεσιν.

Καί πρώτον πρέπει νά κάμετε τρόπους παντοίους νά 
ενώσετε εις έν τά δύο σχολεία τών ίωαννίνων. Η πόλις δέν 
είναι τόσον μεγάλη, ώστε νά έχη χρείαν από δύο σχολεία. 
Αν ή ωφέλεια τών δύο σχολείων χωρισμένων ήναι, καθ’ύπό- 
θεσιν, ώς 20, (ήγουν ίο καθ’ενός), γίνεται ώς εκατόν, δταν 
ένωθώσιν εις έν. Καθέν χωριστόν δέν είναι παρά μικρόν 

λαμπάδων, και ενωμένα γίνονται κάμινος, τής οποίας ή 
θέρμη καί ή λαμπρότης θέλουν σύρειν μαθητάς από όλην 
τήν "Ελλάδα, όταν ή,ιέγω ενωμένα, δέν εννοώ ν’ άνακατω- 
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θώσιν οί διδάσκαλοι*  -ή διοίκησις μόνη πρέπει νά ηναι μία. 
Χλλ’οί διδάσκαλοι χωριστά, καθείς νά παραδίδη δ,τι έξευ- 
ρει καλλιώτερον, χωρίς ν’ανακατώνεται είς τοΰ άλλου το 
έ'ργον. ήμέραι και ώραι διωρισμέναι διά το μάθημα καθένας 
χωρισταί, άπο τάς ημέρας καί ώρας τοΰ μαθήματος τών 
άλλων. Αι δύο βιβλιοθήκαι νά γενώσιν εν, καί νά διορισθή 
εξαιρέτως βιβλιοφύλαξ, διά νά άγρυπνη εις το νά μή σκορ- 
πίζωνται, μήτε νά διαφθείρωνται τά βιβλία.

Δεύτερον, νά διορισθή ένας αριθμός ετήσιος αργυρίου (όχι 
πολύς) διά ν’ άγοράζωνται κατ’ ίτος τά άξιολογώτε-ρα, άφ’ 
βσα έκδίδονται νέα βιβλία εις την Ευρώπην. Τοιουτοτρόπως 
εις ολίγων χρόνων διάστημα, ή βιβλιοθήκη αύξάνεται, καί 
μ’ αυτήν όμοΰ αύξάνονται καί τά φώτα.

Τρίτον, νά κινήσετε πάντα λίθον νά προξενήσετε δύο δι­
δασκάλους της Γαλλικής καί της Λατινικής γλώσσης, ή 
τουλάχιστον ένα της Λατινικής, ή οποία είναι σχεδόν τόσον, 
αναγκαία, δσον καί η Ελληνική.

Τέταρτον, οί διδάσκαλοι πρέπει νά κάμνωσι κατ’ έτος 
μ,ίαν γενικήν σύνοδον, διά νά έξετάζωνται οί μαθηταί, καί 
νά βραβεύωνται δημοσία εις την συνέλευσιν^ δσοι απ’αυτούς 
εις τό διάστημα τοΰ χρόνου έκρίθησαν, οτι έκαμαν μέ περισ- 
σοτέραν επιμέλειαν παρά τούς άλλους το έργον των. Η κρίσις 
πρέπει νά γίνεται ύστερον άπο μίαν ακριβή καί άπροσωπόλη- 
πτον έξέτασιν, επί παρουσία τών διδασκάλων καί τών συμμα­

θητών. Καί ό νικη'σας άς έπαινηται παρρησία, καί άς λαμβάνη 
τό βραβειον, τό όποιον πρέπει νά ήναι εν, ή δύο, ή καί τρία 
(κατά τήν περίστασιν) βιβλία λαμπροδεμένα τοιαύτης ύλης, 

όποια ήτον εκείνη, εις τήν όποιαν άνεκήρύχθη νικητής.
Ταΰτα σέ λέγει, φίλτατε ή πατρίς διά τοΰ δραγομάνου 

της, καί μέ τόσον περισσοτέραν προθυμίαν, δσον αύτός ό
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Ιδιος τον έρωτας είς τήν επιστολήν σου τάς χρείας τής πα*  
τρίτος. £χει καί άλλας χρείας*  δλα δέν γίνονται παρευθύς, 
ό ζήλος και ή φρόνησι;, τόσον ή ίδικη'σας, δσον και ή τών 
διδασκάλων σας, οί όποιοι είναι και αύτοί δραγομάνοι τής 
πατρίδος, θέλουν σάς διδάξειν, καθόσον προκύπτει ή έπιχεί- 
ρησίς σας, τί λείπει ετι, διά νά τήν φέρετε είς τήν ποθουμέ- 
νην τελειότητα.

0 μισθαποδότης Θεός, φίλτατε κύριε Ζώη, νά σέ κάμη 
Πολυζοόην, καί νά βρέξη επάνω σου δλας τάς εύλογίας του 
ούρανού, επειδή εύρηκες τον τρόπον νά τάς βρέχής καί συ είς 
τήν διψώσαν πατρίδα σου. Ταύτα σέ εύχεται ό από του νυν 
φίλος σου

ΚΟΡΑΗΣ.

ΠΖί

Εκ Παρισίων, 21 Νοεμβρίου, ιδιδ.

ΦίΛτατοι καί τιμιότατοι, Επίτροποι τού Γυμνασίου 
της Χίου.

..........Εως τώρα μ έτιμηζσατε, δίδοντες κάποιαν προ­
σοχήν είς τούς λόγους μου. Φαντάσθητε οτι μέ βλέπετε γο- 
νυκλιτόν εβδομηκονταετή γέροντα νά σάς παρακαλώ, νά μέ 
κάμετε καί ταύτην τήν τιμήν, πριν κλείσω τούς οφθαλμούς, 
ή γνώσις μου δέν είναι πολλή7* άλλ’ αί λευκαί μου τρίχες 
μ*  εδωκαν πείραν τού πώς φωτίζονται ή πλουτίζονται τά 
έθνη. Καί εδώ, καί είς τήν Γερμανίαν έγνώρισα ταπεινάς 
Κώμας, μεταβληθείσας είς λαμπράς πόλεις, εύθύς άφ’ ου 
.έλαβαν τό θειον δώρημα τής τυπογραφίας. Καί άν αύταί 
ρφελήθησαν απ’ αύτήν, πόση θέλει εισθαι ή ωφέλεια είς τήν
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Χίαν πόλιν, ·?ίτις και τώρα εύρίσκεται εις τον αριθμών τών 
επίσημων πόλεων; Η παρούσα της 'Ελλάδος κατάστασις 
είναι ρεαλιστα τοιαντη^ ώστε αναγκη είναι να ταχύνετε τών 
είσοδον της τυπογραφίας, διά τον κίνδυνον μή σάς προλά- 
βωσιν άλλοι, και δια την κοινήν τής ΊΕλλάδος ατιμίαν, 

εάν οί άλλοι ούτοι τύχωσι και αλλογενείς! Μή διά τόν Θεόν! 
τοιαύτη ατιμία. ίϊς έστάθητε πρώτοι εις συνάθροισιν βι­
βλίων, παρόμοια πρώτοι πρέπει νά φέρετε και τυπογραφίαν, 
ή τυπογραφία χωρίς τήν βιβλιοθήκην, και τους σοφούς σας 
διδασκάλους, ήτο βέβαια περιττή. Αλλά τώρα και ή βι­
βλιοθήκη σας γίνεται τρόπον τινά αργή, και οί διδάσκαλοί 
σας είναι στερημένοι από τά δραστικότατα όργανα τής δι­
δασκαλίας. .....

Πιστεύσατέ με, φίλοι, δ,τι γίνεται σήμερον εις τήν Ελλά.- 
δα, κινείται από δάκτυλον Θεού, τό όποιον αί λεγεώνες δλαι 

τής κολασεως να μετακινήσωσι δεν είναι δυναταί.

πύ.

Απορείς ΐσως, φίλε Β? διά τι, άποκρινόμενος εις τήν προ· 
τέραν σου επιστολήν, δέν σέ είπα ούδέ γρυ, περί τής φροντί­
δας σου ν’ άπολογηθής δί εμέ. Οίδ ναΐ^ίΐ αιι ηιοίηδ πη 
Βίθη οΒ1ί§έ. Δέν είμαι, φίλε, αχάριστος· αλλά τό κίνημά 
σου μ έφάνη τοιουτον, διά τδ όποιον δέν εξευρα, άν έπρεπε 
νά χαρώ ή νά λυπηθώ. Ωριμότερα έξετάσας τό πράγμα, κρί­
νω τώρα, ότι δέν συμφέρει διά πολλάς αίτιας νά άπολογή- 
σαι ύπέρ εμού. Βλέπε εις τό εξής τό έ'ργον σου μόνον, και 
άφες τούς σχολαστικούς νά σπαράττωσι τάς πολιάς μου 
^χας. Ούτε τότε τούς έφοβήθην, διότι φόβου αιτίαν δέν 
ίΐίχα καμμίαν, και έγνώριζα εκ φήμης τόν νυν εύκλεώς
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^'ριαρχεύαντα, όντα άνδρα μεγάλης φρονήσεως, καί ικανόν, 

,ώς ούδείς άλλος, νά γνωρίση τούς ασεβείς και ευσεβείς. Ούτ’ 
εις το εξής θέλω τούς φοβηθήν, πλήν άν έπινοήσωσι καινόν 
άλλον τρόπον Νερωνικόν νά παρεξηγώσι τήν σιωπήν.

Κακόν τι εναντίον τής θρησκείας, ούτ’ άπο το στόμα μου 
τις ήκουσε ποτέ, ούζτε γραμμένον άνέγνωσεν. ’Αλλ είς τό 
£ξής άρκούμενος νά τήν σέβωμαι, θέλω σιωπήσειν παντα- 
πασιν περί αυτής. Χρεία τών ίδικών μου επαίνων ή θρησκεία 
δέν έχει. Τούτο μόνον, ότι οί ιεροί αυτής ύπηρέται φράσσου- 
σι τάς άκοάς κατά τής σηκοφαντίας, αρκεί*  νά τήν δείξη αλη­
θινήν και όντως θείαν. ίίσο βέβαιος, φίλε, ότι ό Κοραής τούς 
ταράττει, όχι διά τήν ασέβειαν του*  άλλ’ ότι 'δέν παύει νά 
φωνάζη καθημέραν « Δράξασθε παιδείας». Τούτο μόνον λυ­
πούμαι, ότι ή καταδρομή των κινδυνεύει νά μέ ρίψη είς ύπε­

ρηφανίαν, όχι τήν όποιαν έλεγα ανωτέρω καλήν περί τής 
δοξης τού γένους ύπερηφανίαν, άλλά τήν Εωσφορικήν, φίλε 
μου. Επειδή οί διώκται μου είναι μισηταί τών καλών, πώς 
νά μήν ύποπτευθώ, ότι ήθελαν μ’ άφήσειν ήσυχον, άν δέν 
όκαμνά τι καλόν είς τό γένος; Οπως άν ήναι, πάλιν σέ πα­
ρακαλώ, βλέπε τό έργον σου, και μή δίδης λαβήν είς τούς 
σπουδάζοντας νά πιάνωσι καί τά μή έ'χοντα λαβήν. Αν άφα» 
νίσωσιν εμέ, είναι ανεπαίσθητος ή βλάβη. Αν ταράξωσι τήν 
ησυχίαν σου, βλάπτεται πολύ ή Ελλάς.

Οτι καί σύ είσαι ύπερήφανος, ώς τόν φίλον σου, δέν εχω 
δισταγμόν ούδένα. Πάσχισε, διά τάς Μούσας! νά έμπνεύσης 
ταύτην τήν ύπερηφανίαν καί είς όλους μας τούς συμπατριώ- 
τας. *Εως  τώρα ύπερηφανευομεθα, άλλος είς τόν πλούτον, 
άλλος είς τήν άρχοντείαν του, ούτος είς τά καλά του γραμ­
ματικά, εκείνος είς τά καλήτερά του φιλοσοφικά! Καί όμως 
όλαι αύται αί ύπερηφανειαι μάς έΖφεραν είς τήν έσχάτην 
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ταπεινότητα. Ας δοκιμάσωμεν και τήν περί τής καλλίε'ργή- 
σεως του λογικού μας ύπερηφανείαν !

« Άραία καί πλατέα, στατά καί σταυρωτά, νά φαινώμε- 
» θα πολλοί». Εις γάμον Πελοποννησιακδν είναι γελοία τοι- 
άυτη αλαζονεία. Χλλ εις ημάς είναι συγχωρημένη, επειδή 
σκοπόν εχει, όχι νά απατήση κανένα, άλλα νά σκεπάση τήν 
γύμνωσιν τής μητρός μας, καί μάλιστα δταν ή γύμνωσις 
επαυσε πλέον νά ήναι εργον τής άμελείας τών τέκνων. Κα­
τευθύνει κύριος τά διαβήματά σου! Γράφε με όσον σέ συγ- 
χωρεϊ ή περί τού στολισμού τής πατρίδος φροντίς. Τήν 
ώραν ταύτην πιθανόν ότι- έχεις αύτου τδν υιόν τού φίλου μας 
Αλεξάνδρου. Αν καί παράξενον νά τόν συςήσω πρδς σέ, δςις, 
καί αν δεν ήτον υιός τού Α., δέν αμφιβάλλω δτι θέλεις προ*  

νοησειν την προκοπη'ν του, κρίνω όμως συμφέρον διά πολλάς 
αίτια;, νά δειζης έξαίρετον φροντίδα καί φιλοτιμίαν διά τδ 
μειράκιον. Επειδή ή βάσις τής ανατροφής του είναι καλή, 
τι παράδοξον, άν είς τοιαύτην βάσιν επάνω κτίσης κανέν 
έργον κολοσσαΐκδν*  τιμήν είς τδν κτίστην, καί μεγάλης ώφε· 
λείας πρόςενον εις τους συμπατριώτας ημών, άν μάθωσιν έκ 
τούτου, δτι οι πρώτοι καί ωφελιμότεροι διδάσκαλοι τών 
νέων, πρέπει νά ήναι αύτοί οί γονείς.

Και επειδή πλήν ευχών άλλο τι δέν έμπορούν οί γέροντες, 
σάς εύχομαι είς μέν τούς νέους έργα πολλά καί καλά, είς δέ 
τούς μέσους βουλάς φρονίμους, είς δέτούς κατ’ έμέ γέροντας, 
να σάς εύχωνται καί αύτοί, καθώς εγώ! Τοιαύτη συνεισφοράν 

► άν και σμικρα, εΖχει δμως καλόν τούτο, δτι τούς χωρίζει 
απο την κακήν συντροφιάν τών ακόμη διά δυστυχίαν τής 
Ελλάδος ζώντων ολίγων άνδραρίων, οί οποίοι « οΰτ’ αύτοί· 

» εισέρχονται, καί τούς εισερχομένου; κωλύουσι».
Είναι χονδρόν τό πετζί του*  ή φράσις αυτή είναι ισοδύ­

ναμος μέ τδ είναι εύήθης, ή δύσνους ;
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Τών χαμάλιδων ή νομοθεσία απαγορεύει τον οίνον*  καί 
ετναι αληθές, δτι εκ της μέθης δύνάνταΐ νά γεννηθώσι φανοί. 
Απαγορεύουν ωσαύτως καί τδ νά βλέπη τις τάς γυναίκας 
(νεμεχράμ)· άλλ’ είναι γνωστόν, δτι έκ του όραν γεννάται 
τδ έραν.

..........Εις την Λοταρίαν εδώ συνεθίζουσι νά παίζουν 
οδηγούμενοι και σοφιζο'μενοι οί άσοφοι καί ασύνετοι άπδ 
ενύπνια. Λφ’ δσα επραξεν ό φίλος, ώς λέγει, επί ζωής του, 
οδηγούμενος άπδ κανο'νας φρονήσεως, πολλά ολίγα έλαβαν 
χρηστήν ίκβασιν. Τί κωλύει, λέγει, νά δοκιμάση καί τά 
ενύπνια;

Οί πεπαιδευμένοι ^Ελληνες μάλιςα σπουδάζουν νά σεμνύ- 
νουσι τά κακέμφατα δί εύφημοτέρών λέξεων.

Πθί

Κορά/ής προς Πρώϊογ*

Χαίρω δτι καταγίνεσθε είς Λεξικδν Ελληνικής γλωσσης. 
Στοχάζομαι δτι έχετε δλα τά αναγκαία είς τελείωσιν τοιοί> 
του έ'ργου. Τοιαυτα είναι,

Δανιήλ Σκοτου τδ άναπληρωμά είς τδν Στέφανον,
Όμηρου, ό διεξοδικδς Λεξικός πίναξ,

ο Ησύχιος είς 2 το'μους,
ό Πολυδεύκης είς 2 τομους,
ό Σουΐδας είς 3 το'μους,
Θωμάς Μαγίστρος,
Μοιρις,
Λρποκρατίων,
Λμμώνιος,



( 2Ι9 )'
Ετυμολογικόν μετά του πίνακος του Σιλβουργίου^
Ερωτιανού ) ~ χ ,

1 \ γλωσσαι εις τον Ιπποκρατην,
Γαληνού )
Λεξικόν Φοεσίου,

τά 2 Λεξικά Πόρτου ! ^ωηχο^ 

( Δωρικόν
Πλατωνικόν Λεξικόν τού Τιμαίου,
τό Κοινόν Λεξικόν Γραικιταλικόν τού Καπουκίνδυ 8υπια-

νβρα,
Ο1θ883ΓίυΠ1?

Λεςικόν Γ ραικολατϊνον Κωνσταντίνου,
Εκκλησιαστικός Θησαυρός Σουΐκη'ρόυ, 

Συμφωνία παλάιάς Διαθη'- 
κης παρά τού Τρομμίου 

όμοια της νέας Στεφάνου 

Βικίβο,

όχι ώς κανόνας της γλώσσης^ 
άλλά προς δηλωσιν της $θοράς9 
άρξαμένης άπό τών Πτολομαϊ- 

κών χρόνων.

Οαπιβραρίο.
Ολας τας νέας εκδόσεις τών Συγγραφέων, μετά διεξο·» 

δικών πινάκων, οίον

τού Πλουτάρχου, παρά τού ιατρού Κείδΐίβ, 
τών ίο Ρητόρ<ον )

, 1 } του αυτού
τού Θεόκριτου )
Πολυβίου,
Άππιανού,
Εύριπίδου,
τόν πίνακα τού Ξενοφώντος εις 3 τόμους,
Άριστόφάνους Λεξικόν,
Λεξικόν Σνείδερου, & καί γΧ έκδοσιν.

Οί Λεξικογράφοι άς μη βιάζονται. Εις λεξικόν μάλιστα^
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ή εις άλλο τι, χρησιμεύει τό « Σπεύδε βραδέως » άν θέλωσΐ 

νά προξενη'σωσιν ώφέλειαν εις το γένος, και τιμήν προς τούς 
αλλογενείς. Λεξικόν καλόν είναι μεγάλου κόπου, καί μεγά­
λης κρίσεως εργον. Άς προσέχωσιν μάλιστα είς τήν μετά- 
φρασιν τών λέξεων είς κοινήν γλώσσαν, δια να γίνεται όμοει- 
δής, ήγουν οί σχηματισμοί καί αί μ,ορφαί τών λέξεων νά 
μή ποικιλύνωνται παραλόγως. Είναι ποικιλίαι αναπόφευ­
κτοι, καί αί τοιαύται είναι εΰλογοι. Δέν μέ φαίνεται τοιαύτη 
ή τού Βάλλω, καί βάνω, καί βάζω.

Μέσον επιτήδειον είς αποφυγήν τού τοιούτου διά τούς 
λεξικογράφους μέ φαίνεται, τό νά σημειώσιν είς χωριστά 
φύλλα, σημειωμένα κατ’ άλφάβητον, πάσαν λέξιν, ή φράσιν 
άπλήν, ευθύς όταν πρώτον τήν μεταχειρισθώσιν. σΟταν δεύ­
τερον χρειασθή, τότε νά προσέχωσιν έίς τό Άλφάβητον, καί 

νά βλέπωσι πώς τήν μετεχειρίσθησαν, καί εί μεν καλώς, νά 
άκολουθώσι τόν αυτόν τρόπον είδέ κακώς, νά διορθόνωσιν 

ένταυτώ καί τόν πρώτον τόπον, οπού τήν μετεχειρίσθησαν.
Δεύτερον, είς τήν έξη'γησιν τής Ελληνικής λέξεως ή φρά- 

σεως, νά μεταχειρίζωνται τήν γνησίαν αδελφήν καί συνώνυ*  
μον λέξιν ή φράσιν κοινήν, καί όχι άλλην, άν καί επίσης 
ερμηνευτικήν τής έννοιας. Τούτο (Συμφέρει πολύ είς τήν 
ακριβή κατάληψιν τής παλαιάς, είς τήν άνακάλυψιν τής 
μετ’ αύτής συγγένειας, καί τήν διόρθωσιν τής νέας. Παρα­
δείγματος χάριν ή λέξις Έκνομίως, δύναται νά έξηγηθή 
διά τής κοινής λέξεως 'ΎπερβοΜκά· Η έξη'γησις αυτή δέν 
είναι κυρίως κακή, άλλα δέν είναι άκριβη'ς. Διότι ή κοινή 
γλώσσα έχει άλλην φράσιν αδελφήν καί συνώνυμον, τήν 
*Εζω άπο τον νόμον, ή όποια σημαίνει τό υπερόοΜκά.

Τήν ρήσιν τού Άριστοφάνους (Πλούτος, θδΐ), όπου 
κακόν γραίδιον λέγει περί τού έραστού της.
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...........« καί γάρ έκνοριίως {/? ιησχύιΐϊτο »

όστις την μεταφράσ-ρ ρ’ έπρέπετο νπερβοΛιχά, εκείνος ούτε 
την Ελληνικήν έζεύρει, ούτε είς τήν μητρικήν του εκαμε ποτέ 
σκέψιν. Κυριολεκτικώς πρέπει νά είπη μ’έντρίπετο εζω 
από τόν νόμοί’.

Εις τά επιγράμματα τής Ανθολογίας εύρίσκεται 'ΤαΜη 
δψ-ις, »αι ναΛόεασα παρειά. Λοιπόν είς τήν λέξιν υαΜης, 
και τό επίγραμμα πρέπει νά μνημονευθη, και ή συγγένεια 
τής κοινής γλώσσης νά σημειωθή, καθ’ ήν λέγομεν ναΜζει, 
άντι του είναι ώρα/α.

Τό «ζάι’μος, είς τόν Θησαυρόν του Στεφάνου είναι πάν­
τοτε μετά γενικής συνταγμένον, καθώς εύρίσκεται είς όλους 
τούς Ελληνικούς συγγράφεις, ΐΐ κοινή γλώσσα μεταχειρίζε­
ται τό άνάξιος και απολύτως, άντι του αχρείος, καθώς 
και τό άξιος, αντί του χρήσιμος. Αξιος άνθρωπος. Ανάξιος 
άνθρωπος.

Τοιαύτης χρήσεως παραδείγματα εύρίσκονται είς τον ’ 
Σοφοκλέα (Φιλοκτ. 4^9)> δστις ονομάζει τόν Θερσίτην 
« Ανάξιον φώτα ».

Είς Λεξικόν λοιπόν συνταγμένον άπο Ελληνας, και δι’ 
Ελληνας, πρέπει νά σημειωθή, διά νά φανή πόθεν ελαβεν 

άρχήν τό τής κοινής γλώσσης, καί μάλιστα διά τήν ελλει- 
ψιν τής χρήσεως είς τόν Στέφανον, καί διότι είς τόν Αρι- 
στοφάνην θεραπεύεται ή φράσις .... Αναξίου μεν φωτός 

• έξερήσομαι’ έξηγουμένη, « θέλω σ’ έρωτήσειν περί ανθρώπου, 
όστις δέν είναι άξιος του νά έρωτα τις δί αύτόν.

Του άξιος (ώς είς τήν κοινήν γλώσσαν « άξιος άνθρωπος®) 
εύρίσκεται τό ουδέτερον είς τόν Ξενοφώντα, άντι του Π.οΛυ~ 
τε.Ιές' καί κοινότερου καί παραδοξότερον είς όλους τούς Ατ­
τικούς, είς τήν εναντίαν σημασίαν, άντι του εύωνον (κοινώς 

ι6
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εύθηνδν, χυδαιότερου φθηνά). Λέγει και ο Βυζάντιος Στέφα­
νος (λέξις Χμοργδς) « ή'ντινα Καρκήσιος άνήρ *Αζιος  ωκισε». 
Καί ό καλός σου Μελέτιος είς την Γεωγραφίαν του (σελ. 49°) 
είπεν «άπο Καρκησίου άνδρδς άξιολογου» Άλλ" είναι πιθα­
νότατου, δτι ό Στέφανος · ειπεν, « άνήρ Νάξιος» επειδή τφ 
οντιή Νάξος είναι πλησιεστάτη είς τήν Αμοργόν. Ισως έκ 
τοιούτων παροραμάτων ελαβεν αρχήν καί ή κοινή ονομασία 
Λξία· άντί Νάξος.

Η μελέτη τής Ελληνικής γλώσσης ποτέ δέν θέλει εισθαι 
εντελής, χωρίς τής μελέτης τής κοινής. Οί παλαιοί μας 
έρημοι καί σκοτεινοί διδάσκαλοι έπροτίμουν νά βαρβαρίζωσιν 
είς τήν Ελληνικήν, καί δχι νά βοηθώνται έκ τής κοινής είς 
κατάληψιν εκείνης. Εις ένδειξιν του λόγου μου φέρω εν πα­
ράδειγμα άντί πολλών. °Οτι το ΚαϊαΛύω, άντί του τούρκικο 
χυδαϊκού Κονεύω^ (έξ όύ κατάΛνιια^ κονάκι] είναι ελλει­
πτικόν, ούδείς πλέον αμφιβάλλει. Οποιον δέτι τδ προσυπο- 
νοούμενου, ό μέν Σχνεί'δέρος, είς τήν πρώτην εκδοσιν του Λε­
ξικού του, δέν ένδησε’ ο δέ Στέφανος, καί έξεύρων τδ Ομη­
ρικόν Καταλύσω ίππους, δμως δέν έτδλμησε νά έκφωνη'ση, 
οτι, δταν λέγω μεν « Καταλύω είς Πανδοχείου » νοούμεν « λύω 
)> τά άλογά μου άπδ τής άμάξηζ είς τδ πανδοχείου». Η κοινή 
γλώσσα όμως ούδεμίαν αμφιβολίαν άφίνει, λέγουσα, άπο- 
ζεύγω (κατά τδν Καπουκίνον, άποζεύω) ήγουν απολύω του 
ζυγού τους ίππους. Οχι δέ μόνον τδ ΚαζαΜω, αλλά καί τδ 
Λύω είχε τήν αύτήν σημασίαν.

Αισχύλος δέ, έν Χοηφόροις (στ. 20ι) επλασεν άλλο σύν­
θετον, 2'υΧΖύέ'όΓ, άντί συγκαζαΜζιν καί έκ τού παρεπο­
μένου σννοικεΐκ- Τδ συΛΛύειν είς ταύτην τήν σημασίαν είς 
ούδέν λεξικδν ίτι εύρίσκεται, ούτε τις τδ ένδησε. Μόνος ό 
σχολιαστής τού Αισχύλου τδ έμάντευσεν, ώς λέγει, συγκλύει·ν 
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(εσφαλμένος αντί τού συλλύειν) συνοικεΐν. Οί δέ αλλογενείς 
Ελληνισταί, καταφρονούντες ■ τούς σχολιαστάς πολλάκις δι­
καιότατα, πολλάκις δια τήν άλογον πατά τών Γραικίσκων 
πρόληψιν, λέγουσιν, δτι αντί τού σνΛΛύειν^ πρέπει νά γραφή 
συλλούειν, έν φ και τά ηγούμενα, και τά επόμενα εις τον 
στίχον φωνάζουσιν, δτι τδ συ^Λύεικ σημαίνει συγκαταλύειν, 
συνοικείν. Εις Λεξικόν Γραικίσκων λοιπόν εις τό ΣνΛάύειν, 

πρέπει νά άποδοθώσιν αί δύο σημασίαι, τού συναποζευγννειν 
καί συγκατοικείς Εις δλα τά λεξικά εύρίσκεται Κώθων, 
αντί ποτήρωζ, καί μεταφορικώς αντί οινοποσίας. Εύρίσκεται 
καί ρήμα Κωδωνίζω, Κωδωνίζομαι, αντί τού οίνοποτώ, καί 
ρηματικόν ΚωΒωνιστής, οίνοπότης' Κωθωνιστήριον (εις τόν 
Σικελιώτην Διούωεον) αντί τού τοπου, δπου επινον εξω τής 
πόλεως, όποια είναι τά λέγόμενα από τούς Γάλλους, Οιιπί- 
^υβΙΙβδ. Εις Γραικικόν λεξικόν ή δεύτερα σημασία πρέπει 
νά έξηγηθή, Κώδων, γαβάθι, κωδωνίζω γαβαδίζω, Κωθω- 
νιστής, γαβαθιστής. Τό δε Γαβάθι δέν ή τον άγνωστον εις 
τούς αρχαίους· επειδή εύρίσκομεν εις τόν ήσύχιον’ Γαβαθόν, 
Τρυβλίον. 0 Στέφανος έσημείωσε τδ Γαβάδόν*  πολλάς δέ 
άλλας λέξεις τού Ησυχίου, καί αύτός, καί οί λοιποί Λεξικο­
γράφοι παρέλιπον, ή διότι είναι διεφθαρμέναι, ή διότι δέν 
εύρίσκονται εις σωζομένους συγγραφείς, ή διότι δέν παρετη- 
ρήδησαν εις τήν άνάγνωσιν αύτών.

Είναι καί σπάνιαι λέξεις, άξιαι διά τούτο, καί διά τήν 
κοινήν παράθεσιν, νά μή παραλειφθώσι. Τοιαύτη είναι ή 
Οψις, αντί χρώματος εις τον Λίλιανόν.

Θέα, εις τήν αύτήν σημασίαν, εις τόν Απολλόδωρον, 
Π κοινή συνήθεια λέγει Νεώρια (ή χυδαϊκώτερον Θωριά)*  
Τά σφάλματα τών προγενεστέρων Λεξικογράφων, μάλιςτα 

τών αλλογενών, πρέπει νά έλέγχωνται, όχι δμως εις τρόπον 
θεριστού.
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Προσοχή έΐς τήν χρονολογίαν τών λέξεων, οτι ειναί γί-' 
λοίον νά άναφερθη ό Λιβάνιος, όπου προηγείται ό Δημοσθένης» 
Οί μετά την δευτέραν εκατονταετηρίδα ποιηταί και συγγρα­
φείς, τότε .μόνον άναφέροντα^ όταν ήναι λόγος περί λέξεως, 
η σημασίας λέξεως, μη ευρισκόμενης είς χρησιν τών ενδόξων 
προγενεστέρων

Οίον ίάζω, κατά ϊωνας λαλώ (έρμογένης) της β'. έκα- 
τονταετηρίδος.

ίάζο), χρωματίζω, χρωμάτων ϊαν (Ηλιόδωρος) 4· 
τονταετηρίδος.

Π&ρι συτθ&σεως Λεξικόν, 
Κανών, ά.

Μαρτυρίας όλίγας, καί ταύτας έκ τών Κλασικών συγ­
γραφέων. Τοιουτους ονομάζω τούς μέχρι τών Πτολεμαϊκών 

χρόνων προηγουμένως, καί μετά τούτους κατά συγκατάβα­
σή τούς μέχρι της δευτέρας όλης έκατονταετηρίδος άπο 
Χριστού. Τούς εντεύθεν καί κάτω δέν ήθελα φέρειν-είς πα­
ράδειγμα, πλην οσάκις δέν ευρίσκεται παράδειγμα της φρά- 
σεως είς τούς κλασικούς*  καί τούτο όχι ώς κανόνα Ελληνισ­
μού, άλλά προς ιστορικήν γνώσιν τών διαφόρων εποχών καί 
μεταμορφώσεων της γλώσσης.

βύ
Γραμματικαί παρατηρηθείς η ούδ’ ολως, η τάς άπαραι- 

τητως αναγκαίας. Πρώτον, διότι οίκειότερος τόπος τών τοι- 
όύτων είναι- η κυρίως λεγάμενη Γραμματική7. Δεύτερον, διότι 
πολλαί έξ αύτών δέν είναι αξιόπιστοι. Όμολογώ, ότι ό κα­
νών ούτος είναι ο δυσκολότερος, διότι δέν είναι ακόμη ακριβή 
τά αληθινά όρια, τά χωρίζοντα την Γραμματικήν άπο τό 
Λεξικόν. σΟπως άν ήναι το πράγμ,α, άς λαμβάνωνται κάν 
οί κ-ανόνες άπο δοκίμους Γρα·μμ.ατικούς, παραβαλλόμενοι μέ 
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τάς παρατηρήσεις τών νεωτέρων άλλαφύλλων Ελληνιστών, 
και όχι από Γραμματικούς, τούς οποίους ή παρερχομένη του 
γένους δυστυχία εκαμεν ένδοξους.

ή έξη'γησις, άν ήναι είς τήν Ελληνικήν γλώσσαν, πρέπει 
νά ήναι ακριβής, ήγουν δι’αληθινών συνωνύμων λέξεων, είς 
τόν τρόπον τού Ησυχίου, και όχι του Σουίδα.

δ'.
Εαν είς τήν κοινήν γλώσσαν, ή ακρίβεια είναι άσυγκρί- 

τως πλέον αναγκαία, διότι συνεργεί καί είς τήν κατανόησιν 
τής παλαιάς Ελληνικής, καί είς τήν διόρθωσιν τής νέας· 
άλλ’ όμως είναι άσυγκρίτως δυσκολωτέρα, διότι κατά δυ­
στυχίαν μάς λείπουσιν ακόμη παρατηρηθείς είς τήν μητρικήν 
ήμών γλώσσαν.

έ.
Τό ύφος τής είς τήν κοινήν γλώσσαν έξηγη'σεως πρέπει 

να ήναι ομαλόν, ήγουν τοιοΰτον, ώστε έξ αύτού νά συντίθεται 
μία οπωσούν σύμφωνος, άλλ’ όχι πολλαί, καί ποικίλα*  καί 
άντιφατικαί Γραμματικαί, καί κανόνες τής γλώσσης άνα- 
τρεπτικοί άλλήλων. ί

Ισως είναι και άλλοι περισσότεροι κανόνες, τούς όποιους 
τώρα δέν ενθυμούμαι. Οί προειρημένοι όμως μέ φαίνονται οι 

πλέον αναγκαίοι·
Κρίσις τής τού έξηγη'σεως.

Η παρατη'ρησις τού Ευσταθίου περί τής ψιλώσεως τού.
διά τό έπιφερόμενον δασύ χ, έχει πιθανότητα. ’Α,λλά 

δέν ήτον οίκειότερος αύτής τόπος είς τό περί πνευμάτων τής 

Γραμματικής κεφάλαιον;
Είς τήν σημασίαν τού Εχω, αντί τού πιάνω, βάνω είς 

τό χέρι. Πφώτον, διά τί όχι ΒάΜΙω^ τού οποίου τά συν- 
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θετά παραβάλλω, αναβάλλω, διαβάλλω, καταβάλλω, μετα­
βάλλω, έπιβάλλω, προσβάλλω, αμφιβάλλω, είναι γνωστά 
εις τήν κοινήν ημών γλώσσαν; (διότι καί ή όλη έκφρασις 
είναι βαρβαρική έκ τοΰ έΛε κοδονμ, ιηεΙΙβΓβ ίη ηιαηο). 
Επειτα διά τί εδώ εις το χέρι, και μετ’ ολίγους στίχους, εις 
τάς χεΐρας; Δέν είναι ό λόγος περί τής προτιμήσεως του 
ενός ή τοΰ άλλου τύπου*  ή τριαύτη φιλονεικία ήθελεν είσθαι 
άργολογία, επειδή είναι περί πράγματος, τό όποιον μέλλει 
νά κριθή εις τό έτος από Χριστοΰ, δτε πιθανόν θέλει 
παρασταθή καί ή πρώτη καλή Ελληνική κωμωδία. Ό λό­
γος είναι περί τής ανωμαλίας εις σύνθεσιν Γραμματικής. 
Τής φράσεως « Εχω σέ τόν διώκτην » ή ακριβής έξήγησις 
(ρρβεΐδθ) δέν είναι « σ’ έπιασα εχθρέ*  αλλά, σέ κρατώ, σέ 
έχω εις τάς χεΐρας* » τό σέ επιασα, είναι έκ τοΰ προηγου*  
μενού παράρτημα τρόπον τινά τής έννοιας (έπειδή πρώτον 

πιάνει, έπειτα κρατεί τις), άλλ’οχμ αύτή.ή έννοια. Παρατη- 
ρεΐται προσέτι τό προειρημέναν παράδειγμα, δτι φέρεται από 
τόν Α τόμον τής Εγκυκλοπαίδειας. Εάν ήναι από δόκιμον 
συγγραφέα, περιεχόμενον εις τήν Εγκυκλοπαίδειαν, έπρεπεν 
εις τό ^Ελληνικόν Λεξικόν νά δνομασθη ό συγγραφευς. Πρό- 
σθες ότι ή σημασία, αΰτη μέ φαίνεται περιττή, διότι δέν 
παραλάσσει ποσώς από τήν ακόλουθον*  « Εξουσιάζω, ή έχω 
εις τήν εξουσίαν μου. » « Εχωσε τόν διώκτην » τί άλλο ση­
μαίνει παρά τό, σέ έχω εις τήν έξουσίαν μόυ;

Αλλη σημασία, « δι’όπλων κυριεύω η καί παράδειγμα, 
« ώς έσχον τήν πόλιν’ » διά την ακρίβειαν της έξηγήσεως 
έπρεπε νά λείπη τό Δι’όπλων, ή νά έξηγηθή διά τοΰ κυριεύω 
τά πράγματα τοΰ έχθροΰ, ή άλλου τινός γενικωτέρου, έμ- 
φαίνοντος όχι μόνον τήν δι’αιχμαλωσίας γενομένην κατά- 
ληψιν . πόλεως, αλλά καί τήν διά στρατηγήματος, ή διά 
προδοσίας, κΧ
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Εις την σημασίαν του Εχω, αντί του εμποδίζω, φέρεται 
συνώνυμον τδ ΰιείργω. Ισως είναι τυπογραφικόν σφάλμα, 
αντί του απλού εϊργω· διότι τδ οιείργο) σημαίνει βέβαια 
τδ αποχωρίζω, ώς τδ, Διείργω τους μαχομενους, Θεοφρ^ 
Χαρακτ.

Εις την σημασίαν τού Εχω, αντί τού Ελαύνω, προστί­
θεται τδ κτυπώ, τδ όποιον μήτ’ ακριβές μέ φαίνεται, μήτε 
κύριον. Εδώ ήρμοζε τδ <Μρ*ω,  όχι μόνον διότι είναι φράσής 
γνωστή της κοινής γλώσσης, οίον, « διαχνω τδ άλογον » 
άλλ’ δτι είναι και λείψανον σεβάσμιον αρχαίας χρησεως της 
«Ομηρικής. Καθώς ό ποιητής μεταχειρίζεται τδ « Εχειν ίπ­
πους » αντί τού Ελαύνειν, ούτω μεταχειρίζεται συνωνύμως 
καί τδ « Διώκειν ίππους. »

Ιλ. Θ. 4^9- 5έ πατήρ ί^ηθεν έΰστροφον άριχα και ίππους 

Ούλυρ,πον^’ εδίωκε .....

έξηγεΐται τδ Εχω, ορμίζω, αράζω*  τδ ορμίζω εις τήν 
κοινήν ημών γλώσσαν δέν είναι εις χρήσιν*  ώς Ελληνικόν 
δεν είναι ακριβές, επειδή επρεπε κατά τήν μέσην διάθεσιν 
ορμίζομαι, ή καν ορμίζω τήν ναΰν. Τδ αράζω είναι καλδν> 
άλλα δέν είναι ικανόν. Επρεπε νά προστεθή τδ .πόάηυ, ή 
Τϊόάζο), καί εις άκριβεστέραν κατάληψιν τής παλαιάς λέξεως, 

καί εις τιμήν τής κοινής γλώσσης. Τού Θουκυδίδου τδ 
Εσχον εις Ιμέραν, είναι άπαράλλακτον, ώς τδ τής κοινής 
γλώσσης, Επίασαν εις τήν Ιμέραν. Μήτε τδ εν, μήτε τδ 
άλλο είναι άμεταβάτως, ά7Α’έλλειπτικώς, εις τδ παλαιόν 
τού ζαυΓ, εις τήν κοινήν τού ώς άν έλέγετο, επίασαν 
γην εις τήν ϊμε'ραν.

Εις δέν ενθυμούμαι ποιαν τού Άριστοφάνου^; Κωμωδίαν 
έρωτα τις Καραβρκύριον, «Πού σχήσειν δοκεΐς; » Τδ αύ^ 
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ερώτημα γίνεται καθημέραν αίς την Ελλάδα, Καραβοκύριε, 
που μελετάς νά πιάσης; Μετά τά δύο παραδείγματα ταύτης 
της φράσεως του Όμηρου καί του Θουκυδίδου, τό παράδειγ­
μα του Παυσανίου είναι περιττόν, ώς δίδον κόπον περισ­
σότερον, αλλά τίποτε περισσότερον μη διδάσκον. Επειτα 
μήτε καταδέχονται ό Όμηρος και ό Θουκυδίδης νά συναυ- 
λιζωνται μέ τοιούτους συγγραφείς.

Τό Εχω, αντί του Επίσταμαι, είναι λεπτολογία τών 
Γραμματικών μάλλον, η άληθης έννοιας, η σημασίας δια­
φορά*  είναι καθ’ αύτό μεταφορά*  ή λέξις έσημαινε πρώτον 
την κατοχήν και κτήσιν τών ύλικών και συγκεκρίμμένων, 
επειτα μετεφέρθη καί εις τάς άφηρημένας έννοιας. Τοιαυτα 
είναι εις δλας τάς γλώσσας· « οί πολλοί τών τάς τέχνας 
έχόντων. » Είναι καί είς την κοινήν γλώσσαν το αύτό, οίον 
« εχει καλήν τέχνην, καί κερδαίνει ' πολλά» Εχεις τίποτε 
νέον; Τό έχω έξ ακοής, καί άλλα μυράζ.

Εις την μετ απαρεμφάτου σύνταξιν, είς τό Ξενοφόντειον 
παράδειγμα, « ούκ έχοιμι από στόματος είπεΐν » έλησμονηθη 
ο αζ, (ούκ άν έχοιμι) οστις είναι άπαραιτητως αναγκαίος.

Εις την εζηγησιν του « Καλώς έχω του σώματος » βλέπω 
τρία ονομάτα, του Ιουλιανου, του Χρυσολωρά, καί του Νεο­
φύτου. Εις Ελληνικόν Λεξικόν μόλις είναι ανεκτόν του 
Ιουλιανου τό όνομα*  καί τούτο είς δσας φράσεις (ώς είπαν 
ανωτέρω) δεν ευρισκονται παραδείγματα είς τούς δοκίμους 
συγγραφείς (καν. ά). Είς τό προκείμενον ευρισκονται μύρια 
παραδείγματα καλών συγγραφέων. Τι κοινότερον παρά τό 
προσδιοριστικώς λαμβανόμενον ίΕϊεκα, είς τόν λριστοφά- 

νην, Ξενοφώντα, καί άλλους τοιουτους; Τούτο ίσοδυναμεί μέ 
το (^)αΗηΙ α τών Γάλλων, καί τό ϋσογ δόά, της κοινής 
^μών γλωσσης, τό όποιον δέν επρεπε νά λείψη, διότι ό τα­
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λαίπωρος μαθητής δέν δύναται νά νόηση το προκείμενον» 
Ο καθείς μας ένθυμάται ίσως πόσην δυσκολίαν έδοκίμασεν 

νά τό μάθη από τόν διδάσκαλόν του, ό όποιος μήτ’ αύτός 
δέν τό εξευρεν. Ο Λγαμέμνων λέγει πρδς την γυναίκα του 
(Εύριπ. Ιφ. έν Λ. σ. 1621),

Γύναι, θυγατρος ένεχ’ολβιοι γενοψ,εδ’ άν,

ήγουν, δσον διά την θυγατέρα, ή δσον έκ μέρους της θυγα- 
τρός, θέλομεν εί^θαι ευτυχείς.

Εάν τοιοΰτον παράδειγμα δέν εύρίσζετο, είμή είς τόν 
ϊουλιαναν, επρεπεν ό Ιουλιανός αμέσως νά όνομασθή, όχι ό 
Χρυσολωράς, ό έκδοτης μέρους τών επιστολών του Ιουλιανοΰ. 
Διότι τούτο μηνύει είς τους άλλοφύλλους, η παντελή βιβλίων 
στέρησιν, η αμέλειαν έρεύνης. σΟσον διά τόν Νεόφυτον, ή 
μαρτυρία του δέν ήτον αναγκαία είς την έξήγησιν του ετεκα^ 
τήν οποίαν πρό αύτοΰ εζευρεν ό Στέφανος, και πρό του 
Στεφάνου ό Κερκυραΐος Γραικός Δευάριος, ό μαθητής τού 
Λασκάρεως, και πρώτος γράψας περί μορίων.

Εις τήν μετά προθέσεως σύνταξιν τού Εχω, είς τήν σημα­
σίαν τού φέρονται ό Λουκιανός και ό Ξενοφών.
Ικανός ήτον ό Ξενοφών, έάν όμως διά τήν διαφοράν των 
Προθέσεων έκρίθησαν αναγκαίοι και οί δύο, έπρεπε καν νά 
προηγήται ό Ξενοφών, διά τήν χρονικήν τάξιν, καί διά τήν 

αρετήν τού λόγου.
« Εν νώ έχω άπιέναι » έ'πρεπε νά έξηγηθή κατά λέξιν 

« έχω είς τόν νουν μου νά υπάγω » διά νά γίνεται κατά 
πάντα τρόπον κατάδηλος ή συγγένεια τής παλαιάς καί της 
νέας γλώσσης. Διά τήν αυτήν αιτίαν τό « έν αίσχύνει έχειν » 
έπρεπε νά έξηγηθή μέ τήν κοινήν εύχρηστου φράσιν, α τδ 

έχω είς εντροπήν. «
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« έπιμέσως δέ, είτ’ ούν έπικρατητικώς » ήτον καλδν νά 
λείψωσιν όλοτελώς οί τοιούτοι γραμματικοί όροι · πρώτον δτι 
είναι ανοίκειοι Λεξικού· δεύτερον δτι και σφαλμένοι. Τά 
έπίμεσα τού Θεοδώρου, είναι τά Χποθετικά τού Λασκάρεως. 
Εις τούτο μόνον συμφωνούσιν, άλλά, μηδέ τούτο πάντοτε 
και οί δύο, οτι βάλλουσιν είς τδν κατάλογον τούτον όζσα δέν 

έχουσιν ενεργητικόν τύπον οίον Μέμφομαι, Μάχομαι, κ,τ.λ-, 
τών όποιων δέν εύρίσκεται τδ Μέμφω, Μάχω’ άλλά κατά 
δυστυχίαν μήτε ό είς μήτε ό άλλος εννόησε την γνησίαν 
αύτών φύσιν. σΟπως άν ήναι τδ πράγμα, είς τδ παράδειγμ,α 
« Επου έχ^όμενος τής χλαμύδας » τδ Εχόμενος μήτε κατ’ 
αύτούς δέν είναι έπίμεσον ή αποθετικόν, επειδή εχει ενεργη­

τικόν το εχω, αλλ είναι αληθώς μέσον ρήμα, διότι αναλύε­
ται είς τδ « Επου εχων σαυτδν έκ τής χλαμύδας, »

Το « Σεύ δ έχεται » κάλλιαν, νομίζω, ήθελεν έξηγηθήν είς 
τήν κοινήν γλώσσαν, « άπ’ εσέ κρέμαται. »

Εις τδ άρθρον τού Εχω έλησμ,ονήθη ή σπάνιος σημασία^ 
τήν οποίαν κατεχώρησεν ό Στέφανος είς τήν σ. 13 ΐρ, άπδ 
τδν Ισοκράτην. « Τινας ούν έχει πεπαιδευμένους » δπου τδ 
εχω ισοδυνάμεΐ μέ το νομίζω, ύπολαμβάνω. Η σπανιότης 
αυτή τής σημασίας έτάραξε τδν Στέφανον, διότι δέν έγνώρι- 
ζε τήν κοινήν ημών γλώσσαν, είς τήν όποιαν σώζεται*  οίον 
« δεν σ έχω άνθρωπον, άν δέν τδ κάμης*  » « Τδν έχω διά 
μεγαλον άνθρωπον » καί άλλα τοιαύτα. Εάν ήναι χρεία καί 
συγγραφέως, ή ποιητού, δύναμαι νά φέρω τδν Ερωτόκριτον 
(και άς μή γελάση τις, ότι ούτος είναι ό μέχρι τούδε σΟμη- 
ρος τής χυδαϊκής φιλολογίας)

* Ε-γροίκατ’ ό/Φωτοάριτος, δέν τ’άχε παραμύθια,

^γνώριζε κ’έθώρδ». τα πώς ήσαν ολ’άλτίθΐΐα.
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ήγουν δέν τά ένόμιζε παραμύθια. Τήν αύτήν ση,μασίαν έλα- 
βέ7 εις ημάς καί το συνώνυμον κρατώ*  οιον,« βλοι σέ κρα­
τούν γνωστικόν. »

Είναι και άλλα σημειώσεως άξια, τά οποία μήτ ό Στέ­
φανος δέν έχει*  άλλ’ επειδή, μ/ήτε καιρόν έχω, μ/ήτε σκέψιν 
ώριμ,ον άκόμη έκαμψα περί αύτών, άρκούμ,αι εις τά προει*  
ρημένα, ικανά προς δντινα δέν έχει χρείαν [Λητέ τών ολίγων 
τούτων, εάν άκολουθήση τά έξης ό κ,ατά τό παρόν λεξικόν 
συγγραφών Ελλην.

Η ειλικρίνεια δέν πρέπει νά ψυχράνη τινά, ούτε νά τόν 
κάμνη νωθρέστερον εις τό έ'ργον. Τα έργον είναι φοβερόν, και 
καΟ αύτό δυσκολώτατον. Και διά ζήλον δεν πρέπει νά κα- 
ταντήση εις Λαβύρινθον. Καθώς έπρεπε νά γίνη τό λεξικόν, 
και καθώς, άν εγίνετο, ήθελεν είσθαι μέγα εύτύχημα, δέν 
είναι τό έθνος*  εις καιρόν άκόμη νά τό κατορθωση. Οχι 
μόνος, άλλά και [Λετά τεσσάρων ή πέντε βοηθών δέν είναι 
εις κατάστασιν νά συγγράψη εντελές Λεξικόν. Το σφάλμα 
δέν είναι εις ημάς, άλλά τών περιστάσεων, και τής χρονικής 
εποχής, εις τήν οποίαν έγεννήθημεν καί ζώμεν.' Αλλην θερα­
πείαν του πράγματος δέν βλέπω, πλήν νά άκολουθήση ό 
συγγράφων κατά πόδας τόν Στέφανον, προσθέτων εκ τού 
Σνεϊδέρου οσα εις εκείνον λείπουσι. Ελλείμματα εύρίσκονται 
βέβαια καί εις τούς δύο όχι ολίγα, άλλά διά τήν ελπίδα 
τής άναπληρώσεως τών ελλειμμάτων, δέν πρέπει νά γένη 
τώρα λεξικόν καί εκείνων πολύ έλλειπέστερον, ή διά μικρο­
ψυχίαν νά παραιτηθή παντάπασι. Τό γένος έχει χρείαν, καί 
χρείαν μεγάλην, τοιούτου βιβλίου. ^Οστις προσφέρει Λεξι*  
κον, ώς τό τού Στεφάνου καί τού Σχνεΐδέρου, προσφέρει μέγα 
Λεξικόν εις τό γένος*  καί μέ θάρρος δύναται νά εϊπη, «δ έχω 
» τούτο σοί δίδωμκ» εις όλους τούς μωρούς καί αχάριστους
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άν κατά τύχην ήθελαν εύρεθήν καί τοιούτοι. Αν άληθεύη, 
δτι καταγίνονται φιλογενεϊς είς σύνταξιν λεξικού είς την 
Κωνσταντινούπολην καί είς την Μολδαυίαν, η οτι σώζονται 
τοιαύτα πονήματα, εύχής εργον ηθελεν εισθαι, νά γένη έκ 
τών δλων έν, διά νά μή φαίνεται, δτι σπαταλα, ό μέχρι χθες 
καί πρώην λιμοκτονών. Καί ό κοπος ηθελεν ούτως έλαττω- 
6ην, καί το ίργον έντελέστερον ηθελεν άποκατασταθήν, καί 
οι έκδοται ήθελαν ώφεληθήν, ώς καί οί άγορασταί καί οί 
σπουδαίοι.

Άμφέσταν, έστάθησαν ολόγυρα.
Αμφιπέλεται, όδ. Α. σ. 352. άμφιστρέφεται, περιάδε- 

γαι, περιηχείται, έκ τού πέλω, τό στρέφω, καί δήλον έκ τού 
ρηματικού πόλος, και τού συνθέτου άμφίπολος, ή θεράπαινα, 
η περί τήν δέσποιναν στρεφόμενη, καί έκ τού Όμηρικού 

άλλου ρήματος Άμφιπολεύω.

€-

Δεν είναι τής θρησκείας ό ζήλος, ος-ις τούς διεγείρει κατά 
τής κινήσεως τής γης*  αλλά φοβούνται μήν ή περιστροφή 
τής σφαίρας συγκίνησή και άνατρέψτ) τήν οποίαν άναξίως 
έλαβαν ύπόληψιν. Ελαβον τά στοιχεία Γεωγραφίας Θεοτόκη, 

εις τα οποία όμολογείται τής γής ή κίνησις. Η επιστολή7 σου 
μ’ έφερεν εις μνήμην τήν διάλεξιν Καπουκίνου τίνος, μετά 
τίνος από τούς αστείους καί σκωπτικούς Γαλάτας τούτους, 
ΐ) αί&σψώτατος Ι^απουκΐνος, δια ν’ άποδείξη, δτι ό ήλιος 

περιφέρεται περί τήν γην, έφερε πρόςτοίς άλλοις καί μαρτύ’ 
ριον το πολυθρυλλητον « Στήθι ήλιε κατα Γαβαών» τού Ιησού 
τού Ναυή, και ό φιλοσκώπτης Γάλλος προς ταύτα. ΕΙι! 
ΐϋοιι ΓβνβΓοπΐ ο’οδί ρΐΈοίδ^πιοηΙ όθρίΐίδ



( $33 )

«ροφίβ, ψιο δοϊβϋ οΒβίδε&ηΐ η Ια νοιχ άιι Ρρορίιέΐβ 
α €€55€ 3ο ΙοιίΓΠβΓ. Δεν εΐναι νόστιμον ;

Ουλέ τι και μέγα χάφι, Θεοί τοι &βια δοιεν!

ή κεφαλή του Μ. είναι μια κάμινος ριπιζοιχένη καίκαιο- 
με'νη άδιαλείπτως άπο τάς αύρας τής ελευθερίας, ήγουν 

τοιαυτη κεφαλή, όποϊαι χρειάζονται είς τοιαύτας περις-άσεις. 
Εξω απο την λακωνικήν του μεγαλοψυχίαν, φαίνεται ότι έχει 
και κάποιαν πείραν τής στρατιωτικής επιστήμης.

Αλλ έξεύρω καί τούτο, δτι είς τοιαύτας εξετάσεις χρειά­
ζεται παρρησία, τόλμη, έτοιμότης είς τάς αποκρίσεις, χωρίς 
τών όποιων κινδυνεύει πολλάκις ό αληθώς άξιος ιατρός νά 
κριθή υποδεέστερος από τδν ανάξιον, άλλα άναίσχυντον τε- 
ρατολόγον. Αύτδς ό Π., άν εξ ατυχίας εύρίσκετο σήμερον 
χωρίς επάγγελμα, ήθελε μέ μεγαλωτάτην δυσκολίαν δυνη- 
θήν να έΰρη, τόπον άνάλογον μέ τήν άξιότητάτου, διότι είναι 
πανταπασιν άτολμος, καθώς είναι σχεδόν οί περισσότεροι 
απδ τούς αληθώς ειδήμονας, 'ύθεν άς συλλογισθή περί τού­
του ό Φ., άς ερώτηση τήν καρδίαν του, καί άς τήν ενδυνά­
μωση μέ τήν συνείδησιν τής ίδιας του προκοπής:

...... Α.γ« νυν, ώ τάλ%ινα καρδ'ία, 

» Τολμτ,σον, ΐΟι, χώρησον, άγ’ έμή καρδία ! »

Απδ τά πάμπολλα καί θαυμαστά τού Δημοκρίτου συγ­
γράμματα δέν μάς εμεινε, φευ ! τίποτε. Τά σωζόμενα εις 
όνομα αύτού είναι νόθα καί ψευδεπίγραφα. Εις τά του ίππο- 
κράτους είναι μία επιστολή τού Δημοκρίτου προς τδν ίππο- 
κράτην, καί ή άπόκρισις τούτου πρδς τδν Δημόκριτον. Μήτε 
ή μία μήτε ή άλλη δέν είναι γνήσια. Παρά τήν επιστολήν 
ταύτην, σώζεται καί βίβλος περί χυμίας, ή μάλλον είπεΐν'
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Άλχϋμία'ς, έπιγραφομένη Φυσικά και μυστικά^ καί τυπασ­
μένη είς τδ Παταύιον κατά τδ ιδ^ ^ος· άΤΧ αρκεί μονον 
νά τδ άναγνώση τις, διά νά πληροφορηθτί δτι είναι γέννημα 
της Βυζαντινής αθλιότητας.

« έχε πάντα κατά νουν τδ του Επιχάρμου:

« Νάφε καί μέμνασ’ άπιστεΐν’ άρθρα (η .ώς άλλοι νεύρα) 

» ταύτα τών φρένων ».

ή ένθύμησις τού παραγγέλματος τούτου είναι μάλιςα άναγ» 
καία είς τούς εύπροαιρέτους· διότι αύτοί μάλιστα είναι ύπο· 
κείμενοι είς τήν έύπιστίαν.

Υγίαινε, φίλε, καί λάβε μίαν άπο'φασιν θαρραλέαν

— Θαρσαλέως γάρ άνηρ εν πάσιν άμείνων 
έργοισι τελέθι..............................................  .

Τοιούτοι επιμελείς καί.περίεργοι ήσαν τού αιώνας εκείνου αί 
Ελληνισταί*  δχι κατά τούς

. Διομειαλαζονας
Τούς έν Καμαρίνη, καν Γέλα, καν Καταγέλα.

Καθώς ό ^Ομηρος λέγει «Ρεχθέν δέ τε νήπιος εγνω ».

ϊ’ποθες, φίλε μου, δνον καταστολισμένον μέ έφίππειον καί 
φάλαρα ίππου κατάχρυσα. Φάλαρα δμως ώραιοτατα καί 
άξια κρείττονος τύχης.

ίΐ ύγεία μου, φίλε, είναι είς κακήν κατάστασιν,

.................Βίη λέλυται, χαλεπόν δέ με γήρας οπάζει.

Ισως διά τούτο έρρέθη τδ «Μέχρι βωμού φίλος » διότι όλι- 
γάκις εύρίσκεται φιλία αληθής είς τούς περί τον βωμόν· 
νοαίβζ-νοιίδ ίαιτο ά εθίά ?
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Αι αλγηδόνες της άρθρίτιδος μου κρατούν ταύτην τήν 
ώραν τό στήθος, καί μέ σείουσιν μέ βήχα πολύν άν άναβώ- 
σ^ν ανωτέρω, ρ ηο Γθροπάδ ρΐιΐδ τποί.

Ας μέταβώμεν είς άλλα, όχι χαριέστερα, άλλα κωμικό­
τερα. Ο αστρονόμος δεν εκατεβη ακόμη από τό ύψος τού 
ουρανού είς τήν πενιχράν μου κατοικίαν ύ'θεν κινδυνεύω 
ν άποθάνω χωρίς νά τόν γνωρίσω*  ότι εγώ ν’ άναβώ πρός 
αύτόν είναι τών αδυνάτων, άν καί ϊσως προσμένη νά υπάγω 
ερευνών πού κατοικεί, ώς οί Μάγοι τόν Χριστόν μας, « Πού 
εστιν ο τεχθεις βασιλεύς των Ιουδαίων^ » Επειτα παραπο- 
νούμεθα περί τού Α. Γ! Είναι καί τούτο παρατηρήσεως 
άςιον, ή έμφυτος λέγω φιλαρχία τών Κ., τήν όποιαν ή παι- 
δεια, αντί να διόρθωση, μεταβάλλει είς ύβριν (ίηδοίθηεο). 

Τούτο μέ φέρει είς μνήμην τήν θυσίαν τών Γαδάρων, τούς 
όποιους έθυσιαζαν οί ί'περβόρειοι είς τόν Απόλλωνα. Δέν 
εςευρω τι τον ήλθε, τόν Πίνδαρον (ϊσως διά νά κάμη γελοίο - 
τέραν την θυσίαν) νά εϊπτι ότι ό Απόλλων εγαιρε καί έγέλα, 
βλεπων τα υβριστικά σκιρτήματα τών σφαζομένων όνων.

Κλε.ιτάς όνων έκατήχβας

/ .................................
Εύφααίαις τι [χάλιστ’ Απόλλων 

Χαίρει, γέλα Ο’ορών Υβριν 

Ορθιάν κνώδαλών.

Καταλαμβάνουν οί καλοί μας Π. ότι σφάζονται από τήν 
φιλοσοφίαν*  δθεν έπρόσδραμαν τινές έξ αύτών είς τήν παι­
δείαν, αλλά χωρίς νά λησμονήσωσι τά σκιρτήματα καί 
λακτίσματα. Μηδέ συλλογίζονται, ότι όσον αύτοί σκιρτώ· 
σιν, τόσον περισσότερον γέλωτα προξενούν είς τόν προστάτην 
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τις παιδείας τον φωτεινόν Απόλλωνα, και είς τούς άδολους 

αύτοΰ προσκυνητάς και οπαδούς.
Τό κατακαθίζω σημαίνει τό από ορθόν και ύψηλόν κα~ 

τασταίνω χαμηίον και χάησίγει&ν.
Τα νυν εναντία, αντί νά φοβίσωσιν, είναι λαμπρά από· 

δειξις οτι τό θηρίον της άπαιδευσίας πνέει τά λοίσθια.
Τό ώραιότερον άφ’δσα θέλεις ίδεΐν είς την έκδοσιν ταυ- 

την είναι η είκών του Ισοκράτους χαλκογραφημένη από γνη- 
σίαν παλαιάν προτομήν του Ρήτορος.

Καί ό Ελλην άγαλματοποιός θαυμαστός, αλλά καί ό Γα­
λάτης χαλκογράφος, τόν όποιον εύτύχησα νά εΰρω, τοιοΰτοζ, 
περί τού οποίου δύναταίτις νά είπη μέ τόν Αισχύλον,

0 ση.^αντοϋρ'γός αίιτις εύτελης άρ ίν, 

Οστις τοί’ εργον ωπασ3 .....

ΐπομονή!

Θαρσεΐν χρη, φίλε Βάττε, τάχ’ αδριον εσσετ’ άρεινον.

Τό κακόν είναι δτι δι’ αυτόν πολλά αυρών δέν έμειναν, 
Από τ’ άλλο μέρος έκατήντησε καί ό Α., ώς μανθάνω, είς 
πενίαν ίσως εξ αιτίας τών κα2ων γραμματικών. Εάν τά 
σκυθικά ξυλοκοπήματα τού Χρ. δέν είχαν τόν άγανακτήσειν 
τόσον, ώστε νά αποσκίρτηση καί άκόντων τών γονέων, άπο 
τό σκολιόν σχολειον, ήθελε καί αύτός είσθαι τώρα είς τόν 
ολίγον αριθμόν τών φωτισμένων τού γένους, καί πιθανόν 
δτι, καί πόρον βίου χρηστόν ηθελεν εύρεΐν.

......Τόν οίνον, τόν ονομασθέντα από τούς παλαιούς 
® Νοΰ κάτοπτρον. »

Είς τό έλεος τού Θεού, επειδή περισσότερον ελέους παρά 
μομφής είναι άξιοι.
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Δεν έτόλμησε ποτέ μηδέ καν νά συλλογισθ^, οχι νάπρο- 

φέρη, η νά καταλάβη τί σημαίνει τό,

Τοιούτος είμι καυτός, ευθείαν λόγων

Τερ,νων κελ,ευθον, ζ’ ού διπλούς πέφυκ’ άνηρ.

Αλλά και άν τόν νικήσης ποιον άριστεϊον ελπίζεις νά λάβης 
άπο τοιαύτην νίκην; Πώς λοιπόν νά μή γελάση, δστις έν- 
θυμηθή εις τοιαύτην περιστασιν τοΰ διαβολοαριστοφάνους τό,

Τούτου πάιιυ τ’ οδρ-γοτ ούτος ό τρο'πος -πανταχοϋ.

Εύρηκαν άλλον τρόπον απάτης, ίσως χειρότερον, τήν ασκη­
τικήν και πιναράν ζωήν.

•........................... τούς άλαζονας
Τούς ώχριώντας, τούς ανυπόδητους λέγω, 
άν δ κακοδαψθων .....

Τών μέ·*  πιναρών τερατολόγων ή βασιλεία σιμόνει εις τό ι 
τέλος της των δε ευπαρυφων τούτων νέων σοφιστών, οί 
όποιοι βλέποντες δτι ή πιναρότης δέν είναι πλέον μέσον 
προσφοράν τιμής, έλαβαν τήν Εύρωπαϊκήν κομψείαν και 
καθαριότητα, δεν θελει κρατήσειν πολύν καιρόν*  καθόσον 
αύξάνονται τοΰ γένους τά φώτα, φυσικά θέλει έλαττοΰσθαι 

καί ή αναισχυντία τών τοιούτων. « Και γνωσθήσονται ποτέ 
’ τοις κρίνειν μαθοΰσιν, οία διδάσκουσι τούς άνοήτους.»

Καλόν ήτο βέβαια νά εύρίσκετο κανείς, νά τρύπα άπο 
* καιρόν εις καιρόν μέ τήν βελόνην τής δικαιοσύνης τήν γεμι- 

σμένην αέρα κεφαλήν τών τοιούτων.

Η πανίερος του καταγραφή « Ποιήσει τά σκολιά εις ευ·*  
θεΐαν, καί τήν τραχεΐ’αν εις πεδία, »

Π
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έμακάρισα τον εύρετήν της τυπογραφίας, ώς Ιταλάηά^ 
τούς ήλιθίως μεταχειριζομένους τδ θειον εύρημα τούτο, χωρίς 
νά τρέμωσι τδν δι’αύτού άπαθανατισμον της μωρίας των, 
0 Κρ. είναι ό ύπάρξας (Γα^ΕθδδθΐΐΕ) και ό Χρ. ό αμυνόμε­
νος. Και μ,’ ολον τούτο αντί νά σιωπήση, ε’μεταχέιρίσθη τδ 
σκληροτατον καί σκυθικδν εζ.........., καί τδ μετεχειρίσθη είς
καιρόν, δταν δέν είχε τι χρηστόν νά άντιπροβάλλη είς απο­
λογίαν του· ηιιΙηπΙ <1β Ιί^ηεδ, ηυΐαηΐ <1β εοΐύδβδ. Καί 
^πραγματικόν καί λεκτικόν μωρδτερον σύνθεμα δέν έγνώρισα 
είς τήν ζωήν μου. « Το Συκωτον κατά παλαιάν ζέχγην καί 
ιστορίαν » Δεν έκατάλαβε τήν λέξιν ζέχνην^ διά τής όποιας 

σημαίνει ό Ευστάθιος τήν τέχνην τών λίχνων, όσοι έτρεφαν 
μέ σύκα τά ζώα, τών οποίων έπεθύμουν νά εχωσι παχέα 

συκώτια.
Λατινιστί £οπδ σύκον, δθεν βσαίιιιη είς τδν παρακμά- 

ζοντα λατινισμόν τδ ήπαρ.
Ελληνιστί καί Γραικιστί Σύκον...........δθεν Συκώτιον είς

τδν παρακμάζοντα ελληνισμόν τδ αυτό
ίταλιστί β§ο, ή βοο τδ σύκον άπδ τδ πρώτον έσχημα- 

τίσθη τδ β§αΙο, τδ αύτό; άπδ τδ δεύτερον τδ ραη βσαίο^ 

άρτος ζυμωμένος μέ σύκα.
Ισπανιστί 1ιί§ο τδ σύκον, 1π§&(1ο τδ ήπαρ.
Γαλλιστί β^υο, τδ σύκον, ίοίβ τδ ήπαρ. <
Τήν σύμπτωσιν ταύτην καί συμφωνίαν είς πέντε γλώσ­

σας, δστις τήν νομίζει εργον αύτομάτου, καί καταφεύγει 
είς*  τήν ήπατοσκοπίαν, διά νά παράξη τδ σκότιοΐ, τί άλλο 
δείχνει είς τούς αγαπώ ;τας τά λαμπρά καί καθαράΛ παρά 
τήν σκοτίαν καί τδν βόρβορον τής κεφαλής του} Πάλιν τα



λέγω, άύ καταλάμβαναν οί τοιοϋτοί τί λέγουν ή τί γράφουν 
-ήθελαν φεύγειν τήν τυπογραφίαν ώς τον διάβολον. Α.φ?ς 
τους λοιπόν, φίλε, νά σττιλιτεύωνται μονοί διά τής θείας 
τυπογραφίας. * Τί κοινόν (λέγει σοβαρώς) λεξιθήρα καί φίλο- 
λογιη ; » καί μάς διδάσκει νά θηρευωμεν ιδέας καί όχι λέξεις 
ώς νά ήτο δυνατόν νά χωρισθώσιν αί λέξεις από τάς ιδέας, 
ή νά μάθ^ τις ιδέας χωρίς λέξεων, ή νά κατάνοήση λέξεις, 
χωρίς έν ταυτω νά καταλάβτ, καί τάς ιδέας........ Αλλά δέν
θέλει πείσειν κανένα, τών όσοι φιλολογουσι μέ κανόνας, βε­
βαιωμένους άπο πολλών ετών ερευνάν καί κρίσήν, και 
θηρεύουσι τάς λέξεις όχι δι’αύτάς, άλλά διά τάς έξ αύτών 
γνώσεις καί ιδέας, β Αρχή παιδεύσεως ή τών ονομάτων 
έπίσκεψις, » αξίωμα τδ όποιον έβεβαίωσεν αυτός, δείξας εις 
τδ Λ. διά τής άνεπισκεψίας τήν άπαιδευσίαν του. Διά τήν 
αύτήν ελλειψιν τών ιδεών, έσύγχυσε καί συνέτάραξε τά 
πλουμιστά μέ τά πολύμιτα, καί ταύτα πάλιν μέ τά ΡΙαπια 
τών Λατίνων, χωρίς νά διακρίνη μήτε δύναμιν λέξεων, μήτε 
τάς διαφόρους έποχάς τής χρήσεώςτων. /Ο ΠλίνιΟς, τδν 
όποιον ψευδώς φέρει εις μαρτυρίαν, εχει τδ Ροϊγπιβίδ, άλ- 
λ’δχι όμως καί τδ Ρίππιαύνα. Τδ Ρΐιιπια είναι άργαί« 
Ρωμαϊκή λέξις, σημαίνουσα πτερδν, τής όποιας τήν ετυμο­
λογίαν μνιδ’ αύτοί τών Λατίνων οί Γραμματικοί δεν άνεκά» 
λυψαν. Ενα μόνον άπδ τούς νεωτέρους ετυχα είκάζοντα μή­
πως είναι άπδ τδ Φλύω, πέφλυμαι, Φλύμα δθεν Ρΐιιηια’ 
τόσον μόνον λέγει, προσθέτων « διά τδ κυματώδες τής κινή- 
σεως » Τά εξής είναι είκασίαι ίδικαί μου,

Εάν έξετάση τις τδ μακρδν άρθρον τού ΦΛέω εις τδ άξιό- 
λογον Λεξικόν τού Σνειδέρου, καί τήν πολυπληθή συγγένειαν 
τού ρήματος τούτου μέ άλλα, καί οτι δλα έπιστηρίζονται*  
εις τήν αύτήν θεμελιώδη ιδέαν τής ταχείας ρύσεως ή κινή-

’7*
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σε ως, γίνεται πιθανοί οτι το Ρΐυιηα, είναι φλύμα, καθ&ς 
και τό ΡΙαίΐ τών Λατίνων (βρέχει 7 Η ρίβιιί) είναι από τό 
Φλύει. έάν έπειτα πρόσθεσης εις ταύτα ότι καί οί Γερμανοί 
λέγουσι βίθδδβη τό ρήμα βίβΐιβη τό φεύγειν, ίϋβ*  
£6η τό ΐπτασθαι^ και Πϋ§εΙ την πτέρυγα, δλα κινήσεως 
συντόνου σημαντικά, ή παραγωγή και συγγένεια γίνεται έτι 
πιθανωτέρα. Τό βίθ^εη, λέγει ό Άδελλούγγης (Τομ. % σελ. 
2θ6) ίδΐ ηϊα βίθΐιοπ, βϊθ$8βη? Πηιιθπ πηιΐ ΙιυηάθΓΐ ίΐπ- 
ί1βΓ€ Μιηΐίΰΐιβη........ £βηαα νβηναηβΐ. Εκ τούτου του
Λατινικού Ρΐιιηια έκαμαν οί Λατίνοι τό Ρΐυιηαΐΐΐίδ τό ση­
μαίνον τό κεντητόν, ή ώς λέγομεν έξομπλιαστόν, τήν αρχήν 
ϊσως ^ιότι τά κεντούμενα είχαν ομοιότητά τινα μέ τά πτεοά 

τών όρνεων, είτα απλώς τά πάσης λογής σχήματα, όποια 
είναι τά άνθη, τά ζώα κ.τ.λ. « Η παρυφή (λέγει ό Εύστά- 
» θιος εις τήν όδύσσ. σ. 143θ0 εστί κατά τόν Λθήναιον 
» κόσμου εί^ος έν ίματίφ, ούκ εύδιάρθρωτον πάνυ σαφώς, 
» όποια ίσως τά λεγόμενα ’Εζεμπάωτά καί Πλουμιστά. » 
Βλέπεις λοιπόν δτι έξεμπλωτά, κεντητά καί πλουμιστά ση- 
μαίνουν τό αυτό, ήγουν σχήματα κεντημένα μέ τήν βελόνην, 
μέ πορφυρούς, άργυρους ή χρυσούς κλωστήρας επάνω εις 
πανίον ή^η ύφασμένο^

Τα $έ Πολύμιτα (ώς και ή λέζις τό φανερόνει) ήσαν μέν 
και αυ,τα άνθη, ζώα,, και αλλα σχήματα, αλλά «τά όποια 
έγίνοντο εις αυτόν τόν καιρόν τής ύφάνσεως, μέ πολλούς καί 
διαφόρως βαμμένους μίτους, ή κλωστήρας, εις τρόπον ώστο 
^κατέβαινε τό ύφασμένον από τήν κρεββατήν, καί τελείως 
ζωγραφισμένον, χωρίς νά εχτ( χρείαν άλλης κεντήσεως.
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. ,. , . ,’Δλλά χρειάζεται συλλογή εφημερίδων Γαλλικών, 
Γερμαν. Χγγλ. ίταλ., διά νά γένη έξ αύτών απάνθισμα 
κριτικόν, καί αληθές Μεΐακενωμα άπο τά σοφά καυκία τών 
Ευρωπαίων είς τά άπαίδευτά μας καύκαλο:·» Σέ βεβαιόνω, 
φίλε, ότι τοιαύτη έφημερίς καί τον νουν ημών ήθελε φωτί- 
σειν, καί τά ήθη ήμερώσειν, καί πολλούς άγύρτάς ήθελε2 
καί προτού Κριλημίου Της ελεγχόμενης γενεάς, άναγκά- 
σειν νά κρυφθώσιν πάλιν είς τδ σκότας τής φωλεάς των, 
δθεν τούς έθάρρυνε νά προκύψωσιν ή δυστυχία τού γένους» 
Καί γελώ καί κλαίω, δταν βλέπω Δ. καί Κ. νά διακροτώσι 
καί νά κρίνωσι τά συμφέροντα τού γένους (άίδουΙβΓ 
ίπΐένοίδ (Ιο Ια παύοπ). Καί γελώ καί κλαίω όταν βλέπω 
καυχωμ,ένους ζήλον υπέρ τής πατριδος άνθρωπίσκους, οί 
όποιοι προτιμώσι νά ληστεύωσιν άναιδώς τούς αδελφούς 
καί συνεργάτας είς τήν άναγέννησιν τής πατριδος, παρά νά 
όμολογήσώσιν εύγενώς δτι........

..... £ίς αταξίαν καί σύγχυσιν φρικτήν φαίνεται δτι 
χορεύουν είς τήν κεφαλήν του αί ίδέαι τών πραγμάτων, καί 
δταν άναγκασθή νά σύρη καμμίάν από τον χορόν, διά νά τήν 
ένδυση μέ γράμματα, σύρει τήν τυχόύσαν, χωρίς ίρευναν, 
άν επρεπε νά σύρη αυτήν ή άλλην.

σΟλα ταύτα καί τά τοιαύτα, φίλε μου, πάλιν σέ λέγω2 
* π?οε/?λονταζ τ^ν άπαιδευσίαν τού έθνους.

*Δναθραμμένοι άπδ άπαιδεύτους καί κακοθραμμένους γο­
νείς, εύθύς όταν μάθω μεν μικρόν τι, φυσιούται καί μεγαθύ- 
νεται είς δλας τάς διαστάσεις ό μικρός ημών εγκέφαλος 
τοσούτον, ώστε δέν μένει πή^έον το'πος μήτε τας καλας μα­
θήσεις νά αύξήσωμεν, μέ προσθήκην άλλων μαθήσεων, μήτ8.? 
τάς κακάς νά διορ'θώσωμεν»
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X! φίλε μου, όταν ένθυμηθώ τί λέγει ό Λογγΐνος περί 
της δυσκολίας της κρισεως, « Η γάρ τών λόγων κρίσις πολ- 
» λής έστι πείρας τελευταίον έπιγέννημα » και βλέπω άν· 
θρωπους, οι οποίοι πείραν άλλην δεν εχουσι παρά τά καΛά 

των γραμμαηκα, νά κρίνωσι μέ τοσαύτην άφοβίαν και 
θάρρος τοσουτον περί πραγμάτων δυσζρίτων, δέν έξεύρω τί 
νά συλλογισθώ.

Και απο ταύτ.α τούτο μάνον εκατάλαβα, οτι μέγα δίκαιον 
ειχεν*  ό Πλάτων, λέγων οτι ή σοφία δέν πρέπει νά παραδί- 
δεται είς πάσαν ψυχήν άνεξετάστως.

Πρόσεχε, διά καν τδ Πινδαρικδν

........... Αρχοριένους έργου, προ'σωπον 

Χρη θεροεν τηλαυγές...........

Κανών-γενικός και λογικός (επειδή στηρίζεται είς το 
λογικόν αξίωμα τούτο.*  « ο φωτισμός τών απαίδευτων πρέ- 

59 πει να γίνεται χΗα των ευκολότερων και συντομωτέρων 
μέσων») ούτος*  άπό δύο συνωνύμους λέξεις ε’κείνη πρέπει 
νά διαλέγεται και νά είσάγεται είς τήν νέαν μας Ελληνικήν, 

την οποίαν ελπίς ή υποληψις είναι, οτι θέλει εύκολώτερον 
καταλαβειν ο απαίδευτος. Εις τον τοιούτον καί ή Ευκαμ- 

και η Ευστροφία είναι επίσης άγνωστοι λέξεις*  άλλ’ 
όμως εις την δευτεραν ευρίσκει καν χειραγωγίαν, καί νά 
ειπω ούτως μίτον Α,ριαδνειον τδ Στρέφω^ τού οποίου τήν 
σημασίαν εξευρει πολλά καλά. Τδ Κάμχτω είναι είς αύτδν 
Κινεζικόν.

Τι τους Θανοντας ούκ έας τζΟνηζέναι;

Τί γεωργεϊς τόν α^ν ταλαίπωρε Γ; καί ζχτεΐς ύπό γην 
δένδρα τόσον παράδοξα ώστε νά φε'ρωσιν δλα σχεδόν τά 
είδη τών καρπ,ών, ω; να [ζην όριεινεν είς την άπό σέ κα| 
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τούς συγχρόνους σου πατουμένην γην, κανέν ίχνος καρπό*  
φορίας

Πολλά καλόν είναι τού Θεόγνιδος τό παράγγελμα

Ού χρη κιγκλίζειν άγαθόν βίον, άλλ’ άτρεμίζειν*  

Τόν δέ κακόν κινεϊν ες τ’ άν ες ορθά βάλης.

6 εύχαριστία πρέπει νά ήναι Λακωνική, άλλά τοιαύτη, όποια 
νά δείχνη εύγνωμοσύνην άντρων, μεγάλα φρονούντων, καί 
μεγάλα μελετωντων νά κατορθώσωσι, δι’ αγάπην τής πα*  
τρίδος των, καί όχι τό, « Ο Θεός νά σου τό πλήρωσή εις 
τήν βασιλείαν τών ούρανών » τών ζητούντων καί δεχόμενων 

ελεημοσύνην.

Π η εβαν εύχωλαζ οτε δη φάτε είναι άριστοι!

*Οτι φυσικά οί τέσσαρες οφθαλμοί βλέπουν περισσότερα 
παρά τούς δύο*  καί πίστευσε περί τούτου τόν Ομηρον

Σύν τε δύ’ έρχομ,ένω, καί τε πρό ό τού ενόησεν, 
όπως κέρδος έη· |χοΰνος δ’ εΐπερ τε νόηση, 

Αλλά τε οί βράσσων τε νοος,\ λεπτή δέ τε ρ.ητις,

4γ'.

Κοινή υ^όΛηψις ορΐιιίοη ριιΒΙΐφίο, του όποιου ,κυριω- 
τέρα μετάφρασις ήθελεν είσθαι Νόμος επειδή εις ταύτην 
τήν έννοιαν τό έμεταχειρίσθη ό Πίνδαρος, ό'ταν είπε, Νόμος 
πάντων βασιΛεύεΐ) Γορίηίοη €81 Ια γοιπθ άα ιηοικίθ. 

5Αλλ’ επειδή ό Νο'μος έστηρίχθη πλέον εις τήν σημασίαν, 
δχι τού νομιζομένου, ή υπολαμβανόμενου, άλλά τού γραπτού, 
δόγματος, τού κολάζοντας τά πολιτικά αμαρτήματα, είναι 
πλέον άδύνατον νά προσαρμοσθτί εις άλλην έννοιαν. Είναι 
άλλη λέξις κομψή τού φιλοσδφου καί φιλάνθρωπου. βα<κ^
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λέως, Μάρκου Αύρηλίου, ή Κοινονοημοσύνη. Αλλ’ αυτήν 
ίσως πρέπει νά τήν φυλάξωμεν διά νά έκφράζωμεν το 
ΕδρΓίΙ ριΛΙίσ.

Ο,τι καί άν προσπαθήσως, τό άναθεματισμένον τζ, ή Τσ, 
έκολλήθη είς τήν γλώσσαν μας·

Ωσπερ τά συκ’ επί τοϊσιν όφθαλίχοΖς εφυ,

ώς ελεγε περίγελων τινά σφάλματα, κολλημένα πάντοτε είς 
τάς τραγωδίας του Εύριπίδου, ό Αριστοφάνης. Αμποτε μήν 
είχεν άλλα παρά ταΰτα! άλλ’ ευρίσκονται είς αύτήν άλλα 
χειρότερα σΰκα (ίβι^ναΓΖβη), τά οποία τίς έχει νά τά θερα­
πεύσω, δέν έζεύρω.

Περί ταυ, Τί ωρα ,είνατ^ είπα τί είς τόν Ηλιόδωρον (σελ. 
2ΐθ8). Τώρα προσθέτω ό,τι τότε δέν ένθυμούμην ότι είπε 
και ό Αριστοφάνης (Ειρήν. 6θ3) Τά ζί; αντί του Τά ζίνα; 
πληθυντικού. Καί επειδή οί Κωμικοί παραστένουσι πολλά- 
κις του κοινού λαοΰ τήν γλώσσαν, ενδεχόμενον οί Αθηναίοι 
νά τδ μετεχειρ'ίζοντο είς τήν κοινήν αναστροφήν, ώς μόριον 
αόριστον, δεκτικόν/τής σημασίας παντός αριθμού καί παν­
τός γένους, ώς τδ υΐιο τών ϊταλών: οΐΐθ ονα έ? Αέγομεν 
ακόμη, Τί γυναίκες είναι, εκεΐναι; Τί άνθρωποι,; (^αθ 
νοιι1βζ-νοπ8 £ηγθ? 11 ίίιιιΐ 8θ ΓβδοικίΓθ ά μΙπιοΗγο 
φιβίφιβ Βέώβ Ηαηδ Ιβδ Ειη^ηεδ.

Ενθυμοΰ πάντοτε τδ « Πολυτελές άνάλωμα ό χρόνος » του 
Θεοφράστου.

Ποτέ δέν [λ’ ψπνίυσε πίστιν ό άνθρωπος. Κατ’ άλλα εν­
δέχεται νά ήναι άριεριπτος· άλλ’ ή προς τδ γένος ήριών φιλία 
φου έφάνη (ίσως λανθάνωριαι) δτι μυρίζει ολίγον την λεγο-
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^&νην άπδ τούς προγόνους μας ΛυκοφιΛίαν. Ενδέχεται παρά 
τούτο νά εχη καί την μανίαν νά φαίνεται 8ο1Β§ά€ηΚβΓ 
(αύτόφρων).

Διάτα παράγγελμα τού Θεοφράστου, « Πολυτελές κ.τ.λ.» 
δεν σε λέγω περί του Αθ. άλλο, πλήν δτι πάντοτε και παν­
τού εδειξε στρυφνόν καί πρίνινον ήθος, ώς πρέπει φυσικά 
νά ήναι τδ ήθος τών δεσποτικών ψυχών.

Τον συγγραφέα τής ιδεολογίας έκρινες δικαίως*  δέν είναι 
πολύς καιρός ΑΠΟΥ μ έστειλε τον τελευταϊον τόμον, τόν 
όποιον άνέγνωσα μέ ίσην ευάρεστη σιν τής ίδικής σου, και 
έλυπηθην άκρως, δτι δέν τόν έμεινε πλέον δύναμις νά γράψορ 
οσα εμελλεν ακόμη να μάς διδάξη. Αρχισε νά τυφλόνεται 
ό ταλαίπωρος και τήν σωματικήν δψιν.

Βλέπω πάλιν δτι μέλλει νά σέ ταράξη τό ΛΠΟΎ\ ώς 
εταραξε καί, άλλους. Αλλ*  οί άλλοι είναι φιλαίτιοι (εΐιιοίΐ- 
ηθιΐΓδ), καί δέν έπρεπε νά τούς άκούης. Αέγομεν άδιαφόρως 
ΑΦ’ ΟΤΙ (Αττικ.ώς) καί ΑΠ ΟΤΙ (Ιωνικώς). Είναι τούτο 
αληθές, ή όχι; Διά τί λοιπόν τό ΑΠΟΪ ή ΑΠ’ Οί’ (τούτο 
εύρίσκεται είς τόν ύρόδοτον) δέν είναι τόσον καλόν δσον 
είναι καί τό ΑΦΟΥ; Επειτα δέν τδ έπλασα εγώ, άλλ’ οί 
συγγραφείς τής ιέ. καί ις'. καί ιζ'. έκατονταετηρίδος. Αλλο 
δέν έκαμα πλήν νά άνανεόσω τό απαρχαιωμένου. Διά τί; 
διά νά εξορίσω τό χυδαϊον ΟΠΟΥ από τήν γλώσσαν, άν ήτο 
δυνατόν, άνακαλύπτων τά γενέθλιά του. Μήν άμφιβάλλης, 
δτι άπό τό ορθόν ΠοΛυς καιρός άπου} έγεννη'θη πρώτον τδ 
ποΛυς καιρός όπου*  έπειτα άπδ τδ στρεβλόν τούτο άλλο 
στρεβλότερον, Είς καιρόν όπου (αντί τού ό'ταζ), καί τέλος 
εκατάντησε νά γένη καί άρθρον είς δλους τούς άριθμούς καί 
είς δλα τά γένη, ό άνθρωπος όπου, ή γυναίκα όπου, οΐ 
άνθρωποι όπου, αί γυναίκες όπον^ και είς οΛας τάς πτώ-
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τών άνθρώπων, τών γυναικών, τούς άνθρώπους, 

τάς γυναίκας,) όπου·
Ποιοι λοιπόν μεταχειρίζονται μέσα ίατρείας μαλακώτερα 

καϊ κανονικώτερα, οι ίδρόνοντες νά τό θεραπεύσωσι μειρα- 
κιωδώς μέ την διαστολήν ορκου, ή εγώ, δστις έπενόησα την, 
άνάκλησιν του άποΰ (εις μόνον τό πρώτον παράδειγμα 
ποίυς καιρός άπου} δι’επιθυμίαν νά καθαρίσω τήν γλώσ­
σαν απ’ ενα καν αισχρόν χυδαϊσμόν;

Είπα είςμόνον τό πρώτον παράδειγμα*  αλλά πιθανόν δτι 
και τό δεύτερον χρονικόν, είς καιρόν όπου δέν έγεννήθη 
αμέσως άπδ τήν κατάχρησιν του πρώτου*  άλλ’ήτον είς καιρόν 
εποΰ (ήγουν καιρόν, έφ’ ού καιρού), και ούτως ήτο βέβαια ορθόν. 
Τούτο τδ έπον, άν έμεταχειριζόμην, ήθελα δικαίως κατήγο- 
ρηθήν αλλά σέ ομολογώ, ότι άν τό μεταχειρισθή τις άλλος (τδ 
είς καιρόν έπού) άποβλέπων είς τόν σκοπόν του, θέλω τδν άφή- 
σειν ήσυχον, και μάλιστα, επειδή μήν ίχοντες ικανά κοινής 
γλώσσης συγγράμματα (τά άρχαιότερα δέν άναβαίνουσι 
περαιτέρω τής ιγί έκατονταετηρίδος) δέν εϊμεθα βέβαιοι άν 
δέν ήτο και τδ έποΰ, ομοίως ώς τδ άποΰ είς χρήσιν, Αι 
γλώσσαι δέν φθείρονται αυθημερόν άλλά μεταβαίνουσι κατά 
μικρόν άπδ μίαν διαστροφήν είς άλλην, ώς και τά ήθη τών 
λάλου ντων αύτάς,

Τού ητον τδ έφελκυστικδν δέν είναι ούδ’ αύτο πλάσμα 
τής κεφαλής μου. Είναι τής γλώσσης, και πολλάκις οπού 
δέν πρέπει, και όπου αληθώς χυδαΐζει, ώς τδ ητον τρελός*  
άλλο δέν έκαμα λοιπόν παρά νά τό φυλάξω όπου, άν δέν 
πρέπη, έχει καν τήν αύτήν δικαιολογίαν τού έφελκυστικού 
τών παλαιών, τούτο μόνον διαφέρον, δτι εκείνοι δέν τό έμε- 
ταχειρίζοντο είς τδν παρατατικόν του. υπαρκτικού ρήματος. 
"“Αρκεί όμως (μέ φαίνεται) δτι τό έμετ^αχειρίζοντο είς του&
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άλλους παρατατικούς αμαλώς, όλων (ετυπτεν, Ιπώκ,'ή πλήν, 
τών εις μΐ. Κάνεις δέν θέλει μέ πείσειν, ότι το άη· 

$εϋ^αχον^ δεν είναι ευφωνότερον τού τ)τό άηδεΰτατον·
ΘεΛω γράψεις. Το νόστιμον είναι ότι ούδέ τούτο δέν 

είναι ιδικον μου. Εφερα αρκετά παραδείγματα εις τούς 

αυτοσχ. σ^οχ. τής κοινής του χρήσεως, κατά τάς παρελθού- 
σας εκατονταετηρίδας. Εαν το ανανέωσα, ιδού τίνα σκοπόν 
έπρόβαλα. ίΐ φρικτοτέρα χυδαιότης τής γλώσσης μας είναι 
ή ελλειψις τού απαρεμφάτου. Χ7Λά τις είναι τόσον τολιχη- 
ρος, ώστε νά βιάση τό έθνος νά τό δεχθή; και άν εύρίσκετό 
τις τοιούτος, είναι πιθανόν, ή έλπιστόν δτι θέλει τόν άκου- 
σειν το έθνος;. Οι μικρόν προ ημών ζήσαντες. (τούτο είναι 
αναμφίβολον) έφύλαξαν καν τά ίχνη του εις τούς μέλλοντας 

γράι/τειτ ή πρόοδος της χυδαιότατος εξάλειψε και 
τα άμυδρα ταύτα ίχνη μέ τό γράψη. Τά άνεκάλεσα 
εγώ μέ τήν ελπίδα, δτι ή συνήθεια νά τό βλέπη εις τούς 
μέλλοντας, ίσως κατ ολίγον φέρει τό έθνος νά τό μεταχειρί­

ζεται και. απλώς αλλού, όπου ή χρήσις του είναι και κομψή, 
και αναγκαία. Αί γλώσσαι, καθώς κατά μικρόν διαστρέ- 
φονται, ού'τως και κατά μικρόν διορθόνονται. Και τρόπον 
άλλον δέν γνωρίζω, παρά τόν ήπιον και γλυκόν. Ζητούν οί 

φιλαίτιοι νά μέ καταστήσωσι γελοΐον, παρασταίνοντές με 
ώς κυριεύμένον από τήν όντως γελοίαν φαντασίαν, νά γένω 
νομοθέτης τής γλώσσης, μ’ δλον ότι καθώς σέ είπα και άλ­
λοτε, και« πάλιν σ έξαναλέγω, δέν πιστεύω, νά ήναι άλλος 
τις τόσον πληροφορημένος, όσον εγώ, ότι αί γλώσσαι άπο- 
στρέφονται τόν δεσποτισμόν.

Αϊ! ΑΪ! εύμορφα έφυλαξα τό παράγγελμα τού Θεοφρά- 
στου*  « Πολυτελές ό χρόνος άνάλωμα. » ’Λλλ’ είσαι σύ ό 
^ίτιος.

<
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Τδ « Πάντες άνθρωποί φύσει του είδέναι ορέγονται » είς 
τούς νέους ραλίστα έχει την δύναμίν του. °0ταν μίαν φοράν 
συναθροισθώσιν έκει βιβλία ικανά, μήν άμφιβάλλ^'ς δτι ή 
έχει νεολαία θέλουν τρέξειν άλλος είς άλλο, ώς αί όρνιθες^ 
όταν σκορπίζης ε'μπροσθέν.των την κριθήν.

II ίαιΚ ΒαΙΙυβ Ιο Γεν ροικίπηΐ €[ΐΓί1 εΐιαυά, λέγουσιν 
ρί Γάλλοι.

ή Κιβωτός, άν ρμοιάζη την Κιβωτόν του Νώε, είς τήν 
οποίαν μόνα οκτώ λογικά ζώα ησαν περικυκλωμένα από δλα 
τά γένη τών άλογων, θέλει δώσειν ύλην αρκετήν νά γελώσιν 
οί Ευρωπαίοι. ^Οπως άν ήναι, δέν είναι εκείνη, ήτις μέλλει 
νά μάς σώση από τόν κατακλυσμόν τής άπαιδευσίας, άς 
προσθέσω καί τής ανομίας.

Τό γένος μας,, φίλε, είναι βαμμένον μέ τήν αδικίαν, και 
άν δέν ήτον, ήθελεν είσθαι θαύμα άσυγκρίτως μεγαλη'τερον 
από νεκρών άνάστασιν. σΟ.στις γεννάται και τρέφεται εις 
πολίτευμα άνομον καί άδικον, εξ ανάγκης άδικος, κατά τδ 
μάλλον καί ήττον, καί δεσποτική πρέπει νά ήναι ή ψυχη' 
του. Ά.πό τήν ίκπλυσιν λοιπόν τής βρωμισμένης ταύτης 
βαφής πρέπει ν’ άρχίζη ή παιδεία του γένους. Βλέπεις όποια 
είναι τά ψυχάρια πολλών από τούς όνομαζομένους καί νομι- 
ζομένους σπουδαίους μας, οί οποίοι δμως έπρεπε' να ήναι 
τύπος καί ύπογραμμός τής διαγωγής, τού έ'θνους. όλίγην 
δύναμιν πολιτικήν ή χρηματικήν άν άποκτη'ση τις από μάς, 
γίνεται πάραυτα δεσπότης.τών όμοιων του, καί φέρεται προς 

♦ άύτούς μέ τό 'ΛβραντινΙ, καί στοχάζεται (τδ· χειρότερον) 
τήν τοιαύτην διαγωγήν, ώς άχώριστον δικαίωμ,α τής κατα*

/ / χ λ / " X <· /V X ■>

στάσεως του, και λεγει εις εαυτόν, « ΊΙώς αρμόζει να ιση- 
γορη ό δείνα μ’ εμέ! »

Τό Μόνοικον είναι όνομα πόλεως ή πολίχνης ΜοηαοοΖ
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κεΐ[Λε\τ,ς είς τήν παραλίαν της Γένουας (Οβηονα), και ώνο- 
μασθη ούτως απο το εκεί εύρισκόμενον ίερόν ήρακλέους 
Μονοικου. Ο Στράβων απλώς την ονομάζει Λιμένα Μονοί- 
κου (τομ. Α, σελ. 267—269 της έκδοσ. μου), και εικάζει 
ορΟώς, ότι και ο τοπος και το ιερόν ήσαν αποικία τών Μασ- 
σαλιωτών. Διά τί δέ ό Ηρακλής έπωνομάσθη Μόνοικος, ΐδε 

φ/]ν |ΐου ε&ς τον Γαλλίαν Χτράβωνα τ<ψ,. σελο
88. Και ταυτα μέν περί του Μονοίκου. Τό δέ Μαπΐεΐι της 

Βαυαρίας είναι Μοναχιον. Οί Ιταλοί τά ονομάζουν κακώς 
και τά δύο μέ τό αύτό όνομα Μοπαεο.

Λεν είναι Παρισια,^ ως /ωαχζιζα, αλλ οί Παρίοιοι^ ώς 
οί Λεάγοι, οί Λεοντΐνοι, καί άλλα τοιαυτα. Μέ ταύτην 
θ[Λως την διαφοράν, ότι των Δελφών καί Λεοντίνων η πόλισ 
δέν είχεν άλλο όνομα, παρά τό τών κατοίκων τών δέ Πα- 

ρισίων ή πόλις έλέγετο παλαιά Λντέχια (ΕπΙεοία) τήν 
όποιαν ό Στράβων ή ό αντιγραφεύς του διέστρεψεν είς τήν 
.Λονκοΐικιαν. Με την προοδον δέ του χρόνου άπηρχαιώθη 
τό όνομα, καί έπεκράτησεν άντ’ αύτοΰ τό Παρίσιοι (οθςν καί 
τό σήμερον Ρ&πυ). Μόνος ό ιστορικός Ζώσιμος τήν ονομάζει 
Ουδετέρως (άλλ όχι πληθυντικώς) τό Παρίσιον.

Ρίΐ§ιΐ8 είς τήν Λατινίδα σημαίνει χώραν (ό'θεν τό ΡίίΟδθ 
τών Ιταλών καί τό Ραγδ τών Γάλλων), καί κώμην ή χω- 
ρίον (όθεν τό Ρ&εκαηο ό τής χώρας κάτοικος, ή εγχώριος, 
καί τό Ρθγδδΐι ό χωριάτης, ή κωμήτης, ώς πρός τούς κα­
τοίκους τών πόλεων). Τό κήρυγμα του Ευαγγελίου ελαβε 
χώραν πρώτον είς τάς πόλεις, οί δέ κωμήται ή χωρικοί 
εμειναν οί τελευταίοι νά φωτισθώσι, πολλάς εκατονταετη­
ρίδας μετά τούς πολίτας ύστερον ό'θεν επειδή έφύλατταν 

τήν πάτριον θρησκείαν, όταν αΐ πόλεις έχριστιάνιζον, έκα.
’ τάντησε τ’ όνομα Ρη§&πΠ5 (καί είς τούς Βυζαντινούς συγ-
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γροίφέίς Παγανος κωμήτης, χωριάτης ραγδ&ηΐ) να γένΛ$ 
συνώνυμον του είδωάοΛάΐρης. Αφού [λίαν φοράν £λαβε την 
σημασίαν ταύτην μετεφέρθη εύκολα, καί είς τούς άνοήτους 
καί τρελούς. Τα όποια φέρει είς μαρτυρίαν Ρωσσικά λεξικά, 

βέβηΛος κ.τ.λ. βεβαιούσι μάλιστα δ,τι αύτδς άρ· 
νεϊται. €Ο βέβηλος καί άμύητος είναι ύ αβάπτιστος, ήγουν 
ό ειδωλολάτρης. Οί Ρώσσοι, λαμβάνοντες την θρησκείαν άπδ 
τούς Βυζαντινούς, φυσικά έλαβαν καί δλα τά ύβριστικά ονό­
ματα, μέ τά όποια εκείνοι έστόλιζαν τούς ετεροδόξους. Εί­
ναι πιθανόν, η μάλλον βέβαιον, δτι τά Παγανόμερα έλαβαν 
τήν αρχήν άπδ έορτάς βακχικάς καί κωμαστικάς τών κατά 
κώμας ειδωλολάτρων, όποιας έπειτα έμιμήθημεν καί ημείς 
οί όρθόδοξοι, είσάξαντες άντ’ εκείνων τά δωδεκαη'μερα, καί 

τήν άπόκρεων, ήτις είναι άληθής βακχική έορτηί
Δέν ενθυμούμαι άν ήναι ό Κικέρων δστις ειπέν, οτι δέν 

εΐναι βιβλίον, ουδέ τδ κάκιστον, είς τδ όποιον ό νοήμων άνα- 
γνώστης δέν ευρίσκει τι ωφέλιμον.

Το βάρος είναι μέγα καί φοβερόν*  καί οί ωμοί μου, οι 
όποιοι ποτέ δέν ήσαν δυνατοί, έγιναν τώρα ωμοί βρεφικοί 

ζ/Ζς παΐδες οί γέροντες. Ασχολούμαι δμως, πριν έξασθε- 
νήσωσι παντάπασι.

Εγω εβαπτισα τούτον ΚΛεάνθην*  τδ έκ τού πρώτου βα- 
πτίσματος όνομα είναι Βασίλειος, καί τδ έπώνυμον Κοντός*

Τδν δέ Φ. έμπορούν νά δώσωσιν άξιον έπίθετον αύτου καί 
τδ μέ τδ οποίον ώς λέγει ό Χρυσόστομος
(όμιλ. γ'. είς τδν ώσαίαν) ώνόμαζαν οί Βυζαντινοί τούς 

αναίσχυντους· « Οΰτω γούν καί ήμιν έθος πολλάκις τούς 
» έρυθριαν μή είδότας χαλκοπροσώπους καλείν, »

Αξιόν είναι καί τούτο του άειμνη'στου Βολταίρου;

Εβδ νίβαχ ΙίνΓβδ δοηΐ άοδ Ιγ68ογ§#
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Βίΐ Ια 50Ηθ εί ηιη1ϊ§ηβ εηνΐβ.
Οβ η’εδί ρηδ φι’οΐΐε αίιηο 1ο5 ηιοΓίδ;
ΕΙΙε Βώ εευχ φιί 5οηΐ εη νΐβ. (ϋίεύοη. ρΐιίίοδΰ- 

ρΐιΐφίε, 3ΐι πιοΙ:, Αηοΐβηδ βΐ πιο<:1 ητηβδ).
Περί τής λέξεως του Μακαρονισμού, ιδού τί λέγει ό αυτός 

Βολταϊρος (Βϊοΐϊοη. ρΐιΐίοδορίι. ηυ ηιοί ΑΠβ§οπεδ) 
(επειδή δλα τά έθνη ήρχισαν τήν γλώσσαν των άπδ τδν 
μακαρονισμόν): Εβδ δείΉίοπδ ίΐβ ΕπεΙθΙ βΐ Ηβ Μίΐΐΐΐηπί... 
εΐαϊεηΐ ρνοηοηεεδ ιηοίΐΐβ εη ηιαιινηΐδ Ιηΐΐη, ιηοΐΐΐο 
εη ιηαυναϊδ ίτηηοηίδ: Ιβδ δεπηοηδεη Ιΐηΐΐβ έΐαίεηΐ ιΐηηδ 
1ε Βΐέιηε ςούι. Οβίηίΐ εηεονε ρίδ εη ΑΙΙεπια^ηε. Ββ 
εε Βίεΐαίφε πιοηδίΐ'πεαχ ηηφιίΐ 1ε δΐγ!ε Γηηεαι-οηίφιε; 
ε’εδΐ 1ε εΠεΓ-ιΙωαννε άε 1η ΒηΛηπε; ΟεΠε εδρέεε ά’ 
εΐοφίεηεε, <1ΐ§ηε <1εδ Ηιιροηδ εΐ <1βδ Ιηοφίοίδ, β’εδΐ 
ιηηΐηίεηα φδφίε δοιίδ Εοαΐδ XIII. Εε Ιεδίιϊΐε Οηνηδδε, 
ιιη άεδ Ιιοιηπιεδ Ιεδ ρΐιΐδ δί^ηηίεδ ρηηηΐ Ιεδ εηηειηϊδ 
άιι δεηδ εοϊΏΐηιιη, ηε ρνεείιη ΐηιηηΐδ ηαίΓειηειιΙ.

Εάν οΐ έκδόται του Λογίου Ερμου προσκαλέσωσι τοδς 
ίχασταχοΰ θ.ογίους Ελληνας νά πέμπωσιν εις τδν Λ. Ε. έκα­
στος τάς ίδιαζούσας εις τήν πατρίδα του λέξεις ή φράσεις} 

μάνας έκείνας, δσαι δέν εύρίσκονται εις τά κοινά μας λεξικά, 
και καθόσον πέμπονται, νά τάς καταχωρίζωσιν οί έρμογρά- 
φοι κατά στοιχειον εις κάθε τετράδιον (μία μόνη σελ'ις κάθε 
τετραδίου είναι ικανή εις τούτο), σέ βεβαιάνω δτι τοιαύτη 

συλλογή, όχι μόνον θέλει χορηγη'σειν μετ’ολίγους χρόνους 
ύλην αρκετήν εις σύνταξιν Λεξικού, άλλά και συνεργησειν 
πολύ εις άκριβεστέραν γνώσιν τής άρχαίας Ελληνικής γλιόσ» 
σης. Πρόσθες και τρίτον, δτι θέλει καταστήσειν τόν Λ. Ε. 
όντως κλασσικήν εφημερίδα, και έλκ,ύσειν πολλούς ύπογρα- 
φέας4 Διότι άπδ τούς αλλογενείς φιλολόγους δεν είναι οστις
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δέν θελήσει νά την έχνι, διά νά παραβάλλη τά νέα μέ τά 

παλαιά.
Κυματωγή είναι, καθώς εξηγεί ό Ευστάθιος (εις τδ Ε. της 

όδυσσ.) ή ακτή ένθα δηλαδή τά κύματα άγνυνται. Ο Ησύ­
χιος τήν εξηγεί Ραχία, τδ όποιον είναι τδ αύτό. Οί ϊωνες 
τήν ώνόμαζαν Ρηχία, διά του Η· δθεν κατάγονται τής κοι­
νής γλώσσης τά Ρηχά, ήγουν τά ανάβαθα νερά, καθώς λέ­
γουν άλλοι. Οπου είναι ακτή, ή Αιγιαλδς, έκει άναγκαίως 
είναι και τά ΰδατα ρηχά.

« Μετωπωρινής τρύγης » είναι καθώς ολα τών ωρών τά 
ονόματα, Χειμώνος, Εαρος, Θέρους, τά όποια ή Ελληνική 
γλώσσα μεταχειρίζεται έλλειπτικώς τής προθέσεως.

Αι δεικτικαί άντωνυμίαι συντάσσονται ένάρθρως μέ τά 
ονόματα, δταν τδ όνομα δέν είναι, παρά απλή έπεξήγησις τής 
δείξεως. Αυτή είναι ή κοινή χρήσις τής Ελληνικής γλώσσης, 

ή όποια, μήν ούσα κοινή εις τάς άλλας (οί Γάλλοι λέγουσι
Ιιοιηπιθ 61 εοΐ ΕικΙγοπιθ), ελαβε μέ φαίνεται τήν αι­

τίαν άπο τδν φόβον τής άμφιβολογίας. Ουτος Εΰδρομος, και, 
Ούτος ό Εΰδρομος είναι βέβαια δύο φράσεις διάφοροι· ή πρώ­
τη είναι πρότασις λογική ελλειπτική, ίσοδυναμούσα μέ τήν 
Ούτος έστιν Εΰδρομος· ή δευτέρα δέν είναι πλήν.μέρος προ- 
τάσεως τδ λεγόμενον Υποκείμενον. Μ’ δλον τούτο, εύρίσκον- 
ται και παραδείγματα τής εναντίας χρη'σεως.

Τούτου μέν καπνού και κύματος έκτος εεργε*

Άέγει ό Ομηρος (όδυσσ. Μ. 209). όλίγον ανωτέρω (Αύτοδ. 
214) ε^πε,

Δωγ) Τ ο ν $ ε γ’ ο λ ε 8 ρ ο ν ύπεκφυγέειν και άλύξαι.

Λουκιανός (εις τδν Νιγρίνον τμ. 12)

« Ούτος άνήρ ού παύσεται τήμερβν »
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δτι βέβαια έξ αύτών είναι τινά γεννήματα κακογραφίας, 
τό ομολογώ· και ιδού £ν παράδειγμα άπ’ αύτόν τον Λουκια­
νόν (Δημοσθ. εγκωμ. 41)) τοσον μάλλον άξιοσημείωτον, δσον 
ό μεν Λατίνος μεταφραστής ήπατήθη, οί δέ Κριτικοί μήτε 
περί τού κειμένου μήτε περί της μεταφράσεως δεν έσημείω- 
σαν τίποτε. 0 λέγων είναι ό Αριστοτέλης πρός τόν Αλέ­
ξανδρον περί της αρετής τού Δημοσθένους. « Καί ύμείς πει- 
» ράσθε δώροις καί τούτον άναπείθειν άνθρωπον, καί τήν 

» πατρώαν ουσίαν εις Αθηναίους... κατηναλωκότα » Αλλα- 
ξον μόνην την στίξιν, καί ολον γίνεται κομψότατου καί θαυ- 

μαστο'ν. « Καί υμείς πειράσθε δώροις καί τούτον άναπείθειν, 
» άνθρωπον καί την κ.τ.λ. » Εΐ νοπδ βδδαγεζ <16 όοιτοπι- 
ρΓβ 6Β6ΟΓ6 οβίαΐ-οΐ; 11Β 11ΟΠΪΠΊΟ φΐΐ ίΐ ά^ρ6Β86 8011 
ρΐΐΐΓΐπίΟΪΒβ ίΐα ρνοβΐ (168 ΑΛόπΐοηδ!

Τό Είηδοίιιπείοίιοίιι (δΐοΐι) είναι τό Καθομιλεϊν τών 
παλαιών.

Το ΙπιροδβΓ κατά λεξιν είναι τό Έχιχιθ&ταΐ) δθεν Ιπι- 
ρο8ΐβπρ ό Πλάνος. Το ρήμα Έπιτιθέναί είς σημασίαν 
τού άπαταν είναι βέβαιον ότι έλεγαν τόν Ιπι-
ροδίεπρ. Ο Χρυσόστομος (όμιλ. είς την πρός ϊνβρ. επιστο­
λήν) λέγει, « Ευθέως τόν Επιθέτην, τον απατεώνα, τόν εϊ- 

» ρωνα καλούμεν κ.τ.λ.
Καί ό άγιος Ιερώνυμος, Λατίνος πατήρ (τής αυτής δ'. 

εκατονταετηρίδας μέ τον Χρυσόστομον) ιστορεί δτι, οί Είδω- 

λολάτραι, εύθύς δταν εβλεπαν κανένα άπδ τούς μονάχους μας, 
έφώναζαν, « ό Γραικός έπιθέτης« «η Βεί έ1ο§6 νΓίΐΐπιεΒί.

■ *

,ι8
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27/>ος τον φιΛέΛΛητα ΠοΛίτιρ Μανροκορδάτοκ.

Καν εδώ έτι εύρισκόμενος, και δι’επιστολών άφ’ού άνε- 
χωρησεν ο φίλος Π. μου έξεφώνησε τάς άκοάς μέ τά έγκώ- 
ρά σου. Τά αύτά ήκουα μετέπειτα και άπο τήν φήμην τής 
εις την Ελλα,όα πολίτικης διαγωγής σου. Τήν φήμην έπρεπε 
να πιστεύσω ως Θεόν τδν Π. ως ανορα, εις του όποιου τούς 
λοιπούς λόγους δέν ήπίστησα ποτέ· και μ’δλα ταύτα, έν- 
τρέπθ[Λαι τοιαύτην έξομολόγησιν, διά τάς λευκά: μου τρίχας 
αναγκάζομαι δμως νά σου εξομολογηθώ, ότι δέν ήμπορούσα 
,νά ελευθερώσω τήν γηραλαίαν μου κεφαλήν από τό, « έκ 
» Ναζαρέτ δύναταί τι αγαθόν είναι;

ό πόσην χαριν σε γνωρίζω, δτι μ έλευθέρωσεν ή επιστο­

λή σου άπο τόσον άνόητον πρόληψιν άν και όχι ιδίαν είς 
μονον εμε! ίϊ αποδοχή τών περιεχομένων εις τά Προλεγό- 

μενα φιλοσοφικών παραγγελμάτων (είς τά όποια άλλοτί δέν 
έσυνείσφερα έγώ παρά τον κόπον νά τά συναθροίσω) μ’άναγ- 
κάζεξνά πιστεύσω δτι δέν είναι δλοι Ναζαρινοί, όσους γέννα 
ή Ναζαρέτ. 2 επαινώ τοσον προθυμότερα, όσον είναι ίσχυ- 

ρωτερα τά όποια πολεμείς πάθη τής άνατροφής, καί προ­
σμένω άπο τήν φρόνησίνσου νά άναφανης καί μέχρι τέλους 
νικητής, καί αληθώς τετράγωνος άνήρ.

Ό έως τώρα δρόμος σου είς το στάδιον τών αγώνων σ’ 
έ'καμεν επαινετόν, καί δέν σου μένει πλέον άλλο παρά νά 
κατασταθρς και μακαριστός. Είς δλους τούς τρέχοντας προ- 
θύμως χρεωστεΐται έπαινος· άλλά μόνοι οί άποτρέξαντες καί 
στεφανωθέντες μακαρίζονται. Τό στάδιον είς τό όποιον έξε- 
δύθης είναι μακρόν καί πολύπονον καί πολυκίνδυνον· επειδή 



( $55 )
εϊνα& εν από τα σπανίως εις τόν μακρόν χρόνον άνοιγόμεν^ 
στάδια, καί κατά δυστυχίαν όχι πάντοτε είς καιρόν, όταν 
εύρίσκωνται καί σταδιοδρόμοι άξιοι νά τά τρέξωσιν’ άλλ’ 
είναι καί τα αθλα του λαμπρα*  οχι χρυσούς ή αδαμάντινος 
στέφανος, αλλ ολοκλήρου έθνους εύγνωμοσύνη, δι’ άπόκτησιν 
ευδαιμονίας καί δόξης, τής όποιας όχι μικράν μερίδα μέλ­

λεις σύ πρώτος νά απολαύσεις*  Ταύτα μέ κάμνουν νά έΆστίζοι 
δτι θέλεις τελειώσειν τόν δρόμον σου ώς τόν άρχισες.

Δια να μήν αποκαμτις εις τό μακρόν διάστημα καί τούς 
μάκρους κοπους, θάρρυνε τήν ψυχήν σου μέ του Αποστόλου 
τούς λόγους, προσαρμόζων είς τής παρούσης Πολιτείας τάς 
περιστάσεις, δ,τι ελεγεν εκείνος περί τής μελλούσης. « Ούκ 
» άξια τά παθήματα τού νυν καιρού προς τήν μέλλουσαν 
» δόξαν αποκαλυφθήναι ήμάς. » Η μέλλουσα με τήν παρού- 

σαν είναι τόσον σφικτά δεμέναι, ώστε ματαίως ελπίζουν 
τήν έν ούρανοις Πολιτείαν, δσοι δέν σπουδάζουν νά πολιτευ- 
θώσι πρώτον εύνόμως είς τήν γήν.

Διά νά καταστήσης τοιαύτην πολιτείαν, σπούδασε νά λά- 
β'/ις συνεργούς όμοιους σου, καί άπομάκρυνε άφ’ εαυτού σου, 
ή μάλλον αποκοίμιζε τούς άντιπολιτευομένους, ?ως νά πίξη 
η οικοδομή τής πολιτείας. Τίποτε μή πράσσης, χωρίς νά 

ίχης πάντοτε είς τόν λογισμόν, δτι, παρόντες άοράτως αί άρ- 
χηγέται τής ελευθερίας καί τού πολιτισμού πρόγονοί μας? 
βλέπουν καί τάς πράξεις καί τούς σκοπούς τών πράξεων 
σου*  άν θέλης καί ζώντων οφθαλμούς, νόμιζε δτι σέ βλέπει 
καί τό ύγιές μέρος τής Εύρώπης, καί δλον τό μακάριον έθνος 
τών Άγγλο- με ρικανών.

Τούτων μάλιστα τών Άγγλο-μερικανών τήν πολιτείαν 
καταπεισε τούς ομογενείς νά δεχθώσι. Μή τούς άπατήσωσιν 
δσοι λέγουν ή νομίζουν απλώς, δτι πρέπει νά ήναι πρόσφορος 

18*  
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είς το κλίμα καί είς τά ήθη του έθνους*  τούτο χρειάζεται 
διαίρεσιν. Εάν νοωσι τούς λεγομένους αστικούς νόμους (Εοίχ 
ίήνϋβδ) έχουν δίκαιον*  πλανώνται έξ εναντίας άν τούς συγ- 
χέωσι μέ τούς αρχικούς και θεμελιώδεις, τούς περιεχομένου; 
είς τον συντακτικόν χάρτην. Ουτοι διά νά ήναι δίκαιοι, καί 
αληθώς ελευθερίας νομοί, πρέπει νά συμφωνώσι μέ τούς 
φυσικούς νομούς, ή μάλλον νά μήν ήναι πλήν άνάπτυξις τών 
φυσικών, δυνατή νά προσαρμοσθη είς δλα τά έθνη, επειδή 

καί δλα τήν αυτήν ανθρώπινον φύσιν έχουν. Τά πάθη ισχύουν 
πολλακις να μάς εμπνεύσωσι τήν επιθυμίαν τής δεσποτείας, 
αλλά δέν ισχυσαν ακόμη νά έμπνεύσωσιν είς κανένα και τήν 
επιθυμίαν τής δουλείας. Διά νά τήν αποφυγή λοιπον καθείς, 
ές ημών, άλλην καταφυγήν δέν έχει παρά τήν Ισονομίαν. 
« Ανθρώπων μηδενός μήτε τύραννον, μήτε δούλον εαυτόν 
καθιστάς*  * είς τά ολίγα ταυ Μ λόγια του Αειμνήστου Αύ- 
τοκράτορος, μεταφρασμένα τόσον ζωηρά από τον Μονταί- 
γνην, Τβ §ιιί§ εΐε^οιίδΐό άδ ιτιεπδΐηδβ αοίίίβ βΐ ρ33« 
δίΐνβ,.περιέχεται όλη ή αληθής πολιτική. Εις άλλο παρά τήν 
ισονομίαν^ όστις Οεμελιόνει πολιτείαν, δέν κτίζει πύργον Ελευ.’ 
θεριας, αλλα σχεδιάζει καλύβην, αδύνατον νά άντισταθή είς 
τούς πρώτους ανέμους, ή είς τάς πρώτας βροχάς. Καί αί 
Ελληνικαί πολίτικα! βροχαί, καί οί Ελληνικοί άνεμοι θέλουν 

εισθαι τόσον σφοδρότεροι, όσον είναι ζωηρότερον καί νοημο- 
νεστερον τό έθνος. ΓΟ αληθής πολιτικός προβλέπων τά έξ 
αύτών ενδεχόμενα μεγάλα κακά, ε’μποδίζει έξ αρχής καί τά 
φαινόμενα μικρότατα. Τούτων ή αμέλεια έγέννησε πάντοτε 
τά μεγάλα, καί ή είς αυτά προσοχή χαρακτηρίζει μάλιστα 
τόν πιλι,τικόν άνδρα. « Τό έν αρχή γιγνόμενον κακόν γνώναι, 

» ού του τυχόντος, άλλα του πολιτικού άνδρός. »
Τό προσωρινόν Πολίτευμα έχει (λέγεις) παρά τάς σημειω*  
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^είσας εις τά προλεγόμενα καί άλλας άτελείας. Ούδ’ εγώ 
τας παρέβλεψα*  αλλά της περί αύτών σκεψεως τόπος οικείος 
δεν ήσαν τα Προλεγόμενα. Είς εκ τών φίλων μου άσχολεΐται 

να τό αναθεώρηση άκριβέστερον, και νατό έκδώση μέ ολίγα ς 
επικρίσεις. Είθε να μην αποσταθή! 'Οπως άν ήναι, ιχή σέ 
λύπη*  η ατελεια του ητον άφευκτος είς τάς παρούσας περι­
στάσεις και προλήψεις τού έθνους. Προλήψεις τόσον βαθέα 
ριζωμένας, ώστε πολλάκις μέ ήνάγκασαν νά είπω*  « άν δέν 
» θερίση ό θάνατος όλους ημάς τούς γηραλαίους,· δέν είναι 
» δυνατόν νά εύδαιμονήση ή Ελλάς.» Είς σάς τούς νέους 
μένει ή φροντίς νά διορθώσετε τό πολίτευμά σας, δτι και είς 
αυτό μελλετε να ζήσετε, καλα, άν ήναι καλόν, κάκιστα, άν 
δέν φροντίσετε τήν διόρθωσίν του. Αρκεί δτι ευρίσκονται 
είς αύτό τά κυριώτερα, ή διαίρεσις, λέγω, και ή απ’ άλλήλων 
ανεξαρτησία τών τριών εξουσιών, και ή κατ’ έτος εκλογή τών 

αντιπροσώπων. Εις αύτά κατά τό παρόν συμβούλευε τούς 
ήμετέρους νά μένωσιν αμετάθετοι, δτι έξ αύτών κρέμεται ή 
σωτήρια των. Τα λοιπά διορθόνονται με τόν θρόνον, δστις 
όμως δέν συμφέρει μήτε νά συντμηθή, μήτε νά μακρυνθή 
πολύ. « Σπεύδε βραδέως, »

Ανέγνωσα μέ εύχαρίστησιν είς τάς τελευταίας διαβου- 
λευσεις τών αντιπροσώπων, εύρισκομένων τότε είς τό Αστρος, 
ή Αστρον, δτι φροντίζουν καί περί εκκλησιαστικής διατά- 
ξεως. Τό πράγμα είναι άναγκαιότατον, αλλά καί είς τούτο 
αρμόζει τό « Σπεύδε βραδέως. » Μή περιεργάζωνται κατά 

τύ παρόν πολλά· αρκεί νά νομ.οθετήσωσι νά γίνεται ή εκλογή 
τών ίερατευόντων από τούς κοσμικούς, καί νά περιορισθώσιν 
οί εκκλησιαστικοί είς τό εξής είς μόνην τήν εκκλησιαστικήν 
στρατείαν, αποκλεισμένοι από δλα τά πολιτικά ύπουργή- 
ματα. Αν έως τώρα έκλέ/θησαν τινές έξ αυτών είς αυτά^
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•'οίίτο ήτον από τά συμβαίνοντα έξ ανάγκης είς δλόυς τούς 
έμβαίνοντας άπροσδοκήτως είς νέαν βίου κατάστασιν αΧλ’ 
είς τό έξης δέν αμφιβάλλω, ότι αύτοί πρώτοι πρέπει νά 
παραιτώνται τάς πολιτικάς ύπουργίας, μιμούμενοι τούς 
Αποστόλους, τών όποιων παράγγελμα είναι καί τό « Ούδείς 
* στρατευόμενος εμπλέκεται ταϊς του βίου πρανματείαις. » 

ίίχω ακόμη πολλά νά σέ είπώ, καί ήθελα λυπηθήν άπα- 
'ρηγορήτως, οτι δέν μέ συγχωρεΐ τό άσθενέστατόν μου γήρας 
νά τά εΐπω, αν έγραφα είς άλλον παρά σέ. Αλλα δέν έχεις 
χρείαν νά μάθνις απ’ άλλους, καί άλλα είσαι ικανός νά 
μαντεύσης· δέν πρέπει δμως νά παραδράμω, πριν τελειώσω 
τήν επιστολήν, μίαν ακόμη επιθυμίαν, ήτις μου βασανίζει 
τήν ψυχήν, καί τής οποίας τήν πλήρωσιν μόνος σου δύνασαι 
νά ταχύντις.

Η αξιοθρήνητος τής ποτέ λαμπράς Χίου κατάστασις έ'γι- 
νεν έργον τής αβουλίας τών προ σου. Τις άλλος παρά σέ 
δύναται νά θεραπεύση τάς πληγάς τής Χίου; Χρεωστεΐς 
λοιπόν νά μεταχειρισθής όσην έχεις επιρροήν καί είς τό 
Νομοθετικόν καί είς τό Νομοτελεστικόν συνεδρίαν, διά νά 
ταχύνωσι τήν άπολύτρωσιν αύτής, προ του χειμώνας, από τάς 
χεϊρας τών αίμοβόρων τυράννων, καί τό χρεωστεΐς διπλώς. 
Η Χίος είναι πατρις τών προπατόρων σου, πρώτον χρέος· 
τό δεύτερον συνάγεται απ’ δ,τι σ’ έ'λεγα ανωτέρω, περί τής 

ανάγκης νά προσλάβης είς τό πολύπονόν σου έ'ργον συνεο- 
γούς όμοιους σου. Τοιούτους συνεργούς δύσκολα τούς εύρί- \ 
σκεις άλλου, παρά μεταξύ τών Χίων' όχι διότι είναι σοφώ- 
τεροι τών λοιπών Γραικών, άλλα διότι έ'δειξαν μ’δ,τι έπρη­
ξαν είς τήν διοίκησιν τής πόλεώς των όντες δούλοι, πόσον 
είναι ικανοί νά συνεργήσωσιν είς κοιν ήν τής Ελλάδος ώφέ- 
λείαν οντες ελεύθεροι. Εχουν καί ομόνοιαν, έχουν καί « τό έ^
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εμπειρίας ομμα » ώς τδ ονομάζει ό Αριστοτέλης. Είναι 

καλοί και την όμονοιάν των νά εμπνεύσωσιν, καί τα έκ τής 
εμπειρίας αγαθά νά κοινωνήσωσιν εις τούς λοιπούς των αδελ­
φούς Ελληνας. Αλλ έν οσω θρηνούν τάς ιδίας των συμφοράς, 
δέν τούς μένει καμμία δύναμις νά θεραπεύωσι τάς κοινάς. 
Φρόντισε νά παύσης τάς συμφοράς των, άν έπιθυμής νά αύ­
ξησης τον αριθμόν τών δυνατών νά ώφελήσωσι τήν Ελλάδα*

Ετελειάθη προ ολίγων ήμερων ή δεύτερα εκδοσις του 
Περί Αδικημάτων καί Ποινών συγγράμματος του Βεκκαρίου. 
Τήν ηύξησα μέ νέα Προλεγομενα, καί νέας σημειώσεις. 

Θέλω σέ τήν πέμψειν διά του φίλου Ροδοκανάκη, δταν έτοι- 
μασθη ή κιβωτός τών οποίων μέλλω νά στείλω προς αυτόν 
βιβλίων. Ευδαιμονεί!

Εκ Παρισίων, 4 Ιουλίου, 18^3.
'Ο ευχέτης τώζ έΛπιζομέκων άπο σέ 

καΛ,ωκ, και
ΚΟΡΑΗΣ.

(<?'■

^Εντιμότατε κύριε Αγράΐη!

Μέ χαράν καί εύχαρίστησιν μεγάλην λαμβάνω το δίπλω­
μα τής Ιονίου Ακαδημίας, ήτις μέλλει νά όνομασθη εις το 
έξης Μήτηρ τών Ακαδημιών τής νέας Ελλάδος.

ϊ έάν ή πολλή7 μου ηλικία, βεβαρυμένη άπο φιλολογικάς 
ασχολίας, καί σωματικάς ασθένειας, δέν μέ συγχωρή πλέον 
νά ήμαι ώφέλιμος εις τήν νέαν ταύτην Ακαδημίαν, θέλω 
όμως διπλώσειν τήν προθυμίαν εις τήν οποίαν καταγίνομαι 
τών Ελληνικών συγγραφέων εκδοσιν, διά νά τήν κάμω, δσον 
είναι δυνατόν, ωφέλιμον εις δλον το Ελληνικόν γένος, του 
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οποίου τδ άξιολογώτερον μέρος (ώς τδ πρώτον φωτιζόμενον) 
ευτυχήσατε νά ήσθε σείς. Και ταύτα μέν είναι τής επιστο­
λής σου τά χαροποιά προς εμέ μηνύματα.

Παρακαλώ δέ μέ τδ χρεωστούμενον σέβας τήν ϊόνιον 
Ακαδημίαν δια σού, νά συγχωρήστ) είς τήν ηλικίαν ρΐ ου νά 
εξομολογηθώ και δ,τι μ’ έλύπησεν είς αύτήν. Τήν άπδ τδν 
ίλετικον ζυγδν ελευθερίαν τής Επτάνησου απ’αρχής.τήν 
έστοχάσθην ώς εύτύχημα και δώρον του ούρανου· διότι εάν 

εκατόν ακόμη ετη εμενετε υποκείμενοι είς αύτδν, ήθέλατε 
και σείς πάθειν δ,τι επαθαν οΐ οΐκισταί της Μασσαλίας 
Φωκαεΐς, δ,τι επαθαν οί άλλοι Ελληνες, οΐκισταί της Σικε­
λίας, καί της όνομασθείσης ριεγάλης Ελλάδος: ήγουν ήθέ­
λατε πανταπασιν απολεσειν την "Ελληνικήν γλώσσαν, και 
επομένως παύσειν νά ήσθε και νά όνοριάζεσθε Ελληνες, ίίλ- 
πιζα λοιπον οτι πρώτον έργον τής άναγεννήσεως τών Γραι­

κών τής Επτάνησου ήθελεν εΐσθαι, ή εξαίρετος φροντίς καί 
προνοια να καταστησωσι κοινήν και τήν γλώσσαν τών έν- 
δόξων αύτών προγόνων, καί τήν βαρβαρωθεΐσαν αύτής θυγα­

τέρα, την κοινώς λαλουρ,ένην Γραικικήν, νά καθαρίσωσιν. 
Αντί τούτου, βλέπω ρ,έ μεγάλην θλίψιν τής ψυχής ριου τδ 

μεν πρόγραμμα και την εγκύκλιον επιστο/νήν γραμμένα 
ϊταλιστι, τους δε θεσμούς τής Ακαδημίας ϊταλιστι και 

Γαλλιστί.

Και η μεν Γαλλική γλώσσα ήτον αναγκαία διά τούς κρα­
τούντας, 'ίσως και ή Ιταλική (είς μονον όμως τδ πρόγραμμα \ 
και είς μόνην τήν εγκύκλιον), διά τήν έλπιζομένην άπδ τούς 
αλλογενείς συνδρομήν και βοήθειαν. Αλλά διά τί νά μή 
προστεθή η Γραικικη τρίτη, ήτις έπρεπε νά ήναι ή πρώτη, 
έαν δια τήν κοινήν τής Ελλάδος δυστυχίαν δέν έμπορή νά 

ήναι η μονή; Τούτο οχι μόνον εμού τού Γραικού τήν καρ® 
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δίαν έπλήγωσεν, άλλα μηδέ τούς, είς όσους έδειξα τούς θε- 
σμούς, Γάδους ηρεσε,

Μη, διά τήν αγάπην τής πατρίδος! φίλτατοι ομογενείς, 

τοιαύτη καταφρόνησις τής προγονικής ήμών γλώσσης, ή 
οποία εμεινεν ή μόνη σχεδόν μαρτυρία και άπόδειξις τής 
εύγενείας ημών· εύγενείας τόσον ένδοξοτέρας, όσον είναι, όχι 
του δεινός, ή του δεινός, αλλ ολοκλη'ρου γένους ευγένεια. 
Διότι, φίλτατοί μου ομογενείς, οστις συλλογισθή ότι ό Πλά­

των, ο Αριστοτέλης, ο Δημοσθένης, και όλος ό χορός τών 
δοςασαντων το Ελληνικόν γένος ένδοξων ανδρών, εάν ήο- 

χοντο πάλιν είς τόν κόσμον, [/.όνου μηνόςενός μελέτην έχρειά- 
ζοντο, διά νά καταλάβωσιν δ,τι λαλοΰμεν καί δ,τι γράφομεν 

τήν σήμερον δστις, λέγω, συλλογισθή τούτο, τί άλλο δύ- 
ναται νά συμπεράνή, πλήν δτι και εκείνοι, καί ημείς είμεθα 

τής αυτής μητρός καί πατρίδας, ευτυχούσης εκείνοι, δυστυ- 
χούσης ημείς, τέκνα; Μην (σάς έξορκίζει διά του στόματός 
μου ή 'Ελλάς) αφανίσετε τήν εύγένειαν τής πατρίδας, μηδέ 
δώσατε, πρώτοι φωτιζόμενοι σείς, πρώτον είς τούς άλλους 

Ελληνας κακόν παράδειγμα, τήν καταφρόνησιν τής ιδίας των 

γλώσσης. Απο σάς η Ελλάς όλη προσμένει, καί τά σχολεία 
τής αρχαίας Ελληνικής γλώσσης εις δλην τήν ^Επτάνησον 
νά πολλαπλασιάσετε, καί τήν οποίαν κοινώς λαλείτε νά κα­
θαρίσετε από τάς ξένας λέξεις. Του καθαρισμού τούτου εν 
από τά μέσα είναι, καί ή καθημερινή μεταχείρισις αυτής είς 
τά δημόσια γράμματα καί ψηφίσματα. Μή φοβείσθε δτι οί 

Γάλλοι, καί ό βασιλεύων είς αύτούς ή'ρως, θέλουν δυσαρεστη- 
θήν είς τήν προτίμησιν τής εγχωρίου προγονικής γλώσσης· 
έξ εναντίας τόσον περισσότερον θέλουν σάς έπαινέσειν, δσον 
αύτοί, διά τούτο ύπερέβησαν καί είς δύναμιν καί είς σοφίαν 
τά άλλα έθνη, διότι πλέον παρά κανέν άλλο έθνος έμιμή~ 
θησαν τών προγόνων ημών τά καλά.
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έάν τήν γεροντικήν μου ταύτην συμβουλήν δέν κρίνν» τολ-4 
μηράν ή Ακαδημία, ελπίζω ότι μηδέ διά τήν έξης μου 

απορίαν θέλει με κατακρίνειν.
Το πρόβλημα, του οποίου τήν λύσιν ζητεί εις τδ πρό­

γραμμά της ή Ακαδημία, διαιρείται εις δύο κεφάλαια*
I. ()υα1ο 8ία Ια οαιΐδα ρπηαραίο ρεν υΐιθ §1ί ηΒίΐαηή 

(Ιβίΐθ Ιδοίβ Ιοηίθ, Ββηοΐιε £οπώι <11 Ιαίεηΐο θ άί ίονζα 
ίΓπψβ^ηο, 8ΐ οοΓυρίηο ίαείΐιηβηΐθ ιΐί ο^βΐύ ίτίνοίί β 
ναηί, ΐΓαδειίΓ&ηάοηο ί ρίΐι ίιτιροιΤαηΐί β ρίά αΐίΐί 
1θΓΟ Ι>611 €586Ε€?

II. ζ)αα!β δαΓβΒΒβ Π ιηοάο άί νο1§βΕβ Ια Ιογο πιοπΙθ 
εΗ 11 Ιογο ΐηΙβΓβδδβ α φΐβΐΐο δοορο οΐιο ρίίι Ιογο εοη- 
νίεηβ ?

Εδώ πλέον δέν συμβουλεύω τόλμη ρώς, αλλά μέ απορίαν 
.ερωτώ. Το πρώτον κεφάλαιον δέν είναι τάχα περιττόν; Εί­
ναι τάχα έξαιρέτως ίδιον αμάρτημα τών Γραικών τής 
Επτανη'σου ή εις τά μάταια ενασχόλησις; και άν ήναι, έπρε­
πε νά έξομολογηθώσιν και νά θεατρίσωσιν εις δλην τήν Εύ- 
,ρώπην τάς ιδίας των αμαρτίας, όπο'ταν εις τοιαύτην έξομο- 
,λογησιν τίποτε δέν τους αναγκάζει;

Σοφοί δε συγκρπτουσιν οικείας βλάβας,

είπεν εις, δέν ενθυμούμαι τις, άπδ τους προγονούς ημών. 
Και μήν άπορη'σετε, δτι Ιατρός ων δέν συλλογίζομαι, δτι 
και εις τά ήθχκά άρρωστήματα έχει τήν προσαρμογη'ν του η 
τδ ιατρικόν αξίωμα τούτο*  « Τής νοσου τήν αιτίαν πρέπει 
»,ακριβώς νά έρευνήσή, δστις επιχειρεί νά ίατρεύση τήν νό­
σον. » Τούτο εΐναι αληθές, δταν ή αίτια ήναι άγνωστος, 
δταν ήναι σπάνιος. Χλλά τήν αιτίαν, διά τήν οποίαν οί 
κάτοικοι τής Επτανη'σου ήσχολη'θησαν ^ως τώρα εις πράγ-
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ματα μάταια, τήν εφανέρωσεν, εϊναι σχεδόν ίτη τρισχίλια,' 
ό “Ομηρος ’ αιτίαν άρρωστή[Λατος δχι εξαίρετου είς τήν έ- 
πτανησον, άλλα κοινού είς δλην τήν ταλαίπωρου 'Ελλάδα, 
είς όλα τά ’δουλωριενα έθνη.

ΰαισυ γάρ τ’ άρετίί άποαίνυται εύρόοπα Ζευς 

Ανδρος*  ευ τ’ άν αιν κατά Ιούλιον ίμαρ ελησιν.

Δέν ήτο λοιπδν μήτ’ αναγκαίου, μήτε δίκαιον (νομίζω) 

το κοινδν άρ^ώστημα καί γέννημα της δουλείας, νά τδ φορ- 
τωθήτε σείς έκουσίως, ώς έξαιρέτως ίδιον της 'Επτανη'σου.

Τδ δεύτερον μο'νον κεφαλαίου του προβλήματος ήρκει 

εκφρασμένου είς τούτον τδν τροπον. « Ποια είναι τά μέσα 
?α κατευθύνη τις τδν νουν τών κατοίκων της €ΕπτανηΖσου 
είς τδν μάλιστα συμφέροντα σκοπδν είς αυτούς; η ακόμη 
σαφέστερου (επειδή δ,τι είναι συμφέρον δέν είναι πάντοτε και 
δίκαιον), ποια είναι τά μέσα νά κατευθύνη τις τάς βουλάς 
και πραζεις τών κατοίκων της ίΕπτανη/σου είς την κοινήν 
απάντων ευδαιμονίαν;

ίδιον εις σάς σφαλμα και άρ^ώστημα, η είς τά μάταια 

ενασχολησις, τότε μονον ήθελε δικαίως νομισθήν, εάν μετά 
την ελευθερίαν, η τουλάχιστον μετά την είς φωτισμένη ν ηγε­
μονίαν υποταγήν, έμένετε πάντοτε ασχολούμενοι είς μάταια*  
αλλά τοιούτον δυστύχημα μήτε τά σημερινά φώτα, τών 
οποίων καί σεις δέν θέλετε άργήσειν νά γενητε μέτοχοι, μή- 
τ’η εύτυχής της ^Επτάνησου είς τδ πλέον πεφωτισμένου 
έθνος προσκόλλησις, θέλουν συγχωρήσειν νά συμβή πλέον είς 
εσάς, έάν άλλην φοράν συνέβη η τοιαύτη της ελευθερίας 
κακή μεταχείρισις είς σάς, καθώς ιστορεί ό Στράβων, δστις 
μάς έφύλαξε και τήν άπδ τούτο τδ κακόν γεννηθεΐσαν 
παροιμίαν,
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τούτο είναι πιθανόν, δτι $το σφάλμα τών Ρωμαίων περισ­
σότερόν παρά τών Κερκυραίων,

όχι! φίλοι όμ-ογενεΐς, κάνεις άπό σάς, είμαι βέβαιος, 
δέν θέλει πλέον είς τό έξης μεταχειρισθήν την ελευθερίαν του 
είς πράγματα μ,άταια*  δλοι κοινώς, μιμούμενοι δλα τά εύ· 
ρισκόμενα καλά είς τδ ένδοξον ίθνος, τού οποίου οί νόμοι 
σάς κυβερνώσι τώρα, πρός τούτοις ενθυμούμενοι καί τών 
προγόνων ημών την παλαιάν αρετήν καί δόξαν, θέλετε προ- 
θυμηθην νά γενητε τύπος καί παράδειγμα φρονίμου διαγω­
γής είς τούς λοιπούς αδελφούς σας τούς Ελληνας, τών όποιων 
η ελευθερία δέν είναι μακράν.

Ταύτα μέ τό χρεωστούμενον σέβας σάς λέγει ό φίλος 
καί σπουδαστής της κοινής τών ΐπτανησιωτών ευδαιμο­
νίας, ό καιόμενος είς τό νά λέγεται καί νά γράφεται συμμέ­
τοχος της Ιονίου ^Ακαδημίας.

ςζ'.

Αγκώνα, 20 Νοεμβρ. (2 Δεκεμβρ.) 1827.

V. Λ*  Καποβίστρια^ προς Κοραητ.

Σέ ομολογώ χάριτας, αγαπητέ μου Κοραη, διά τό έγχείτ 
ρίδιον τού Επίκτητου, καί δι’ δσα ένομισες εύλογα καί δί­
καια νά εϊπης περί εμού είς τά Προλεγόμενα. Εσο βέβαιος, 
δτι ύπάγω είς την Ελλάδα μέ σκοπούς ευθείς, οί όποιοι, 
δσον θέλουσι λάβειν την συνδρομήν τών ομογενών μας/ καί 

ολίγον τι τών περιστάσεων, θέλουν άποδείξειν, ελπίζω, δι- 
καίαν τ^ν περί εμού αγαθήν σου ύπόληψιν. Σε εύχομαι 
λοιπον, άνερ σεβάσμιε, υγείαν καί μακροβιότατα, διά νά
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πίρι τών τοίοΰτων ριου σκοπών, και τολριώ νά ε(πω 
διά νά χαρ^ς τ°ός καρπούς των.

Εξεύρω δτι τά κατά σέ χρηματικά είναι στενά· άλλ’ 
ελπίζω οτι εις ολίγον καιρόν θέλει παύσειν ή τοιαύτν; στε- 
νοχωρία σου.

Παύω τόν λογον, ζτιτών τας ευλογίας σου, και έπανα- 
λαριβανων τας πιστώσεις τΐίς απλαστου (ριλίας ριου, ριένω,

Σεβάσμιε Πρόεδρε !

Την επιστολήν τής 9 Δεκεμβρίου του περασμένου έτους, 
ανέγνωσα μέ μεγάλην εύχαρίστησιν, βλέπων δτι κατενόησες 
τον ειλικρινή σκοπόν του Διαλόγου. Η πατρίς δλη σ’ έπα- 
ρακάλει δι’έμου, νά εχης είς πάσαν σου πράξιν και βουλήν, 
άκαταπαύστως πρό οφθαλμών τόν πρόγονον Τιμολέοντα, καί 
απ’ αυτόν νά λαμβάνης συμβουλήν.

Τροχός άρματος γάρ οΤα,

Β'οτος τρέχει κυλισθείς· 

Ολίγη κεισομεθα 

Κο’νις, όστέων λυθέντων.

Ο άκαταπαύστως κυλιόμενος ούτος βίοτος άλλο δέν άφί- 
νει είς τήν εξουσίαν μας, παρά νά τρέζωμεν νομίμως τδ 
όποιον είς καθένα ήνοιξεν ή Πρόνοια στάδιον μικρόν ή μέγα” 
« "Ω έΛόθη πολύ, πολύ ζητηθήσεται παρ’ αύτού. » Τό άνοι- 

χθέν είς σέ από τήν Πρόνοιαν στάδιον υπερβαίνει και το 
πολύ· Ιπειδή σου έμπιστεύθη ολοκλήρου έθνους εύ^αιμονίαν. 
Είναι απ’ εκείνα τά στάδια, τά όποια δέν ανοίγονται πλήν 
μίαν φοράν είς κάθε 5θθ, ή ιοοο ετη. Γυρίζεις ε’κ τής
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παλαιάς ιστορίας πώς το ετρεξεν ό Τιμολέων, καί έκ της 
νέας, πώς ό Ναπολέων. 0 δυστυχής ούτος μέγας άνθρωπος, 
άλλ’ δχι μέγας άνήρ, είχε πολύ πλειότερα τού Τιμολέοντος 
μέσα καί βοηθη'ματα νά τό τρέξη λαμπρώς’ αλλά τού ελ*  
λειπεν ό θειοτατος έ'ρως της κοινής εύδαιμονίας, ήτις έπύ- 
ρωνε την γενναίαν ψυχήν τού Τιμολέοντος. δαρίΌηΐί 8&ώ. 
Συγχώρησε καί τά ολίγα ταύτα είς γέροντα, δστις δέν έκο- 

λάκευσεν ούδέ νέος ών ποτέ κανένα.
II πενία μου (τήν οποίαν βλέπω δτι γνωρίζεις) δέν μέ 

καταισχύνει, επειδή δέν έγεννήθη ούτ’ απ’ άργίαν οΰτ’ απ’ 
άσωτίαν, άλλ’ από περιστάσεις απροσδόκητους*  μέ θλίβει 
δμως, διο'τι μ*  εμποδίζει νά συνεισφέρω κ’ έγώ οσον επιθυμώ 
εις τάς πολλάς χρείας τής πατρίδος. Μ’ ολον τούτο δέν ελ« 
λειψά νά πέμψω δώρα τινά είς τήν έν Ναυπλία φιλάνθρωπον 
δνομαζομένην εταιρίαν, ήτις δέν μ’έφιλανθρωπεύθη ούδέ κάν 

μέ μίαν άπδκρισιν.
Περί τών όποιων ζητείς τριών αντίτυπων τών πονημάτων 

μου, έδίστασα μικρόν, άν έπρεπε νά 'τά στείλω’ διότι έξ 
αύτών σχεδόν όλων μέλλεις νά ευρης, μέρος είς τήν ρηθείσαν 
έταιρίαν, καί μέρος δώρα τών Ζωσιμάδων, αμέσως σταλέν- 
τα δι’ εμού είς αύτήν τήν Βουλήν, ήτις ούδ’ αυτή μέ ήξίωσεν 
άποκρίσεως, ίσως δέ ούδέ τούς Ζωσιμάδας. Χπό τήν παρά» 
ξένον ταύτην σιωπήν, καί από τάς λοιπάς των πράξεις, συμπε­
ραίνω, δτι καί τά βιβλία, άν δέν έσκορπίσθησαν κακήν κακώς 
(φεύ!), κοιτάζονται ακόμη αμελημένα είς καμμίαν γωνίαν.

Διά τούτο περικλείω έδώ αντίγραφα όλων τών σημειώ­
σεων, παρακαλών θερμώς νά έρευνη'σης, νά τά παραλάβτις 
δλα, καί νά τά οίκονομη'σης, ώς κρίνεις συμφέρον είς τήν 
παιδείαν τού γένους. Αύτά (τά σταλθέντα, λέγω, δώρα κατά 
το 1826 καί 27 έτος) είναι τά έξης.
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Λώρον τών Ζωσιμάδων, τόμοι διάφορων συγγραφέων (τυ­
πωμένων δι’ιδίας των δαπάνης) . . Ιθθ8.

» Ανωνύμου έκ της όδησσού, Εγχειρίδιον 

Επίκτητου...................  3οο«
» του αυτού, Λυκούργου κατά Λεωκράτους . 3οο.
» τού Κοραη, Πολιτικά Πλούταρχου . . ιοο, 
» τού αύτού, Διάλογους ...... ιοο.

τόμ. ι8θ8.
Παρα τούτα και προ τούτων έστάλησαν (την 12 Απρι­

λίου, ΐδ^δ) έκ προσταγής και πληρωμής τών έν Λονδίνω 
επίτροπων Ορλάνδου και Λουριότη, διάφοροι Συγγραφείς 
(τυπωμένοι διά δαπάνης μου), ηγουν Στράβων, Αριστοτέλους 
Ηθικά και Πολιτικά, Βεκκαρίας, Ιλιάδος αί τέσσαρες Ρα­
ψωδίαν ...................................................................τόμ. 17 5.

Την ίο Σεπτεμβρίου τού αύτού έτους, έκ δω­

ρεάς και προσταγής τού έν Μόσχα. Γεωργίου Ρι- 
ζάρι, οί αύτοι σχεδόν διάφοροι Συγγραφείς, ώς 
■ανωτέρω, -προς τόν έν Λιβόρνφ Πάλην, νά κατευ­
θύνω εις την Ελλάδα.......................................  348.

Την II Δεκεμβρίου, έκ προσταγής και πληρω­
μής της Ελληνικής Κυβέρνησε ως, Ξενοφώντος Α­
πομνημονεύματα ένο>μένα μέ τόν Γοργίαν τού Πλά­
τωνος, σώματα.....................................................................3θθ.

Είς τόν ϋυ&νΐ παρέδωκα, κατά σ. 8^3.
την διαταγη'ν σου, τρία αντίτυπα από (τά άνωθεν ι8ο8. 

καθέν σύγγραμμα, τών έκδόσεών μου, σ. 2631.

τών όπό-ίων ή τιμή συμποσουμένη εις φρ. 277· ί7*0^
έπληρώθη. Εις αυτά λείπουν όσα έξεδόθησαν μέ δαπάνην 
τών Ζωσιμάδων, όχι μόνον δτι προέστειλαν αύτοι τόσα, ώστε 
νά μην έχω πλέον εδώ παρά σχεδόν τά χρειαζόμενα διά τούς
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^ιβλιοπώλας, άλλα και διότι ούδέ κύριος ήμην νά τά ση­
μειώσω εις τήν όποιαν καταβαζω τα με δαπανην μου εκδο- 

θέντα. Μετ’όλίγας ήμέρας ελπίζω να σε στειλω και αλλα 
έκ τών Διατριβών τοΰ Επικτήτου, δωρημένα από Χίους, διά 
νά διαμοιράζωνται εις τούς Ελληνας πτωχούς σπουδαστάς, 
και όχι είς τούς δυνατούς νά τά άγοράζωσι.

Επειδή περί Χιών ό λόγος, ή έλευθέρωσις τής Χίου βε- 
βαιοΰται απ’όλα τά μέρη· τούτο όμως δέν αρκεί, άλλ’είναι 
χρεία και ή φυλακή της νά κυρωθή, ώς εν άπο τά απαραίτητα 
τής πραγματευόμενης ειρήνης άρθρα. Τούτο ελπίζουν οί τα­
λαίπωροι Χϊοι από τήν φιλανθρωπίαν τών μεσιτών ηγεμό­
νων, και παρακαλούν τόν Ελληνα και φιλέλληνα Πρόεδρον 
νά ενθύμηση είς τούς ηγεμόνας (άν καί εκείνοι τό παραβλέ- 

ψωσι διά διπλωματικάς προφάσεις) τήν πρό χιλίων έννεα- 
κοσίων ετών συμφοράν τής Χίου, μηδέ νά τούς άφήστι νά 
φανώσιν άσυμπαθέστεροι παρά τόν αϊμοβόρον Σύλλαν είς 

τούς ταλαίπωρους Χίους.
Περί δέ τών έ'ξω τής πατρίδος μειράκιων μας, τό συμ- 

φερώτερον μέ φαίνεται, τά μέν διασκορπισμένα είς τά πα­
ράλια τής Ιταλίας νά περιμαζέυσες αύτού, νά διδαχθώσι 
τήν Ελληνικήν γλώσσαν, είς Ελληνικά σχολεία, άπο διδα­
σκάλους Ελληνας· τά δέ καλεσθέντα εδώ άπο ζήλον φιλάν­
θρωπον μέν, άλλ’ όχι κατ’ έπίγνωσιν, νά μετοικίσης είς Γε- 
νεύαν, ώς έπεθύμ.εις, καί ώς έπεθυμουν προ πολλού κ’ εγώ. 
Δέν μέ λανθάνει δτι χρειάζεσαι πόρους « καί ανευ τούτων 
» ούδέν έστι γενέσθαι τών δεόντων. »

Κατευθύνοι Κύριος τά διαβήματα σου! Τούτο σ’ εύχεται 

ό μέ σέβας καί άγάπην ύπογραφόμενος.
Εκ Παρισίων, 3 Ιανουάριου, 1826.

Λ. Κ.



( )

Εκράτησα την επιστολήν έως τήν σήμερον, διά νά αναγ­
γείλω και την όωρεαν τεσσάρων χρηστών πολιτών τήν είς 
τούς άπορους σπουδαστάς, τούς διδασκόμενους τήν Ελλη­
νικήν γλώσσαν εις τήν 'Ελλάδα. Πέμπω λοιπού εις τον εν 
Μασσαλία Θεόδωρόν Πρασακακην 4 κιβωτούς, περιεχούσας 

■200 σώματα τών Διατριβών Επίκτητου, διά νά τάς κατευ- 
θυντ) εις Ναυπλιαν. Οι τέσσαρες δωρηταΐ είναι οΐ εν Λονδίνω 
αδελφοί Ράλλη, οί έν Τεργέστη Ζαννής Βλαστός, Αμβρόσιός 

Ράλλης (υίός Στεφάνου Ράλλη) και ί. Ρωτάς. Μέ παρεκά- 
λεσαν να τα στειλω· υπ ονοματος μου*  αλλα δέν ήτο δίκαιον 
να σφετερισθώ τήν χρεωστουμένην εις αύτούς από τό γένος 
εύγνωμοσύνην. 1ν άγαπας νά γνωρίσης καί τόν ανώνυμον 
τής όδησσοΰ, εκ τής χορηγίας του .οποίου έστάλησαν περί 

τας άρχας του 1827 έτους τά ανωτέρω 3οο σώματα έγ- 
χειριδίον έπικτήτου, καί 3οο σώματα Άπομνημ. Ξενοφών- 

τος, αύτος είναι ο Αλέξανδρος Μαύρος. Καί συμφέρον καί 
δίκαιον είναι νά γνωστοποιώνται οί συντρέχοντες εις τάς 
χρείας τής πατρίδος.

Και παλιν Κατευθυνοι Κύριος τα διαβήματα σου!

11 ίανουαρίου, 1828·
’Αγνοών άν έλαβες τήν είς τήν (2 Δεκεμβρίου 1827) μα- 

χροον [ΛΟ’ϋ αποκρισιν, τυε^/τω το ανωτέρω ταύττις άντίγραφον? 
ώς εϊδησιν άναγκαίαν τών κατά διάφορους καιρούς σταλέν- 
των αύτου βιβλίων.

Μετ εκείνα έστάλησαν είς τούς πένητας ομογενείς άπό τούς 
έν Λονδίνω Αδελφούς Ράλλη, διά του έν Μασσαλία Πέτρου 

Σκυλιτζη 5θ σώματα του πρώτου τομ-ου τών Λτάκτων. 
Τα κατευθυνα περί τα μέσα Αύγουστου του παρελθόντος 
έτους προς τόν έν Μασσαλία Πέτρον Σκυλίτζην.

Τώρα δέ (τήν 15 Φεβρ. του παρόντος έτους^ κατευθύνθη 

είς τόν έν Μασσαλία ίωάννην Μαυροκορδάτον κιβωτός (Ε.
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Π. Ν°. ι.) περιέχουσα άλλα ιοο σώματα τοΰ αύτοΰ πρώ­
του τομου τών Άταχτων. Χαρίζονται καί ταΰτα εις τούς 
πένητας σπουδαστάς άπο τούς Αδελφούς Ζωσιμά, οί οποίοι 
μοΰ τά έζήτησαν διά τοΰ έν Τεργέστη Ιακώβου Ρώτα. Πι­
θανόν ότι έλαβες ήδη, και τήν παρά τοΰ Νικολάου Ζωσιμά 
περϊ αύτών είδη σιν.

Παρακαλώ νά φροντίσης νά γένη εις τάς αύτοΰ εφημερί­
δας ή αγγελία τών δωρητών, και τών Αδελφών Ράλλη, 

και τών Ζωσιμάδων. Η δήλωσις τής προς αύτούς εύγνωμο- 
σύνης άπο τούς εύεργετουμένους, σιμά τοΰ δικαίου, καί συμ­
φέρει εις τήν "Ελλάδα. Εξώλαμπρα ελπίζω, δτι θέλει σταλ- 
θήν καί δ δεύτερος το'μος τών αύτών Άτακτων, εις τοΰ οποίου 
την πολυπονον εκδοσιν ασχολούμαι τώρα, καταπονούμενος 
άπο γεροντικούς αρθριτικούς πόνους.

Φρόντισε, παρακαλώ, νά σύρης αύτοΰ τά εδώ ευρισκό­
μενα, άν ήναι δυνατόν, καί τά άλλοΰ πανταχοΰ σκορπισμέ­
να, ομογενή μειράκια, τά από δεκαπενταετοΰς καί κάτω, 
λέγω, νά διδαχθώσιν αύτοΰ πρώτον εις "Ελληνικά σχολεία, 
καί από Ελληνας διδασκάλους, τήν "Ελληνικήν γλώσσαν. 
Άπό τόσην μαλακήν νεότητα άναθραμμένην έξω, ή "Ελλάς 
κινδυνεύει νά λάβη Γάλλους, Αγγλους, Γερμανούς, Ιταλούς, 

αλλ οχι Ελληνας πολιτας. Συμβούλευσε καί τούς απαί­
δευτους γονείς των, να μή στέλλωσιν έξω τά τέκνα των, 
πριν τα εφοδιασωσιν αυτόθεν μέ τελείαν επιστήμην τής 

Ελληνικής γλώσσης, μονής καί μόλις ικανής νά φύλαξη τά 
ήθη των άμόλυντα.

Κατευθύνοι Κύριος τά διαβήματά σου! Ταΰτα καί πάλιν 
σ’ εύ'χεται ό μέ σέβας ύπογραφομενος,

ι. Μαρτίου, 1829. Α. ΚΟΡΑΗΣ.
Προς τον 'Εζοχώτατον Πρόεδρον τής 'ΕΛΛηνικής 

Π'Α,ιτεύις, I. Α, Καποδίστρίαν} εις ΝαύπΛιον.

\
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Τί λέγει, $ δοξάζει, ό Κ,κψπης περί γλώσσας, επειδή 
δέν τον άνέγνωσα, ούδε νά τόν κρίνω καλός είμαι. έάν 
λέγη, οτι. ό Πλάτων, ό Δημοσθένης καί δλος τών ενδόξων 
συγγραφέων καί ποιητών ό χορός, γράφοντες η στιχουργοΰν- 
τες, είς την οποίαν εύρήκασι (όχι έπλασαν αύτοί) γλώσσαν 
του ε'θνους των, ούτε καιρόν, ου τ’ αφορμήν, ούτε χρείαν είχαν 
να μεταχειρισθώσι πέντε χιλιάδας λέξεων (άν ύποθέσωμεν 
δτι άπο τόσας λέξεις μόνον ήτον ή γλώσσα συνδεμένη), καί 
δτι από ταύτας, τάς οποίας αύτοί δέν έμεταχειρίσθησαν, 
διαιωνίσθησαν είς τό έ'θνος πολλαί, εως νά μείνωσι καί είς 

τήν σημερινήν μας γλώσσαν εάν τούτο λέγη, έχει δίκαιον 
νά τό λέγη, αλλά δέν πιστεύω δτι καί τό καυχάται ώς εύ­
ρημα. Διότι ούτε σοφίας πολλής, ούτε κρίσεως οξείας, χρείαν 
εΧεζ τζ£ να τθ Χαταλάβη. Βέβαια δσαι. σήμερον είς τήν 
γλώσσαν μας δέν είναι προφανώς λέξεις Τουρκικαί, ή Ιτα- 
λικαι, είναι Ελληνικαί, καί άν δέν εύρίσκωνται είς κανένα 
από τούς σωζομένους Ελληνας συγγράφεις, ή ποιητάς. Τδ 
αυτό εννοείται καί διά τήν Λατινικήν, καί δι’δλας γενικώς 
τας γλώσσας, δσαι εχουσι συγγραφείς.

Συ, φίλε, μόνος Εμεινες τώρα, όχι διά νά μέ σώσης από 
τόν θάνατον, τόν όποιον προσμένω ώς λιμένα σωτηρίας, αλλά 
νά μέ βοηθήσης, νά φθάσω κάν είς τούτον τόν λιμένα, πριν 
συντριφθή τό πλοΐον μου από καμμίαν τής κεφαλής αποπλη­
ξίαν, ήτις είναι τών ναυαγίων δλων τό δεινότατον ναυάγιον, 
επειδή μεταβάλλει καί μεταμόρφόνει τδ Λογικόν ζώον είς 
κτήνος.

Δέν μ’ έμεινε δύναμις νά γράψω πλειότερα, άλλ’ από τδ 
άλλο μέρος δέν θέλω νά παραδράμω έν άλλο διαβολικόν έπι- 

>9*
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νόημα τών εχθρών, ή κακία των, φίλε μου, ^φΟασεν ?ως νά 
μέ πέμπωσιν καί γράμματα ανώνυμα, διαβάλλοντες με 
•πρόσχημα φιλίας, ώς εχθρούς καί κατηγόρους μου, άνθρώ- 
πους τούς όποιους έως τώρα έκρινα φίλους μου, καί ευεργέ­
τησα μέ λόγον (μή δυνάμενος μέ έργον). Εις έκ τούτων 
είναι σπουδαστής ομογενής πτωχίστατος, οστις, διά τον 
έρωτα τών Μουσών, υποφέρει νά ζή μέ τον αέρα. Τούτου ή 
διαγωγή μ’ έφάνη τόσον Κλεανθική, ώστε μή δυνάμενος εγώ 
νά τον βοηθήσω, τον έσύστησα θερμώς είς τον Άποκρισιά- 
ριον τής Πόρτας, κύριον Μάνον, οστις μέρος διά χάριν μου, 
καί το πλέον άπο καλήν τής ψυχής του διάθεσιν, καί χρη- 
ματικώς πολλάκις τον βοηθεΐ, καί είς τήν τράπεζαν του συ· 
χνά τον καλει. Βλέποντες οί καλοί άνθρωποι προσκολλημέ- 
νον τον σπουδαστήν είς εμέ, διά τδ μικρόν μου προς αύτόν 
υπούργημα, μέ γράφουν άνωνύμως, μεταχειρισθέντες χείρα 
άπαιδεύτου πανταπασιν τής ορθογραφίας, παριστάνοντες, ώς 
φίλοι μου δηλαδή καί φροντισταί της τιμής μου, τον σπου­
δαστήν άκατάσχετον καταλαλητήν μου καί κατήγορον, καί 
θαυμάζοντες (φιλικώς οί έχθιστοι!) πώς καταδέχομαι νά 
συγχωρώ την είσοδον τού οίκου μου είς τοιοΰτον κακοανα- 
θρεμμένον άνδρα καί χωριάτην. Οΰτω χωριάτην τον όνο*  
μάζουσιν. Ισως συλλογίζεσαι ότι τούτο δέν έπρεπε νά μέ 
ταράξη. Βέβαια, άν σ’έγραφέτις άνωνύμως ότι, ό νομίζομε- 
νός σου φίλος Κοραής είναι ό πλέΛ αναίσχυντος καταλαλη- 
τής σου, δέν ή'θελες δώσειν προσοχήν καί διά τήν ηλικίαν 
μου, τολμώ δ’ είπεΐν, καί διά τήν όπωσούν έκ χρηστών γέ- 
νεσιν καί χρηστήν ανατροφήν. Ά,λλά τδ φαρμακερόν τούτο 
γραμματεϊον έρριψε τήν ταλαίπωρόν μου ψυχήν είς τήν οδύ­
νη ράν αμηχανίαν τού

Καί φϊψ,Λ χ1 άποφψ4, κ’ ώκ ίχω τί φώ-.
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ί,ζ ενός [Λερούς κρίνω αδύνατον, νά ιιέ άποδώση αύτδς άντι 

'ηρίς αισχύνην, άντί του αγαπάν με νά μέ διαβάλλη. Άπδ 
το άλλο, κατα δυστυχίαν, η γένεσις καί τροφή του (τδ όποιον 
δεν είναι αυτού σφαλμα τού ταλαίπωρου) είναι παντάπασι 

χωριάτικη και βαναυσική. Και τούτο μάλιστα μ’ εκίνησεν 
εις αγαπην και θαυμασμόν του, δτι έζήτει, καί ζητεί μέ 
μεγαλην επιμέλειαν, να διόρθωση της τύ^ης τά σφάλματα 
με τήν προσωπικήν αρετήν του.

Βλεπεις, φίλε, μέ πόσα βέλη μέ κεντούν, μέ πόσα φαρ­
μάκια μέ ποτίζουν;

Χωρίς πάθος σέ λέγω, φίλε, δτι ή ψυχή τού Α. είναι....! 
και τδ μίσος του κατά τού γυμνασίου είναι ανυπέρβλητον· 
Ολα τα κακα είναι προσδόκιμα άπδ τοιαύτα ψυχάρια!

Είναι και άλλοι αληθώς χφηστοί, καί τοιοΰτοι, οποίους 
νά πιστευθής καί γυναίκα, καί τέκνα, καί χρήματα, άλλ’ δχ^ 
βιβλία, δια την κακήν πρόληψιν, ότι τών βιβλίων ή άφαί- 
ρεσις δέν λογίζεται κλοπή. Μού λείπει, ζώντος ετι (συλλο­
γίσου πόσον εύκολώτερον νεκρού) εν άπδ τά’ βιβλία μου κα· 
ταμουζαλωμένον μέ διορθώσεις, καί σημειώσεις, δι ελπίδα 
να τδ έκδώσω καμμίαν φοράν, καί δέν έζεύρω τί νά ύπο- 
πτευθώ.

Ρ'.

Εκ Παρισίων, ιο Φεβρουάριου, 1819.

ΦίΛτατε V.

Συγχώρησε με νά αναβάλω καί πάλιν πρδς ολίγον τήν είς. 
τάς άλλας έπιστολάς σου άπόκρισιν. « Τδ μέν πνεύμα πρό- 
» θυμόν, ή δέ σάρξ ασθενής. » Πρόσθες είς τήν ασθένειαν 
καί τήν φροντίδα νά τελειώσω τδν τελευταίον τόμον τού.
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Ελληνικού Στράβωνος, καί πολλάς πολλαχο'θεν άλλας έπι» 
στολάς. Σήμερον τδ πρωί ήθέλησα νά τάς εξετάσω πάλιν, 
και εύρηκα 17· Εις πολλάς αναγκάζομαι νά κάμνω τδν 
κωφδν, η τδν άποθαμένον καί θαμμένον. Άλλ’ είναι καί τι- 

νες, προς τας οποίας η σιωπή είναι ασυγχώρητος. Τοιαύτη 
π. χ. είναι Αγγλου τινδς αγνώστου παντάπασιν είς εμέ 
(πρώτην φοράν ακούω τ’ όνομά του ΗθΠΓγ ΤιΛ), δστις 
ευχαριστημένος, λέγει, άπδ τάς εκδόσεις μου, μέ παρακαλεί 
νά έκδώσω τδν Πλάτωνα. Εως εδώ καταλαμβάνεις, δτι είναι 
μωρία ν αποκριθώ, όια την εις την όποιαν εύρίσκομαι κα­
τάστασήν, είς τοιαύτην επιστολήν. Αλλά, διά δυστυχίαν μου, 
μέ παρακαλεϊ' μέ την αύτήν θερμότητα, άν εχω σκοπόν νά 
ύπάγω είς την Αονδραν, νά φυλαχθώ νά μή καταλύσω είς 
πανδοχείον, άλλά νά ύπάγω κατ’ εύθεϊαν είς τδν οίκον του, 

και αλλα πολλά τοιαΰτα, γενναίας ψυχής φιλοφρρνήματα. 
Τι λεγεις εις τούτος τι άλλο παρα νά σχάσω γράφων προ- 
τιμώτερον, παρά νά σιωπήσω. Εύτύχει, φίλε, καί λάμβανε 
υπομονήν! «Σπεύδε βραδέως. » Η μεγαλητέρα σου σπουδή 
πρέπει νά ήναι τώρα, προπαρασκευή διά τής εμπορίας πο'ρων 
ικανών, νά δώσης χρηστατάτην ανατροφήν είς τά τέκνα σου. 

Δέν λέγω να αφεθής άπδ βιβλίων άνάγνωσιν, άπαγε! καί 
να περιορισθής εις αλλαγήν νομισμάτων άλλά νά περιορίσης 
το παρόν την σπουδήν σου εις βιβλία άκοπου άναγνώσεως, 

οποία είναι τα γεωγραφικά, ιστορικά, φυσικής ιστορίας συγ­
γράμματα, ηθικά καί τωλιτικά. Άπδ τά τελευταία τούτα 
πλουτουμεν σήμερον εδω πολλά, πνεοντα φρονη'ματα τών 
προγο'νων μας, καί φρονήματα τελειοποιημένα διά τής μακράς 
πείρας, την οποίαν εκείνοι δεν είχαν, οντες οί ποώτοι τού 
πολιτισμού δημιουργοί, καί τής τυπογραφίας (δυνατής νά 

πείραν), τήν οποίαν τούς έστέρησεν ή τύχη. Άν
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τυπογραφία, φίλε [ίου, ευρίσκετο είς τούς χρόνους του Πε­

ρικλεούς (και τί άλλο πλήν της τύχης εμπόδισε την εΰρεσίν 
της;) το ταλαίπωρου μας γένος, όχι μόνον δέν ήθελε πιέζε- 
σθαι από τόν ζυγόν του Σκυθι/.ού έθνους, άλλ’ήθελε, μήν 
άμφιβάλλης, κρατεΐν και τόν πρώτον τόπον μεταξύ τών 
φωτισμένων εθνών. Σήμερον τόν κρατούν οί Γάλλοι, και 
θαυματουργούν δλα τά παλαιά της πατρίδος μας θαύματα. 
Δέν τούς φθονώ, επειδή δέν είναι άλλο έθνος κοινωνικότερου, 
και πλέον έτοιμον νά μεταδίδη άφθόνως είς άλλους τά καλά 
του παρα τούτους. Τά μεταδίδει όμως είς τούς θέλοντας νά 
τά λαβωσι, και διστάζω, άν τά τελώνειά σας συγχωρούν τά 
τοιαύτα· αλλέως ήθελα σέ στείλειν τόν Οβηδθιιρ Ευΐ'οροοη, 
σύγγραμμα περιοδικόν, τό όποιον ηύξηθη τήν1 ώραν ταύτην 
εως τόν ενδέκατον τόμον, και ακολουθεί νά έκδίδεται κατά 
μήνα. Αύτό περιέχει διαφόρων σοφών άνδρών διατριβάς 
πολιτικάς, όχι τόσον άρεστάς είς ώτα βασιλικά.

Ο Γλαράκης και ό Βογορίδης έκατευωδόθησαν εδώ πρό 
ολίγων ημερών. Καλοί κάγαθοί μέ φαίνονται και οί δύο, 
και μέ δίδουσιν ελπίδας χρηστάς, ότι θέλουν ώφελήσειν τό 

γένος. .!
ί Βλέπεις οτι οι εκδόται τής Καλλιόπης επιμένουν και, 

σπουδάζουν νά τόν άποδείξωσιν άθεον (τόν Πανταζή);
Εις όλα τά δουλωμένα έθνη (χωρίς έξαίρεσιν, φίλε μου) 

βασιλεύει τό άνομον « Νόμω καλόν, νόμω κακόν. »
Εμαθες ίσως τού Βαρβάκη τά νέα μεγαλοπρεπή δωρήμα­

τα. ’Ακούσας ότι ή πρώτη του είς τό γυμνάσιον τής Χίου 
δωρεά άπήντησε τινάς δυσκολίας, τόν έγραψα επιστολήν 
προτρεπτικήν είς τελείωσιν τής δωρεάς του. Πριν δμως λάβ^ 
τήν επιστολήν μου, ό άνθρωπος είχε συγκατανεύσειν είς τά 
δικαιολογήματα τών Χίων, καί κυρώσει ν τήν δωρεάν, ως
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μέ τό έφαυέρωσεν αυτός, άποκρινώμενος εις τήν επιστολήν 
μου. Ανάγκη λοιπόν ήτο νά τόν γράψω και δεύτερον, νά τόν 
ευχαριστήσω, και νά ένισχύσω τήν εις τά καλά καλήν του 
κλίσιν και διάθεσιν.

Εις τήν δευτέραν μου ταύτην επιβολήν άποκρινώμενος, τήν 

11 Ιουνίου, μέ φανερώνει, δτι πέμπει και πάλιν εις τήν Χίον 
(βοήθειαν εις τό νοσοκομεϊών των) είκοσι χιλιάδας γροσίων. 
Πέμπει προσέτι και εις τόν Αώγιον Ερμήν 5οο φιορίνια Αυ- 
γούστης, και τελειώνει τήν επιστολήν του ό γενναίος Ελλην, 
λεγων, « Σάς παρακαλώ δε εις τό έξης νά μέ γράφετε ώς 
» αδελφός προς αδελφόν, συμβουλεύοντές με εις δ,τι κρίνετε 

» καλύτερου. » Ω πόσην καταισχύνην προξενεί εις τόν Κλή- 
ρον μας ο Βαρβάκης! Οί κοσμικοί έκινήθησαν καί κινούνται 

άκαταπαύστως εις τήν άνέγερσιν τής Ελλάδος, καί οί Πανιε- 
ρώτατοί μας κοιμώνται βαθύτατου ύπνον!

Γαλλισμός είναι νά λέγης, « Μακράν από τό νά αίσθαν- 
» θώσι τήν μωρίαν των, εξαγριώνονται περισσώτερον » Εοίη 
Ηθ δοπύρ Ιθιιγ δοϊύδθ, βίο. Κατά δύο τρώπους εκφράζει 
ή γλώσσα μας τά τοιαύτα, καί τούς δύο ορθούς. « Οχι μώνον 
δέν αισθάνονται τήν μωρίαν των, αλλά ... κ.τ.λ. » Αυτί νά 
αίσθανθώσι τήν μωρίαν των, εξαγριώνονται περισσώτερον.

Αί τοιαύται συμβουλαί γίνονται (από φίλον ειλικρινή) 
πρός τούς γράφοντας καλά, καθώς αί παρακλήσεις προς τούς 
τρέχοντας ταχέως, διά νά τρέξωσι ταχύτερου.

Εχεις δίκαιου νά λέγης δτι « ό αριθμός τών χρηστών νέων 
αυξάνει.» Τοιούτους έκρινα κ’ εγώ τόν Βογορίδην καί τόν Γλα 
ράκην. Εξ εναντίας οί μελαυείμονες ημών φαίνεται δτι συνε- 
ρίζουται (έξαιρουμένων πολλά ολίγων) νά βαδίζωσι τήν εναν­
τίαν οδόν τών κοσμικών. Μετ’ ολίγους χρώνους δμως θέλουν 
Ματαλάβειν τήν άφροσύνην των*  « Ρεχθέν δέ τε νήπιος εγνω,»
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Το πλέον λυπηρόν περί τών ταραχών της Σμύρνης είναι, 

ότι αύτός ό εκεί άρχιερατεύων είναι ό διώκτης του γυμνα­
σίου· και τό χειρότερον δτι ό Κ......... μιμείται, ώς μέ λέ-
γουσι, τό γραίδιον του Αρχιλόχου « Τη μέν πυρ, τη δέ 
ύδωρ. » Εχομεν δμως και ημείς οί καυχώμενοι της αγαθής 
μερίδος τά σφάλματά μας. Ενθυμάσαι τί λέγει ή Μαρία είς 
τόν Ιησούν; « Ε·ί ής ώδε, ούκ άν άπέθανέ μου ό αδελφός. » 
Καταλαμβάνεις την προσαρμογήν του λόγου.

Περί δέ του όποιου ίδες βιβλίου είς τήν βιβλιοθήκην του 

Ϊγοπιθηιιχ, είμαι σχεδόν βέβαιος, δτι ίδες τό κατά Λατί­
νων βιβλίον διά στίχων ιαμβικών του προς μητρός πάππου 
μου, Αδαμάντιου Ρυσίου. Καί διά νά τό πληροφορηθής, 
γράψε τόν Κωνσταντίνον Πετρίτσην (κ’ εκείνον εγγονον του 
αύτου Πάππου) νά σέ στείλη κανέν άντίτυπον, άν ήναι δυνα­
τόν νά τό εύρη. Πρό οκτώ ή δέκα χρόνων μ? έστειλεν ό αδελ­
φός του Νικόλαος εν, ζητηθέν διά τόν Κλαυέριον.

Ο Ρύσιος ούτος, είς από τούς πρώτους Ελληνιστάς του 
γένους, ίσως καί ό πρώτος, κατ’ εκείνους τούς χρόνους δυστυ- 
χεστέρους τών παρόντων, δχι μόνον τό εγραψεν, αλλά καί 
τό έτύπωσε δι’ ιδίας δαπάνης είς τδ Άμστελδάμ, δπου 
έπραγματεύετο. Χπεθανεν εν έτος πρό τής γεννήσεώς μου, 
καί άφήκε κληρονόμον τής βιβλιοθήκης του εμέ. "Αλλά πώς ; 
τόν ετι ανύπαρκτον καί άγέννητον! Ακούσε φρόνησιν καί 
ζήλον άνδρός. Υιούς δέν έγέννησεν, αλλά θυγατέρας τέσσα- 
ρας, τάς όποιας έδίδαξεν όσον έδυνήθη καί τήν Ελληνικήν 

γλώσσαν. Τήν μίαν άπώλεσε τό θανατικόν αί λοιπαί τρεις 
ήσαν ύπανδρευμέναι, δταν άπέθανεν. έσύνταξε λοιπόν τήν 
διαθήκην του, χαρίζων τά βιβλία του είς τόν δστις πρώτος, 
από τούς μέλλοντας αρσενικούς έγγόνους, τελείωση τά ελλη­
νικά του μαθήματα, καί τούτο μέ σκοπόν νά θερμάνη μέ 
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την άμιλλαν τάς ψυχάς μας, καί νά τάς παρακινη'σ^ είς 
τήν μάθησιν τής γλώσσης, τής οποίας ό ενθουσιασμός ήτον 
είς αύτόν τόσον σφοδρός, ώστε μήν εύτυχη'σας άρσενικήν 
γονήν, έπολέμει τήν τύχην διδάσκων τάς θυγατέρας του. Η 
αυτή τύχη έκαμε νά τελειώσω κ’ εγώ πρώτος τά μαθη'ματά 
μου, καί ούτως νά παραλάβω τά βιβλία. Απορείς ίσως, 
διά τί καταβαρυμένος από αρρώστιας καί ασχολίας, έμωρο- 
λόγησα τόσον. Αί! φίλε, ή πρός τόν πάππον εύγνωμοσύνη 
ενδυνάμωσε τόν κάλαμόν μου. Χωρίς εκείνην τήν φρόνιμον 
καί φιλόστοργου πρόνοιαν, καί τήν ακόλουθον εκείνης φρον­
τίδα περί εμού πατρικήν καί μητρικήν, ήθελα εισθαι απ’ 
δ,τι είμαι πολύ δυστυχέστερος. Προνόησε λοιπόν καί σύ τήν 
παιδείαν τών αγαπητών σου τέκνων, άν θέλης νά φύτευσης 
είς τάς ψυχάς καί αύτών καί τών έγγόνων σου, εύγνωμοσύνην 
καί μνη'μην άνεξάλειπτον.

Περί δέ τού πρός πατρός συγγενούς, Αντωνίου Κοραή, 

αύτός έγραψε διαφόρους ώδάς είς Πινδαρικόν ύφος, ώς βλέ­

πεις εις τήν όποιαν έπρόσθεσα μαρτυρίαν από τόν Φαβρίκιον.

Χδιακόπως πάσχω, ποτέ πολύ καί ποτέ όλιγώτερον καί 

μονον ευτύχημα κρίνω καί ποθώ νά φυλάζω τού λογικού τήν 
ύγείαν, διά νά μή κατασταθώ,

Δυσμεννέσιν μέν χάρμα, κατηφείη δέ σοι αύτω

καί είς δλους τούς φίλους μου.
Ελαβα καί την οποίαν εκαμ’ ό Βάμβας, είς την άνοιξιν 

τβΰ γυμνασίου (τον παρελθόντα Σεπτέμβριον) ομιλίαν, τυ- 
πωμένην είς τήν τυπογραφίαν τής Χίου. "Οτι μ’ έπροξένησεν 
ευφροσύνην εζαίρετον, περιττόν είναι νά σέ το γράψω. Πρέ­
πει όμως νά μάθης τί μάλιστα ηυξησε τήν ευφροσύνην μου.
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Ε^ώ τώρα εύρίσκονται ύπέρ τούς τεσσαράκοντα νέους όμογε*  
νεϊς σπουδαστάς. ^Ολοι την ήρπασαν άπό τάς χεΐρας μου, 
χαΐ την διαδίδουσιν άλλος εις άλλον, συγχαιρόμενοι άλλή- 
λους, καί δείχνοντές την εις τούς αλλογενείς, καί καυχώμενοι 

μεγαλοφρόνως, ώς εις μέγα της Ελλάδος εύτύχημα. Αν ήσο 
αύτόπτης, φίλε, του τοιούτου ενθουσιασμού τών νέων μας? 
ήθελες εξάπαντος κινηθήν εις δάκρυα τερπνότατα, ώς ξκ,ιντί*  
θην εγώ.

ΡΑ.

2ο Δεκεμβρίου, ι8ζο.

Αγαπητέ 3Ι.

Τα ελεεινά της Σμύρνης τά εμαθες πριν εμού. Δεν θέλουν 
κατ’ούδένα τρόπον διδασκάλους άλλους παρά τούς Ευαγ­

γελικούς των. Αν ήναι καλήτερα άλλα μαθήματα παρά 
ταΰτα, ή μεθοδικώτεροι διδάσκαλοι, λέγουν, « Αλλη τε μετ’ 
άλλων » καθώς οι παλαιοί Εφέσιοι, δταν έξώριζαν τόν 
Ερμόδωρον.

Τήν περί τούτων λύπην έπαρηγόρησαν οί ΧΐοΓ δθεν ελαβα 
γραμματα και από τόν Βάμβαν, καί άπο τούς Επιτρόπους. 
Τοιι]οπγ8 6Π ανΗΐιΙ, καί νά τούς όπισθοποδίσωσι πλέον δέν 
θέλουν δυνηθήν ούτε θεοί ούτε δαίμονες. Εχουν 47θ μαθη- 

τας, έκ τών όποιων οί 4θθ είναι εγχώριοι, οί ^4 τών 
άλλων μερών τής Ελλάδος (οί πλειότεροι Κεφαλληνεϊς καί 

Πελοποννήσιοι) καί οί λοιποί 2......... μάντευσε πόθεν ίσως
δέν τό έξεύρεις. — Αμερικανοί. Δέν δύνασαι νά φαντασθής 
πόσον μέ εύφρανε τούτο, συλλογιζόμενον καί άναλογιζόμενον 
τά επακολουθήματα ταύτης τής περιστάσεως, ήτις κάμνει 

εποχήν.



( )
ή πατρίς ίχει χρών εύνομίας καί ισονομίας. *Οσοι  δύ· 

νασθε νά συνεργήσετε είς τούτο μέ λόγον ή έργον, συνεργείτε 
,-εις τήν ίδιαν ευδαιμονίαν σας, καί είς τήν εύδαιμονίαν τών 

απογόνων σας. Ταυτα λέγετε είς τούς ταξειδεύοντας έκεϊθεν 
αυτού, ή αύτόθεν εκεί, ταυτα γράφετε καί κηρύττετε είς τούς 
φίλους καί γνωρίμους σας,.

0 φίλοι, Αργέ ίων £ςτ’ ίξοχο;, £ς.τε μεσηεις, 

όςτε χερειοτερος· έπει οΰπω πάντες όιχοΐοι 

Ανερες εν πολεμώ*  νυν έπλετο έφγον άπασιν. 
Καί αυτοί τό δε που 'νιγνωσκετε.....

Καί δστις δέν το γινώσκει, άς τό μάθη. έν δσω έθλιβόμεθα 

άπο τον άνομον ζυγόν, να βοηθήσωμεν τήν πατρίδα δέν μάς 
ήτον εύκολον, ουδ η βοήθεια μας μεγάλην ωφέλειαν νά προ» 
ζενηση εις αυτήν εδύνατο. Τώρα έγεννήθη άπροσδοκήτως 

σταλμένος απο την υψιστον πρόνοιαν, <*  ώς νυμφίος έν τφ 
μεσω τής νυκτος » ο πολιτισμός τής εύνομίας*  καί « μακά· 
ριος ο δούλος δν εύρήσει γρηγορούντα· » ανάξιος δέ πάλιν 

και τρισαναςιος οστις, οχι μόνον δέν φέρει ελαιον μέ τάς 
λαμπαδας του, αλλα πάσχει να σβέση καί τών άλλων τάς 
λαμπάδας. Κανείς από κανένα δέν ζητεί τό αδύνατον άλλά 
τις εξ ημών είναι τοσον ουτιδανός, ώστε νά μή δύναται νά 

συνεργήση μικρόν τίποτε;
Αριστον είναι, ώς λέγεις, επειδή είναι τού άρ ιστού *Άρι-  

στοτελους. Οταν το ανάγνωσης καί τό μελέτησες μέ προ· 
σοχην, θελεις το κρινειν των άριστων αριστον. °*Ολα  τά 
ηρευνησεν, όλα τα εζυγισε με την παράδοξόν του κεφαλήν, 
τής δυστυχίας καί τής εύτυχίας τών εθνών τά αίτια. °0θεν 

εσπουόασα να το φανερώσω εγρήγορα προς τούς ήμετέρους, 
πριν νικηθώσιν απο τα πολύ τών Τούρκων άγριώτερά των 
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«<χθ71, τών όποιων ό πόλεμος ήρχισεν, ώς [Λανθάνω μέ πολ- 
λήν τής ψυχής μου απελπισίαν.

έάν ό Μισαήλ έχη (και πρέπει εξάπαντος νά σέ πιστεύσω 
δτι τά έχει) δσα λέγεις προτερήματα, άσυγκρίτως ώφελι- 
μωτέρα θέλει εισθαι ή παρουσία του είς αύτήν τήν 'Ελλά- 
ύα, και μαλιστα εαν η φυσις τον εχαρισεν όλίγην τινα εύ· 
γλωττίαν.

Τής Χίου μόνον τήν άπολύτρωσιν ν’ακούσω, και κλείω 
τούς οφθαλμούς μου παρηγορη μένος !

Ο περί τού όποιου μ’ έρωτας Ω, είναι αύτός εκείνος, δυ- 
στυχέστατος κόλαξ τών δυνατών, αληθής Μεγαλόδουλος, 
είτε ΜεγάΛρν δοΰΛοκ, είτε Λοϋάον τών μεγάΛων τον 
έτυμολογη'σης. ϊίθελα συμβουλεύσειν νά κρατήται μακράν 
τής 'Ελλάδος.

ΡΒ'.

Περί δέ τής άϊδιότητος τής μνη'μης μου μή φροντίζης, 
επειδή ούδ’ εγώ πλέον φροντίζω. « όψέ μεν, αλλά νουν έσχή- 

καμεν. » Τό κακόν είναι, ώς ελεγεν ό Θεόφραστος, δτι ό νους 
ούτος μάς έρχεται τελευταίος, δτε ούτε νά συνεννοήσωμεν, 
ού'τε νά πράξωμεν τί νοητικόν δυνάμεθα πλέον. Δέν λέγω, 
δτι δέν πρέπει νά φροντίζωμεν περί τής μετά τήν τελευτήν 
εύδοξιας' απαγε! ’Α,λλά, καθώς είς δλα, ώσαύτως καί είς 

τούτο νά ένθυμώμεθα τό « Μηδέν άγαν. » ή καθ’αύτό φρον- 
τίς, έν δσω πνέομεν, πρέπει νά άσχολήται είς τά καθήκοντα 
του κοινωνικού βίου· τήν δέ υστεροφημίαν, νά τήν κρίνωμεν, 
ώς τήν εκρινεν ό Μάρκ. Αύρήλ. (σελ. —28.).

Χαίρομαι δτι μέλλεις ν’ απόκτησης ποτέ καί Φαιναρέτην 
μολονότι ό Π. μισεί τά τοιαυτα ονόματα, χωρίς νά συλλα- 
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γισθή δτι προσκυνού[χεν τον Αρεοπαγίτην Διονύσιον, [χεδυ- 
στού θεού του Διονύσου έπωνυ[χον.

Μέγα δίκαιον έχεις νά έντρέπεσαι περί της παρά τών 
Α. βοήθειας. Η είς τούς εύεργέτας εύγνωριοσύνη είναι χρέος 
απαραίτητον*  άλλ’ δστις δυνά[χενος νά ευεργετήση αύτος έαυ- 
τόν, βάλλει τον τράχηλο'ν του είς ζυγόν εύεργετών ξένων, 
γίνεται έκουσίως άνδράποδον.

Μάθε δτι η αδελφή τού Θ. Καίρη Ευανθία [χετέφρασεν, έκ 
συμβουλής [χου, από τό Γαλλικόν τό συγγρα[Χ[χάτιον τού Φε· 
νελώνος 8ΠΓ Γβάιιοαύοη άοδ βΐΐθδ. Η αύτή νέα [χετέφρασεν 
άπο τό Γαλλικόν τό Εγκώ[χιον τού Μάρκου Αύρηλίου. Μ’ 
δλα του τά σφάλματα, σέ βεβαιόνω δτι πολλά ολίγοι άπδ 
τούς αρσενικούς [χας έδύναντο νά [χεταφράσωσιν εύφυέστερα*

Ο Βαρβάκης αυτόκλητος [χοϋ έπρόσφερε [χίαν φοράν 8θθθ 
φρ, και δευτέραν 35οο, διά τήν έξακολούθησιν τής *Ελ-  
ληνικής Βιβλιοθήκης, τήν όποιαν κακώς ένό[χιζεν δτι έπαυσε» 
Και τάς δύο τόν άπέβαλα, όχι δι’ άλλο, πλήν δτι δεχόμενος 
τήν βοήθειαν, έχρεώστουν νά βάλω είς τήν κεφαλίδα τών 
εκδόσεων τό ονο[χάτου, είς τόπον τού ονόματος τών Χιών 
τό όποιον δέν ύπέφερεν ή ψυχή [χου, είς καιρόν [χάλιστα τής 
φρικτής δυστυχίας των.

Σού εί[χαι ύπόχρεως διά τήν προς τόν Ε. επιστολήν σου, 
ήτις έπαρηγόρησε και ελάφρυνε τδ βάρος τής ανίας [χου. 
Μ’ έχαροποίησε και ή άνάρησις δσων σ’ ελεγεν ό [χακαρίτης 
χρηστός Κθαη περί έ[χού. Καθη[χέραν ένθυ[χού[χαι και αύτόν, 
και τδν άλλον τόν έν Α[χστελδα[χ Μινίστρον Βαπρϋ, προς 
τόν όποιον [χ’ έσύστησεν· Εις αύτούς τούς δύο χρεωστώ άν 
έχω τι καλόν και τί[χιον. Αύτοι [χ’ έ'σωσαν από τδν [χέγαν 
κίνδυνον τής νεότητος. ή φιλοτιμία νά φανώ άξιος τής τι- 
{χής και τής αγάπης των, (χοΰ ίγινεν ’άληθινδς χαλινός.
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Τοιούτον χαλινόν φρόντισε νά βάλης σύνωρα είς τά σκιρτή­
ματα της ήλικίας τών τέκνων σου, προσκολλών αύτά είς 
συναναστροφήν σεβασμίων άνδρών.

ΡΓ'.

2ο Ιουνίου, ι8ι8.

..... Επειτα μου ζητείς καί Ηρόδοτον. Εις τον άλλον- 
κόσμον τον μεταφράζω, καί έκεΐθεν σέ τον στέλλω. άς τό­
σον, επειδή έπεσε λόγος περί Ηροδότου, πρέπει νά σέ προ- 
καταλάβω καί νά σέ παρακαλέσω, νά μη μου κάμης την 
αδικίαν νά έκδώσης μετά την άποβίωσίν μου, όσον εύρεθή 
μεταφρασμένον. Αύτό, φίλε, προβαίνει εως τό έκτον βιβλίον, 
καί μέρος του εβδόμου· άλλ’ είναι η πρώτη, πρώτιστη γραφή 
της μεταφράσεως, καί χρειάζεται όχι άναθεώρησιν, άλλ’ ανα­
θεωρήσεις. Διά τόν φόβον τούτον έβουλεύθην πολλάκις νά 
την καύσω*  έπειτα διά τήν κατάρατου ελπίδα*  ένθυμάσαι 
τό, « έλπίδες βόσκουσι τούς κενούς βροτών’ » διά τήν ελ­
πίδα, λέγω, ταύτην, άν εύκαιρη'σω ποτέ νά έκδώσω, καν είς 
τόμον ένα, τά τρία πρώτα βιβλία μέ το Ελληνικόν κείμενον, 
έκράτησα τάς χεΐρας μου από τήν φθοράν τής ατελούς κατά 
πάντα μεταφράσεως. Εξεύρω, ή μάλλον είμαι βέβαιος, δτι 
ή μετάφρασις έ'μελλε νά πωληθρ μέ ευκολίαν άλλ’ αυτή 
μάλιςα ή εύκολία, έκ μέρους τών αγοραστών, πρέπει νά κάμη 
τόν πωλητήν προσεκτικώτερον, νά μή τούς άδικήσ^, πωλών 
είς αύτούς δερμάτινα άντί μεταξωτών. Επειδή είσαι πραγ*  
ματευτής καί τίμιος, καταλαμβάνεις τί σέ λέγω.
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ΡΔ'.

24 Φεβρουάριου, 1819,

Μ’ έ'γραψεν άπο Γοτίγγης διεξοδικωτάτην επιστολήν ο 
φίλος σου Χσώπιος, προς τον όποιον άπεκρίθην και διά 
χάριν σου, καί προσέτι, μά την αλήθειαν, δτι έκρινα έκ τής 
όποιας μέ ζητεί συμβουλής, δτι ό άνθρωπος εύρίσκεται εις 
άληθή λογισμών λαβύρινθον, μέ κίνδυνον ν’ άποτύχη τδ πο- 
θούμενον. Τόν έπαράστησα εις την φαντασίαν μου, ώς λιμό- 
κτονημένον πλησίον τραπέζης, φορτωμένης άπδ δλατά αγαθά 
(ώς τδ πάσχομεν δλοι οί ταλαίπωροι, δταν πρώτην φοράν 
παραβάλωμεν τά πανεπιστήμια τών Ευρωπαίων, μέ τά κα- 
ύοκαλυβίτικά μας πειναλέα σχολεία), καί κινδυνεύοντα νά 
μείνη νηστικός, διά την απορίαν, που πρώτον ν’ άπλώση την 
χεΐρα. Τόν είπα συντδμως δσα έκρινα ικανά νά τόν σύρωσιν 
από τόν λαβύρινθον, επειδή έκρινα την έπιστολη'ν του ειλι­

κρινή περιγραφήν της αμηχανίας του. Οθεν, άν σέ γράψιρ 
περί τούτου, μην άμελη'σης, μηδέ σύ νάτον συμβουλεύσης τδ 
« ό βίος βραχύς, η δέ τέχνη μακρά » καί τδ, « ζώμεν ούχ 
ώς θέλομεν, άλλ’ ώς δυνάμεθα » καί νά έπαναλάβης τδ δρα­
στικόν (κατά τήν κρίσιν μου) μάθημα. Ποιον; Νά διακρί- 
νωμεν τα ιψ,Ιν άπδ τά Ούχ ί(ρ Μόνον τδ νά 
ώφελη'σωμεν είναι εις τάς χεΐρας μας, καί τούτο μονον απαι­
τεί άδυσωπη'τως ή πολιτική κοινωνία, ώς χρέος άπδ καθένα 
μας*  τδ δέ μέτρον τής ώφελείας κρέμεται άπδ διαφόρους 
περιστάσεις, άλλοτρίας τής προαιρέσεώς μας. Εύτυχής άναμ- 
φιβόλως είναι δστις ώφελήση πολύ*  αλλά δέν χρεωστεΐται 
διά τούτο όλιγώτερος έπαινος εις τόν ώφελήσαντά ολίγον, 
εαν εκαμεν δ,τι τόν έσυγχωρούσαν νά κάμη αί περιστάσεις.
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ΡΕ.

Του ξυλοκόπου, έπειτα μαγείρου, ή ιστορία, αντί του νά 
ελάττωση, μοΰ ηύ'ξησε πολύ την περί του άνδρός ύπόληύιν. 

Τον προκρίνω άσυγκρίτως άπο τον Πλακουντοπώλην, δστις 
καταρχάς μέν έ'δειξέ τινα Ελληνικά φρονήματα, τώρα δ’ α­
κούω δτι συμβουλεύει το γένος νά φεύγη τά Ελληνικά ονό­
ματα. Οθεν πρεπει και συ, Φίλε, ως τεκνον εύπειθέστατον, 
να μεταβάπτισης τον υιόν σου Ξενοφωντα εις Συμεών» Τι 
καλόν έχει νά μιμηθή άπο τήν διαγωγήν καί τά συγγράμ­

ματα του ΰενοφωντοςς Αλλα Συμεωνων παραδείγματα θεά­
ρεστου βίου δέν μάς λείπουσι» Εχομεν τον Στυλίτην εχομεν 
τον δια Χρίστον σαλόν. Το μέγα καί πρώτιστον του Θεού 
δώρον τό ΛΟΓΙΚΟΝ, ό πρώτος, αντί νά τό τελειοποίηση είς 

ωφέλειαν εαυτου και των συγκοινωνων της πολιτείας, τό 
κατέτριψεν τεσσαράκοντα έ'τη είς στύλον λίθινου- ό δεύτε­
ρος, άγιώτερος καί φρονιμώτερος, καί τό κατεπάτησεν είς 
τούς πόδας του, καί « παρεσυνεβλήθη τοΐς κτήνεσι τοΐς άνοή- 
τοις » διά τόν Χριστόν, ώς νά ήγάπα τούς μωρούς, δστις 
μάς είπε τό « Γίνεσθε φρόνιμοι» » Δεν σέ λανθάνει δτι οί 
Τούρκοι σέβονται, οχι δμως τούς ύποκρινομένους μωρίαν, 

αλλά τους αληθώς μωρούς, ήμεΐς τούς ύπερβαίνομεν είς 
τούτο. Ταλαίπωρου γένος, « έξ οίων είς οία! » Καί τούτο 
κατά τήν δεκάτην έννάτην εκατονταετηρίδα! οπότε μέγα 

μέρος τού γένους κινείται είς τό νά έπιστρέψη, άνάπαλιν άπδ 
τά τελευταία ταΰτα ελεεινά ΟΪΑ, είς τά προγονικά ΟΪΑ.
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ρς".
^4 Απριλίου, ι832β

.... Μ’ δλα ταύτα τήν έκρινα έ'κτοτε μέ λύπην μου ώς 
ολέθρων φυτευτήριον (ρορίπίονθ) διά τήν μέλλουσαν τύχην 
τής "Ελλάδος. « Εμίγησαν έν τοϊς έ'θνεσι, και έμαθαν τά 
έργα αυτών. »

Είπε και άλλος άπδ τούς προγονούς ημών

Προς τάς τύχας γάρ τάς φρένας κεκ-τήχεθα.

Ναι, φίλε, οί ταλαίπωροι άνθρωποι σχηματίζονται και μοθ- 
φο'νονται άπδ τάς περιστάσεις και τύχας, είς τάς οποίας 
εύρεθώσι*  και ολίγοι είναι οί δυνατοί νά ώφεληθώσιν άπδ 
τάς τύχας, άν ή προνοια τάς έ'δωκεν είς αύτούς σωτηρίους, 
ή νά τάς άντισταθώσιν, άν ή οργή τού Θεού τούς εμπλεξεν 
είς τύχας ολέθριους.

0 Τ. έκολάσθη δικαίως (άν και μέ αδίκου φονέως χεΐρα) 
άπδ τδν εκδικον-πάσης αδικίας Θεδν, και ακούω δτι εύρί- 
σκονται πανηγυρισται τού Τ. μονονοχι τολμώντες νά τδν 
παραβάλλωσι μέ τδν Μ. Α. Τά τοιαύτα, φίλε μου, δέν είναι 
ουτ’ "Ελληνικά ούΖτε χριστιανικά φρονήματα. Περί τών "Ελ­
ληνικών γνωρίζεις τήν ιστορίαν, και σέ ένενθύμισαν δσα 
έλησμονησες πολλαι και μακραί ρήσεις τών Προλεγομένων 
τού Κ., καί συμπεραίνεις μέ ποιους οφθαλμούς ήθελαν ίδείν, 
άν άνεφαίνετο είς τούς ένδο'ξους προγονούς μας κανέν άνδρά*  
ποδον, άναθραμμένον είς τού μεγάλου βασιλέως τήν Περ­
σικήν αύλήν, και ήρχιζε πρώτην του πράξιν νά χαράξη τδ 
ελληνικόν δνομα μέ τδ........ Μέ ποιους οφθαλμούς ήθελαν
ίδείν άνθρωπίσκον, τού οποίου φροντις ήτο νά σβέση τήν 
"Ελληνικήν παιδείαν, καί νά μεταβάλη τδ έθνος είς ’Αρι- 
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στογειτονας, ίπερβολους καί Δημάδας, ώταζουστάς, κατα- 
δο'τας, έπιστολοσπάστας καί συκοφάντας;

Περί 8ζ χριστιανικών πραγμάτων, είς ταύτα μάλιστα 

εχεζ χώθαν τθ όποιον άκούομεν συχνά επ’ εκκλησίας ΠΡΟ» 
ΣΧΩΜΕΝ!.. .. Η πιστεύουν τά παραγγέλματα της θρη­
σκείας μας ώς θεία, η τά κρίνουν ώς παραμύθια. Αν έφθα- 
σαν εις τόσην ασέβειαν, ώστε να μη τα διακρίνωσιν άπο τό 

Κ·, ας μή βαρυνωσι τήν ασέβειαν μέ τήν ύποκρισιν, επαγ- 
γελλο'μενοι χριστιανοί. Αν τά πιστεύωσι (καί τούς εύχομαι 

να τα πιστευωσιν!) ώς θεία, άς τά μελετώσι μέ πλειοτέραν 
προσοχήν, καί άς έρωτώσιν εαυτούς, « Πώς μέλλει νά κρίνη 
τούς τυράννους, δστις είπε « Μακάριοι οί πεινώντες καί δι- 
ψώντες τήν δικαιοσύνην; » καί μάς έπαράγγελλε νά άγρυ- 

πνωμεν ωπλισμενοι « Δια τών οπλών τής δικαιοσύνης τών 
δεξιών καί τών άριστερών; »

έπιθυμώ νά σέ γράψω πλειοτερα, άλλά δέν είναι χρεία 

να σου προφασισθώ παλιν τήν γεροντικήν αδυναμίαν μου’ τήν 
βλέπεις είς τά κλονούμενα σημεία τού κονδυλίου μου. Εύτύχει!

ΡΖ'.

ΦίΛε μ ον

Δέν είναι κακόν νά οίστρηλατήσαι καμμίαν φοράν, δταν 
γραφής, ό οίστρος, φίλε, εμψυχονει πολύ τον χαρακτήρα 

• του λόγου*  καί ή έμψύχωσις αύτη είναι άναγκαία μάλιστ 
εις ημάς, τών οποίων η γλώσσα είναι νενεκρωμένη άπο τήν 
βαρβαρότητα, η οποία φθειρασα το πραγματικστ μέρος τής 
συνθέσεως, έξ άνάγκης έπρεπε ν’ άφανίση καί το Λεκτικόν. 
Τούς δοκίμους άναγίνωσκε συχνά· καί τον Αλικαρνασσέα 
Διονύσιον ί/ι οδηγόν καί διευθυντήν τής περί τών τοιούτων 

20*
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^ρίσεώς σου. έχεις καί φυσικά κεφαλήν ώργανισμένην εις 
£ου ζάλου την ζρίσιν*  χωρίς του οποίου μάταιαι ολαι αι 
γνώσεις και γυμνασίαι. Της τοιαύτης ματαιότητας παρά­
δειγμα έχεις προ οφθαλμών σου τδν μεταφραστήν του..... 
X. καί του ,... X. καί ποιου όχι; Τοιαύτην αναισθησίαν δέν 
ίτυχα άλύ/υτε είς κανένα. Αλλά ταΰτα είναι πάθη ανίατα, 
δταν ήναι μάλιστα συνωδευμένα μέ τδν τύφον.

Τδν Α. μέ φαίνεται οτι έλαμνες καλά νά συμβουλέυσες, 
νά μή συνδιατρίβεται πολύ μέ δέσποτας. Η μετά του X. 
συνοδεία του μ’ εφερεν είς μνήμην παμπάλαιον γνωμιζδν, το 
όποιον ειχεν άκούσειν άπδ τδν πατέρα της ή μήτηρ μου, 
©στις είχε τδ μάθειν κ’ εκείνος είς τήν Χίον, όπόταν διέτρι- 
βεν έζει, έπαγγελλομενος τόν διδάσκαλον.

Ταυ τα. μ’ ελεγεν ή νο'ννα 

Που τον γριά πολλών κουτάλων, 

Λείπε πόρταις τών μεγάλων 

Γιατ’ έκμ παώί μου χάνεις 

Την ψυχήν σου, την ζωήν σου 
Συχν’ άκόμη τό πουγγίν σου.

Αυτοί μάς εδωκαν τδ παράδειγμα τής τοιαύτης κενοδο­
ξίας, ώς νά ήτον άθλος Ηράκλειος τδ νά μεταγλωττίζη τις 
τά ξένα. Αν δέν ήτον άθλος, ήθελε βέβαια είσθαι μεγάλη 
εύεργεσία προς τδ γένος ή καλή μετάφρασις, καί διά τήν έκ ·λ 
τών τοιούτων ωφέλειαν, καί διά τήν έν ταύτώ καί τής 
γλώσσης τρίψιν καί τελείωσιν. Αλλά τδ νά βάλη ό εύεργε- 
τών τήν εικόνα του είς την. αρχήν του βιβλίου, είναι τδ αύτδ 
καί νά πληρόνεται 8&Π8 ίαςοπδ μονος του, καί πρδς τούτοις 
νά λέγη πρός τούς εύεργετουμένους, β’βδί ιποί φπ νοπδ 
αι ρΓοεπΓβ (X Βίβπ, τβ^αιχίθζ-πιοί, βΐ τβοοπηαίδδεζ νο- 
ίνβ ΙποήίΑιΙβΠΓ.. Αλλην έξήγησιν τούτο δέν επιδέχεται, ή 

είμαι κακός- σχολιαστής»
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Επανέρχομαι είς τον νέον. Καί χωρίς την μαρτυρίαν του 

διδασκάλου του, έμάντευσα δτι μέλλει νά προκόψη την αλη­
θινήν προκοπήν, ήγουν πραγμάτων επιστήμην, συνωδευμένην 
μέ ήθη. Γράφε λοιπόν είς τούς προστάτας του νά συνδρά- 
μωσιν είς τήν προκοπήν του νέου, και νά μ.ή τόν έγκατα- 
λείπωσιν είς τόν κίνδυνον νά στείλη είς κόρακας τά μαθη'- 
ματα, και τόν εαυτόν του τέλος πάντων. Τοιαύτη είναι, 
καθόσον παρετήρησα, ή σύγκρασις και σωματική κατασκευή 
του νέου, ώστε είναι κίνδυνος, άν δέν άσχολεΐται είς τά καλά, 
ρίήν έκτραχηλισθή, καί μή θέλων, είς νεανικάς έπιθυμίας - 
καί τότε θέλουν εισθαι ένοχοι τής πτώσεως του, οί όποιοι 
άφ’ ού τόν έ'μβασαν είς τόν Λαβύρινθον, τού έπήραν από 
τας χεϊρας τόν μίτον, ό'στις έμελλε νά τόν χειραγώγηση. 
Ταύτα σέ γράφω, φίλε, έξ ιδίας μου πείρας.

Εαν ή πολυκύμαντος μου νεότης δέν μ’ έπνιξε, χρεωστώ 
τήν χαριν τής σωτηρίας μου πρώτον είς τούς γονείς μύϋ, 
ε'πειτα είς τόν καλόν καί αγαθόν Δόμινον τών Ολλανδών, 
οστις έμπνευσεν είς τήν ψυχήν μου σύνωρα- τόν έ'ρωτα τής? 
παιδείας.

ΡΠ.

Φίΐε μου Πρωζοψά.ίζ^.

Πότε καί πού, μή γινώσκων τήν Χγγλικήν διάλεκτον, 
άνέγνωσες τόν Στέρνιον ή Λογιότης σου; Ο κωμικότατος 
συγγραφεύς ούτος λέγει ρητώς είς τάς μυθιστορίας του, ότι 
κάθε τίμιος άνθρωπος χρεωστει νά κάμη τέσσαρα πράγματα 
είς τούτον τόν κόσμον*  νά συνθέση βιβλίον, νά οίκοδομήση 
οίκον, νά γέννηση τέκνον, καί νά φυτεύση δένδρον. Ιδού λοι*  
πόν έ'πραξας τά τρία, καί δέν σέ λείπει άλλο, παρά νά,
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^ρίσεώς σου. έχεις καί φυσικά κεφαλήν ώργανισμένην εις 
ίου καλού την κρίσιν χωρίς τού όποιου μάταιαι δλαι αί 
γνώσεις και γυμνασίαι. Της τοιαύτης ματαιότητας παρά­
δειγμα έχεις προ οφθαλμών σου τδν μεταφραστήν τού........
X. καί τού .... X. καί ποιου όχι; Τοιαύτην αναισθησίαν δέν 
ετυχα άλλοτε εις κανένα. ’λΧΚα. ταύτα είναι πάθη ανίατα, 
δταν ήναι μάλιστα συνωδευμένα μέ τόν τύφον.

Τδν Α. μέ φαίνεται δτι έκαμνες καλά νά συμβουλευτής, 
νά μή συνδιατρίβεται πολύ μέ δέσποτας, ή μετά τού X. 
συνοδεία του μ’ εφερεν εις μνήμην παμπάλαιον γνωμικδν, τδ 
όποιον εΐχεν άκούσειν άπδ τδν πατέρα της ή μήτηρ μου, 
6στις ει/ε τδ μάθειν κ’εκείνος εις τήν Χίον, όποταν διέτρι- 
βεν έκει, έπαγγελλομενος τόν διδάσκαλον.

Τα5τα μ’ ελεγεν ή νοννα 
Που τον γριά πολλών καυκάλων? 

Λείπε πδρταις τών μεγάλων 

Για,τ’ εκεί παιδί μου χάνεις 

Την ψυχήν σου, την ζωήν σου 
Συχν’ άκόμη τδ πουγγίν σου.

Αύτοι μάς εδωκαν τδ παράδειγμα τής τοιαύτης κενοδο­
ξίας, ώς νά ήτον άθλος Ηράκλειος τδ νά μεταγλωττίζη τις 
τά ξένα. Αν δέν ήτον άθλος, ήθελε βέβαια είσθαι μεγάλη 
εύεργεσία πρδς τδ γένος ή καλή μετάφρασις, καί διά τήν έκ 
τών τοιούτων ωφέλειαν, καί διά τήν έν ταύτώ καί τής 
γλώσσης τρίψιν καί τελείωσιν. Χλλά τδ νά βάλη ό εύεργε- 
τών τήν εικόνα του εις την, αρχήν τού βιβλίου, είναι τδ αύτό 
καί νά πληρονεται 8ΗΠδ ίαςοπδ μόνος του, καί πρδς τούτοις 
νά λέγή πρδς τούς ευεργετούμενους, ο’οδί ιηοί φΐί νοιίδ 
αί ρΐΌβατο οο Βίοη, τβ^αιχίοζ-πιοϊ, οί Γοοοππαίδδοζ νο- 
ϊγο Ιηοπ&ιΙοπγ.. Αλλην έξήγησιν τούτο δέν επιδέχεται, ή 
είμαι κακός σχολιαστής.
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Επανέρχομαι εις τον νέον. Και χωρίς την μαρτυρίαν του 
διδασκάλου του, έμάντευσα δτι μέλλει νά προκόψη την αλη­
θινήν προκοπήν, ήγουν πραγμάτων επιστήμην, συνωδευμένην 
[λέ ήθη. Γράφε λοιπόν εις τούς προστάτας του νά συνδρά- 
μωσιν εις τήν προκοπήν τού νέου, και νά μή τον έγκατα- 
λειπωσιν εις τον κίνδυνον να στείλη εις κόρακας τά ιχαθή- 
ματα, καί τον εαυτόν του τέλος πάντων. Τοιαύτη είναι, 
καθοσον παρετηρησα, ή σύγκρασις καί σωματική κατασκευή 
τού νέου, ώστε είναι κίνδυνος, άν δέν άσχο7.είται εις τά καλά, 
[/.ην εκτραχηλισθή, καί μή θέλων, εις νεανικάς έπιθυμίας*  
και τότε θέλουν εισθαι ένοχοι τής πτώσεως του, οί όποιοι 
άφ’ ού τον έμβασαν εις τον Λαβύρινθον, τού έπήραν άπο 
τας χεΓρας τον μίτον, οστις έμελλε νά τον χειραγώγηση. 
Ταύτα σέ γράφω, φίλε, έξ ίδιας μου πείρας.

Εαν ή πολυκύμαντος μου νεότης δέν μ’ έπνιξε, χρεωστώ 
τήν χαριν τής σωτηρίας μου πρώτον εις τούς γονείς μου, 
έπειτα εις τον καλόν καί αγαθόν Δομινον τών Ολλανδών, 
όστις εμπνευσεν εις τήν ψυχήν μου σύνωρα τόν έ?ρωτα τής 
παιδείας.

ΡΗ.

Φι2ε μ ον ΦΙρωζοψ-άΛτχ.

Πότε καί πού, μή γινώσκων τήν Αγγλικήν διάλεκτον, 
άνέγνωσες τόν Στέρνιον ή Λογιστής σου; Ο κωμικότατος 
συγγραφεύς ούτος λέγει ρητώς εις τάς μυθιστορίας του, ότι 
κάθε τίμιος άνθρωπος χρεωστει νά κάμη τέσσαρα πράγματα 
εις τούτον τόν κόσμον νά συνθέση βιβλίον, νά οίκοδομήση 
οικον, νά γεννήση τέκνον, καί νά φυτεύση δένδρον. Ιδού λοι*  
πόν επραξας τά τρία, καί δέν σέ λείπει άλλο, παρά νά;
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φύτευσης δένδρον εμπρός είς τον νέον σου οϊκον. Πρόοεχ® 
ομ.ως, μή φυτεύσης τδ ξύλον του γινώσκειν καλόν καί πονη­
ρόν άλλα φύτευσον άπλούν δένδρον καί άπονη'ρευτον, διά 
νά άνατραφώσιν υπό την σκιάν του τά τέκνα σου, καί νά 
άναγινώσκωσιν κανένα καιρόν τά συγγράμματα του πατρός 
των, καί νά βλέπωσι τάς οικοδομάς του.

Οστις προτιμά την αίσχράν ζωήν άπδ τδν ένδοξον θάνα­
τον, είτε Γάλλος, είτε Ελλην, είναι ανάξιος καί της ελευθε­
ρίας, καί του νά ονομάζεται άνθρωπος.

Ούκ άν πριαίμην ούδενός λογου β?οτον.Λ 
0στις κεναϊσιν έλπίσιν θερμαίνεται*  

Αλλ’ εί καλώς ζην, η τεθνηκέναι 
Τον εύγε»νη χρτί.....

Τοιαυτα παρασταίνει λέγοντα τδν Αίαντα είς την τραγω*  
δίαν ό Σοφοκλής· καί τοιαυτα ήσαν τών Ελλήνων τά φρο­
νήματα, τά όποια έν δσω είχαν, τούς ετρεμεν η φοβερά βα­
σίλεια τών Περσών. Αφού τά έχασαν, ύπετάγησαν είς τούς 
Ρωμαίους. Καί αυτό μολοντούτο δέν ήτο τόσον δεινόν, διότι 
οί Ρωμαίοι ήσαν έθνος γενναίον καί φωτισμένον απ’ αύτούς 
τούς Ελληνας· αλλά νά δουλωθώσι τέλος πάντων από Μου- 
σταφάδες, Χασάνιδες, Ιμπραίμιδες, καί άλλους τοιουτους 
ήλιθίους αγενείς καί ρυπαρούς διαβόλους, τούτο βέβαια....· 
Άλλ’ ό κάλαμος πίπτει από τάς χεΐρας μου*  αί δυνάμεις 
τού σώματος καί τού νοός μου παραλύονται, καί δέν έξεύρω 
πλέον τι να είπω, οσάκις συλλογισθώ την άξιοθρη'νητον τού 
^Ελληνικού γένους ταύτην περιπέτειαν ...... Την κατάρατοι 
πινίαν,«..... ής ουδαμού

« Ούδ"έν πε'φυκε ζώον έξωλε'στεθίν. »

ΤΕ.ΛΟΧ



Π I Ν Α Ξ.
, , χ Σελ·

Λ. Επιστολή Κοραή; πρός τούς προεστώτας της
Πελοποννήσου, και της λοιπής έλευθέρας 
έλλάδος

Β\ Πρός τον Στρατηγόν όδυσσέα 1^,
Γ. Πρός την έν Λονδίνω Ελληνικήν Αποστολήν 20.
Δ. Επιστολή Πλάτωνος Μητροπολίτου της Χίου
Ε· Επιστολή Κοραή πρός τόν ίδιον Μητροπολίτην 27.
ςΛ Πρός τούς έν Σμύρνη εμπορευόμενους Χιους 29.
Ζ'. Πρός τούς πανταχού ευρισκομένους Χιους /ρ.
Η. Προς τόν Σπυρίδωνα Καλογερόπουλον 53.
Θ. Προς φίλον του, περί Θεοσεβείας, κ.λ.
I. Επιστολή Εύανθίας πρός Κοραήν 6'2.
ΙΑ. Επιστολή Κοραή πρός τήν Ευανθίαν 63.
ΙΒύ Πρός τόν Θεο'φιλον Καίρην 69.
ΙΓ . Προς τούς Διοικητάς τού Κυδωνιών Γυμνασίου ^ι.
ΙΔ\ Πρός τήν Εύανθίαν
ΐέ. Πρός τόν Θ. Καίρην ^5.

ΙΤ · Προς φίλον του, περί τής δεκαετούς αμοιβής 77·
ΙΖ'. Φιλολογικά! παρατηρήσεις, κ.λ. 7.9·
ΙΗ. Περί Μουσικής κ.λ. 8θ.
ΙΘ'. Φιλολογικά! παρατηρήσεις, κ.λ. 8ΐ.
Κ'. Περί γεροντικής ηλικίας μεταφορά 83.
ΙίΑ. ήθικαί παρατηρήσεις, κ.λ· 83.
ΚΒ'. Περ! ανατροφής τέκνων, κ.λ. 85.
ΚΓ'. Περί τού οργασμού τών έλλην. πνευμάτων 86.
Κ.4Λ Περί τής κακής χρήσεως τής παιδείας 87»



( )
Σελ.

Κέ. Περί επαίνου και μακαρισμού 88.
Κς*'.  Περί ήθικοπολιτικής Εφημερίδος 8θ.
ΚΖ'. Προς φίλον του, ψυχής ταραττομένης είκών θο.
ΚΗ. Λυπηρών και Χαρμόσυνων συγκερασμός θι,
ΚΘ'. Περί οικονομίας, κ.λ. θΐ.
Λζ. Του άροτρου άξιο'λογος παραβολή θ3ο
ΑΧ, Προς τόν έν Σμύρνη φίλον του Πρωτοψάλτην

Δημ. Αώτον θΖρ
ΑΒί Προς τόν ίδιον θδο
ΑΓ'. Προς τόν ίδιον ιο3.
ΑΔί Προς τόν φίλον του Βάμβαν ι ο6.
ΑΕ. Προς φίλον του περί του ανθρωπίνου βίου κ.λ. ιογ.
Λς'. Περί συκοφαντίας ΐο8·
ΑΖ\ Πολίτικα! παρατηρήσεις, κ.λ. Ιθ8·
ΑΗ. Φιλολογικά! παρατηρήσεις, κ.λ. ΙΟ9·
ΛΘ'. Περί του Κάντ, κ,λ. I ΙΟ.
Μ*.  Διάφοροι παρατηρήσεις ι ΐ/ρ
ΜΧ. Ομοίως 11 γ.

ΜΒ\ Περί τίνος χειρογράφου ιι8.
ΜΓ. Φιλολογικά! παρατηρήσεις 120.
ΜΔ\ Κατά τού Βερτο'λδου 122.
ΜΕ. Περί τού έν Τεργέστη φίλου του 127.
Μς·ζ. Διά τόν Πολυδεύκην, κ.λ. 128.
ΜΖ'. Περ! κομποδέματος, κ.λ. ΐ3θ.
ΜΗ. Κακή τής μαθήσεως χρήσις 132.
ΜΘί Περ! τού Φραντζή 133.
Ν1. Περ! τού Θεοφίλου Καίρη ΐ3χ.
ΝΑ. Περ! τής είς τον Ναπολέοντα κωμικής παρου-

σιάσεώς του ΐ3φ
ΝΒ'» Περ! άτολμιας, κΧ
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Ιδλ.

ΝΓί Περί της τέχνης του γράφειν ι38.

ΝΑ. Προς φίλον του, περί Άλλάντων, κ.λ. ϊ 3θ,
ΝΕ. Περί του Αρχιλόχου, κ.λ. }4°·
ΝςΛ Της Ελληνικής Γλώσσης τά θέλγητρα ιΖμ.
ΝΖ'. Νέον σύστημα γλώσσης, (ζύθος Ναστραντή

Χότζα, κ.λ. ι43.
ΝΗ. Περί Λεξικού ιστορικού ί Ζ^6β
Νθ\ Πλάτωνος λεκτικός χαρακτήρ, κ.λ. ι47»

Ξ’Απολογία Σωκράτους, κ.λ. Νόμιμον ανέκδοτον
περί της έπαναλήψεως τού Τ συμφώνου ι 51.

Περί της νέας Ελληνικής γλώσσης ΐ54·
Ξβ\ Περί τών άκρίτως γραμμένων συγγραμμά­

των, κ.λ. 156.
ΞΓ'. Περί τής νέας Ελλ. γλώσσης ι&7·
ΞΔ'. Περί τής διά βίου συντάξεως άπο τον μέγαν

Ναπολέοντα 15φ0
ΞΕ. Περί τίνος Δανού * 162.
Ξς·’· Περί πολιτικής τής Ελλάδος μεταβολής κ.λ. ϊβ4« 
ΞΖ'. Περί εκκλησιαστικής μουσικής, κ.λ. ΐ66.
ΞΗ. Φιλολογικαί παρατηρήσεις, κ.λ. ΐφο.
ΞΘ\ Περί έλπίδος, Γαλλικόν ποιημάτων Ι7ίβ

Ο. Παροιμιών συλλογή, κ.λ. 172.
ΟΑ. Χπόμνημνα περί τής σημερινής κατ^αστάσεως 

τής Ελλάδος 17^-
ΟΒί Περί Διαλέκτων 176.
ΟΓ'. Περί τού Εοίη φιθ, κ.λ. 278.
ΟΔ\ Περί Ιακωβίτων, κ.τ.λ. ι8ΐ·
ΟΕ. Περί Χρυσολωρά, κ.λ. ι82β
Ος'. Περί βιβλίων εις τήν πεζήν γλώσσαν 186.
ΟΖ', Εύχαί περί γάμου 187*



( 294 )
Σελ

ΟΠ. Φιλολογικαί παρατηρήσεις ι89.
ΟΘ\ Περί Γαλατικού Φροντιστηρίου 393·

ΐΓ. Περί της Θεωρίας τίς γλώσσης ι95.
ΠΑ. Παρατηρήσεις διάφοροι 201.

ΠΒ'. Προς φίλον του, περί τού Κούρια, κ.λ. 2θ/|.

ΠΓΖ. Περί συστατικών επιστολών 2θ6.

ΠΔ'. Προς τον Νικόλαον Ζωσιριάν 207·

ΠΕ. Προς τον Ταλίδα 2Ο9.

ΠςΛ Προς τον Καπλάνην 2 ΙΌ.

ΠΖ'. Προς τούς Επιτρόπους τού έν Χιω Γυμνασίου 2ΐ4·

Πή. Προς τον φίλον του Βάμβαν 21 5.

ΠΘ0 Προς τόν Πρώϊον, περί συντάξεως Λεξικού 2 I 8.

Νόστιμον άνέκδοτοτον περί της περιστοφης
της γης, παρατηρηθείς διάφοροι, κ.λ’ 232.

^Α. Διάφοροι παρατηρήσεις 238.

^Βζ. όριοίως 24ΐ·

όριοίως . * 243·

^Δζ. όριοίως ®44·

^Ε. Προς τον φιλέλληνα Πολίτην Μαυροκορδάτον 254-

. Προς τόν κύριον Άγράτην, ριέλος της ϊονίου
Ακαδημίας 2δ9.

^Ζ'. Επιστολή I. Α. Καποδίστρια προς Κοραην 264.

^11. Άπάντησις Κοραη 265.

^Θ. έπιστολή Κοραη προς φίλον του. Διάφοροι
παρατηρηθείς 271.

ΡΓ. Περί άποκρίσεως επιστολών 273.

ΡΑ. Περί τού έν Σριύρνη Γυρινασίου 279·
ΡΒ'. Περί τού ΜΗΔ&Ν ΑΓΑΝ 2δΐ.

ΡΓ', Περί Ηροδότου 283.

ΡΔ'. Περί τού Άσωπίαυ 284.
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ΡΕ. Περί, έλληνικών ονομάτων 285.
Ρς'. Περί του ΠΡΟΣΧΩΜΕΝ αδβ.
ΡΖ'. Α. Βασιλείου, νόστιμου Χζόφθεγρια 287·
Ρΐί- Προς τόν Πρωτοψάλτην, νόστιριον Γνω^ικόν 289.

ΤΩΝ ήΜΑΡΤΗΜΕΝΩΝ ΔΙΟΡΘΩΣΙΣ.

5ελ. η. στίχο 3. γράφε Μονπελλιέρ — ιβ'. στ. θ. γρ. Απαριθμώ — ιγ\ 

βτ. 29· γρ. θυρωτοι> — 57· στ. 22. γρ. θρησκείαν — ^6, στ. ι5. γρ. δνο- 
ριάσαντες — ΐο5. στ. 17· γρ· έχαιρετησαν *-  ιι3. στ. ι. γρ. δύνανται — 

ι4ζ στ. ι. γρ. οπαίων — ιβ4. στ. 2 γρ. άπαταν — ιδο. στ. 17. γρ· επε- 
θύμουν—185. στ. 14. γρ. Αριστοφάνους — 2θΐ. στ. 1. γρ. ταιαύτας 

— 2ΐ6. στ. 8. γρ. χρείαν — 2ΐ6. στ. ίο. γρ. συκοφαντίας—227· <π· 
XI. γρ. ίππους —»34. στ. 12. γρ. Θαρσαλε'ος — 2$ι. στ. ι. γρ. ηιαίί^ιι^



ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ
ΤΩΝ ΣΥΝΔΡΟΜΗΤΩΝ.

Α,ΘΙΙΝΩΓί.

Α. Παίζος.
Βέλλιος.
Κ. Παπαρηγόπουλσξ.
Σ. Γαλλάτης.
Π. Γαλανόπουλος.
Μ. Π. Γλιγζης.
Ε.. Ιγγλέσης.
Στ. Α. Κοντογούρης.
Δ. Μεταξάς.
X. Ζούκης.
X. Ν. Τζίνος.
Αλεξαν^ρόπουλος.
Σωτηριά&ης.
Π. I. Χαλικιόπουλος.
Μ. Δηριητριά^ης.
Α. Κοντολέων.
Α. Κοντόσταυλος.
Ολύμπιος.
Σ. Θ. Μαντραβίνου.
Γ. I. Παππαδόπουλος.
Δ. Πολυζωΐδης.
Τ. Σάββας.
Γ. Θ. Τζιντόπουλος
I*  Τζεφατζης.

X. Α. Γερογιάννης· 
Σταριάτης Αποστόλου.

3 Αριφίλοχος Σγαρδέλης.
I Π. Νιζολαΐδης.
I Κ Χρυσούλης..
1 X. Αύγερωός.
I Θ. Κ. Μιχαλόπουλος.
ι X. Ζαχαρώδης.
I Γ. Αίνιάν.
1 X. Αίνιάν.
ι
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1
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1
I
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]
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1
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1
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Π. Κένταυρος.
Κ. Μαργαρίτης.
Κ. Ράμφος.
Ε. Ν. Πρασαζάζης.
Α. Β άλλης.
1. Σαριιωτάζης.
Κ. Πολιάδης.
Φλογαΐτης.
Ανώνυμοι.
Ε[Λ. Μαουρίτζης.
Α· Τολμίδης.
Σ. Δ. Αγέλαστος.
Κ. Μελάς.
Α. ,Ν. Μόστρα^
Ε. Τζίφος;.
Α. Τάζης.
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Ν. ϊωαννίό'χς.
Ε. Οικονομίδης.
I. Μ. Μαυρογορδάτος. 
έμμ. Βλαχάκης.
Τριαντάφυλος Ααζαρέτος.
Κ. Βέϊκος.
Π. Π. Μπεν^δ-ουτζης.
Γ. Άργυροπουλός.
Εμμ· Γ. Χργυρόποϋλος.
I. Λ. Μεταξάς.
I. Καρατζάς.
Σπ. ΞανΟοινουλος.
Ν. Φλε'γχας.
I. Ά,ξελός.
Δ. Παπαδιαμαντόπουλος. 
Χγγελδπουλος.
Δ. Χρυσανθοπουλος.
Κωσαντέλης.
I. Κασσιέρης.
Π. Κορωναϊος.

Ε. Ζ. Ψύχας.
X. Βερνάρδος, 
Σ. Γαλάτης.
Σ. Αίμύλιος.
Β. Γ. Γλα ράχης.
Γ. Πετρίδης.
Μεθ. ίωαννίδης.
Εύστρ. Ρούπας.
Κ. Φαβοίκιος.
Φ. Μιχαλοπουλος.
Χοτζ. *

Πιττακος.
Πολυμερής.
Δ. ήσαίας.

I Δ. Α. I. Κλάδος,
2 Μ. Δραγουμης.
1 I. Βιζούλας.
I Π. Χργυρόπουλος.
1 I. Βούρος.
I Χότζας.
I ΧνδρέαςΖαίμης.
ι Ε.
ι Ρο'σνερ.
I Α. Πολυζωίδης.
1 Κ. Ν. Δόσιος.
1 Α. Μοναρχίδης.
I Φ. Κ. Μαύρος.
1 Κ. Τ. Οικονομίδης.
1 Γ. Γεννάδιος.
I Σ. ’Αντωνιάδης.
ί Α. Αόνδος.
ι Κ. Μ. Κούρτης.
I Α. Σταματοπουλος.
I Σαεφανοπουλος.
I Σ. Δαρας.
I I. Σχαναβής.
1 Κ. Κοντογο'νης.
ι Γ. Σοΰτζος.
1 Π. Σκούφος.
1 Ν. Φ. Μάκρη.
ί Ν. Σ. Κωστόπουλος.
I Γ. Γρυπάρης.
1 Γ. Βλαχούτζης.
1 Κωνσταντίνος Δη μητριού.
I Π. Κατζιμίρης.
ϊ Θ. Χρονόπουλος.
1 Γ. Δούκας.
1 Ν. Θ. Κάρολος.
1 Α. Γ. Κουντουρχώτης.
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Α. Μαυροκέφαλος. I

Τριαντ. Γεωργίου. 1
Βιλχέλ[χος Σιρο^. 1
Δ. Σιληβεργος. 1

Π. · 1
Γ. 1
Π. Σούτζος. 1

Σ. Μ. Ν. Οικονόμου. ί
Α. Βενιζέλος. I

Γ. Φε'δερ. 1
Ν. Κωστης. I

Π. Καλλιγάς. I
X. Κλονάρης. I
Π. Καραμέλας. 1

Θ. ΚουτζοΟκος. 1

^Αγγελική Ν. Στρατού. 1
Α. Δ. Ιωαννί^ης. I

Α. Κύρος. 1
Τ. Σαχίνης. 1
Μ. Βιτάλης. 1

Σ. I. Ραλλη. 1
Α. Δ. Δενδρινο'ς. 1
Β. Βέρροιος. I

Γ. Σταύρου. ι
Σ. Κ. Βαλτινο'ς. 1
Σ. Ν. Κυδωνα'κης. ι
Δελιγιάννης. ι
Μ. Ρενιέρης. ι
Γ. Μ. Καρατζας. ι
Κ. I. Πιζάνης. ι
Α. Ραλλης. I
Ν. Ρενιέρης. ι
Θ. Κ. Καβάκος. ι
Μ. Παλλης. ι
Π. Θ. Στεφανίτζης. ι

Α. Ζυγομαλας. ί
Δ. όρφανός. I
Π. Τζαγκαρόγλόυ» I
Κ. Ν. Πλέσας. I
Ε. Γεωργαντόπουλος* 1

Κ. Στεκούλης. >
Στ. Κανελής. Γ
Θ. Σπανοπουλος. I
Δ. Κούβας. 1

Α. Χαραλάμπη. 1
Σ. Α. Νακος. I
Μ. Ε. Γεωργιανής. I

Μοναστήριώτης. 1
Δ. Καλλιφρονάς. 1
Δ. Σκούζες. I
Κ. Βράκος. 1

X. Χριστόδουλος. 1
Σ. Σπιλιοτάκτις. 1

Ν. Δωιλας. I
Κ. Κολοκοτρώντις. I
X. Ζαχαριά^ης. Τ
Ζ. Α. Ζαφειροπουλος. ι
Ε. I. Κριεζης. I
Γ. Μανούσος. I
Γ. Μαργαρίτης. 1
Α. Κωνσταντινίδης. ΐ
Γ. Βοχαλόπουλος. I
Ν. Π. Γεωργόπουλος. 1

Η. Ν. Λαριπύρης. I
Τ. Σταθακο'πουλος. 1
Τ. ΔάσΧταρης. ί
Κ. Τζηρικόπουλος. ι
Δ. Α. Γραριριατίκας, ί
Γ. Συρίγος. 1
Γ. Π. ι
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Μ. Μπονοφάς. 1
Γ. Κανδυλιώτης. 1
Ν. Κοντο'πουλος. ι
Λ. Βλαβιανος. I
Γ. Νιζολαι'&ης, χ
Γ. Χριστοπουλ,ος. 1
X. Α. Άρχιγενίίης. 1
Α. Π. Καυφοριερίτης. ι
Π. Π, Γεωργαντοπουλος. 1 
Διονύσιος Πύρρος. 1
Μ. Ιωαννί^ης. I
Γ. Π· Ναζάσης. χ
I. Χρύσανθος. ι
Σ. Ναζος. χ
Τ. Δράκος. χ
Κ. Μικρούλης. ι
Ε. Μαγκακης. I
Π. Νεγρεποντες. ι
Κ. Α. Βάστας. I
I. Κο'κζινος. ι
Π. Παπιολάζης. 3
Β. Φώτειος. ϊ
Δ. Παπιολάζης. 2
Μισαηλ Άποστολίδης. 3
Διθ[χηίης Γ. Κυριάκος. ι
Π. Καλογερύπουλος. ι
Δ. Α. I. Κλάδος. χ
I. Μ. Καλλιοπουλος. ι
X. Καρπούκης. χ
Α. Κυπριακής. χ
Α. Λεοναρ^ος. ]
Α. Δαρατζης. ।
Ι· Π. Κοκκώνης. I
Π. I. Κλάδος. ι
I* Βλαχούτζης. χ

I. Δ. Οίκονο'ριου.· ϊ
Δ. Σπανοπουλος. I
Α. Ζ. Μάριουζας. I
Α. Ρ. Ραγζαβης. ι
Ν. Δραγούαης. ι
Μ. Β. Ξανθοπουλος. I
Γ. Κουτζαλε'ξης. χ

Θ. Κωστα^ηριος. ϊ
Εύφροσύνη Ρουσύπουλο. ι
Ταρσίτζα Ρουσοπουλυ. ι
Π. Κ. Οθωναίος ι
Ν. Γρυπάρης. τ
Γεώργιος Ιωάννου. χ

I. Φενερλης. ι
Ν. Δηριτρια^ης. ι
Α. Γ. Δουρούττις. ι
Γ. Αεβί^ης. ι
Γ. Μ. Χρυσοχύς. ι
Μ. Μο^ινος. ι
Α. Α. Κονίακης. χ

Κώστας Π. Αγγέλου. ι
Κ. Κριτοβουλίδης. χ

Α. Κ. Οθωναίος. χ

I. Σακελλαρί^ης. χ

Π. I. Σμυρνακης. χ

Π. Ρ. Τριανταφυλλιάς. χ
Γ. Ν. Γου^ής. χ

Α. Μ. Σακελλαρίου. χ
Άόρ. Α. Γεωργίου. χ

Σπυρ. Π. Γ. Μ&νούσου. χ

Α. Γ. Αιρινιος. χ

I. Α. Αεριπέση. χ
Χρ. Ν. Αιώσση. χ

Τ. Α. Πολυγιαννητου. χ
Ζ. Παναγιωτίδης. χ
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Γ. Τολμίδης.
Α. Διαμαντής.
Δ. Οικονομικής.
Γ. Φ. Βελέντζας.
I. Γεωργιάδης.
Κ. Π. ίωάννου»
Κ. Καρκαβης.
Δ. Κριεζης.
ί. Β. Γλαράκης.
I Ν. Καμπάνης.
Α. Νικολο'πουλος.
Α. Αννινος ίατρο'ς.
Ν. Παππάζογλους. 
Γ. Κ. Τυπάλδος.
Α. Γ. Μαυρομάτης- 
Εμμ. Λ. Μανουσης. 
Ζ. Κωνσταντίνου.
Δ. Γ. Σουτζος.
Δ. Σκορίίλης.
Α. Πετσάλλης.
Ρΐζος Ραγκαβης.
Δ. Χαρβούρης.
Μ. Μ.
Γ. Μάνδρας.
Δ. Α. Κατζικούληςϊ
Μ. Ποτλης.
Γ. Βλαχοπουλος.
Ν. Χαριτίίης.
Γ. Ψύλλας.
Α. Α. Ησαίας'.
Γ. Α. Βασιλείου.
Ε. Ν. Λουριώτης.
Ζ. Χαρμόλαος.
Κίτζος Τζαβέλας.
ΪΙ. Ρ. Παγώνης.

I 
1
I
I
1
I
I 
I
I

Σιμός.
Ν. όλλανδος.
Α. Λογοθέτης.
Μ. Βαρλαάμ.
Τ. Μαγκίνας.
Μ. Παγανέλης.
Ν. Σκουμπουρδη. 
Π. Κ. ήπίτης. 
’Αχελωίδης.

I Κ. Αέλης.
I Α. Λουριώτης.
I Α. Γλαράκης.
ι Α. ίλφθονί^ης.
I Γ. Σκούφος.
I Σκαραμαγκάς.
I Θεόκλητός Φαρμακίδης.
ι Μ. Ροΰφος.
I Ν. Λαμπίκης.
1 Αναστάσιος Λοι^ορίκης.
I Αθανάσιος Λοιίορίκης.
% Ν. Χορτάκης.
ι Κλεομένης.
I Α. Κ. Ρουζου.
I Κλεάνθης.
I Ν. Βου&ούρης.
2 Δ. Βου^ούρης.
ι I. Τυπάλ^ος.
I
I 
1
3
I

Πέτρος Μαυρομιχάλης.
Α. Μαυρομιχάλης.
Δ. Μαυρομιχάλης.
Κράνιος.
Ε. Ολερίχος.

I Κομπατης.
I Σ. Ευκλείδης.
ί X. Δέλιγιάννης.

1
I

I

I 

I

Γ

I 

I 
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I 
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I 
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I 
I

I
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I 
I
I 
ί
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I

I

I 

ί

I

I

I
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Ν. ίωαννίίης ι
Δ. Σκαλτζοδημος ι
Γ. Λασσάνης I
Γ. Καρακατζάνης ι
Σ. Βάρβογλους I
Σ. Βαλλέτας ι
Π. Κένταυρος ι
Στ. Ράλλης I
Σ. Χορτης ι
Γ. Τζούρτζ I
Λ. Άργυροπουλος ι
Δ. Κ* Βυζάντιος I
Σ. Άνσέλμος I
Γ. Καραβάνας I
Κ. Καρατζάς I
Πη'λικας ι
Μ. Γεωργαντάς. 1

ΠΕΙΡΑΙΩΣ

ίωάννης Σέρρος ι
Δ. Γεωργαντάς I
I. όθώνιος I
Δ. Γρυπάρης 3
Ν. Β. Μπουδούρης ι
Λ. Βά^εν ι
Δ. Μπουρανδης I
Γ. Γαϊμύλερ I
Κ. Καζούρης ι
Σεχορτης ϊ
Λορέντζος I
Λ. Ράλλης 2
Δ. Δεσποτοπουλος χ
Β. Κατζιφος. ι

ΜΕΓΑΡΩΝ.

Λ. Ζ. Μέσερ χ
Ευ. Πετροκοκκινος. ι

ΑΙΓΙΝΗΣ,

ί. Γέροντας χ<
Σ. Τ. Γενάρης >
Γ. ϊωάννου χ,

Π. Π. Πέπας χ
Χρύσανθος χ
Π* Νέγρης ι;
Σαμουήλ χ
Μ. Σέρρος χ
I. Ε. Κυταριολος ι
Διονύσιος γ
Δ. Χρήστου. ι

ΜΑΙΠΑΙΑΣ,

I. Β. Κεφάλας ι
Ζ. ί*άγκος χ
Δ. Καμπούρης Γ
I. Φεκάνης <
I. Κορωνετοπου)ως χ
Λ. Δ. Χντωνοπουλος χ
Π. Παπα^άκης χ
ί. Εύσταθίου χ
Κ. X. Νικολάου χ
Δ. Άρσενι^ης χ
Σ. Θαλασσινός , χ 
Σ. Μανσολας χ
Ν. Ιωαννί^ης χ
Ν. I. Κορ^ίας χ
Α. Κασκαν^έλης χ
Π. Μερίκας χ

2Χ
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Ε· Κ.ρο[ψυ&ο ι
2. Γαλάτης 1

Λ.“ Μπονέλος 1

Ν· Βοροντζης ι
Φ. Γεωργίου I
Α. Γουζούκης α
Κ. Παππα^ρικούλης 1

Αναγνώστης Βασιλείου ι
1. Π. Φαρεος ι
I. Κανελοπουλος I
Α. Στ. Αντωνόπουλος 1
Β. Παυλίδης 1

Δ. Α[χπελάς I
Δ. Παπαθανασοπουλος ι
Α. Κροκί&ης ι
Γ. Σπανοπουλος ι
Μ* Παπαρη'τωρ ι
Π. Γρηγοροπουλος ι
I. Γ. Μπλουκος ■ ι
Β. Λ. Βα^άς ι
Π. Χριστοφίλου ι
Η. Βάβουλας ι
Ν· Αργύρι ι
Κ. Παπαπαύλου ι
Ε. IV. Δανδρε'ος χ
2. Μέρικας ι
Π. Σαραντάρης ί
Δ. Ψαροπούλας χ
Η. Κοτζονο'πουλος χ
Α. Πατεράκης χ
Ε. Πανταζης χ
Δ. Οίκονοριος χ
Σπυρος Θαλασσοπουλος ι

ΚΟΡΙΝΘΟΥ,

Ε. Οικονόμου ι
Ν. Μπατζης χ
Γ. Πανοπριφτάπουλος ι
Γ. Πετρουτζο'πουλος ι
Αλ. Γ. Παπαδόπουλος 1 
Α. Μιχόπουλος ϊ
Ν. Μαρκέλος ι
Α. X. Σάββας ι
Κ. Ροδόπουλος ι
X. ί. Μεστίλλος ι
Γ. Νοταράς ι
Π. Κοριοογιαννόπουλος ι
Εύθ. Κανελόπουλος ϊ
Ρ. Καγιάς ι
Φ. Γιουρουκος ι
Α. Αλεξόπουλος ϊ
Γ. Κυπριανός ι
Α< X. Ιωάννου ι
X. Χρηστός Γκούριης ι
Μ. Θεοχαρόπουλος ι
Αλ. Θεο^οσιά^ης ι
Γ. Νικολαΐδης ι
I. Σπυρι^ιά^ης ι
Α. Νόρ^ης ι
I. Γραμματικόπουλος ι
Δ. Κωλετοπουλος ι
Α. Αυσάρας ι

ΑΙΓΙΟΥ.

Π. Γ. Μέγαρης χ
Ν. I. Μεγαρης ι
Α. Γ. Πασιά3ης χ
Ζ. Παπαζαφειρόπουλος ι
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Ε Ζαΐμης
X. Σ. Σαρδελιάνός 
Γερμανός Μεγασπηλιοτης 
Δ. Κληβοπουλος
Γ. Π. Γιαννοπουλος ·
Δ. Πανταζο'πουλος
I. Γ. Οικονομοπουλος
Α. Πετιμεζάς 
Γ. Παπαδαΐος 
'Κ. Δελιγιάννης 
Μ. Δούκας
Γ. Παπαζαφειροπουλος 
X. Νικολαΐδης 
Π. Μπογιατζής 
Φωτύλας
Π. Χρυσανθοπουλος
Ν. Π. Μοτης
Α. Μοσκονίτζης 
Παρ. όρκάς 
Κ. Στεφεοπουλος 
Η. Χαραλάμπη 
Α. Δεσπότοπουλος 
Α. Χαραλάμπου 
Κιμων Δενδρινός 
Ν. Χαραλάμπου 
Β. Ααμψία 
Π. Κομπογιάννης 
Κ. Αθανασίου 
Ν. Μοραίτης 
Π. Δ. Πολιτοπουλος 
Ν. Θεοπουλοπουλος 
Σ. Χαραλάμπης 
Λ. Γεωργιάδης 
Α. Λαδής 
Κ, I. όρφανος 

ϊ Χρίστος Πολυδώρου 
ι Α. Αλεξανδροπουλος 
ι Σπ. Παναγιωτοπουλος 
2 Α. Σιστας
ι
, ΠΤΡΓΟϊ.

1. 

ί 
ΐ

I

I 
I

I 

ϊ 

ι

1

Π. Ε. Γιανοπουλος 
Διογένης Λεοντάρίτη 
Ν. Γρετζαλιάς 
Γ. Πετα)ώς
I. Αναγνωστοπουλος

ϊ 

ί 

I 
ϊ· 
I

I ΠΑΤΡΩΝ,

1 

I

I 

I

I

1

1

I 

I

1 

I

1 

I 

!

I 

I 

ί

I 

ί

I 

I

I

Κύριλλος Κατελανάκης 
Ν. Χρυσανθοπουλος 
Μ. Χρυσανθοπουλος 
I, Χρυσανθο'πουλος 
Ζαχαρίας ίερεύς 
Αναγνώστης Χαρώνης 
Τ. Παχύς 
Σπ. Παμπούκη 
I. Ζωγράφος 
Πανόπουλος 
Α. ίακωβάκης 
Γ. Δημοπουλος 
Α. Αλεξοπουλος 
Γ. Χητης 
Α. Αναστασύπουλος 
Α. Κτοΰλας
Α· Αναγνώστοπουλος 
Β. Π. Νικολάου
Γ. Σ. Καραβελύπουλος 
Ζ. I. Αντωνο'πουλος 
Π. Δ. Παντζόπουλος

2 

I 

1

1 

I 
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ί
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I
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I
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ϊ
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I
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I

I
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X Γεωργίου
I. Στα[χατο'πουλος
Γ. Θεοτόκης
Π. Δ. Πολ^τοπουλος
Φ. Γ. Οικονόμου 
Σ. Πακάλογλους 
Ν. Τζορτζοπουλος 
Π*  Σαραντοπουλος 
Π. Π. Ζαφειρόπουλος 
β. Λαριπερόπουλος 
Λ. Ζΐνος
Α. Σπηλωτο'πουλος 
Σπυρίδων Βραης 
Παπά Γεωργάκης 
Δ. Νταλτάκης
IV, Πατεράκης 
Π. ΚοΧπονδΐνος
Π. Καλέργης
Α. I. Χαράλαμπου 
ΙΓ Χρυσανθοπόυλος 
Σ. Βλαχοπαπαδοπουλος 
I. Σωτηριάδης
Ν. Ζ. Μηταράκης
I. Παξιμάδης.
Γ. Ν. Ραφτάκης
Δ. I. Πουδάκης 
Κ. Μαργαρίτης.
Λ. Λαζάρου 
Σ. Οίκο νομού 
Γ. Άποστολίδης 
Σ. Μποκαούρης 
Κ. Κρίτζου 
Γ. Παννόπουλος 
Α. Θεοχαρδπουλος 
Θ. Τζής

1 Κ. Μπογναζογλαυς ί
1 Δ. ί. Μεταξάς 1
1 Σ. Κ. Βένετο; 1
1 Γ. I. Φωτδπουλος 1
1 X. Δημητριάδης 1
1 Α. Ραδ&νός 1
1 Γ. Κ. Κανέλας 1
1 I. Ζαίμης 1
1 Γ. ΚανέΧος ί
1 Α. Κ. ΚανέΧος 2
1 Κ. I. Βίζης 1
1 Π. Ζ. Μηταράκης 1
1 X. Γ. Άντων&άδης 1
1 Π. Ν. Φακίρης 1
1 Θ. Σιατιστεύς 1
1 Ν. Καλλζστάρχης · 1
1 Ζ. Μαδάς. 1
1 Ανανίας ί
1 Δ. Π. Σακελλαρίου 1
1 Γ. Κοντογ&ανόπουλος 1
1 X. Βαρδάκας 1
1 Δ. ΛέΧοβας ί
1 Παπακωσταντινοπαυλος 1
1 Παπαδο^έτιος 1
1 Δ.Λίαρατζάς 1
1 Κωνσταντινίδής 1
1 Α. Π. Σταθοπουλος 1
1 Α. Χρυσικοπουλος 1
1 Α. Μπουρδανεώτης 1
1 Σ. Σταυροπουλος 1
1 Σ. Παπαδοπούλας I
1 Δ. Μ,ελετοπουλος 1
1 Α. Λώτος 1
1 ΓΚ ’Αλεζανδροπουλος 1
/ Α. Ανδριοπουλος 1
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,Δ. όρινδς 1
Π. Κωσταντίου 1
Β. Μελετάπουλος 1
Κ. Στερεόπουλος ί
Λ. Ιγγλέσης * 1
Δ. ΜπΛοκης 1
Π. Βασιλείου 1
Ν. Θ. Μομτζος 1
Ν. Γεωργοπουλος 1
Γ. ΠαναζώπουΛος 1
Γ. ΒασΛοπουλος 1
Γ. Παπαχρηστόπουλος 1
Π. Μαυρίκας 1
Γ. Σπυρόπουλος 1
Α. Μπαλασοπουλος 1
Γ. Αλεξανδροπουλος 1

ΤΡΙΠΟΛΕΩΣ.

Δ. Ν. Στανοΰδος 1
X. Μιλιάτης 1
Α. Γοΰτας 1
Μ. Μαρόύδης 1
Τ. Βαλτατζης 1
Π. Κοκάλης ]
Κ. Μ&χαλοπουλος 1
X. Γ. Χαραλα^οποΛος 1
Α. Α. Κωλοκας 1
Α. Γετψ,ης 1
Α. Καλλιγαρης 1
Λ- Αλεζανδροπουλο; 1

ΚΑΡΤΤΑΙΝΗΣ.

X. Οίκονο^-ίδης 1
Γ. Οδκονομ,οπουλος 1
Λ· Σακελλαρίου 1

Α. π&παγιανόποαλος 1
Γ. Κωσταντ&νίδης 1
Α. Χο'ρεπισκοπου 1
X. Ζωρζόπουλος 1
Α. Αντωνοπουλος 1
I. Αναγνώστης 1

ΚΑΛΑΜΩΝ.

Γ. Α. Δεπάστες 1
Π. Δαλωνάς 1
I. Ζηλη[χων 1
Π. Κτησΐ{Λαίης 1
Δ. Βλασσώτουλος 1
Π. ί. Κλαππα 1
Α. Σκαν^αλί^ης 1
X. Σκαν^αλίίης 1
X. Πατταντωνοπουλος 1
Π. Μ. Βαρλάνδης 1
I. Α. Πουλοπουλος 1
Ν. Κ. Ααχανας 1
I. Δ. Τοριαροπουλος 1
Γ. Κουριπουρδάκης 1
Α. Πανταζόπουλος 1

ΠΪΛΟΓ.

Δ. Κανε)<όπουλος ί
Α. Βέρροως 1
Β. Βέρροιος 1
Δ. Γ. Θω[Λ0πουλος 1
Ν. Κρεκοκίδης 1
Π. Δ. θίκονο{Λώΐουλος 1
Σ. Βε'ρροως 1
II. Α. Κονδακης 1
Η. Λ. Στραβοσκιάδης. 1
[Δ. Σισηνης 1
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Φ. λντζολήν
Φ. Γριγης 1
Ν. Παναγιωτο'πουλος 1
X. Χριστο^ουλοπουλος 1
Ζ. Μπαγιανάς 1
Δ. Ζ. Κιπερίσης 1

ΚΥΠΛΡ1ΣΣΕΙΑΣ.

Π. Αθανασόπουλος 1
I. Σωλθ[/.ονί^ης
I. Κ. Σαραντοπουλος 1
Γ. Π. Ζαφειρόπουλος 1
Π. Στασινο'πουλος 1
Γ. Χριστόδουλος 1
Α. Δ. Δηριητρακόδουλος I

ΣΠΑΡΤΗΣ.

Δ. Ζώρζης 1
Ν. Π. 1
Α. X Πετραδονάκης 1
Α. Πετρόπουλος 1
Η. Λεβέντης 1

ΜΕΓΑ-ΣΠΗΛΑΙΟΥ.

Π. Αντωνιά&πς 1
Τ>ρ[Λανός 1
Πανόπουλος 1
Νεκτάριος I
Γ. Μπαρλέν 1
Β. Αγγελικής 1
Α. Γεδεών 1
Π. ΑΟανασιάίης 1

ΠΟΡΟΥ.

Ι£. Καπνάρης 1

Κ.. Α. Μπράσκας 1
Κ. Γ. Πάνου 1
Κ. I» Σαρεγγάννης 1
Α. Θ. Ανδρεάνης 1
I. Νεγρεπόντες 1
Π. Α. Μδούριιλας 1
Α. Γ. Κόρτα 1
Ν. Γλητζης 1
Π. Ψάθης 1
Δ. Διβάρης
Δ. Κ. Παπαδηριος 1
Δ. Στ. Οίκονο'ρωυ 1
Δ. I. Κιζάνης 1
Σ. Γ. Πραγριατευτάκης 1
Γ. Π. Κυριάκου
Δ· Πασινος 1
Κ. Οίκονο|χί5ης 1

ΜΕΣΟΛΟΓΓΙΟΥ.

Κ. Π. Ηπειρώτης 1
Π. Στερόπουλος
X. Παπαγιανοπουλος 1
Σ. ίερεύς 1
I. Κοτζάς 1
Κ. Τζορτζόπουλος 1
Θ. Τζαγκάλης 1
Γ. Σταμάτης
Α. Περιβολαρόπουλος 1
Γ. Γουλίριές 1
I. Σπόρου 1
Ν. Κοκολάκης 1
Μ. Μελαχρινός 1
Κ. Άλφιέρης 1
I. Μπουκιολάλας Ί
Παπαλιβέρης 1

<
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Σ. ’Δ,νδρέου 1.
Παπανδρέας Καλιαριπάκου 1
Γ. Γιανάκου 4
Α. Π. Τράμπα 1
Γ. Μπέλος 1

ΓΑΑΑΞΕΙΔΙΟΪ.

Κ. τζΐτζος 1

ΛΑΜΙΑΣ.

X. Ζαχαροκοριόπουλος
Ν. Κ. Βέδας 1
Μ. Κανάρης 1
Α. Ανδρουτζος 1
Σ. Λ· Μάης 1
Κ. Χριστοδούλου 4
Κ. Γεωργιάδης 4
Κ. Ζη'σης 4
Γ. Στενός 4
Γ. Ν. Οικονόμος 4
Ν. Βολατης 4
Δ. Πολυζωίδης 4
Γ. Παπαδόπουλος 4
Κ. Γαβαθάς 1
Γ· Ξοντόσης 4
I. Τζεφατζης 1
χ. Α. Γερογιάννης 4
Σ. Α. Βουβάλης 4
Σγαρδέλης 4
Γ· Κληρης
I. Α. ΪΙολυχρονιάδης
Α. Φαρδης
Σ. Καριπρέκος
X. I. Δροσινός 4
I. Γαβαθός 4
Α. ^ίνιάν 1

Μ. Κερκυρόπουλος 1
Κ. Γ. Αντωνόπούλος 1
Γ. Πέρβαλης 1
Β. Δ. Σπορίτης 1
Γ, Χοντζόπούλος 1
Κ. Φαρριακόπουλος4 1
I. Δοξαράς 1
Γ. Ζορριπάς 1
I. Γ. Φράγκος 1
I. Πέτρου 1
Δ. Ε. Γουριώτης 1
Α. Μιλτιάδης
I. Αγγελίδης 1
Δ. Σκουριπουρδης 4
Μ. Τολρδης
Α. Πάνος 4
Π. Κεφαλάς 1

ΛΕΒΑΑΕΙΑΣ.

Γ. Ν. Μΐχος 4
Α. Π. Νάκος
Α. Ο. Τζηκούρας 1
Α. Πασπάλης 4
Κ,. Παλάσκας 4
Γ. Σ. Καλός 4
Μ. Καλριουχος
Λ. Νάκος 4
Ν. Καλογερόπουλος 4
Δ. I. Νάκος 4
Δ. Α. 4
Λ. Ααπουσιάδης
Π. Γ. Καλπανδης
Σ. Δεσποτόπουλος
Γ. Φωτιάδης
I. Διστο£χίτης 1
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Δ. Κ. Γούζικος 1
Χριστόφορος Ιερομόναχος 1

ΑΤΑΛΑΝΤΗΣ.

Α. Αλεξάνδρου 1
X. Αλεξάνδρου 1 ’

ΧΑΛΚΙΔΟΣ.

Δ. Μ. Μητζάκης 1
Σ. Τ. Σβάρτζ 1
Α. Βινάρης 1
Δ. Παγιάννης 1
Δ. Γ. Αντωνιάδης 1
Α. Αευκάδιος 1
Γ. Χάν 1
Ν. Βαλινός 1
Π. Ζαβογιάννης 1
I. Βοΰλτζος 1
Δ. Καφεζόγλους 1
Π. Κουμελάς 1
Β. Δρόσος 1
I. Μ. Μαυρομάτης 1
I. Μ. Μιλαίτης 1
Σμαραγ. Α. Δούμα 1
Α. Αντύπας 1
Δ. Βάλβη 1
Στ. Παππά 1
Γ. Βελισσάριος 1
Α. Αβαντινός 1

ΚΥΜΗΣ.

Εύστ. Μ. Στεφάνου 1
Ν. Α Κομπαρούτζος 1
Δ. Παρθενόπουλος 1
Δ. Φ. Ταμπάκος 1

Ν. I. Κόλλας 1
Α» Σφοντοάρης 1
Φ. I. Φίλωτος 1
Δ. Σκοτίδης 1
Γ. Διοβουνιώτης 1
Λ. Γιωργαντάς 1
Α. Μπουφης 1
Α. Μπουρνάζος 1
I. Νικολάου 1
έμμ. Σπυρίδωνος 1
Β» Σαράζογλου 1
Δ. Θ. Τσιμσίτης 1
Π. Καρατζολόπουλος 1
Ν. Π. Αναστασίου " 1
Α. Π. Ιωάννου 1
Λ. Νικολάου 1
Δ. Α. Τζάθας 1

ΑΜΦΙΣΣΗΣ.

Γ. Βιτης 1
Γ. Γκίκας 1
Γ. Καλποΰτζος 1
Π. Κομποθέκλας 1

ΚΥΛΛΗΝΗΣ.

Δ. Αυγερινός 1
Σ. I. Θαλασσόπουλος 1
X. Νικολάου 1
Σ. Λ. Κουβαρά 1

ΙΤΑΜΟΥ.

Γ. Γιαπαλίδης 1
Γ. Γ. Τζαπλάκογλου 1
Δ. X. Αναγνώστου 1
Δ. Αναγνωστίδης 1

’·
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Μ. Σέρρος 1
I. Φραγκίσκου 4
Κ· Ν. Τζαννης 1

ΣΤΡΑΣ.

I. Α. ί’άλλης 1
Π· Α. Ράλλης 4
Α. Σ. Μικρουλάκης 1
Ζ. Ν. Ααγώνικος 4
I. Κορίσης > 1
Α. Κορίσης 4
Στ. Κ. Γαλάτης 1
Ν. Ζ. Βλαστός 2
II. Γαλάτης 4
Μ. Ράλλης 1
Ν. Μεταξάς, Α. θίκονο|Λου 

καί Σ. 1
Σ. Κϊκολαί&ης I
Α. Δαβίδ1 4
Α* Θ. Ράλλης Ί
Στ. Π. Τζιτζίνιας 1
Ζ. Ζ. Κορ.ονιός 4
Δ. Μάνιαρης ]
Σ. Τ. Αεβίδης Ί
Ν. Μέρτης 4
Β. Ν. Παγκώστας 4
Φ. Ρ. Μ. Κριεζης 4
Ν. Συνοδίνος 4
I. Πετρης 4
Α. Μαχα&ράς 4
I. Δηριητρίου 4
Μ. Δ. Βί,κέλας 4

,Γ. Παύως 1
Α. Θ. Ράλλης 1
ϊ· Κ. Νεγρεπόντες 1

>9 )

Π. Γεραροινουλος 4
Ζ. Γ. Μαυριδογλους 4
Κ. Πυλίδης 1
I. Γ. Ασλαί* 1
Θ. Μυχίνης 1
Ν. Καλάγκας 4
Γ. Πινιατέλης 4
Π. Ααοκάρδης 4
I. Γ. Καράλης 4
Μ. Κασσιέρης 4
Ν.’φραγκοπουλος &
Α. Κεφάλας 4

ΚΕΑΣ.

Σ. Πάγκαλος 1
Α. Σοφιανο'ς 1
Ν. Σίγ. Πάγκαλος 1
I. Πάγκαλος 1
I. Μελισωο'ς 1
X. Κοζαδΐνος 1
Α. Δ. Δεάγγελης 4
Ζ. Ν. Δεπάστε 1
Α. Γ. Χωματιανος 1
Δ. Ν. Γιαβρούδη 1
Α. Κουβαράς 1
Γ. Δνκαωφύλαξ 1
Σ. Μ. Σαλουάδης 1
Γ. Η*. Ρώτας 4

ΝΑΞΟΥ.

Το εν Νάξω Αναγνως-η'ριον 4
Ν. Α. Σαράκης 4
Δ. I. Μινακούλης 4
Κ. Αεντούδης 4
Σοφία Γουσίου 4
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2. I. Σαραντινος 1
Χρ. Χρυσής 1
Α. Βελάστης 1
Α. Ν. Πελέζης 1
Λ. Αναπλιώτης 1
I. Χρ. Φραγκόπουλος 1
I. Γ. Φραγκόπουλος 1
I. Μ. Ροκκος 1
I. Ν. Φραγκόπουλος 1
Ε. Σταματέλας 1
I. Α. Μαρμαράς 1
I. Δ. 1
Α. Ριοτδπουλος 1
I. Κνρνηλιος 1
2. Μελισσουργας 1
Φ- Μπίννερ 1
Δ. I. ϊσώτης 1
Ν. Σ. Σκορδίλλης I

Α. Δοβλέτης 1

Σ. Μαραγκουδάκης ι

ΜΗΛΟΥ.

Σ. Π. Ταταράκης I
Ε. Κορτέσης 1
Α. X. Ανδρε'α I
Α. Χα'-ρδνης 2
I. Γ. Κριεζης ι

ΣΚΟΠΕΛΟΥ.

Γρηγόρ^ος 1

Εμμανουήλ ι
Μ. ί. Εύαγγελινοΰ ι
Δ. Α. Κακίδης ι
Σ. Παππαδοπουλος ι

Ε. Μπλέσας I
Φαλκος Ν. I
Κ. Χρήστου I
Φ· 1

ΥΔΡΛΣ.

Μ. Ν· Νέγκας I
X. Αοδοτζοκίρης I
Κ. Μανρουζης I
Π. Σχίζας < I
Π. Δημητριάδης I
Π. Π. Μανουσος I
Α. Τρ&τζίμπίδης I
Σ. Α. Παππαδοπουλος ι
Σ. Ν. Πετζοπούλης I
Κ. Αντωνόπουλος ϊ
Κ. Αναστασίου I
Παρ^ασία Ανδρίτζηνα I
Μ. Ν. Γιανακόπουλος I
ί. Δημητρ&άδ^ς I

ΝΙΖΝΛ.

Η Ζωσ^μαία Αδελφότης 3θ 
Σύγγελος Γρηγδρως 5
ίωάννης Αποστολείυυ ι
Χρ. Μαυρομάτης I
Γρ. Μάντζος I
Χρ. ϊερο'παις I
Π. ίερόπαις I
Δ. Παναγιώτου I
Γ. Μ. Ιίουνελάκης I

ΠΛΡΙΣΙΩΝ.

Κυρία Θυρώτου I
Α. Φ. Διδοτο;ς ϊ
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ΜΑΣΣΑΛΙΑΣ.

Καλλίνικος Κρεατζούλας 4
Ζωρζής τζιτζίνιας 5
Π. Σικιάρης 2
Θ. Ράκος I
Μ. Ροδοκανάκης 3
Μ. Πετροκόκκινος 2
Μ. Αγέλαστος 2
Αύγ. Σ. Ραλλης δ
Στ. Ροδοκανάκης 2
Ζ. Δ. Τζιτζίνιας 2
Αύγ. Άργέντης 2
Άμ. Β. Άργέντης 2
Άνδ. Ν. Άργέντης 2
Ν. Βαφιάδης 2
Π. Παλαιολόγος ι
Δ. Ε. Πετροκόκκινος ι
Ν- .1 Σαρίκογλους ι
Β. Ε. Ββΐιβ^ηβ ι

ΛΙΒΟΡΝΟΓ.

Π. Πάλλης 2
Αγγελική Π. Βαρθολομαίου ί 
Ζ. Ροδοκανάκης I
Α. Μ- Βλαστός I
Εύγένιος Καίρης ι
Μ. Θεοδωρίδης I
Γ. X. Μπαχώμης I
Α. Μαργαρίτης ι

ΤΡΙΕΣΤΙΟΪ.

Αγγελος Γιαννικέσης 6
Ζώης Μαρουλης ΙΟ
Γεώργιος Παπιολάκης 5

)

Νικόλαός Μοροζίνης' 5
. Σαριγιάννης 2.

Κ. Γιάλούσης 3
4. Γιαλούσης 2
Κυρ. Βαρδάκας 2
Ενικστάϊν 2
Η Ελληνική Σχολή 5
Αγαθάγγελος 2
Ιγνάτιος Θεολογίτης ι
I. Παλάμης I
Γρ. Ψαλτάκης I
I. Μπαζάκας ι
Α. Ολύμπιος ι
Γ. Διαζώς I
I. Σαραντάρης ι
Γ. Βλισριάς 2
Α. Τσατσαράγκος 2
Γρ. Τζανδς 2
II. Κουβαράς 2
Α. Σε[χενλή 1
Δ. Σε(χτέλλος · 2
Θ. Δούλας 2
Γ. Εύσταθειά^ης I
Π. Μπαχατώρης I
Π. Ιουσούφ , 5,
Α. Παλαιολόγος I
Ν. Μοροζίνης 3
I. όμηρος 2
Δ. Χασάπης ι
Α. Μ. Αντωνο'πουλος 3
Α. Ραλλης I
Α. Σεβαστόπουλος ι
Δ. Κοκκινάκης I
Γ. X. Κωστή 3
Δ. Τζόρτζη 3
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Γ. Σαριδάκης 2
Λ. Γαλλάτης I
Δ. Γαλλάτης I
Κ. Γαλλάτης 1

Α. Δ. Γαλλάτη I
Δ· Γαλλάτης 1
Στ. Τζίφου ι
Μ. Χγέλαστος ι
Α. Κ. Βουρος ι
Μ. Πυριόβολο^ I

Ν. Βριάκος ι
I. Άνδρεάδης 3
Π. Μ. Δαριύλος I
Α. Καλογεώργος 1
Α. Λιβαδίτης I
Σταύρος Αίβαδίτης I
Σπ. Αίβαδίτης I
Γ. Αίβαδίτης ϊ
Β. Αίβαδίτης ι

Π. Γεωργούλης ι
Χρ. Ρενιέρης 1

Γ. Ξένης χ
ΙΓ Κ. Μαυρογορδάτος 3
Κ. Π. Μαυρογορδάσος I
I. Κ. Μαυρογορδάτος I
Π. Σ. Μαυρογορδάτος 1
Χρ. Γραριριάτου I

I. Μανιάρη ι
Σπ. Παπαρητωρ ι
Δ. Π. Καρτζιοτης 3
Αδελφοί Ρω [χάνοι I

,ί \ Κεφαλάς και ’Αντύπας ι
I. Μποζίκης I
Α. Μποζίκης 1
θ. Μποζίκης ι

Δ. Κελαϊδίτης I
Φ. Σκουλούδης ί
Μιχ. του Μιχαήλ I

Δ. Δαριύλος I
Κ. Μπερτουμης I
Α* Μ. Ράλλης Ί
Α. Θ. Ράλλης 2
3Α.[λβ. Σ. Ράλλης 2
Άνδ. Α. Ραλλης I

Η. Περβάνογλου Τ
ί. Κοπεζο'γλου 1

Α. Δ η μητριού 2
Κ. Ταποΰρος ι
Α. Μίλιος I
I. Φαρισσαΐος ι
[. Σκυλίτζης I

Μ. ί’οδοκανάκης 2

Π. Ριζος 2

Ν. Μ. Ησαίου 2

I. Χνδρουλάκης I

Μ. Μπογιατζόγλου 1

Β. Σάββας I

Γ. Σάββας I
Β. Μικρονης I

Ρ. Νιδτης I
Μ. δε. Ν. Μαυρογορδάτος 2

Γ. ΚληΖ[χης I

I. Κάπαρης 1
Γ. Κάπαρης ϊ

Ν. Κουρτοβικ I

Ν. Γλυκοφρύδης 1
I. Τσιγκιρλάρας ι
Σ. Γκενάκας ί
I. Σακελλάριος I
Δ. Καγκάδης 3
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II. Παξιμάδής 3
Δ. Κατράρος 2
X Κατράρος *
Ν. X. Καλογιάννος 1
Μ. Δέλτας 2
Π. Κεσσίσογλους 1
Δ. Πλατυγένης ι
I- Χποστολόπουλος 2
Μ· Δ. Άποστολοπουλος 2
Δ. Ν. Χποστολόιτουλος 2
Μ. Ρόδακανάκης τού Α. 2 
ϊ· Μ. Ρο&οκανάκης 1
Ν. Σεβαστόπουλος 2
Υιοί I. Μπέσου 2
Στ. Μ. Βλαστός χ
Α. Μ. Βλαστός ।
Α. Α. Βλαστός 3
Στ. Τσιτσίνιας 3
Α. Τσιτσεκλής ϊ
Σ. Θ. Γαλλάτος 3
I. Παντζη'ρης ι
Υ. Αυγερινός 3
Αδελφοί Καράλλη 3
Ε. Ησαίου χ
Γ. ίΐσαΐου 3
όνούφριος Γεωργίου 5
I. Σαλβάγος 
Δ. Μανέτας
Σ. Δαμιανός 
Γ. Κούρτοβνκ 
Γ. Μπαλλος

Δελμπένε
Α. Δρακοπουλος 

Δη μητριού
Δ. Κολέας

3)

Α. Ροΐ^ς 1
Κ. Δηριο'πουλος 1
Ν· Μπενάζης *

ΛΟΝΔΙΝΟΥ.

Π. Ράλλης 3
ΣΜΥΡΝΗΣ.

Π. Μ. Κλάδος ι
Ν. Π. Πετροκοκκινος 2
Δ. Τέμπλης 2
Α. I. Δαλέσιος χ
Στ. Γαλάτης 3
Γ. Κ. Πετρίτζης ϊ
Κ. Δαμιανός ?
Γ. Σπορίτης ί
Μ. Σπορίτης

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ,

Τ. Ράλλης ' 3
Γ. Σταυρινάκης

ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ.

Θ. Φούλης χ
Γ. Κορωναΐος χ
Εμμ. Α. Σωμαρίππας χ
Ν. Στορνάρης %
Κ. Τζαμπέκος χ
I. Γ. ϊβος χ
Γ. Στέριου χ
Α. Σωτηρη χ
I. ϊδομενεύς χ
Ο. Μπενεδ'ούτζης χ
ί. Στέριος χ
Στ. Κ. Πρώϊος χ
Δ. Π. Μαυρογορ^άτος ι
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ΚΑΙΡΟΥ.

Ο Πατριάρχης Αλεξανδρ. 5
Π. Κ,ωτζαίτης 1
Κ. Καλλαγιάννης I
Κ. Θ. Νάνζιο ι
Α. Σερεριέτης 1
Α. I. Κασαβέτης I
X. Βασιλειάδης I
Στ. Κοσσιφας ι
Στ. Δ. Κο'σσιφας 1
Κ,. Μιστροβράκης I
Κ. Μπογιαζόγλους ι
Φ. Κεσίρκας ι
Δ* Νικολαίδης ι
Στ. Σέφερ I
Α. Δαλαρέτας I
Δ. Ρεριπακάκης I
Ε. Α. Διαριαντίδης 1
Γ. Καλλιγάς 1
II. Καβάκης 1
Ναούρι Ζωγράφος ι
X. Θ. X. Δηριητρίου ι
Κ. π&λαιολόγος ι
I. Παρασκευάς I
I. Γ. Καττά 1
β. Δηριητρίου ι
Α. Αντωνίου I
Ν. Κυριάκου τ
Γ. Κ. Μπιχιάρης 1

Ν. Βογιαζόγλους ι
X. Ανωστίδης 1
Δ. παλαιολο'γου I
Α. Αββετ ι
I. Δρο'σος I
I. Θεοχάρη 1
Θ. Ν. Κοδενίκου 2
Π, Χριστοδούλου I
Ε. Γ. Τζιγαδά 1
Ε. Τιβέριος I
I. Μ. Λιριπούση ϊ
Θ. Εμμανουήλ ϊ
Δ. Μαυρογένη 1

Α. ίωάννου I
Δ. Μιχαήλ 1
X. Ε. Μούκα ί'
Θ. τζοβαερτζης ι
Γ. Στ. Τζάτας I
I. Κ. Νικολάου I
Δ. Σταριάτη ϊ
Π. X. Ζησψ,ου 1
Ναούρι Δηριητρίόυ I

Δ. Φιλίππου 1
Κ. Εριριανουηλ 1
Α. Πελαίτης . 1
I. Μεταξάς I
X. Γ. Νικολάυυ I
Π. Λ. Μάρκου ϊ
Α. Ε. Βαφέα 1


